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दो शब्द 

“प्रबोघचन्द्रोदय' एक विख्यात दार्शनिक नाटक है। उसका “कल्याणी' 
संस्कृत-हिन्दी-व्याख्योपेत यह अभिनव संस्करण पाठकों के समक्ष प्रस्तुत किया ब्‌ 
जा रहा है । ग्रन्य के गूढतरमावों को स्पष्ट रूप से व्यक्त करना मेरे प्रयास का a 
उद्देश्य रहा है उसमें मैं कहाँ तक सफल रहा हूँ यह निर्णय पाठकों पर ' : 
छोड़ता हूं । 

“प्रोघचन्द्रोदय के इस संस्करण को वतमान कलेवर देने में यया सभय : 
प्राप्त कतिपय संस्करणों से मुझे सहायता मिली है। मैं उन समी पूवंवर्ती टीका ६ 
एवं विद्वानों का हृदय से आमार मानता हे जिनको कृतियों ने पथप्रदर्शक का टु 
काम कर मुझे श्रपने लक्ष्य तक पहुँचने में सहायता प्रदान की है। 

चौखम्बा अमरमारती प्रकाशन के कमंठ संचालक महोदय तथा उनके 
कत्तंव्यनिष्ठ ' सहयोगी जन घन्यवाद [के पात्र हैं जिनके प्रशंसनीय सहयोग 
से यह संस्करण पाठकों के करकमलों में पहुंच सका है। 

अन्त में अज्ञानवश भ्रथवा प्रमादवश हुई समी त्रुटियों के; लिए विद्वज्जनों 
के समक्ष नतमस्तक हो क्षमा-प्रार्थी हे । इति" 


श्री गङ्गादशहरा विद्वद्विषेय 
बि० संवत्‌ २०३४ रामनाथ त्रिपाठी 


ti 


भूमिका 


प्रबोधचन्द्रोदय नाटक वा प्रकरण ? 

“प्रबोधचन्ट्रोदय' नाटक है या प्रकरण ? इस विषय पर विचार करने से पूर्व 
प्रबोधचन्द्रोदय के शान्तरस की उपयुक्तता पर विचार कर लेना समीचीन होगा । 
४एक एव भवेदङ्गी श्यज्भारो वीर एव वा? इस वचन के अनुसार नाटकादि में . 
वीर अथवा शुङ्गार से भिन्नरस का प्राधान्य रीतिशास्त्रविरुद्ध प्रत एव अयुक्त 
है । काव्यप्रकाशकार “निर्वेदस्थायिभावो$स्ति शान्तोऽपि नवमो रसः' की मान्यता 
देकर भी शान्त को नाट्य का रस नहीं मानते--“ुझ्गारहास्यकरुणरोद्रवीर- 
भयानकाः । बीभत्सादुभुतसंज्ञो चेत्यष्टौ नाट्ये रसाः स्मृताः ।' 

“न यत्र दुःखं न सुखं न चिन्ता न द्वेषरागौ न च काचिदिच्छा। रसः छ 
शान्त: कथितो मुनीन्द्रः सर्वेषु भावेषु समप्रमाण:॥” ऐसे शान्तरस को भ्रभिनय का 
विषय बनाना उपहासास्पद-सा प्रतीत होता है, इसी लिए प्रायः आचायों दे 
शान्तरस को भ्रभिनय के लिए अनुपयुक्त घोषित कर दिया । 2 

शान्तरस नाटक के लिए क्यों अनुपयुक्त है? इस पर विना विशदविवेचन 
किये, केवल शान्तरस के अभिनय को उपहासास्पद मानकर नाटक में शान्तरस के: 
प्रयोग को अयुक्त ठहराना वस्तुतः तर्कहीन ग्रतएव अमान्य है । जो “शान्त' काव्य 
का रस हो सकता है, वह नाट्य का रस क्यों नहीं हो सकता ? शान्तरस का 
स्थायीभाव “शम? है। जो लोग "निवेद! या 'तृष्णाक्षयसुख' या 'झात्मज्ञान' 
कहते हैं उनका भी वही तात्पर्य है। ये सब समानार्थक हैं, इनमें तात्त्विक भेद 
नहीं है। इस 'शम' के (दृश्य अथवा “शब्य' काव्य के बन्ध से अभिव्यञ्चन में 
कोई वैषम्य नहीं । जैसा कि विश्वनाथ कविराज ने स्पष्ट कहा है-- 

ुक्तवियुक्तदशायामवस्थितो यः शमः स एव यतः । 
रसतामेति तदस्मिन्‌ संचार्यादेः स्थितिश्च न विरुद्धा ॥ 
यश्चास्मिन्‌ सुखा भावोऽ्युक्तस्तस्य वेषयिकसुखपरत्वान्न विरोधः ।” 
( साहित्यदर्पण, ३२५० ) 


(८ ) 


विशिष्टाद्वैत दर्शन के भ्नाचार्य वेदान्तदेशिक भी 'शम' के भ्रभिनय अथवा 
वर्णन में कोई भेद या अनुपपत्ति नहीं मानते है-- 
“भसम्यपरिपाटिकामधिकरोति श्वुङ्गारिता 
परस्परतिरस्क्कति परिचिनोति वीरायितम्‌ । 
विरुद्गतिरद्भुतस्तदलमल्पसा रैः परैः 
शमस्तु परिशिष्यते शमितचित्तखेदो रसः ॥ 

न हि वयमवधूतनिखिलधर्माणामलेपकानां मतमभिनेष्यामः ।”” सन्ति खलु 
'मगवता ग्रीताचार्येण सहस्नशः प्रतिपादिताः सात्त्विकेन त्यागेन परिकमिता निवृत्ति- 
'धर्मपद्धतिनियता विविधा व्यापारा यदभिनयेन रंगोपजीविनामाजीवावकाशः ।? 

( सङ्कलपसूर्योदय, १।१६ ) 

प्रतएव परवर्ती कवियों ने नाटकों में भी शान्तरस का सफल प्रयोग किया 

है। “जीवानन्दम्‌,' “विद्यापरिणयनम्‌,? “अमृतोदयम्‌,' 'चैतन्यचन्द्रोदयम्‌' इत्यादि में 

सर्वत्र शान्तरस का अच्छा निर्वाह हुआ है और इनमें कहीं कोई ऐसा स्थल नहीं 

है जो सहृदयों के लिए उद्देजक हो । इस लिए “एक एव भवेदङ्‌्गी श्वृंगारो वीर 

एवं वा” यह वचन अथवा नाट्य में शान्तरस की भ्रप्रयोज्यता बताने वाली 
मम्मटोक्ति चिम्त्य है । 

ख्पक के दस भेदों में “नाटक' प्रधान माना गया है। 'एक एव भवेदङ्गी 
म्ङ्गारो वीर एव वा? का ऊपर प्रत्याख्यान किया जा चुका हे । अतः अन्य भी 
'किसी रस की प्रधानता हो सकती है । यही बात रूपकभेद-विशेष “प्रकरण! भ्वादि 
में भी समझनी चाहिए अर्थात्‌ “प्रकरण' में केवल मपुङ्गाररस की ही प्रधानता 
हो यह नियम चिन्त्य है, शान्तरस को प्रधानता भी भयुक्त नहीं है । हाँ “नाटक? 
में नाटक ख्यातवृत्तं स्यात्‌' के प्रनुसार इति बुत्त रामायण आदि के प्रसिद्ध राम 
आदि महापुरुषो के चरित के आधार पर रचित होना चाहिए जिसका 'प्रबोध- 
चन्द्रोदय' में अभाव है अतएव इसे 'नाटक' नहीं 'प्रकरण” कहना अधिक समीचीन 
है । प्रकरण! का इतिवृत्त लौकिक अथवा कविकल्पित हुप्ना करता है ( भवेत्प्र- 
करणे वृत्त लौकिकं कविकल्पितम्‌ ) प्रबोधचन्द्रोदय का सारा इतिवृत्त कवि- 
कल्पित ही है। प्रकरण का नायक घीरप्रशान्त प्रकृति तथा विपरीत परिस्थिति 
में पड़े रहने पर भी घर्म-अर्थ'काम परायण चित्रित किया जाता है । प्रबोधः 


Ng 


( ६ ) 


चन्द्रोदय का नायक विवेक, एक आध्यात्मिक भाव-विशेष का प्रतोकरूप होने 
के कारण तथा रूपक के शान्तरसप्राधान्य की मान्यता स्थापित हो जाने से 
घीरप्रशान्त एवं केवल घर्मपरायण है और जात्या 'विप्र' माना जाना चाहिए । 
नायिका उपनिषद्देवी को कुलजा मानने में कोई विप्रतिपत्ति नहीं है। 


प्रबोधचन्द्रोदयकार श्रीकृष्ण मिश्र 


काल--श्रीकृष्ण मिश्र ने 'प्रबोधचन्द्रोदय' की प्रस्तावना में गोपाल, कीति- 
वर्मा और कर्णराज का स्मरण किया है उसी से इनके काळ के विनिश्चय में किसी 
प्रकार की बाधा नहीं है । 

की तिवर्सा--यह चन्देलवंश का राजा था । जैजाकभुक्ति ( वुन्देलखण्ड ) के 
चन्देलों का राज्य इतिहास में बड़ा शक्तिशाली कहा गया है । चन्देल लोग 
अपने को ऋषि चन्द्रात्रेय की सन्तान मानते हैं। उनका कथन है कि ऋषि 
चन्द्राश्रेय का जन्म चन्द्रमा द्वारा हआ था । श्री कृष्णमिश्र ने इसी लिए “प्रबोध- 
चन्द्रोदय’ में कोतिवर्मा को चन्द्रवंशी कहा हूँ । चन्देलराजाप्रों ने चन्द्रात्रेय को 
अपने अभिलेखों में अपना आदि पुरुष माना है। संभवतः इसी नाम के आधार 
पर उनका नाम 'चन्देल' पड़ा। इनके प्रमुख नगर थे--छतरपुर, महोवा, 
'कालिजर शौर खजुराहो । खजुराहो चन्देळ राज्य की राजघानी थी । की तिवर्मा 
के बड़े भाई का नाम देववर्मा था । ये दोनों विजयपाल के पुत्र थे । 

कर्णराज- जैज्ञाक मुक्ति ( बुन्देलखण्ड ) के चन्देलो के राज्य के दक्षिण 
में आधुनिक जबलपुर के निकट कलचुरि राजपूतों का राज्य था । कलचुरि राज्य 
-की राजघानी त्रिपुरी थी। इस लिए इनको चेदि, दहल अथवा त्रिपुरी के 
-कलचुरि कहते हैं । कर्णराज इसी वंश का शासक था। इसका वास्तविक नाम 
-लच्मीकर्ण था । इसके पिता का नाम गांगेयदेव था । 

कीतिवर्मा ग्रौर करणाराज का सङघष-कलचुरिनरेश गांगेयदेव 
( १०१६-१०४० ई० ) के उपरान्त उप्तका प्रतापी पुत्र लक्ष्मोकर्ण अथवा 


-कर्णराज शिहासन पर बैठा । और इधर चन्देछ राजा विजयपाल की १०५० ई० 


में मृत्यु होने के बाद उसके बड़े पुत्र देववर्मा ने शासनसत्ता प्रास की । कलचुरि 
-्नरेश ने चन्देल नरेश देववर्मा धर आक्रमण कर उसे सिंहासनच्युत कर दिया 


( १० ) 


ओर उसके छोटे भाई कीतिवर्मा को भ्रपनी सेना में नौकरी करने के लिए बाध्य 
किया । सन्‌ १०६० ई० के लगभग देववर्मा की मृत्यु होने के बाद कीतिवर्मा 
ने ब्राह्मण योद्धा गोपाल को सहायता से कर्णराज को हराकर पुनः भ्रपने भाई 
द्वारा खोया हुआ राज्य प्राप्त कर लिया । ४० वर्ष शासन करने के उपरान्त 
११०० ई० में कोति वर्मा की मृत्यु हुई । 

कोतिवर्मा की इसी विजय के उपलूदय में श्रोकृष्णमिश्र विरचित यह प्रवोध- 
चन्द्रोदय नाटक सर्वप्रथम अभिनीत किया गया था। कोतिवर्मा ने श्रोकृष्णमिश्र- 
को राज्याश्रय प्रदान किया था । संमवतः गोपाळ की प्रेरणा से ही श्रीकृष्णमिश्र 
इस नाटक की रचना में प्रवृत्त हुए थे । गोपाल इसके द्वारा अपने मित्र कीतिवर्मा' 
की चेदिराजा कर्णराज पर बिजप्र की स्मृति को अभिट करना चाहता था । 

कीतिवर्मा का राज्यकाल १०६० ई० से ११०० ई० है अतः श्रीक्ृष्णमिश्र 
का भी काल ११ वों शती का उत्तरार्ध विनिश्चित है । 

श्रीक्षष्णमिश्व का देश--श्रीकृष्णमिश्र ने कहीं अपने निवास देश के विषय 
में स्पष्ट उल्लेख नहीं किया है । 'प्रबोधचन्द्रोदय' में गौडों की दाम्भिकता का 
उपहास जिस सरसता एवं सफलता के साथ प्रस्तुत किया गया है उससे यह स्पष्ट 
होता कि श्रीकृष्णमिश्न गौडों से अत्यन्त निकट का परिचय रखते थे । षष्ठ अखु, 
में बिहारप्रान्त के मन्दार गिरि पर स्थित मधुसुदन-मन्दिर का सादर उल्लेख 
किया गया है । अतः इस बात को दृढ संभावना की जाती है कि श्रीक्ृष्ण|मिश्र 
` विहार के ही रहने वाले थे । 


कथासार 


प्रथम अङ्क 


मन को दो स्त्या है प्रवृत्ति और निवृत्ति । प्रवृत्ति ते मोहकुल और निवृत्ति 
से विवेककुल की उत्पत्ति हुई । दोनों कुछ एक दुसरे के विरोधी हो जाते हैं । 
मोहकुल का नेता मोह है जिसके पक्ष में काम, लोभ, क्रोध, तृष्णा, हिंसा आदिः 
हैं । विवेककुछ का नेता विवेक है इसके पक्ष में वस्तुविचार, सन्तोष, क्षमा, श्रद्धा, 
शान्ति, करुणा आदि हँ । काम और रति प्रविष्ट होते है । रति काम से कहती 
है कि महाराज मोह का विपक्षी विवेक प्रवलतर है । काम उसे विश्वास दिलाता 
है कि विवेक की क्या शक्ति है जो हमारे सामने ठहर सके । उसके यमनियम' 
आदि जिन मुख्यमन्त्रियो की बातें कर रही हो उनके लिए चित्तविकार पर्याप्त 
है।॥ खास कर मद, मात्सर्य, दम्भ और लोभ आदि के सामने तो वे यम नियमादि: 
ठहर ही नहीं सकते । रति ने पुनः पूछा कि सुनती है कि आप लोगों का और. 
विवेक का एक ही वंश है । काम ने कहा--वंश ही नहीं हमः सब का पिता ही 
एक है । हमारे पिता मन ने इस संसार को जित किया । पिता के प्रिय होने 
के कारण हमने उस पर अधिकार कर लिया, इसी लिए यह विवेक हम लोगो 
को और पिता जी को उन्मूलित करना चाहता है । रति ने कहा कि क्या इतना 
बड़ा पाप विद्वेषमात्र से किया जा रहा है। काम ने कहा--तुम स्वी हो डर 
जाोगी, हमारे वंश में विद्या नाम की कन्या जन्म लेगी जो पूरे कुल को खा. 
लेगी। किन्तु तुम डरो मत, हमारे रहते विद्या किसी तरह भी उत्पन्न न होने 
पायेगी । यह सुनकर रति ने कहा कि वह विद्या राक्षसी पूरे कुल को मर्थातु 
विवेकाद का भी विनाश कर देगी तब उसका जन्म लेना विवेक्रएक्ष को क्यों 
अभीष्ट है । काम ने बताया कि वह विवेक ठे उपनिषद्‌ देवी में प्रबोधचन्द्र भाई 
के साथ जन्म लेगो इस लिए शम-दम आदि उद्योगशील हैं । वे लोग कुलक्षयः 
करने पर तुले हुए हैं उन पापियों को स्व-पर का क्या ज्ञान है ? 


इधर विवेक काम की वाते सुनकर मति से कहता है कि प्रिये काम की 
गर्वयुक्त बातें तुमने सुनीं जो हम लोगों को ही पापी ठहराता है ? इन दुरात्मा 
पापी प्रहृद्धार परायण मदादिकों ने चिदानन्दमय नित्य निष्कलङ्क उस जगत्प्रभुः 
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को बाँध कर दीन दशा प्राप्त करा दी है। फिर भो ये पुण्यात्मा है और उसको 
मुक्ति के लिए प्रयत्न करने वाले हम सब पापी हैं? मति ने पूछा कि वह 
परमेश्वर सर्वत्र व्यापक नित्यानन्द स्वरूप होकर भो इस प्रकार कैसे बन्धन 
में पड़ गया । विवेक ने उत्तर दिया बड़े-बड़े बुद्धिमान स्त्रियों द्वारा छल लिये 
जाते हैं, इसी लिए परमेश्वर भी माया के द्वारा ही बन्धन में डाळ दिये गये हैं । 
मति ने इसकी मुक्ति का उपाय पूछा तव विवेक ने बताया कि उपनिषत्‌ के साथ 
हमारा संसर्ग होने पर प्रबोध को उत्पत्ति होगो, तभी यह बन्धन छूट सकता है । 
सति ने इस विषय में ग्रपनी स्वीकृति दे दो । 
—osteet RT 


द्वितीय अङ्क 

. महाराज मोह ने दम्भ को बुलाकर आदेश दिया कि विवेक ने प्रवोधोदय 
की प्रतिज्ञा की है और तीर्थो में शम-दम आदि को भेज दिया है । यह हमारे 
“लिये कुल क्षय का समय आ गया है प्रतः तुम लोग सावधान होकर इसका प्रतीकार 
करो । संसार में सबसे बड़ा मृक्तिस्थान काशी है, वहाँ जाकर चारो आश्रमों में 
निःश्रेयस को विध्नित करो । तदनुसार मोह वाराणसी में जाकर अपना प्रभाव 
जमाता है । दक्षिण राढा से अहङ्कार भो वहाँ पहुंच जाता हे । बात-चीत के 
'सिळसिले में दम्भ उसे पहचान कर अहङ्घार के चरणों में प्रणाम कर अपना 
परिचय देता है । अहङ्कार ने दम्भ से कहा कि मैंने तुम्हें द्वापर के अन्त में 
शिशुख्प में देखा था, तुम अब काफी बड़े हो गये थोर मैं वृद्ध भी हो चुका हूँ, 
इसलिए तुम्हें पहिचान न सका । दम्भ के मुख से यह भी उसे ज्ञात हुआ कि 
दम्म का परिवार सकुशल है ग्रौर राजा मोह को श्राज्ञा से वह भी यही काशी में 
डटा है । भ्रहङ्कार ने दम्म से अग्ने आने का प्रयोजन बताते हुए कहा कि सुना 
है विवेक से मोह को भय उपस्थित है, इसी को ठीक से जानने आया हूँ । दम्भ 
"ने कहा--बड़े भच्छे मौके पर प्याप का यहाँ याना हुआ क्योंकि सुनते हैं महाराज 
'मोह भी इन्द्रलोक से यहाँ आ रहे हैं । यह भी भ्रफवाह है क्रि महाराज ने अपने 
'वास के लिए वाराणसी को प्रपनी राजधानी चुना है । ऐसा करने में महाराज 
नका प्रयोजन विवेक को उपरुद्ध करना है वर्योकि विवेक; विद्या तथा प्रवोधोदय 
की जन्मभूमि होने के कारण नित्या काशीपुरी में ही अपने कुल के उच्छेदक 


क १ 
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की इच्छा से सदा वास करना चाहता है । यथा समय मोह का झागमन हुआ । 
उसी समय चार्वाक भो उपस्थित हुआ । चार्वाक ने कुशल-क्षेम बताकर मोह से 
निवेदन किया--विष्णुभक्ति नाम की एक प्रत्यन्त प्रभाव शालिनी योगिनी है । 
यद्यपि कलि ने उसका प्रचार कम कर दिया है, फिर भी उसके द्वारा अनुगृहीत 
वंश की ओर हम देख भी नहीं पाते है । आप इस विषय पर ध्यान रखें। इसो 
समय पुरी से मद-मान का पत्र लेकर एक पुरुष उपस्थित हुयरा । उस पत्र से मोह 
को ज्ञात हुभ्ना कि शान्ति अपनी माता श्रद्धा के साथ विवेक की दूती बन कर 
विवेक से मिलने के लिए उपनिषद्‌ को प्रहनिश समझाती है । काम सहवर घर्म 
भी वैराग्य झादि के द्वारा फोड़ लिया गया है । इन बातों को जान कर महाराज 
यथोचित कार्य करें । महामोह ने शान्ति को भ्रपने वश में करने का उणय स चा 
कि शान्ति श्रद्धा की पुत्री है । मिथ्यादृष्टि द्वारा उपनिषद्‌ के पास से श्रद्धा को 
हथिया लें तो माँ के वियोग में शान्ति ढोली पड़ जायगी । तदनुसार अद्धा को 
वश में करने के लिए मिथ्यादृष्टि नियुक्त कर दी गयी। 


वळा 


तृतीय अङ्क 

मिथ्यादृष्टि ने श्रद्धा को ग्रस्त कर लिया । शान्ति सर्वत्र श्रद्धा को ढूंढती 
फिरती है । करुणा नामक सखी के परामर्श से शान्ति श्रद्धा को ढूंढने 
पाखण्डालयों में भी जाती हे । वहाँ उसे दिगम्बर जैन साधुओं के दशन होते हुँ 
जो अपने मत को श्रेष्ठता बताने फिरते हँ । वहाँ उसे जो श्रद्धा मिलता है वह 
तामसी श्रद्धा होती है । इसी प्रकार उसे अपने मत को श्रेष्ठता बनाने वाल बोद्ध- 
भिक्षु के दर्शन होते है, वहाँ भी तामसी श्रद्धा ही उसे दिखायी पड़ी । बोद्भिक्षु 
और जैन क्षपणक दोनों को सोमसिद्धान्तवादी कापालिक ने नारी-मदिरा के 
प्रलोभन से प्राकृष्ट कर लिया और कापालिकीवेष धारिणो राजसी श्रद्धा ने उन 
दोनों को आलिङ्गित कर मदिरा-पान कराया । वहाँ शान्ति को सन्देह हुआ कि 
हमारी माता ही तो नहीं हे किन्तु करुणा ने बताया कि यह राजसी श्रद्धा है । 
क्षपणक ने गणना करके कापालिक को बताया कि घम भोर श्रद्धा इस समय 
विष्णुभक्ति के पास हे । कापालिक ने कहा--यदि ऐसा है तो महाराज मोह के 
सामने कष्ट उपस्थित हैं इसलिए घर्म ओर श्रद्धा का धराहरण करने क सिए 
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"महा भैरवी विद्या को भेजता हूं । करुणा ग्रौर शान्ति यह समाचार बताने के 
“लिए विष्णु भक्ति के पास चरू पड़ों । 


चतुर्थ अङ्क 
श्रद्धा और मैत्री का प्रवेश होता है । मैत्री ने श्रद्धा से कहा कि मैंने मुदिता 
“से सुना कि महा भैरवी के चङ्गल से तुम्हें विष्णुभक्ति ने बचाया है, तुम्हे देखने 
- ही जा रही थी । श्रद्धा ने महाभैरवी वाली सारी घटना वतायी । मैत्री ने भी 
पपनी कथा श्रद्धा से कही कि हम चारो वहन महात्माश्रों के हृदय में रहती हैं । 
"विष्णुभक्ति के आदेशानुसार विवेक कामादि की विजय के लिए उद्योग पर होता 


' है। काम को परास्त करने के लिए वस्तुविचार, क्रोध विनाश के लिए क्षमा, . 


“लोभ को जीतने के लिए सन्तोष को नियुक्त कर विवेक स्वयं रथारूढ हो सेना के 
“साथ चल पड़ा । 


a 


पञ्चस अङ्क 

विवेक की सेना द्वारा मोहपच का संहार होने पर बन्धुविरोध की कुल 
-संहारकता से अद्धा को बड़ा दुःख हुंम्रा । शान्ति और विष्णुभक्ति से मिल कर 
श्रद्धा प्रसन्न हुई । विष्णुभक्ति के पूछने पर श्रद्धा ने उससे सारा युद्धृत्तान्त 
बताया--केशवमन्दिर से आप के चले आने के बाद प्रातः काल दोनों ओर की 
“सेना भ्रामने-मामने आ खड़ी हुई । विवेक ने न्यायदर्शन को दूत बनाकर मोह के 
पास भेजा । उसने जाकर मोह से कहा-आप भगवान्‌ के मन्दिर, जलाशय- 
* तट, पुण्य कानन तथा पुण्यात्माओं के हृदय को छोड़ कर अनुगामियों को साथ 
“लेकर म्लेच्छदेश में चले जाइए अन्यथा भ्राप का समूल विनाश होगा यह 


“सुनकर मोह क्रोध से पागल हो उठा । इसी समय हमारी सेना के आगे सरस्वती 
- सहसा प्रकट हुईं वेष्णव, शव, सौर आदि शास्त्र देवी के पास आए । मीमांसा 


भी सरस्वती के सामने हाजिर हुई । फिर क्या था, बड़ा घोर संग्राम हुमा । सभी 


~मोहपक्षीय मारे गये । मोह कहीं जाकर छिप गया । प्रिय पुत्रों भौर प्यारी प्रवृत्ति 


A 
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का निधन-समाचार सुनकर मन को बड़ा दुःख हुआ, वह आत्म-दाह पर उतारू हो 
गया । इसी समय वैयासिकी सरस्वती ने उसके पास जाकर संसार की वास्तविकता 
का उपदेश देकर भगवदाराघन द्वारा निवृति प्राप्त करने का सुझाव दिया । मन्त के 
स्वस्थ होने पर सरस्वती ने पुन: कहा-गृहस्थ को अनाश्रमी नहीं रहना चाहिए, प्रतः 
धाज से निवृत्ति तुम्हारी घर्मपत्नी रहेगी । इस प्रकार मन को शान्ति प्राप्त हुई । 


षष्ठ अङ्क 

श्रद्धा विवेक कुछ को स्वस्थ देखकर प्रसन्न हुई । शान्ति ने एक-एक करके 
राजकुल का समाचार पूछा जिसे श्रद्धा ने विस्तार पूर्वक बताया। श्रद्धा से 
शान्ति को ज्ञात हुआ कि पुरुष ने माया से सम्बन्ध छोड़ दिया है। राजकुल की 
स्थिति यह है कि नित्यानित्यवस्तु-विचारणा ही प्रिया है, वेराग्य ही एक मात्र 
मित्र है, यम-नियम भ्रादि साथी तथा शम-दम आदि सहायक हैं। मैत्री आदि वृत्तियाँ 
षरिचारिकाएं हैं, मुमुक्षा सदा साथ रहती है, मोह-ममता-सछुल्प-सज्ण॒आदि 
शत्रु हैं जिनका उच्छेद करना है । श्रद्धा ने यह भो बताया कि फिर भी मोह ने 
स्वामी पुरुष को फुसळाने के लिये मधुमती विद्या को उपसगों के साथ भेजा । 
मधुमती ने पुरुष को बड़े-बड़े प्रलोभन दिए। माया ने उसके प्रस्ताब की प्रशंसा 
को, मन ने अनुमोदन किया, सङ्कल्प ने प्रोत्साहित किया, पुरुष भी सहमत हो 
गया, परन्तु पाशवंवत्ती तर्क ने समय पर उनकी दुरभिसन्धि का पर्दाफाश कर 
पुरुष को सावधान कर दिया । राजा विवेक, पुरुष से मिळा । वहां उपनिषत्‌ 
को समझा-बुझा$र शान्ति ले भझायी और वह विवेक से मिली । उपनिषत्‌ विवेक 
से मिलने में श्रानाकानी कर रही थी क्योंकि विवेक ने बुरे दिनों में उसको 
उपेक्षा कर दी थी । शान्ति ने उसे विवेक को परिस्थिति और विवशता बताकर 
उसका भ्रम्ष दुर किया । पुरुष के पूछने पर उपनिषत्‌ ने अपनी बीती मुसीवतों 
को सुनाया । इसके बाद पुरुष के पूछने पर उपनिषत्‌ ने झात्मा का स्वरूप 
बताया । उसी समय निदिष्यासन ने आकर पुरुष के समक्ष ही उपनिषद्‌ को 
कहा कि तुम्हारे गर्भ से विद्या और प्रबोधोदय नाम की दो सन्तानें होंगी, उनमें 
विद्या को सङ्घर्ष विद्या द्वारा मन में सङ्कातकर देना भौर प्रबोधचन्द्र को पुरुष 
के हाथों में साप कर विवेक के साथ विष्णुभक्ति के पास चली जाना । तदनुसार 


( १६ ) 
विद्या और प्रबोधचन्द्रका उदय हुआ । विद्या विणली की तरह कान्ति से 
दिशाओं को आलोकित करती हुई, मन के वक्ष: स्थल को विदीर्ण कर परिकर 
सहित मोह को ग्रस्त करती हुई अन्तहित हो गयी और प्रबोधोदय, पुरुष को 
प्राप्त हुआ । प्रबोघोदय होने से सबका अज्ञानान्बकार दूर हुमा भौर विष्णुभक्ति को 


कृपा से पुरुष बन्धन मुक्त हुआ । 
0600 हि 


दार्शनिक प्रतीक नाटक ! नाव्य साहित्य 

संस्कृत नाठ्य साहित्य में 'प्रबोधचन्द्रोदय? प्रादि कतिपय ऐसे नाटक हैं 
जिनमें अमूर्त भावों और गुणों को गतिशील मानव की तरह चित्रित करने का 
प्रयास किया गया है । ऐसे नाटकों को प्रतीक नाटक, छायाटक अथवा भावनाटक 
को संज्ञा दी जा सकती है । सम्भव है कि दार्शनिक गूढ भावों का विशद एवं 
सुगम रूप से प्रभावशाली चित्रण करने के उद्देश्य से ऐसे नाटकों को रचना का 
सूत्रपात हुआ हो और यह भी सम्मव है कि श्रीमद्भागवत के चतुर्थ स्कन्ध में 
२५ वें क्षष्याय से २६ वें अध्याय तक चलने वाली पुरञ्जन की : दार्शनिक प्रतीक 
कथाएँ प्रेरक रही हों किन्तु ऐसी रचनाएँ बहुत परवती हैँ और इनकी संख्या भी 
अधिक नहीं है भ्रतः संस्कृत नाठ्य साहित्य के प्रारम्भिक विकास में योगदान की 
दृष्टि से इनका कोई महत्त्वपूर्ण स्थान नहीं है। ऐसी रचनाओं का केवळ इस 
दृष्टि से महत्त्व है कि इनमें अमूर्त भावों एवं गुणों का मानवी-करण हुआ है 
जो नाट्यसाहित्य में एक मौलिक नवीन प्रयास कहा जा सकता है किन्तु यह भी 
अवधेय है कि इस दीली के नाटक यदा-कदा छुट-फुट बनते हैं श्रत एव इनकी 
कोई अलग क्रम-बद्ध परम्परा स्थापित नहीं हो सकी भौर न ही इस शेली का 
कतिपय दोषों के कारण अधिक विकास ही हो सका । ऐसे नाटकों को नाट्य 
शास्त्रीय सिद्धान्तो के अनुकूल झाकारःप्रकार अवश्य दिया गया, मान्य नियमों 
से भी अलङ्कृत किया गया है फिर भी जैसा चाहिए वह नाटकीय रूप इनमें 
निखर नहीं सका है । भ्रमूर्त भावों के मानवी-करण के प्रयास में उनका मानवरूप 
इतना अधिक स्फुट नहीं होना चाहिए कि उनका उद्देश्य ही नष्ट हो जाय भौर 
न इतना कम विकसित होना चाहिए कि वे जीवनहीन व्यक्तित्व के कारण श्रपने 
आवमात्रर्प में ही बने रह जाँय; किन्तु होता ऐसा है कि या तो उन भावों का 
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मानवरूप अधिक स्फुट होकर उनके उद्देश्य को नष्ट कर देता है, या इतना 
कम विकसित हो पाता है कि वे भावमात्र ही वने रह जाते हैं । ऐसी रचनाम्रों में 
सिद्धान्तों के प्रउिपादन के लिए किया गया प्रयास इतना प्रत्यक्ष होता है कि 
घटनाओं की रक्षकता और सरसता विनष्ट हो जाती है । किसी दार्शनिक- 
सिद्धान्त को नाटकीयरूप देने के प्रयास में पूरी सफलता प्राप्त करना असम्भवः 
नहों तो कठिन अवश्य है । इस दिशा में सफलता के लिए कवि में यथार्थ चित्रणः 
क्षमता, प्रौढकत्वशक्ति और सतर्क अद्भुद प्रतिभा का होना नितान्त आवश्यक हैं ७ 


प्रयोधचन्द्रोद्य : कथावस्तु 


श्रीकृप्णमिश्नर की एकम,त्र रचना प्रवोधचन्द्रोदय एक गम्भीर सफळ 
दार्शनिक प्रतीक नाटक है जिसमें मानव हृदय के दो स्वभावतः विरुद्ध वृत्तियों 
का चित्रण है। एक पक्ष को वृत्तियाँ आत्मज्ञान की थोर प्रवृत्ति रखते वाली हुँ 
और दुसरे पक्ष की वृत्तियाँ उपक्रे प्रतिकूल प्रवृत्ति रखती हैँ । अन्त में: आत्म- 
ज्ञानोन्मुख वृत्तियों को विजय भौर आत्मज्ञान विमुख वृत्तियों को पराजय का' 
सफळ उपस्थापन है । मन की दो पत्नियाँ हैँ प्रवृत्ति ओर निवृत्ति । प्रवृत्ति से 
मोह, और निवृत्ति से विवेक नामक दो शक्तिशाली पुत्रों को उत्पत्ति है। सौतेले: 
भाई होने के कारण घोर विरोध दोनों में होता है। मोह के पक्षपातो काम,. 
क्रोध, अहङ्कार, लोभ, तृष्णा दम्भ आदि हे । मोह की स्त्री मिथ्यादृष्टि हे । इसमें, 
मोह के अतिरिक्त काम-क्रोधादि मी प्रासक्ति रखते है । विवेक के परिजन हे 
मति, करुणा, शान्ति, श्रद्धा, क्षमा, सन्तोष, वस्तुविचार ग्रादि। श्रद्धाःकोः 
मह।मैरवी आक्रान्त कर लेती है किन्तु विष्णुभक्ति उसक्री रक्षा करती है ।. 
श्रद्धा को पुत्री शान्ति अपनी माँ की खोज में भटकती हे पर उसे कहों भी. 
श्रद्धा दिखायी नहीं देती । इसी प्रसङ्ग में जैन वौद्धसोमसिद्धान्त में सात्वकी 
श्रद्धा का, कौशलपूर्ण ढङ्ग से अभाव दिखाया गया हे । मोह मोर: विवेक का 
सङ्क्ष बढ़ कर युद्ध का रूप घारण कर लेता है । अन्त में, विवेक को विजया 
होती है । इस विजय में विष्णुभक्ति ने विवेक को बड़ी सहायता को । मन अपने 
पुत्र मोहादि तथा पन्नी प्रवृत्ति के वियोग में दुःखी हो आत्मदाह के लिए उद्यता 
होता है। उसी समय वैयासिकी सरस्वती पहुँच कर उसे आद्वस्त 
करतो है । वह पुनः निवृत्ति को पत्नी और शम-दम आदिःको पुत्र रूप में 
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स्थोकार करता है । इधर शान्ति, रूठी हुई उपनिषद्‌ देवी को बहुत समझा-बुझा 
कर विवेक से मिलाती है । उसके द्वारा विद्या भौर प्रबोघरोदय को उत्पत्ति होती 
है जिससे सबकी संसारनिवृत्ति होती है। 


कथा वस्तु की पाँच भ्रथंप्रकतियाँ 

र्थ प्रकृतियाँ 'अर्थ' अर्थात्‌ मुख्यफल के हेतु होती हैं । अर्थ प्रकृतियाँ 
यांच हँ--बीज, बिन्दु, पत्नाका, प्रकारी झर कार्य । 

(१) बीज--नायक के मुख्य फल का वह हेतु 'बीज' कहलाता है जिसका 
कथा के प्रारम्भ में अत्यन्त सूदम रूप में श्रभिघान किया जाता है परन्तु जो 
उत्तरोत्तर विकसित भोर वृद्धिशील होता जाता है। तदनुसार प्रस्तुत नाटक में 
प्रथम अङ्क के आरम्भ में काम की 'सा खलु विवेकेनोपनिषददेव्यां प्रबोध- 
चह्द्रेण भ्रात्रा समं जनयितव्या' उक्ति कथा का 'बीज' है । 

(२) बिन्दु--प्रवान्तर वृत्तान्त के द्वारा मूलकथा का विच्छेद होने पर 
जो हेतु अग्रिम इतिवृत्त को अविच्छिन्न रूप से आगे बढ़ाता है, 'बिन्दु' कहलाता 
है। तदनुसार प्रस्तुत नाटक में दम्भ के प्रति ( द्वितीय अङ्क में ) भ्रहङकार की 

वत्स, मया महामोहस्य विवेक॒सकाशादत्याहितं श्रुतम्‌' उक्ति 'विन्दु है 
क्योंकि दम्भ और अहङ्कार के लम्बे संवाद द्वारा मूलकथा के विच्छिन्न 

पर यह अंश उसे जोड़ता है और अग्निम इतिवृत्त अत्रिच्छिन्नख्‌प से चल 
निकलता हे । 

(३ ) पताका--'पताका' वह प्रासङ्गिक इतिवृत्त है जो दुर तक चलता 
रहता है और मुख्य फल को प्राप्त करने में प्रधान नायक की सहायता करता है । 
प्रस्तुत नाटक में विष्णुभक्ति का व्यापक वृत्तान्त 'पताका' है जिसमें विष्णुभक्ति 
महामोह को निरस्त करती हुई 'प्रबोधोदय? रूप मुख्य फल को प्राप्त करने में 
प्रधान नायक विवेक को सहायता करती है । 

( ४ ) प्रकरी-- प्रकरी' वह प्रासद्धिक इतिवृत्त है जो 'पताका' की 
थ्रवेक्षा छोटा होता है और लक्ष्य तक पहुंचने में नायक का उपकारक होता है 
प्रस्तुत नाटक में सरस्वती का वृत्तान्त 'प्रकरी' है जिसमें सरस्वती विवेक की 
सेना के प्रग्रभाग में सहसा प्रकट होकर पाखण्डागमों, लोकायतमत, बौद्धमत, 
दिगम्बरसिद्धान्त, कापालिकमत आदि पर सदागमों को विजयी बनाकर महामोह 
के पक्ष को ध्वस्त करती हुई प्रबोधोदय में विवेक की सहायता करती है । 
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( ५ ) कार्य --करर्य रूप अर्थभ्रकृति का घभिप्रायउस प्रधानत या प्रवस्थित 
साध्य का है जिसके उद्देश्य से नायक के कृत्यो का ग्रारम्म होता है और जिसको 
सिद्धि में नायक का कृत्यानुष्ठान समाप्त माना जाया करता है । प्रस्तुत नाटक में 
विवेक और उपनिषद्‌ के पुनमिळन से प्रबोधचन्द्र को उत्पत्ति होती है । यही 
इस नाटक का मुख्य कार्य है। 


कथावस्तु के कार्य की पाँच अवस्थाएँ 

फल के उद्देश्य से प्रारब्ध कार्य को पाँच अवस्थाएं होती है-भारम्भ, प्रयत्न, 
प्राप्त्याशा, नियताति और फलागम। फल की सिद्धि के लिए श्लौत्सुक्य को 
आरम्भ” कहते हैं। फड प्राप्ति के लिए सत्वर किये जाने वाले व्यापार को 
“प्रयत्न” कहते हैं । फलसिद्धि के साधक और प्रतिवन्थक के पारस्परिक इन्द्र में 
फलसिद्धि की ग्राशा अथवा संभावना को 'प्राप्त्याशा! कहते हैं। विध्नवाधा 
की निवृत्ति में फलप्राति की संभावना के निश्चय को “नियताप्ति” कहते हैं । जिस 
अवस्था में समग्र फल लाभ हो जाता है उसे 'फछागम” कहते हैं । 


सन्धिपश्चक 


उपर्युक्त 'अर्थप्रकृतिपश्चक' रूप वृत्त भेद के साथ उपयुक्त अवस्यापञ्चक की 

क्रमिक सम्बद्ध योजना के कारण नाटकीय इतिवृत्त के पाँच भाग हो जाते हैं 
उन्हें ही पाँच सम्धियाँ कहते हैं । वे हे--मुख, प्रतिमुख, गर्भ, विमर्श (अवमणं)* 

उपसंहृति अथवा निर्वहण । 

मुखसन्धि--'बीज' भर्थप्रकृति ओर 'आरम्म' श्रवस्था को मिलाकर मुख- 
सन्धि होती है । तदनुसार प्रस्तुत नाटक के प्रथम भ्रङ_क में 'मुखसन्धि' है । 

प्रतिमुखसन्धि-- विन्दु! अर्थप्रकृति और 'प्रयत्न' अवस्था को मिलाकर 
प्रतिमुख सन्धि होती है । तदनुसार प्रस्तुत नाटक के द्वितीय थोर तृतीय प्रङ्क 
में प्रतिमुखसन्धि' हे । 

गर्भ न्धि--'पताका' अर्थप्रकृति और भ्राप्त्याशा' अवस्था को मिलाकर 
गर्भसन्धि होती है । तदनुसार प्रस्तुत नाटक के तृतीय भरू व अन्तिम श्लोक 
'मूलं देवी सिद्धये विष्णुभक्ति' रित्यादि इछोक से लेक” उम अङ्क के 'यदप्य- 
म्युदयः प्रायः प्रमाणादवधार्यते' इत्यादि इलोक सं? ४ «क 'गर्मसन्षि' हे । 

विशेष-यह ज्ञातव्य है कि किसी-किसी कथा में 'पताका! नहीं भी होत 


(ERE) 
है, चोंकि यह अनिवार्य नहीं है रतः गर्भसन्धि मुख्यरूप से प्राप्प्याशा पर 
आश्रित होती है । 
` बिमर्शसन्धि--श्रक्ररी' अर्थप्रकृति और 'नियतासि’ अवस्था को मिलाकर 
गृवमशंसन्धि! होतो है । तदनुसार प्रस्तुत नाटक के पञ्चम अङ्क के शलोक सं ` ४ 
के बाद श्रद्धा और बिष्णुभक्ति के संवाद से लेकर अङ्क समासि पर्यन्त “विमर्श 
सन्त्रि है । 
'विशेष-- 'प्रकरी' की भी योजना अनिवार्य नहीं बल्कि वैकल्पिक है अतः 
विमर्श सन्धि मुख्यतया 'नियतासि’ अवस्था पर आश्रित होती है। 
तिर्बहणसर्धि-जिस भाग में, मुखादि सम्धियों में यत्र-तत्र उपन्यस्त 
बोजादि रूप इति वृत्तांश प्रधानफर के निष्पादक बनते दिखायी दिया करते हैं उसे 
'निर्वहणसन्धि कहते हैँ। तदनुसार प्रस्तुत नाटक के षष्ठ अङ्क में निर्वहण सन्धि है । 
, प्रबोधचन्द्रोदध का वैशिष्टय तथा नाट्यसाहित्य में उसका स्थान ध्री कृष्णमिश्र 
ने गम्भीर भावपूर्ण दानिक विचारधारा को, नाट्य शास्त्रीय सिद्धान्तानुकूल 
आकार-प्रकार से युक्त भौर मान्यनियमों से अलडकुत एक नाटक का रूप देने का 
अयास किया हे । किसी दार्शनिक सिद्धान्त को नाटकीय रूप देना बड़ा कठिन 
होता हे फिर भो मिश्र जी को यह रचना अन्य दार्शनिक प्रतीकनाटको की भ्रपेक्षा 
अधिक सफल हुई हुँ । इन्होने मानवहृदय की स्वाभाविक वृत्तियों के ग्रन्वविरोध 
का जो कलात्मक नाटकोय चित्र उपस्थित किया हे उससे इनकी यथाथंचित्रण- 
क्षमता का स्पष्ट पता चलता है । इनकी कला का एक उत्कृष्टूप यह भी है कि 
इस नाटक में स्त्री-पुरुष मिलाकर लगभग अड्डाईस पात्र हैं । उनमें प्रायः सभी 
अमूर्त भाव रूप हैं जिनका मानवीकरण किया गया है । इतने ग्रधिक पात्रों के 
होते हुए भी चरित्रों का परिस्थितिगत विकास भ्रधिक स्वाभाविक रूप में हुआ 
है.॥ नाटक के नायक विवेक के केन्द्रीय महत्त्व का सम्यक्‌ निर्वाह करते हुए, 
किसी भी पात्र को व्यक्तित्वविकास से वञ्चित नहीं होने दिया । नाटक की कथा 
और उसकी मूल संवेदना कहीं उलझने नहीं पायी । इस सफलता का सारा श्रेय 
इनकी सतर्क अद्भुत प्रतिमा को है। कथोपकथन की दृष्टि से भी यह नाटक 
निर्दोष है । कहीं भी निरथंक और अनावश्यक वार्तालाप को स्थान नहीं दिया 
गया है । इसके कथोपकथन कथानक को निरन्तर आगे बढ़ाने तया पात्रों की 
'स्वभावगत चारित्रिक विशेषताओं को अभिव्यक्त करने में पूर्ण स फळ हैं । 


(२१०) 
प्रबोधचन्द्रोद्य का वैशिष्टय तथा नाट्य साहित्य में उसका स्थान 


“प्रबोधचन्द्रोदय” नाटक की रचना में मिश्रजी का उद्देश्य घद्वैत वेदान्त 
और विष्णुभक्ति का समन्वयात्मकरूप उपस्थित करना है, जिसका स्वर पात्रों के 
संवादों के माध्यम से किसो-न-किसी रूप में आदि से अन्त तक गूज रहा हे और 
जो अन्त में कथा वस्तु के विकास का परिणाम वन जाता है। इस दृष्टि से भी 
मिश्र जी की यह कलाकृति उच्च कोटि की ठहरती है । 

इस रूपक का अङ्गी ( मुख्य ) रस 'शा,न्त' है । 'शम' स्थायिभाव है । 
नायक विवेक भौर नायिका उपनिषद्‌ है । अनित्यता कि वा दुःखमयता के कारण 
सांसारिक विषयों की निःसारता के व्यक्षक वचन आदि भ्रनुभाव हैं। तपोवन, 
नदी, पर्वत, तीर्थस्थान आदि उद्दीपन विभाव हैं । हुषंपुलकादि सात्त्विक भाव 
हैं । हर्ष, मति, धृति, जीवदया भ्रादि व्यभिचारी भाव हैं । प्रसाद और माधुर्य 
गुण हैं । अन्य रोद्रांदि रस अङ्ग रूप में आये हैं । 

मिश्र जी दी सफलता में उनकी प्रौढकवित्त्रशक्ति का बड़ा हाथ है । इनकी 
कविता में प्रवाह और प्रसाद है । कविता के द्वारा अमूर्त भावों को मूत्तिमान्‌ 
बनाने, दाशंदिक गूढतत्त्वो को हृदयङ्गम कराने, किसी सिद्धान्त या वस्तु के 
स्वरूपचित्रण में मिश्र जी सिद्ध हस्त हैं । देखिये कामदेव का चित्र-- 

'उत्तुङ्ग पीवरकुचद्वयपी डिताज़मालिज्ितः पुलकितेन भुजेन रत्या । 
श्रीमान्‌ जगन्ति मदयन्नयनाभिरामः कामोऽयमेति मदघूणितनेत्रपद्म:॥ '(१।१०) 
इसी प्रकार कामदेव की गर्वोक्तियाँ ( १1११-१६ ) कितनी तथ्यपूणं हैं, 
इसका श्रनुभव सामान्यजन को भी है । 

वाराणसी में तरङ्गशीतळ शिला पर गङ्गा के किनारे बैठकर कुशमुष्टि से 
दण्ड को मणिडत करके कमण्डलु लिए हुए भक्षसूत्र के प्रत्येक दाने पर अंगुली 
चुघाते हुए घनिकों के घन का हरण करने वाले दाम्भिकों का जो चित्र मिश्र जी 
ने 'गङ्गातीरतरङ्गशीतल? इत्यादि ( २५. ) में प्रस्तुत किया हे वह आज भी 
नवीन-सा ही बना हुझा है । काशी आदि क्षेत्रों में जाने पर आज भी वह दृश्य 
प्रत्यक्ष दिखायी पड़ता हे । 

क्रोध के वास्तविक रूप के चित्रण में दाशंनिक कवि मिस्र ने जो कमाल 
दिखाया है वह अन्यत्र दुर्लभ हैं -- 


( २२ ) 


प्रन्धीकरोमि भुवनं बघिरीकरोमि घीरं सचेतनमचेतनतां नयामि । 
कृत्यं न पश्यति येन हितं श्ुणं ति घीमानघीतमपि न प्रति संदधाति ॥(२।२९) 


'पुमानकर्ता कथमीश्वरो भवेत्‌’ इस गूढतत्त्व को कितने सरल और सरस 
: ढंग से मिस्र जी हृदयङ्गम कराते हैं, देखिए 

अयः स्वभावादचलं बलाच्चलत्यचेतनं चुम्वकसंनिधाविव। 

तनोति विश्वेचितुरीक्षितेरिता जगन्ति मायेइवरतेयमीदितु: ॥ (६1१६) 

अर्थात्‌ चुम्वक के संनिघान से अचल लौह जैसे चळ हो जाता है उसी तरह 
ब्रह्म के ईच से प्रेरित माथा विश्वसृष्टि करती है, यही ईश्वर की ईश्वरता है । 

इसी प्रकार द्वितीय अङ्कु के इलोक सं० १८ से श्लोक सं०२३ तक ६ एलोकों 
में ही चार्वाक्सिद्धान्त के स्वरूप का प्रतिपादन बड़े तर्क पूर्ण ढंग से किया है । 

मिस्र जी ने अनेकत्र पात्रों के मुंह से जो नीति श्लोक कहलवाये हैं वे भी 
भर्तृहरि के नीति श्लोकों के समान ही हृदयावर्जक हैं । इस प्रकार इस नाटक में 
नाटकीय विधान के साथ कवित्व का स्तुत्य सहयोग मिळता है । 

इस नाटक की भाषा सरल एवं सरस है । झली प्रसादगुणपूर्ण है। शान्तरस- 
प्राधान्य होने से प्रायः मधुर वर्णो का प्रयोग एवं मधुरपदों की योजना की गयी है 
वाक्‍य छोटे-छोटे हैं । रम्बे-छम्वे समासों से बचने का प्रयत्न किया गया है । 

अभिनेयता को दृष्टि से भी यह सफल है क्योंकि इस नाटक में सूक्ष्म भावों 
को व्यक्त करने के लिए उनका सफल व्यक्तीकरण किया गया है जिससे 
अभिनेयता में कोई बाघा या कठिनाई नहीं होती । 

प्रतीक नाटकों में श्रोकृष्णमिश्र का यह नाटक सर्वप्रथम रचना है फिर भी 
वस्तु-विषय, वर्णन-दोली, प्रतिपाद्य और कला श्रादि की दृष्टि से प्रतीक नाटकी में 
सबसे अधिक सफलता प्राप्त करने के कारण इसका सर्वप्रथम स्थान है। 

अन्य कोटि के सामान्य नाटकों से इसकी तुलना करना न्याय्य नहीं होगा, 
क्योंकि कथोपकथन का वह आनन्द या रसपरिपाक जो स्वभावतः सामान्य नाटकों 
में प्रात होता है, दार्शनिक नाटकों में कदापि सम्भव नहीं है। दार्शनिक नाटकों 
का थानन्द, दार्शनिक भावना से ही सजीव अभिनय देखने पर प्राप्त किया जा 
सकता है श्रथवा दार्शनिक भावना से ही पढ़ने पर पाठक किसी सीमा तक 
अपनी कल्पना के सहारे दृश्यों के मानसिक चित्र में रमता हुआ ऐसे नाटकों का 
रसास्वादन कर सकता है । -_न्व्क्का&>७-- 


Non + 5 


पात्र-परिचय 


( पुरुष पात्र ) 
२--सुत्रधार मुख्य अभिनेता ( नाटकाभिनयप्रबन्धक ) । 
२--विवेक प्रधान नायक । 
३--वस्तुविचार विवेकसेवक । 
४--सन्तोष विवेकसेवक । 
५--पुरुष क्षेत्रज्ञ, आत्मा । 
६-- प्रवोबोदय उपचिषदुत्पन्न पुत्र । 


७--वराग्य-निदिष्यासन-सद्भुल्प मन से उत्पन्न । 
८--पारिपाश्विक,पुरुष,सारथि,प्रतिहारी इतर जन । 


९--महामोह प्रतिनायक । 
२०-चार्वाक | महामोह का मित्र । 
११-_-काम,क्रोष,लोम,दम्भ,श्रोर अहङ्घार महामोह के अमात्य 
१२--नमन सङ्कूल्परूप 


१३--दिगम्बर, भिक्षु ओर कापालिक जैन बोद्ध म्रोर सोमसिद्धान्तावलम्वी 
२४--बटु, शिष्य, पुरुष और दोवारिक इतर जन। 


(खरी पात्र ) 
१--नटी सुत्रघार को पत्नी । 
२--मति विवेक की पत्नी । 
३--श्रद्धा शान्ति की माता । 


४--शान्ति विवेक की बहिन । 


५--करुणा 
६--मैत्री 
७--उपनिषत्‌ 
८- सरस्वती 
९--विष्णुभक्ति 
१०--क्षमा 
११--मिथ्यादृष्टि 
१२- विभ्रमावती 
१३-रति 
१४- हिंसा 
१५-तृष्णा 


( २४ ) 


शान्ति की सखी । 
श्रद्धा की सखी । 
वेदान्तविद्या ( नायिका ) । 
विप्णुभक्ति सखी । 
विवेक को सहायिका । 
विवेक की दासी । 
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॥ श्री! ॥ 
प्रबोधचन्द्रोदयस 
'कल्याणी? संस्कृत'हिन्दीन्याख्योपेतम्‌ 
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मध्याह्वाक्मरीचिकास्विव पयःपुरो यदज्ञानतः 
खं वायुज्व॑लनो जलं क्षितिरिति त्रेलोक्यमुन्मीलति । 


नमो रामाय देवाय जानकीपतये सदा । 
हरये रघुवीराय ब्रह्मण्याय नमो नमः ॥ 
जलजाक्षाय नाथाय नीरदाभाय विष्णवे । 
सीतया समवेताय दारण्याय नमो नमः ॥ 
पितरं निमंलात्मानं, 'भहादेव' मनस्विनम्‌ । 
'सरयूं! जन्मदात्री च, भूयो भूयो नमाम्यहम्‌॥ 
कृतं हि श्रीकृष्णयतीन्द्रवेधसा, प्रवोधचन्द्रोदयनाम नाटकम्‌ । 
करोमि कल्याप्यभिघां मनोहरां, तदीयव्याख्यां सरलां गुणान्विताम्‌ ॥ 
अथ दार्शनिककविः श्रीकृष्णमिधयतिनिविघ्नं चिकोषितग्रन्यसमाप्तये, तस्य 
सानन्दामिनयसम्पत्तये, सामाजिकानामानुपङ्गिकम द्कलसिद्वये च शिष्टाचारज्ञापित- 
, स्मृतितकितश्रुतिवोधितकर्तव्यताकमष्टपदनाच्दयात्मकं मङ्गल ग्रन्थतो निवष्नाति- 
सध्या ह्वे ति । यदज्ञानतः-यस्य=ग्रधिषञानभूतस्य ब्रह्मात्मकस्य तेजसः, अज्ञानतः= 
्रज्ञानात्‌, मध्या ह्वाकंमरीचिकासु- अल्लो मध्यम्‌=्मध्यमो भागः इति मध्याह्नः, 
तत्र वर्तमानो यः ग्रकंः = सूर्यः, तस्य मरीचिकासु = मरीचय एव मरोचिकाः = 
निस (अधिष्ठानभूत ब्रह्मात्मक तेज) को न जानने के कारण (संसारी लोगों को) 
मध्याह्नसूर्य की मरीचिका में जल-राशि के समान; आकाश, वायु, ग्रस्त, जल 


Pe 


२ प्रवोधचन्द्रोदये 


यत्तत्त्वं विडुषां निमीलति पुनः ज्नग्भोगिभोगोपमं 
साग्द्रानन्दमुपास्महे तदमलं स्वात्मावबोधं महः॥ १॥ 


किरणाः, सिकतादिप्रतिफछिता इति भावः, तासु, पयःपूरः = इव-पयसां जलानां, 
पूरः=प्रचाहः, स इव, खम्‌ = आकाशम्‌, वायुः= समीरः, ज्वलनः=भ्रग्निः, जलम्‌= 
वारि, क्षितिः = पृथिवी, इति = इतिपदेन शब्दस्पर्शरूपरसगन्धादीनामहङ्कारा- 
दीनां च ग्रहणं कृतमिति वोध्यम्‌, एवंप्रकारेण त्रैलोक्यम्‌ = त्रयो लोका इति 
त्रैलोक््यम्‌ ( स्वार्थे ष्यञ्‌ ) उन्मोळति = दुस्यते, भ्रवभासते इत्यर्थः । यत्तत्वमू- 
यस्य = ब्रह्मात्मकस्य तेजसः, तत्त्वम्‌ = अवाधितस्वरूपम्‌, विदुषाम्‌ = जानताम्‌ 
( न 'लोकाव्यय'-इत्यादिना कृद्योगलक्षणषष्ठीनिषेधात्तस्वमिति द्वितीया ) पुनः= 
तु, खग्भोगिभोगोपमम्‌- स्रजि = मालायाम्‌, भोगिनः = सर्पस्य, भोगः = देहः, 
स उपमा यस्य तत्‌ त्रैलोक्यम्‌, निमीलति = विलयं याति। अत्रायमाशयः 
ब्रह्मरूपिणि वस्तुनि जगटूपावस्तुभ्रमः, यथा मध्याह्वार्कमरीचिकासु पयःपुरस्य 
भ्रमः । मध्याह्वमरीचिकादर्शकस्य मरीचिकाविषयकमज्ञानं पयःपूराकारपरिणति- 
मासादयति किन्तु साबहिति मरी चिकादर्शनानन्तरं तदज्ञाननिवृत्तौ पयःपूरश्रान्तिर- 
पसर्पति एवं स्वयंप्रकाशानन्तब्रह्मरूपवस्तुनि तदज्ञानजन्यमखिळचराचरप्रपञ्च- 
रूपमवस्तु समवभासते किन्तु ब्रह्मलूपवस्तुनि ज्ञाते जगद्रू पावस्तुश्रान्तिनिवर्तत इति 
तद्‌ अमलम्‌ = भ्नविद्यातत्कार्यादिदोषशून्यम्‌, सान्द्रानन्दम्‌-सान्द्रः = निबिडो 
नित्यो य आनन्दः, तद्रूपम्‌, आनन्दघनमित्यर्थः, स्वात्माबवोधम्‌ = स्वयंप्रकाशः 
मित्यर्थः, महः = परमात्मलक्षणं तेजः, उपास्महे = उपासनं कुर्मः, इत्थं सकल- 
चराचर्रपञ्चस्य ब्रह्मणो रूपत्वे निश्चिते सति तस्मिन्‌ ब्रह्मणि चिरकालपर्यन्द- 
मात्मनो मनोवृत्ति स्थिरीकतुं करणीयं कर्म कुर्म इति भावः । 


अन्न श्लोके प्रथमोदाहरणं संसारिविषयं, डितीयोदाहरणं मुक्तविषयमिति 
ज्ञेयम्‌ । अत्र इलोके मघ्याल्लरविमरीचिकासु पय.पूर इव ब्रह्मणि जगदुन्मीलति, 
तिति निमीळति चेत्युवत्या “यतो वा इमानि भूतानि’ इत्यादिश्रुतिनिरूपितं 


——— 


और पृथिवी इस क्रम से त्रेलोबय अवभासित होता है ( किन्तु ) जिसके तत्त्व 
( ग्रवाधित स्वरूप ) को जानने वालों ( जीवन्मुक्त ) के लिए, माळा-सर्प- 
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अपि च-- 
दन्तर्नाडी नियसितमरुल्लङितब्नह्मरच्ध्र 
स्वान्ते शान्तिप्रणयिनि समुन्मीलदानन्दसान्द्रम्‌ । 


सृष्टिस्थितिलयकर्तृत्वरूपं ब्रह्मणो तटस्थलक्षणम्‌, सान्द्रानन्दमित्यादिना सच्चिदा- 
नन्दत्वरूपं स्वरूपल्क्षणं च प्रतिपादितमिति ध्येयम्‌ । 'खं वायुर्ज्वलनः! इति क्रमे 
“तस्माद्वा एतस्मादाकाशस्संभूतः' इत्यादिश्रुतिः प्रमाणम्‌ । तन्मह 'उपास्महे' इत्यने- 
नैक्यरूपः प्रतिपाद्यविषयः, प्रतिपाद्यप्रतिपादकभाचः सम्बन्धः 'निमीलति' इत्यनेन, 
“सान्द्रानन्दम्‌' इत्यनेन चाविद्यानिवृत्तिपूर्वकानन्दावास्तिलक्षणं प्रयोजनम्‌, तत्का- 
मोऽधिक्रारीत्यनुवन्धचतुष्टयं सूचितम्‌ । “मध्याह्नार्कमरीचिक्कासु पयःपूर इव’, 
“्गमोगिमोगोपमम्‌' इत्यत्र चोपमाऽलङ्कारः । शार्दूलविक्रीडतं वृत्तम्‌, तल्लक्षणं 
यथा-सूर्याश्वैर्मसजास्तताः सगुरवः शार्दूलविक्रीडितम्‌' ॥ १॥ 

मङ्गछान्तरमारमते -अ्न्तर्नाडीति। 

अन्तर्नाडी नियमितम रुल्ळ ङ्ञित ब्रह्मरन्भ्रम्‌ - अन्तर्नाड्याम्‌ = सुषुम्तायाम्‌, 
नियमितः = संनिरुद्धः, यो मरुत्‌ = वायुः, प्राणवायुरित्यर्थः, तेन साधं लङ्ितम्‌= 
उल्लङ्ितम्‌, ब्रह्मरन्चं येन तादृशम्‌, सुपुम्तामाविव्य ब्रह्मरन्धं प्रविष्टमित्यर्थ:, 
शान्तिप्रणयिनि = उपशमं गते, स्वान्ते = अन्तःकरणे, समुन्मीलत्‌ = प्रकटी मवत्‌, 
झानन्दसान्द्रम्‌ = स्वप्रकाशानन्दख्य मित्यर्थः, यमिनः = यमोऽस्यास्तीति यमी 
( नित्ययोगे मत्वर्थीय इनिः ) = ष्यानमरतः, तस्य, चन्द्रार्धमौलेः चन्द्रस्य 
अर्घ: चन्दरार्घः, चन्द्राधंयुक्तः मौलिर्यस्य स तस्य, चन्द्रार्घमण्डितशिरसः शिवस्य, 
स्पष्टललाटनेत्रव्याजव्यक्तोकृतमिव--स्पष्टे यथा स्यात्तथा, लालाटम्‌ = ललाटस्येद- 
मिति लाछाठम्‌ ( 'तस्येदमि'त्यण्‌ ) ललाटस्यितमित्पर्थः, यत्‌ नेत्रम्‌, तस्य व्याजेन= 
छलेन व्यक्तीकृतमिव-न व्यक्तमित्यव्यक्तम्‌, अव्यक्तम्‌ व्यक्तं सम्पद्यमानं कृतमिव इति 


शरीर के समान ( वह त्रैलोक्य ) विलोन हो जाता है, उस अमल ( भर्थातू 
अविद्यातत्कार्यादिदोषशून्य ) आनन्दघन, स्वयंप्रकाश तेजोरूप ब्रह्म की हुम 
उपासना करते हैं॥ १॥ 

योगनिष्ठ शिव के शान्तिमय चित्त में प्रकाशमान, स्वप्रकाशानन्दरूप ग्रात्म- 
स्वरूप तेज ( प्रत्यग्ज्योति ) सर्वोत्कृष्ट है जो सुषुम्ता नाडी में अवरुद्ध प्राणवायु 


४ प्रबोधचस्द्रो दये र 


प्रत्यगज्योतिजेयति यमिनः स्पष्टलालाटनेत्र- 
व्याजव्यक्तिकृतमिव जगद्दद्यापि चन्द्रार्धमौलेः ॥ २॥ 


न 


च्यक्तीकृतमिव = स्वभावतः ग्रचाक्षुषमपि चाक्षुपीकृतमिव, जगद्व्यापि-= ब्रह्माएड- 
व्यापकम्‌, प्रत्यग्ज्योतिः-प्रत्यक्‌ = जडानृताहंकारादिम्यः प्रातिकूल्येन सत्यज्ञाना- 
नन्दादिरूपत्वेनाञ्चति = प्रकाशत इति प्रत्यक्‌ = आत्मस्वरूपं ज्योतिः=तेजोरूपम्‌, 
जयति = सर्वोत्कर्षेण वर्तते । ध्यानावस्थितशिवस्य ध्यानविषयीभूतं प्रत्यर्ञ्योतिलं- 
लाटनेत्रब्याजेन सर्वलोकप्रत्यक्षं भवति, तेन तन्मह उपास्मह इति वाक्यार्थः 
सम्पन्न इत्यवधेयम्‌ । 


, अत्र नान्दीद्ये शब्दतः पषठादधार्थः सुचित: । ग्रर्थतोऽपि मध्याह्नाकेत्यादि- 
प्रथमार्घेन ससेनो महामोहः,  तृतीयपादेन ससेनो विवेकः, चतुर्थपादेनोभयोः सेना- 
विलयानन्तरं स्वरूपावस्थानं निर्वहणसन्धिप्रतिपाद्यञ्च सूचितम्‌ । मन्दाक्रान्ता 
वृत्तम्‌, तल्लक्षणं यथा-- “मन्दाक्रान्ताम्बुधिरसनगैमो भनौ तौ गयुग्मम्‌' ॥ २ ॥ 
नान्द्न्ते सुत्रधार इति । विघ्नोपशान्त्यथ प्रथमं विधीयमाना शुभाशीरवचन- 
संयुक्ता देवविप्रनुपादीनां स्तुतिः 'नान्दी' । तथा च दर्पणे 
आशीर्व॑चनसंयुक्ता स्तुतिर्यस्मात्‌ प्रयुज्यते । 
देवद्विजनुपादीनां तस्मान्नान्दीति सञ्चिता ॥ 
माङ्गल्यशङ्घचन्द्राब्जकोककैरवशसिनी । 
पदैयुक्ता द्वादशभिर्टाभिर्वा पदैरुत ॥? 
इह च तटस्थलक्षणस्य स्वरूपलक्षणस्य च वर्णनेन ब्रह्मणः स्तुतिः प्रयुक्ता । 
'चन्द्रार्धमौलेः' इति चन्द्रपदोपादानेनास्या नान्द्याश्चन्द्रश॑सित्वं सूचितम्‌ । पद्यटि- 
तयेन अष्टपदात्मिकेयं नान्दी, इलोकद्रयस्यैकेकपादस्येकँकपदत्वात्‌ । श्लोकपादस्यापि 
पदशब्देन व्यवहारे नाट्यप्रदीपप्रतिपादितवाक्यं प्रमाणम्‌ 


के साथ ब्रह्मरन्ध्र में प्रविष्ट ( होकर ) उन ( शिव ) के ललाटस्थ तुतीयनेत्र के 
मिष से, ( स्वभावतः अचाक्षुष होते हुए भी ) सर्वसाधारण के समक्ष विद्वदरूप 
से विद्यमान सा हुआ ॥ २॥ 


> 


प्रथमोष्डूः ५” 


( नान्यन्ते सूत्रधारः ) 
सूत्रधार:- श्रलसतिविस्तरेण । श्रादिष्ठो-स्मि सकलसासन्तचक्र- 
चडामणिमरी चिमञ्जरीनौराजितचरणकमलेत बलवदरिनिबहवक्षस्त- 


टकपाटपाटनप्रकटितनसिहरूपेण प्रबलतरनरपतिकुलप्रलयमहारंव- 
{STs कण क्विन 73285: न प 


इलोकपादः पदं केचित्‌ सुतिङन्तमथापरे । 
परेऽवान्तरवाक्यैकस्वरूपं पदमूचिरे ॥' इति । 
नान्या: = उक्तलक्षणरूपाया अनन्ते = पाठसमाप्तो' -- 
सुत्रघारः-सूत्रं नाटक़ीयकथासूचकवाक्यं घारयति समुपस्थापयतीति 
सूत्रधारः, प्रधाननट इत्यर्थः । तथा हि 
'नाट्योपकरणादीनि सूत्रमित्यमिधीयते । 
सूत्र घारयतीत्यर्थे सूत्रधारो मतो बुघैः ॥' इति । 
अपरञ्च --'नाटकीयकथासूत्रं प्रथमं येन सूच्यते। 
रङ्गभूमि समाक्रम्य सूत्रषारः स उच्यते ॥' इति । 
ग्रलमतिबिस्तरेशेति । अतिविस्तरेण = नान्दोपाठस्यात्यन्तप्राचुर्यण, 
गरलम्‌ = इतोऽधिकं नान्दीपाठो मा विधेय इत्यर्थः । यदीतोऽपि बहुतर नान्दी पाठो 
भवेत्तदा कालक्षेपो भविष्यति, भ्रतोऽधिकतान्दीपाठविघानं व्यर्थमेवेति सूत्रधा- 
रोक्तेरभिप्रायः । अत्र वारणार्थे तृतीया । विस्तर इत्यत्र 'प्रथने वावशब्दे’ 
( पा० ३।३।३३ ) इति शब्दप्रथने घम प्रत्ययस्य निषेधादपूधत्ययः । अन्यत्र तु 
बिस्तारः, वृक्ञासनयोस्तु विष्टर इत्येव भवतीति बोष्यम्‌ । 
ग्रादिष्टोऽस्मीति । आदिष्टः = आज्ञप्तः । सकलप्षामन्तेत्यादिः-¬सकलाः= 
समग्रा ये सामन्ताः = माण्डरिकाः, तेषां चक्रम्‌ = समूहः, तस्य चूडासु = मुकुटेषु 
ये मणयः = पद्मरागादयः, तेषां मरीचिमञ्जरीमिः = किरणसमूहेः, नीराजितम्‌ = 
कृतनीराजनम्‌, पुजितमिति भावः ( निस्‌ य राजू --णिच्‌--कर्मणि क्तः ) 
चरणाकमलम्‌=्पादपङ्कूजं यस्य स तेन, भूपालगोपालस्य विशेषणमेतत्‌, एवमग्रेऽपि | 


बोध्यम्‌ । बलवदरिनिवहेत्यादिः-वलवन्तो येऽरयः = शत्रवस्तेषां निवहः = 
:--:-:-:::::::२,-::::<>>>रटट्ट्ड्््ड्््््््ब्ब््ब्ब्न्न्न्न्ड्ट 


( नान्दी पाठ कै समाप्त होने पर सूत्रधार का प्रवेश ) 
सुत्रघार-वस, अब अधिक विस्तार करने को आवश्यकता नहीं । सकठ- 
सामन्तों के द्वारा मुकुटमणियों के क्रिरणसमूहों से जिसके चरणकमल को आरती 


६ प्रबोधचनद्रो द्ये 


नि मग्तसेदिनीसमुद्धरणमहावराहुरूपेश सकलदिग्विलासिनीकरांपुरी- 
कृतकीति लतापल्लवेन समस्ताशास्तम्बेरमकर्णांतालास्फालनबहलपवन- 
सम्शात नतित प्रतापानलेन श्रीमता गोपालेन । यथा खल्वस्य सहजसुहृदो 


ST Nh म as क क्क र्म 
समूहस्तस्य वच्चस्तटकपाटम्‌-वक्षस्तटम्‌ = उरोदेशः, स एव ( विस्तृतत्वात्‌ ) 
कपाटम्‌, तस्य पाटने = विदारणे, प्रकटितम्‌ = प्रदाशितम्‌ नृसिहरूपं येन तेन, 
प्रबळरत्रुतचःस्थलविदारकेणेत्यर्थः, अत्र ना = नरः, सिंह इवेत्युपमितसमासः, 
हरिपक्षे ना=नरः, स चासौ सिंहरचेति कर्मधारयः । प्रवलतरेत्यादिः-प्रवलतराः = 
शतिशयेन प्रवला इति प्रवलतराः ( 'द्विवचनविभज्य'-इत्यादिना तरप्‌ प्रत्ययः ) 
दुजेया इत्यर्थः, ते च ये नरपतयः = नरेशाः, तेषां कुलम्‌ = समूहः, तदेव 
प्रलयमहार्णावः = प्रलयकाफिको महाविस्तृतसमुद्रः, तत्र निमग्ना = बुडिता या 
मेदिनी = पृथिवी, तस्य समुद्धरण = उद्धारे, महावराहल्पेण = आदिवराहतुत्येन; 
यथा भगवता वराहेण प्रलयपयोधौ निमग्ना पृथिवी समुद्धृता तथैव भूपालगोपालेच 
सकलप्रवळतरनृपतीन्‌ विजित्य तेम्योइपहूत्य पृथिवी स्वायत्तीकृतेति भावः । 

सकलदिग्विला्तिनीकर्णपुरीकृतकीतिलतापल्लवेन- सकलाः=समस्ता या दिश 
एव विलासिन्यः = भ्रद्धनाः, तासां कर्णापूरीक्ृतः = कर्णावतंसोकृतः, ( अभूतः 
तद्भावेच्विः ) कीतिलतापल्लवः=्यशोवल्लरीकिसलयो येन स तेन, दिगन्तव्यापि- 
यशसेत्यर्थः। समस्ताशास्तम्वेरमकर्णतालास्फालनेत्यादिः-समस्ताः = निखिलाः, 
ये भ्राशास्तम्बेरमाः = दिग्गजाः, तेपां कर्णतालेन = श्त्रणमञ्चालनेन यत्‌ आस्फा- 
रूनम्‌ = आहननम्‌, तेन वहलः = प्रभूतः, यः पवनः = वायुः, तस्य सम्पातेन = 
झाघातेन, प्रनतितः = नृत्तं कारितः, प्रवधित इति यावत्‌, प्रतापानः--प्रताप 
एव अनलः = अरिनिर्यस्य स तेन । श्रीमता = महानुभावेन, गोपालेन = तन्नाम्ना 
राज्ञः कीतिवर्मदेवस्य सहायकेन मित्रेण । 

गोपालस्यादेशं प्रतिपादयति-यथा खल्वित्यादिना । सहजसुहृदः = नैसगिक- 


की जाती है, जिसने बलवान्‌ शत्रुओं के कपाटसदृश विस्तृत वक्षःस्थल को विदीर्ण 
करने में ( अपने ) नुसिंहरूप को प्रकट किया, एवं अत्यन्त प्रवल नुपकुलरूप 
प्रलयकारिकमहाविस्तृतसा॥र में निमग्न पुथिवी के उद्धार में महावराह का रूप 
धारण किया [ भ्र्थात्‌ जिस प्रकार भगवान्‌ वराह ने प्रलयपयोधि में निमग्न 
पृथिवी का उद्धार किया था, ठोक उसी प्रकार जिस ( गोपाल) ने सकल 


वकक 5:77 esis तन ननत+ 
प्रबलतर भूषतियों को जीत कर, उनसे पृथिवी को छीन कर अपने अघोन कर 


प्रथमोऽङ्कः ७ 


rn 


राज्ञः कीतिवर्मदेवस्य दिग्विजयव्यापारान्तरितब्रह्मानन्दरसँरस्माभिः 
समुन्मीलितविविधविषयरसास्वाददूषिता इवातिबाहिता दिवसा: । 
इदानीं तु कृतकृत्या वयम्‌ । यतः 


मित्रस्य, स्वभावसहृदयस्य वा। राज्ञः कातिवमंदेवस्य = जँजाकमुक्तप्रदेशस्य 
( आधुनिकवुन्देछखण्डनाम्नः प्रदेशस्य ) राजा कीतिवर्मा तस्य, दिर्विजयव्यापा- 
रान्तरितब्नह्मानन्दरसैः- दिग्विजये यो व्यापारः = संलग्नता, तेन श्रन्तरितः = 
बाधितः, ब्रह्मानन्दरसः = आात्मानन्दानुभवो येषां तैः, अस्माभिः=गोपालादिभिः, 
समुन्मीलितविविधविषयरसास्वाददूषिताः - समुन्मीछितः =भाधिक्येन समुद्भूतः; 
विविधानाम्‌ = नानाप्रकारकाणां, विषयाणाम्‌ = शब्दस्पर्शादीनां यो रसः = 
आनन्दः, तस्य भ्रास्वादेन = श्रनुभवेन, दूषिताः इव = गहिता इव, विपयसुखस्य 
हेयत्वादिति भावः । अतिवाहिताः=गमिताः, दिवसाः = दिनानि । कीतिवमंदेवस्य 
दिग्विजये व्यापुतैरस्माभिविषयसुखभोगासक्ततया परदब्नह्मानन्दरसमननुभवद्हिर्यानि 
दिनानि गमितानि तानि गहितान्येव झासब्नित्यनुभूयत इदानीमिति भावः । 
इदानीम्‌ = कीतिवर्मगो राज्यस्थापनानन्तरम्‌, कृतकृत्या वयम्‌ = स्वस्थचित्त 
बयम्‌ । वयमित्यत्र “अस्मदो ढयोश्च' इत्येकत्वे वहुवचनम्‌ । 
कृतङृत्यतायां हेतुं प्रदर्शयति यत इत्यादिना । 


">>> 


लिया ] जिसकी कीति-छता का किसलय सकल-दिगज्भनाओं का कर्णभूषण वन 
चुका है [ अर्थात्‌ जिसका यश दिंगन्तव्यापी हो चुका है ], सकक दिग्गजों के 
कर्णसञ्चालन जनित दायु से जिसका प्रतापानल अत्यन्त प्रधिक उद्दीप्त हो चुका 
है [ अर्थात्‌ जिसका प्रताप सकल दिशाओं में प्रख्यात है | ऐसे श्रीमान्‌ गोपाल ने 
मुझे आज्ञा दी है-“इन सहजपुहृद्‌ राजा कीतिवर्मदेव के दिग्विजय में व्यापृत 
रहने से ( बहुन समय तक ) ब्रह्मानन्दरस से वञ्चित होकर हमने नानाप्रफार के 
विषयों के समुद्भूत झानन्द के अनुभव से गहित-से दिन विताये हुँ [ अर्थात्‌ 
उतने दिन जो विषयसुखभोग में व्यतीत हुए हैं, सम्प्रति हम समभे हैं कि 
्रह्मनन्दरस के अनुभव से वञ्चित रहने से वे दिन गित ही रहे | । किन्तु इस 
समय हम कृतकृत्य हो चुके हैं । क्योंकि 


दु प्रबोधचन्द्रोदये 


नीताः क्षयं क्षितिभुजो नुपतेविपक्षा 
रक्षावतो क्लितिरभूत्प्रथितैरमात्थैः । 
साञ्नाज्यमस्य विहितं क्षितिपालमौलि- 
मालार्चितं भुवि पयोनिधिमेखलायाम्‌ ॥ ३॥ 

तद्व शान्तरसप्रयोगाभिनथेनात्मानं बिनोइयितुमिच्छामः । ततो 

नृपतेः = कीतिवर्मणः, विपक्षाः = भ्रयः, क्षितिभुजः = राजानः, चयं 
नीताः = विनाशं प्रापिताः । प्रथितैः = प्रसिद्ध), राजनीतिकुशलैरिति भावः, 
श्रमात्यै. = मन्त्रिभिः, क्षितिः = पृथिवी, राज्यमिति भावः। रक्षावती = सुर- 
क्षिता, अभूत्‌ = जाता । पपोधिमेखलायाम्‌-पयोधिः = सागरः, मेखला=रदाना 
यस्याः सा, तस्याम्‌, सागरावेष्टितायामित्यर्थः, भुवि = पृथिव्याम्‌, क्षितिपाल- 
मौलिमालावितम्‌ -क्षितिपालानाम्‌ = राज्ञाम्‌, मौलिमाछाः = मुक्ुट्ेणयस्ताभिः 
अचितम्‌ = पूजितम्‌, नतशिरो नृ पैरङ्गीकृतमिति भाव: । अस्य = कीतिवर्मणः, 
साम्राज्यमू-सम्राजो भावः साम्राज्यम्‌  भघिराज्यम्‌, विहितम्‌ = कृतम्‌ स्थापित- 
मित्यर्थः । वसन्ततिलकं वृत्तं तल्लञ्गणां यथा--'उक्ता वसम्ततिलक्रा तभजा 
जगौ गः॥ ३॥' 

तत्‌ = कृतकृत्यत्वादवेतोः, वयम्‌ = गोपाछप्रमुखाः, शान्त रसप्रयोगाभिनयेन- 
शान्तः = शान्तप्रधान इत्यर्थः, रसो यस्मिन्‌ तादृशो यः प्रयोगः = नाट्यम्‌, तस्य 
अभिनयेन, आत्मानम्‌, विनोदयितुम्‌ = प्रसादयितुम्‌ । 

यत इत्यारम्य इच्छाम इत्यन्तेन ग्रम्थेन काव्यार्थसूचकैर्वाकयैः प्ररोचनाङ्ग- 
मुक्तम्‌ । तथा हि “नीताः चयं क्तितिभुजोनुपतेविपक्षाः' इत्यनेन विवेकमहाराजस्य 
महामोहादिजयः सूचितः । 'रक्षावती क्षितिरभूत्प्रथितैरमात्यैः' इत्यनेन यमाद्य- 
श्गयोगे रन्तःकरणशुद्धिः सूचिताः! 'साम्राज्यमस्य बिहितम्‌' इत्यनेन पुरुषस्य 
स्वरूपलाभहपं सायुज्यं सूचितम्‌ । साष्यभूतसायुज्यस्‌ चनेन तत्साधनभूतः प्रबोध- 

(इन ) नृपति ( कोतिवर्मा ) के विरोधी राजा विनष्ट किये जा चुके, 
प्रसिद्ध ( अर्थात्‌ राजनीति कुशळ ) मन्त्रों से पृथिवी सुरक्षित हो चुकी, सिन्धु- 
वेष्टित ( अर्थात्‌ सम्पुर्ण ) पृथित्री पर इन ( कीतिवर्मा ) का साम्राज्य स्थापित 
हो चुका जिसे समी नूपों ने नतमस्तक हो स्वीकार कर लिया है ॥ ३॥ 

इस लिए ( अब ) हम शान्त ( प्रधान ) रस के नाटक के अभिनय से 


प्रथमोऽङ्कः ह 


यप्पुर्वे मस्मद्गुरुभिस्तत्र भवऱ्हिः श्रीकृष्णमिश्रः प्रबोधचन्द्रोदय॑ नाम 
नाटकं निर्माय भवतः समपितमासीत्‌ तदद्य राज्ञः श्रीकीतिवर्सणः 
पुरस्तादभिनेतव्यं भवता । भ्रस्ति चास्य भूपतेः सपरिषदस्तदवलोकने 
कुतृहलमिति। तःदूवतु । गृहं गत्वा गृहिणीमाहूय सङ्घौतकमनुतिष्ठासि । 
( परिक्रम्य, नेपथ्याभिमुखमबलोक्य ) ग्रार्ये, इतस्ताबत्‌ । 


चन्द्रोदयोऽपि सूचित:। आत्मविनोदोपायं प्रतिपादयति तत इत्यादिना । यत्‌ कृष्ण- 
मिर्थस्तत्रभव द्धः = महानुभावैः, प्रवोधचन्द्रोदयं नाम-प्रवोध एव चन्द्रः इति 
प्रबोधचन्द्रः, तस्योदयः इति प्रबोधचन्द्रोदयः, झभेदोपचारान्ञाटकमपि प्रबोध- 
चन्द्रोदयं नाम । तन्नाम नाटकं निर्माय = विरचय्प, भवतः समपितमासीत्‌ । 
अत्र अस्मद्गुरुभिस्तत्रभवद्रिरिति कविप्रशंसा, प्रवोधचन्द्रोदयं नाम नाटकमिति 
काव्यप्रशंसा, भवत इति नटप्रशंसा च। तत्‌ = तस्मात्‌, अद्य = अस्मिन्‌ दिने, 
झान्तरसप्रघाननाटकाभिनयानुकूल इति भावः । पुरस्तात्‌ = अग्न, सपरिषदः = 
परिषत्‌ = सभा, तया सहितस्य, एतेन समाप्रशंसा । तदवलोकने-तस्य = प्रवोध- 
चन्द्रोदयनाटकस्य अवलोकने = दशंने, कुतूहलम्‌ = उत्कण्ठा । कुतूहलमिति- 
अत्रेतिपदेनैतावतपर्यच्तं गोपालभूपालूवाकयानुतादः, इतः परतः सूमधारोक्तिरिति 
सूत्रितम्‌ । गृषिणीम्‌ = स्वपरनीम्‌, नटी मित्यर्थः, सङ्गीतकम्‌ = “नृत्ततादि 'गीतानि 
संगीतकमिहोच्यते ।' भरतस्त्वाह- स्त्रीणां रडंगोपविष्टानां गानं सङ्गीतकं विदुः 1 
अनुत्तिष्ठामि = रचयामि । परिक्रम्य = परिक्रमणमभित्तयविशेष:, तत्कृत्वा, इतस्तत 
परिश्रम्येत्यर्थः, नेपथ्याभिमुखम्‌-नेपथ्यम्‌ = सूत्रघारकुटुम्वगृहम्‌ ( 'सूत्रधार- 
कुटुम्बस्य गृहं नेपथ्यमुच्यते’ इति भरतः ) वेशरचनागृहमित्यर्थः, तस्याभिमुखः 
भवछोवय = भ्रत्र नटी विद्यते न वेति दृष्टा, यद्यन्यत्र समभाभिमुखं दृष्टि निक्षिप्य 
सम्त्रोधयेत्तदा$ववय तस्य लोकानभिज्ञत्वं स्यात्‌, सम्बोष्यस्य वस्तुतस्तदुपस्थित- 


८२ 


स्थाताभिमुंखेनेव सम्बोधनं विधेयमिति लोकव्यवहारसिद्धत्वात्‌ । इति प्ररोचना । 


>>> 


LN nM प. स्स्स 
अपने को विनोदित करना चाहते है । इस लिए पहिले, जो हमारे गुद पूज्य 
श्रोकृष्णमिश्र ने प्रबोषचन्द्रोदय नामक नाटक रच कर आप को दिया था, उसे 
( ही ) आज राजा श्रीक्रीतिवर्मा के सामने श्राप अभिनीत करें । (पूरी ) 
परिषद्‌ के साथ राजा भी उस नाटक का ्रभिनय देखने के लिए समुत्सुक हूँ। 


१० प्रबोधचस्द्रोदये 


( प्रविश्य ) 
चटी--एषास्मि । ग्राज्ञापयत्दार्यपुत्रः को नियोगोऽनुष्ठीयतामिति । 
( एसम्हि । ्राणवेदु अय्यउत्तो को णिप्रोग्रो श्रणुचिट्टियदु त्ति) 
सूत्रघारः-आरये, विदितमेव भवत्या । 


इतः परत आमुखं प्रारम्मते -ग्रायें, इतस्तावदिति । यथोक्तं साहित्यदर्पणे - 
“नटी विदूषको वापि पारिपाश्िक एव वा। 
सूत्रधारेण सहिताः संलापं यत्र कुर्वते ॥ 
चित्रेर्वावयै: स्तरकार्योत्थैः प्रस्तुताक्षेपिभिमिथः। 
आमुखं तत्तु विज्ञेयं नाम्ना प्रस्तादनापि सा ॥' इति । 
बये = श्रेष्ठे, साध्वि, प्रिये ! 'पत्नी चार्येति संभाष्या इति भरतः । पत्न्याः 
सम्वोघनमिदम्‌ । श्रार्यपदं तद्‌भार्यायाः सदाचारिणीत्वं सूचयति । साहित्यदर्पण- 
कारेणाप्युक्तम्‌-'वाच्यौ नटीसूत्रघारावार्यनाम्ना परस्परम्‌ ।' इति । इतस्तावत्‌= 
मत्सकाशम्‌ ( भागच्छ ) अन्यत्‌ सः कृत्यं परित्यज्येति भावः । 
नदीति । एषा = इयमहम्‌, अस्मि = उपस्थिता, भ्रागतास्मीत्यर्थः । आर्य- 
पुत्र: = भवान्‌, पत्न्या नट्या पत्युः सूत्रधारस्य कृते 'आर्यपुत्रः इति पदं व्यवह्त- 
मिति वोध्यम्‌ | आज्ञापयतु = निदिशतु, मामितिशेषः, आदेशमात्र णैवाहं तदथं 
यतिष्ये इति भावः । कः = कतमः, नियोग: = निदेशः [ मया ] भनुष्ठीयताम्‌ = 
क्रियताम्‌ । भवदाज्ञानन्तरमेव तत्कार्यसम्पादनपरा भवामीति भावः। 
सुत्रधार इति । सूत्रधारः-आहेतिशेपः । एवं सबंत्रोह्मम्‌ । आये = प्रिये ! 
विदितम्‌ = ज्ञातम्‌ । 
अच्छा, घर जाकर गृहिणी ( नटी ) को बुलाकर सङ्गीत का आयोजन कर दूं । 
( घूमकर, नेपथ्य की ओर देखकर ) 
आयें | जरा इधर तो ग्राग्नो । 
(प्रवेश कर ) 
नटी--यह ( मैं उपस्थित ) हूं । श्रार्यपुत्र आज्ञा दे, कौन सा आदेश 
पालन करू । 
सुत्रधार-ध्राये ! जानती ही हो— 


प्रथमोष्डूः ११ 


क 


स्ति झस्ति प्रत्यथिपृथ्वापतित्रिपुलबलारण्यमूच्छेत्मताप- 
ज्योतिर्ज्वालावलीढत्रिभृवनविवरो विववविभ्ञान्त की तिः । 
गोपालो भूमिपालान्प्रसभमंसिलतामात्रमित्रेण जित्वा 


साञ्नाज्ये कीरतिवर्मा नरपतितिलको येत भूयोऽश्यघेचि ।।४॥। 
अपि च 


' ग्रद्याप्युस्मदयातुघानतरुणीचञ्चत्करास्फालन- 
व्यावल्गन्नुकपालतालरणितेन त्यत्पिशाचाङ्गनाः । 
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झस्तीति । प्रत्यत्रिपृथ्वीपतोत्यादिः-- प्रत्यथिन:-विरोधिनो ये पृथ्वीपतय:- 
राजानः, तेषाम्‌, विपुलम्‌ = महत्‌, यत्‌ बलम्‌ = सैन्यम्‌, तदेव प्ररण्यम्‌ = वनम्‌, 
तस्मिन्‌ मूच्छंत्‌ = प्रसरत्‌, यत्‌ प्रतापज्योतिः = प्रतापानळस्तस्य ज्वालाभिः = 
शिखाभिः, अवलीढम्‌ = आक्रान्तम्‌, त्रिभुवतविवरम्‌ = त्रैलोक्यरूपं बिलं येन 
स: । विश्वविश्रान्तकींतिः- विश्वस्मिन्‌ = जगति, विश्रान्ता, कोतिर्यस्य सः, 
विश्वव्यावियशा इत्यर्थः । गोपाल: = तन्नामा योद्धा अस्ति । येत असिलतामात्र- 
मित्रेण = खङ्गँकसहायेन, प्रसभम्‌ = बलात्‌ भूमिपांलात्‌ = राज्ञः, जित्वा नर” 
पतितिळकःनतुपश्चेष्ठः, कीतिवर्मा, भूयः=पुनः, साम्नःज्ये, अभ्यपेजि=्भभिषिक्तः । 
इळोकेऽस्मिन्‌ गोपालस्य चरितवर्णनेन भाविकथासूचनं कृतम्‌ । तथाहि- 
यथा गोपालो भूमिपालान्‌ कर्णादीन्‌ विजित्य कोतिवर्माणं नरपति साम्राज्ये 
स्थापितवान्‌ तथैव प्रस्तुतनाटकेऽपि विवेको मोहमुख्यान्‌ रिपून्‌ विजित्य पुरूषाख्यं 
स्वामिनं च सदानन्दे पदे प्रतिष्ठाप्य कृतकृत्यतां गमिष्यति। स्रग्धरा वृत्तम्‌ ॥ 
तल्लच्तणं यथा-प्रम्नैर्यानां त्रयेण त्रिमुनियतियुता ्रगबरा कीतितेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
ग्रद्यापीति। उन्मदयातुधानेत्यादिः--उन्मदाः = मत्ताः, याः यातुयान- 
तरूणयः = राक्षस्यः, तासाम्‌ चञ्चन्तः = चञ्चलाः, करा: = हस्ताः, तेषाम्‌ 
सास्फाळनम्‌ = अन्योन्यसङ्घट्वनम्‌, तेन व्यावल्गन्ति = चञ्चलानि यानि 


>> 


बिरोधी राजाओं के विशाल सैन्य-वन में देदीप्यमान प्रतापानल की लपटों 
से त्रिभुवन-विवर को आक्रान्त करने वाले एवं विश्वविख्यात कीति वाले गोपाल 
नामक योद्धा हैं जिन्होंने केवळ खड्ग की सहायता से राजाओं को बळपूर्वक 
जीतकर नुपधेष्ठ कीतिवर्मा को फिर से सम्राट पद पर अभिषिक्त किया ॥ ४ ॥ 

और भी-जहाँ मतवाली राच्चसस्त्रियो के चञ्चल करों के परस्पर टकराने से 


१२ प्रबो धचन्द्रो दये 


उद्गायन्ति यशांसि यस्य विततेर्नादेः प्रचण्डानिल- 
प्रक्षभ्यरक्रिकुस्भकूटकुहरव्यक्ते रणक्षोणयः ॥ ५॥ 
तेत च शान्तपथप्रस्थितेनात्मनो विनोदार्थं प्रबोधचर्द्रोदयामिधानं 
नाटकमसिनेतुमादिष्टोऽस्मि। तदादिइयन्तां भरता वाणकापरिग्रहाय। 


नृकपालानि-नरमुण्डानि, तान्येव तालाः=क्रांस्यनिमितवाद्यविशेषाः, तेषां रणितैः= 
शब्दैः, नुत्यत्पिशाचाङ्गनाः--नृत्यम्त्यः = नृत्यं कुर्वत्यः, पिशाचाङगनाः=पिशाच- 
स्त्रियो यासु ताः, रणक्षोणयः = युद्धभूमयः, अद्यापि = इदानीमपि, युद्धस्य 
 विरबिरामादनन्तरमपीत्यर्थः । प्र वण्डानिलेत्यादिःप्रचण्डानिलेन = अतिवेग- 
शालिना वायुना, प्रक्षुम्यन्ति ८ सातिशयं कम्पमानानि करिकुम्भाः = हस्तिशिरां- 
स्येव कूटानि = पर्वतशिखराणि, तेषां कुहराणि = गह्वराणि तेभ्यः व्यक्तैः=समुद्‌- 
भूतैः, विततैः = विस्तृतैः, नादैः = शब्दैः, यस्य = गोपालस्य, यशांसि=यशोगाथा 
इत्यर्थः । उद्गायन्ति । राक्षसीनां मत्ततया इतस्ततः परिश्रमण कराः परस्परं 
सङ्घटुन्ते, कराणामन्योन्यसड्घट्टनेन करस्यनरकपालान्यपि चञ्चलानि भूत्वा तालाः 
( वाद्यविशेषाः ) इव शब्दायन्ते, तदीयं शब्दमनुसृत्य पिशाचाङ्गनाः युद्ध भूमिषु 
नृत्यन्ति, नृत्यस्य वाद्यविशेषशब्दानुसारित्वप्रसिद्धेः । तादृश्यो रणभू मयोऽद्यापि यस्य 
गोपालस्य यशः प्रबरत्रायुप्रपुरितशुष्क्गजकुम्भपर्वतदिखरकुहरनिर्गच्छःद्गिविततैः 
शब्दैर्गायन्तीति सरलार्थः। अत्रातिशयोक्तिरलङ्कारः। शार्दुलविक्रीडितं वृत्तम्‌ 
तल्लक्षणं यथा --'सूर्याएवे यदि मः सजौ सततगाः शाईलविक्रीडितम्‌ ॥ ४ ॥ 
तेन चेति । तेन = गोपाछभूपालेन । शान्तपथप्रस्थितेन = शान्तिमवलम्ब- 
मानेनेत्यर्थः । ग्रात्मनः = स्वस्य । नाटकम्‌ = यद्यपि ध्रकरणमिदं तथापि नाटक- 
ससाम्यात्तथोक्तिः। भरताः = नटाः। वणिकापरिग्रहाय = पात्राववो धकवेशग्रहणाय । 


Tn 


( करों में स्थित ) चञ्चल नरमुण्डरूप तालों ( वाद्यविशेषों ) की खन-खन घ्वनि 
के ग्रनुसार पिशाचाङ्गनाएँ नाच रही हैं । वे रणस्थलियाँ आज (युद्ध विराम के _ 
चिरकाळ वाद ) भी गोपाल के यश को प्रयलवायु से पूर्ण शुष्क गजकुम्भ 
-समूहरूप पर्वतशिखरों के कुइरो से निकलते हुए शब्दों द्वारा गा रही हैं ॥ ५ ॥ 
अब वे शान्त पय के पथिक हो गये हैं । उन्होंने स्त्रविनोदार्थ प्रबोध चन्द्रोदय 
नामक नाटक के अभिनय करने का मुझे ग्रादेश दिया है । इस लिए अभिनेताप्रों 
को ( अपने-अपने भ्रभिनेयपात्रों के ) वेश-धारण करने के लिए ग्रादेश दो । 


प्रथसोष्ङ्धः १३ 
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नटी--( सविस्मयम्‌ ) श्रार्यपुत्र, आइचयेंमाइचर्यम्‌ । येन तथाविधः 
निजभुजबलविक्रमैकनिर्भरिसितसकलराजमण्डलेन ग्राकर्णाक्रष्टकठित- 
कोदण्डदण्डबहुलवर्षच्छ्रनिकरजर्जरिततुरङ्गतरङ्गमालम्‌, निरन्तरति- 
पत त्तीकष्णविशिखनिक्षिप्तमहार्त्रपर्यस्तोत्तुङ्गमातङ्गमहामहीधरसह - 
त्रम्‌, भअमद्भुजदण्डमन्दराभिघातघूरांमानसकलपत्तिसलिलसंघातम्‌; 
करांसेनासागर' निमंथ्य मधुमथनेनेव क्षीरसमुद्रमासादिता समरचिजय- 
लक्ष्मीः । तस्य साम्प्रतं सकलमुनिजनइलाघनीयः कथमीह” उपरासः 
संबृतः। (उज्जउत्त, भ्रच्वरियं अच्चरियं। जेण तघा विहणिग्रभुअबलविक्कमेक्क- 


नटीति । सविस्मयम्‌ = साश्चर्यम्‌। तथाविधनिजेत्यादिः- तथाविधः = 
प्रसिद्धो यो निजभुजवलविक्रमः = स्ववाहुबलपराक्रमस्तेनैकेन केवलेन निर्भत्सितमुर 
पराजितम्‌, सकरूराजमण्डलम्‌ = समग्रभूपालसमुदायो येन तादुशेन । आकर्णा कष्टः 
,कठिनेत्यादिः-- आकणंम्‌ = कर्णपयंन्तम्‌, आकृष्ट: = नामितः, कठिनकोदग्डदण्डः= 
कठोरचापदण्डः, तस्मात्‌ वहुछम्‌ = प्रचुरम्‌, वर्षता = मुच्यमानेन शरनिकरेण = 
वाणसमूहेन जर्जरिताः = क्षतविक्षताः, तुरङ्गाः = अश्वाः, त एव तरङ्गमाला 
यस्य तादुशम्‌ । इदमग्नेतनं च सकलद्वितीयान्तपदं कर्णसेनासागरमिति पदस्य 
विशेषणम्‌ । निरन्तरनिपत्तीकष्णेत्यादिः-तिरन्तरम्‌ = भ्ननवरतम्‌, निपतद्धि: = 
प्रवर्षदूमिः, तीकषणैः = निशिताग्नोः, विशिखैः = शरैः, निसिप्तैः = प्रहृतैः, 
महास्त्रैः = आग्नेयादिभिः, पर्यस्ताः = व्यापाद्येतस्ततः प्रक्षिप्ताः, उत्तुङ्ग 
मातङ्गाः = विश्ालकायगजाः; त एव महामहीघरसहत्नम्‌ = उत्तुङ्गशेलकुलं 
: यस्य तादृशम्‌ । भ्रमदभुजदण्डेत्या द:--भ्रमन्‌ = इतस्ततः प्रचरन्‌ यो भुजदरड:- 
बाहुदण्डः, स एव मन्दरः = मन्दराचछः, तस्याभिघातेन =आस्फाखेन घूर्णमाताः= 
चक्रगत्या रमन्तः, ये पत्तयः = पदातयः, त एव जळसंघातः = जलराशियंत्र 
तादृशम्‌ । कर्णसेनासागरम्‌ = चेदिराजकणंसेनारूपसमुद्रम्‌ । निर्मथ्य = मथितं 
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नटी--( विस्पयपूर्वक ) आर्यपुत्र ! आश्चयं है, आश्रय ! जिसने अपने 
केवळ महान्‌ बाहुबल के पराक्रम से ( अन्य साहाय्य की अपेक्षा न कर ) समग्र- 
भूपालसमुदाय को पराजित किया, कान तक आइ कठोर धनुष से प्रभूत बरसते 
शरसमूहों के द्वारा तुरङ्गतरङ्गमाला को जर्जर कर दिया, प्रनवरत वरसते 


१४ प्रबोधचन्द्रोदये 


णिब्मच्छिदसअलराअमण्डलेण आकण्णाक्रिट्ठकठिणकोअण्डदरडबहलवरिसन्तसरणि- 
ग्ररजज्जरिदतुरंअतरंअमालं णिरन्तरणिवडन्ततिक्खविशिखनिक्खत्तमहस्स पल्लत्थ- 
तुरङ्गमाश्रङ्गमहामहीहरसहस्सं भमन्तमुभ्रदण्डमन्दराहिहादघुमन्तसञ्रलपत्तिसलिल- 
सद्धादं कण्णसेणासाश्ररं णिम्महिअ महुमहणेणेव खीरसमुद्द आसादिदा समरविज- 
अलच्छी । तस्स संपदं सश्रलमुणिअणसलाणिज्जओ कहं एरिसो उवसमो संवृत्तो ) 
सूत्रधारः-श्राये, निसगेसोम्यमेव ब्राह्मं ज्योतिः कुतोऽपि कारणा- 
तप्राप्तबिक्रारमपि पुनः स्वभावमेवावतिष्ठते। यतः सकलभूपालकु लप्रलय- 


कृत्वा, सैन्यपक्षे विनाश्येत्यर्थः। मधुमथनेन = विष्णुना, तेनेव । क्षीरसमुद्रम्‌ = 
क्षीरसागरम्‌ । आसादिता = प्राता । समरविजयलदमीः = युद्धविजयश्री: । यथा 
भगवान्‌ विष्णुः क्षीरसागर मन्दराचलेन निर्मथ्य लक्ष्मी वृतवान्‌, तर्थैवायं गोपाल- 
श्चेदिराजकर्णसेनां विनाशय रणे विजयश्रियमाप्ततानिति भावः। सकलमुनिजन- 
श्लाघनीयः = सकलमुनिवृन्दप्रशं नीयः । उपशमः = शान्तिः । 

सुत्रधार इति । आयें = प्रिये ! निसर्गसौम्यम्‌ = स्वभावशान्तम्‌ । ब्राह्मम्‌ = 
्रह्मसम्बन्धि ( 'ब्राह्मोऽजातौ' इति निप्पतः ) । ज्योतिः = तेजः। कुतोऽपि 
कारणात्‌ = कस्मःदपि हेतोः । प्राप्विकारमपि = विकृतं सदपि । पुनः = भूयः, 
कृत्यनिष्पत्त्यनन्तरमिति भावः। स्त्रभात्रम्‌ = स्वरूपम्‌, अविद्यातत्कार्यादिदोष- 
बून्यत्वलक्षणमिति भावः । ग्रवतिष्ठते=्रवलम्बत इत्यर्ऽः । पूर्वोक्तमेव स्पष्टीकरोति- 
सकलेति । सकळभूपालकुळप्रलयकालारिनिरुद्रेणसकलाः = समग्रा ये भूपालाः = 
नुपाः, तेषां कुलं तत्र प्रलयकालारिनिरिव रुद्रः = क्रूरः, तेत । चेदिपतिना = 


— 


तीदण शरों तथा अन्य ( ग्राग्नेयादि ) प्रहृत महास्त्रों से उत्तुडु गगजसमूह रूप 
विशाल पर्वतों को ढहा दिया, घूमते हुए भुजदण्डरूप मन्दराचळ के झाघात से 
पदाति सैन्यरूप जलराशि को नचा दिया, ( इस प्रकार ) कर्ण भूपाल के .सैन्य- 
सिन्धु को मथकर ( अर्थात्‌ सेना को विनष्ट कर ), विष्णु ने जैसे क्षीरसमुद्र को 
मथ कर लक्ष्मी को प्रास किया था वैसे ही विजयश्री को प्रा किया, उसे अब 
सकलमुनियों द्वारा प्रशंसित शान्ति में कैसे निष्ठा हो गयी ? 

सुत्रधार--भायें ! स्वभावतः शान्त ही ब्राह्मतेज किसो ( अनिर्वचनीय ) 
कारण से व्रिकार को प्राप्त करके भो पुनः ( कृत्य निष्पन्न होने के बाद ) अपने 


प्रथमोऽङ्कः १५ 


कालाग्निरद्रेण चेदिपतिना समुन्मूलितं चन्द्रान्वयपाथिवानां पुथिव्या- 
माधिपत्यं स्थिरीकतु मयमस्य संरम्भः । पश्य तदा-- 
कल्पान्तवात संक्षोमलङ्घिताशंषभूभुतः । 
स्थेर्यप्रसादमर्यादास्ता एव हि महोदधेः ॥६॥ 
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कर्णभूपेन । समुन्मूलितम्‌ = विनाशितम्‌ । चन्द्रान्वयपाधिवानाम्‌ = चन्द्रवंशि- 
राज्ञाम्‌, श्रीकीदिवमंप्रभृतोनामित्यर्थः । झ्राधिपत्यम्‌ > स्वामित्वम्‌ । स्थिरीकतुंमूर्‌ 
पुनः स्थापयितुम्‌ । संरम्भः = क्रोधः, क्रोधमथो व्यापार इत्यर्थः । 

उक्तार्थमेव द्रढयति-_कल्पान्तेति । कल्पान्तेत्यादिः-कल्पान्ते=प्रलयकाले 
यो वातः = वायुः, प्रचण्डवायुरित्यर्थः, तेन यः संक्षोभः = उच्छलनम्‌, तेन 
लङ्किताः = श्रतिक्रान्ताः, ग्रशेपमूभुतः = सकलपर्वता येन तथाभूतस्य, महोदघेः= 
सागरस्य, हीति प्रसिद्धौ, ता एव = प्रकृतिसिद्धा इत्यर्थः, स्थेयंप्रसादमर्यादा:-- 
स्थैर्यम्‌ = निश्चलत्वम्‌, प्रसादः = नैर्मल्यम्‌, मर्यादा = वेला च, पुनर्भवन्ति । 
अयमभिप्रायः--यथा प्रलयकाले समुद्रः संचोमवशात्‌ स्वस्थैयंप्रसादमर्यादारूप- 
स्वभावसिद्धगुणान्‌ विहायाशेषभूभृतः ( पर्वतान्‌ ) आक्रामति, प्रलथकालापाये 
पुनस्तानेव गुणानाश्चयति, तथैव गोपालोऽपि कार्यवशात्‌ सकलस्यंयंप्रसादमर्यादारूप- 
स्वभावसिद्धगुणान्‌ कंचित्कालं परित्यज्य निखिछभूभृतः ( राज्ञः ) आक्रान्तवान्‌, 
कार्यनिर्वाहानन्तर पुनः पूर्ववदेव गम्भीरः, प्रसन्नः, मर्यादित भूत्वा स्वाभाविकीं 
स्थितिमापन्न इति । भ्रनुष्टुव्वृत्तम्‌ ॥ ६॥ 


—— 


_ NS नल ० न 
स्वभाव ( अविदुयातत्कार्यादिदोषशूल्य अमल स्वरूप ) का अवलम्वन कर लेता 
है। इस लिए सकलमूपालकुल के विषय में प्रलयकालाग्ति के समान क्रूर 
( अर्थात्‌ समग्र नूपो को निर्दयतापूर्वक पीडित करने वाले चेदिराज ( कर्णभूपाल ) 
के द्वारा विनष्ट किये गये, चन्द्रवंशी कीतिवर्मा आदि के आधिपत्य को पृथिवी पर 
फिर से स्थापित करने के लिये ( ही) इस गोपाल का यह क्रोधमय व्यापार 
था । देखो उस समय 

प्रलय काल में प्रचण्ड वायुवेग जन्यसंक्षोम वश सकल पर्वतों को ( प्रपने 
स्थैयप्रसादमर्यादारूप स्वभावसिंद्ध गुणों का थोड़ी देर के लिए परित्याग कर ) 
लाँघ जाने वाले समुद्र की ( प्रलयकाल बीत जाने पर ) वही निश्चरूता (स्थैर्य) 
निर्मलता ( प्रसाद ), वेला ( मर्यादा) पुनः हो जाती है ॥ ६॥ 


१६ प्रबोधचर्द्रोदये 


अपि च। भगवज्नारायणांशसंभूता भूतहिताय तथाविधाः पौरुष- 
भषणाः पुरुषाः क्षितिमवतीये निष्पादितकृंत्याः पुनः शान्तिमेव 
प्रपद्यन्ते । यथा परशुराममेवाकलयतु भवती तावत्‌ । 
चेन त्रिःसप्तकृत्वो नुपबहुलवसामांसमर्तिष्कपङ्क- 
प्राग्भारेऽकारि भूरिच्युतरुधिरसरिद्वारिपुरेऽभिषेकः । 
यस्य स्त्रीबालवुद्धावधिनिधनविघो निर्देथो विश्ुतोऽसौ 
राजच्योच्चांसक्टक्रथनपट्रटद्घोरधारः कुठारः॥ ७॥ 
I 
गपि चेति । भगवन्नारायणांशसंभूताः- भगवतो नारायणस्य अंशोद्धवा: । 
भूतहिताय = प्राणिनां कल्याणाय। तथाविधाः = तादृशाः । पौरुषभूषणा:-- 
पौरुषम्‌ = शौर्यमेव भूषणं येषां ते, पराक्रमशालिन इत्यर्थः । क्षितिमवतीर्य = 
भूलोके आगत्थ । निष्यादितकृत्या: = क्कतकार्या: । पुनः = भूयः । शान्तिमेव 
प्रपद्यन्ते = शान्तिः = स्वाभाविको या स्थितिः, तामेव आश्रयन्ति । परशुरामम्‌ = 
जामदग्न्यम्‌ । आकल्यतु = पश्यतु । 
येनेति । येन = परशुरामेण, त्रिःसप्तकृत्वः = एकर्विशतिवारान्‌, नुपबहुले- 
त्यादि:-- नुराणाम्‌ = क्षत्रियाणाम्‌, हृतानामिति भावः, बहुलः = प्रभूतः, वसा = 
मेदः, मांसम्‌, मस्तिकपङ्कः = शिरःसम्बन्धिरसजन्यकर्दमश्च प्राग्भारे = तटे यस्य 
तादृशे, भूरिच्युतरुधिरसरिद्वारिपुरे ¬ भूरि = अत्यधिक यथा स्यात्तथा, च्युतम्‌ = 
स्रुतम्‌, यद्‌ रुधिरम्‌ = शोणितम्‌, तस्य सरित्‌ = नदी, तस्याः वारिपूरे=जलराशौ 
रक्तप्रवाह इत्यर्थः, अभिषेकः = स्नानादिविधिः, भ्रकारि = कृत: । यस्य = 
परशुरामस्य, ग्रसौ = प्रसिद्धः, कुठारः = परशुः, राजन्योच्चांसकूटक्रथनेत्यादिः--. 
राजन्यानाम्‌ = क्षत्रियाणाम्‌, उच्चाः = उन्नताः, येंऽशाः = स्कन्घास्तेषां कूटम्‌ =_ 
ओऔर-भगवान्‌ नारायण के अंश से उत्पन्न ऐसे पराक्रमशाली पुरुप प्राणियों 
के कल्याण के लिए भूलोक में झकर अपना कर्त्तव्य पूर्ण करके फिर शान्ति 
( अर्थात्‌ अपनी स्वाभाविक स्थिति ) को ही श्रपना लेते हैँ। जैसे तुम सर्वप्रथम 
परशुराम को ही देखो-- 
जिसने इक्कीअ बार (हृत) क्षत्रियो के प्रभूत मज्जा-मांस और 
मस्तक के संघटक द्रब्यजन्य पडू से युक्त तट वाली, श्रत्यधिक बहे हुए रुधिर 


® 
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की नदी में स्नान-तर्प॑ण आदि किया, जिसका वह कुठार त्रियो के उन्नत स्कन्व ' 
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सोऽपि स्वबीर्यादवतार्यं भारं भूमेः समुत्लाय कुलं नुपाणाम्‌। 
न्तक ट e ie 
प्रशान्तकोपज्वलनस्तपोमिः श्रीमान्मुतिः शास्यति जामदग्न्यः || ८ ॥ 
तथायमपि कृतकतेंव्यः संप्रति परमामुपशमतिष्ठां प्राप्तः । 


समुच्चयः, तस्य क्रथने = विदारणे, पटुः = कुशला, रटन्ती = शब्दायमाना, 
घोरा = भयंकरी, धारा = तीदणाग्रभागः, यस्य तादृश्यः, स्त्रीवालवृद्धाववि- 
निषनविघौ- स्त्रयः = योषितः, वाला: = शिशवः, वृद्धाश्च श्रवधिः = सीमा 
यस्य स चासौ निधनविधिः = संहारकर्म, तस्मिन्‌ निर्दयः = क्रूरः, विधुत: = 
विख्यातः । स्रग्धरा वृत्तम्‌ ॥ ७ ॥ 
एवं कृतकार्यस्य परशुरामस्य पुनः स्वभावसिद्धां शान्तिप्रपत्ति दर्शयितुमाह- 

सोऽपीत्यादि । संऽपि=तादृश्चकररकर्मतया प्रसिद्धोऽपि श्रोमान्‌ मुनिः जामदर्यः= 
परशुरामः, स्ववोर्यात्‌ = स्वसामर्थ्यातू, नृपाणाम्‌ = क्षत्रियाणामित्यर्थः, कुलम्‌ =. 
बंशमू, समुत्लाय = संहृत्य, भूमेः = पृथिब्याः, भारम्‌, ग्रवतार्य = अ्रपत्तार्य, 
प्रशान्वकोपज्वळन:-प्रश्नान्तः कोपस्य ज्वलनः=भ्रनलो यस्य तादृशः सन्‌, तपोभिः. 
शाम्यति = प्रान्तो भवति । उपजातिवृ त्तम्‌ ॥ ८ ॥ 

. तथायमपीति । तथा = तेनैव प्रकारेण । अयमपि = गोपालोऽपि । कृत- 
कर्त्तव्यः = कृतक्कतयः। सम्प्रति = इदानीम्‌, कार्यनिर्वाहानन्तरमिति भावः। 
परमाम्‌ = उत्कृशम्‌ । उपशमनिष्ठाम्‌ = शान्तिम्‌ । प्राप्त: = प्रयातः । 


देश के विदारण में कुशल, शब्णयमान झौर भयंकर घारवाला तथां स्त्रियों, 
बच्चों एवं बूढो तक के वध में विख्यात है॥७॥ 

चे पूज्य मुनि परशुराम भी अपने पराक्रम से क्षत्रिय-वंश का संहार कर, 
पुथिवी का भार उतार कर, क्रोधाग्नि के शान्त हो जाने पर तपस्याथं शान्तिनिष्ठ 
हो गये थे ॥ ८॥ > 

वैसे ही ये ( गोपाल ) भी ( कीतिवर्मा के आधिपत्य का प्रतिष्ठापनरूप 
अपना ) कर्त्तव्य निष्पन्न कर परम शान्तिनिष्ठ हो चुके हैं । A 
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येत च-- 
बिवेकेनेव निजित्य कर्ण सोहमिवोजितम्‌ । 
श्वीको तिवर्सनपतेर्बोधस्येवोदयः कृतः॥ ६ ॥ 
( नेपथ्ये ) 
शराः पाप शेलूषाघधम, कथसल्सापु जीवत्सु स्वामिनो महामोहस्य 
'दिवेकसकाशात्पराजयमुदाह्रसि। 
सूत्रधार:--( ससंभ्रमं विलोक्य ) आर्य, इतस्तावत्‌ । 


विवेकेनेवेति । येन = गोपालेन, विवेकेनेव ऊजितम-वलवन्तम, मोहमिव, 
कर्णम्‌ = चेदिराजं कर्णनामानं नृपम्‌, निर्जित्य, बोधस्थेव = प्रबोधस्येव, 
श्रीकीपिवर्मनृपतेः उदयः कृत: । यथा विवेकेन महाराजेन बलवन्तं मोहाख्यं शत्रु 
'निजित्य प्रवोबस्य उदयः कतः तथैव गोपालेन कर्णाख्यं नुप निर्जित्य कीतिवमं- 
-नुपतेरम्युदयः कृत इति भावः । 
अत्र सूत्रधारस्प वाक्यां. समादाय पात्रप्रवेशात्‌ कथोद्घाताख्यमामुखाङ्ग 
निरूपितम्‌ । तथा चोक्तं साहित्यदर्पणकारेण='सुत्रघारस्य वाक्य वा समादायार्थ- 
अस्य वा । भवेत्‌ पात्रप्रवेशश्चेत्कथोद्घातः स उच्यते’ ॥ इति । अनुष्टुब्वृत्तम्‌ ।९। 
याः पापेति। आः = क्रोषद्योतकमव्ययपदम्‌ । शेळूषाधम = नटापसद । 
अस्मासु = मोहपक्षीयेषु विवेकविरोधिषु कामादिषु ! जीवत्सु = सत्सु । स्वामिनः= 
-प्रभोः । विवेकसकाशात्‌=विवेकात्‌ । पराजयम्‌ = पराभवम्‌ । उदाहर ि=कथयसि । 
सुत्रआर इति । ससंश्रमम्‌=सोद्वेगम्‌, उद्देगश्च क्रामदर्शनमूलः । इतस्तावत्‌= 
अर्थोऽयं समुपस्थितः, तस्मान्मत्समोपमागच्छेति भाव: । 
जिस गोपाळ ने वैसे ही प्रवल कर्णाभूपाल को जीत कर श्रीकीतिवर्मा 
'नुपति का भ्रम्युदय किया, जैसे विवेक ने प्रवल मोह को जीत कर प्रबोध का 
उदय किया ॥ ९ ॥ 
( नेपथ्य में ) 
बरे ! पापी नटाघम ! हमारे जीते जी तू कँसे विवेक से स्वामी महामोह का 
उहारना बताता है ! 
सुत्रधार--( घबराहट के साथ देखकर ) इघर ( मेरे समीप ) हो जाओ । 
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उत्तुङ्कपीवरकुचइयपीडिताद्भ- 

सालिङ्कितः पुलकितेन भुजेन रत्या ॥ 
श्रीपाञजगन्ति मदयन्नयनाभिरामः 

कामोऽयमेति मदर्घागतनेत्रद्मः ॥ १०॥ 


` सद्व चनाच्वायमुपजातक्तो् इद लक्ष्यते। तदपसरणामेवास्माक- 
सितः भयः । 


उत्तुङ्गपीवरेति । उत्ङ्गपीवरकुवद्वयपीडिताङ्गम्‌-उत्तङ्गौ = उच्नतौ, 
पीवरौ = पीनौ यौ कुचौ = स्तनौ तयोयेन = युग्मेन, पीडितम्‌ = आमृष्टम्‌, 
रङ्गम्‌ = शरीरावयवो यथा अवति तथा, क्रियाविशेषणमेतत्‌ । गाढमित्यर्थः । 
पुलकितेन = रोमाञ्चितेन, भुजेन = बाहुना, एतेन सात्त्विकभावस्य निर्देशः कृत: 
रत्या = कामपत्न्या, क्या, आालिङ्गितः = भाश्लिष्ट:, श्रीमान्‌ = माहात्म्यवान्‌, 
जगन्ति = लोकान्‌, मदप्रन्‌ = कामातुरारिण कुर्वन्‌, स्वपळ्वदारेरिति आवः । 
नयनाभिरामः = नेत्रानन्ददायकः, ग्रतिसौन्दर्यशालीत्यर्थः, मदर्घूगतनेत्रपद्मः¬ 
मदेन = मद्यपानजनितविकारेण, घूणिते = भत्ते नेत्रपद्मे यस्य तथाभूतः, भ्यम्‌= 
पुरतो दृश्यमानः, कामः एति = समाय/ति । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा- 
“उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः' इति ॥ १०॥ 

मद्‌्वचनाच्चायनिति । मदूवचनाच्च = ममोक्तिश्ववणाच्चेत्यर्थ:, मदुवत्या 
स्वावमानानुभवादिति भावः, एकतो युक्तायुक्तविवेकशून्यत्वमपरतो मद्वचन- 
श्रवणमिति चकारार्थः । उपजातक्रोघः = सञ्जातकोप इव, लक्ष्यते = प्रतीयते, 
तत्‌ = तस्मात्‌, अपसरणम्‌ = पलायनम्‌, इतः = अस्मात्‌ प्रदेशात्‌, कामस्य 
सल्तिकर्षादित्यर्थः, श्रेय: = कल्याणकरम्‌ । परित्राणस्थ नान्यो ह्यपाय इत्येव- 


उन्नत एवं पोन ( अत एव कठोर ) दोनों स्तनों से अङ्ग को अत्यन्त दबा 
कर रोमाञ्चित भुजा से रति द्वारा आर्लिङ्गत माहात्म्यशाली, ( पपने पांच 
शरों से ) छोकों को मतवाला बना देने वाला, नयनामिराम, मस्ती से भ्रान्त 
नेत्र कमलो वाळा यह कामदेव इधर आ रहा है ॥ १० ॥ 


मेरी बात से यह कुढ-सा प्रतीत हो रहा है, तो यहाँ ( काम के समीप ) से 
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( इति निष्क्रान्तौ ) 
प्रस्तावना । 
( ततः प्रविशति यथानिर्दिष्टः कामो रतिश्च )' 
कामः ( सक्रोधम्‌ । ग्राः पापेति पुनः पुनः पठित्वा ) ननु रे भरताधम, 


कारार्थः । इति मिष्क्रान्तः-इति = एवमभिसन्धाय, निष्क्रान्तौ = निर्गती, 
नटीसूत्रधारावित्यर्थः । 
प्रस्तावना = प्रस्तावना साङ्गा निरूपितेत्यर्थः । तल्लक्षणं यथा-- 
“नटी विदूषको वापि पारिपार्श्वक एव वा। 
सुत्रघारेण सहिताः संलापं यत्र कुवते॥ 
चित्रैर्वाक्यैः स्वकार्योत्थैः प्रस्तुताक्षेपिभिमिथः। 
आमुखं तत्तु विज्ञेयं नाम्ना प्रस्तावनापि सा ॥ इति । 
( साहिदत्यदर्षणः,. ६१३१-३२ ) 
ततः प्रविशतीति । ततः = नटोसूत्रवारनिर्गमनानन्तरम्‌ । यथानिर्दिष्टः = 
ूर्वोक्तावस्थः । 
कास इति। रे भरताधम = 'रे' इत्यधिक्षेपसूचकं सम्बोधनात्मकमव्यय- 


पदम्‌ । भरताधम = नटापसद । विनिर्गतमपि सूत्रधारं प्रत्यनया कामोवत्या तस्य 
' क्रोषाधिक्यं सूच्यते । 


हमारा हट जाना ही कल्याणकर है ( परित्राण का अन्य उपाय नहीं है ) । 
( ऐसा कह कर दोनों निकल गये ) 
प्रस्तावना ( समाप्त ) 
( तदनन्तर पूर्वोक्त रूप में काम आर रति का प्रवेश ) 
कास- (क्रोध के साथ “झा: पाप” इत्यादि को बार-बार पढ़कर ) , अरे रे 
नटाघम ! 
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डवननााााानानानानानानातानाना नाना 
प्रभवति सनप्ति विवेको विढुषामपि शास्त्रसंभवस्तावत । 
निपतन्ति हबष्टिविशिखा याचन्तेन्दीवराक्षीणास्‌॥ ११॥ 
अपि च - 
रस्यं हु्म्यंतलं नवाः सुनयना गुळ्जद्हिरेफा लताः 
प्रोन्मीलचवमल्लिका: सुरभयो वाताः सचद्धाः क्षपाः 


ree ्j् ^ j  ् 


प्रभवतीति । विदुषामपि = पण्डितानामपिं, मनसि = हृदये, शास्त्रसम्भवः 
शास्त्रात्‌ = उपनिषदः, सम्भवः = उत्पत्तिर्यस्य तादृशः, अथवा शास्त्रम्‌=उपनिषद्‌, 
सम्भवः = उत्पत्तिस्थानं यस्य तादृशः, शास्त्रञनितः इत्यर्थः । विवेकः = सदः 
सन्निर्धारणशक्तिः, तावत्‌ = तदयध्येव, प्रभवति = समर्थो भवति स्थातुमिति 
भाव: । यावत्‌ इन्दीवराक्षीणाम्‌ = कमलतयनानां विलासिनीनां दृष्टिविसिखाः- 
दृष्टय एव विशिखाः = कटाक्षरूपा: शराः, न निपतन्ति = तेषामुपरि न पतन्तीति 
भावः । शास्त्राव्ययनेन लब्धविवेका अपि पुरुपास्तावदेव विवेकं रक्षतु प्रभवन्ति 
यावत्तेषामुपरि विलासिनीनां भोहकारकाः कटाचरूपाः शरा न निपतन्ति, कटाक्षः 
शरपातेन सहैव तेषां विवेको नश्यतीति सरलार्थः। आर्या जातिः । तल्लक्षणं 
यथा-'यस्या: पादे प्रथमे ढ्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके 
पञ्चदश सार्या इति ॥ २१ ॥ 

रस्यं हम्यंतलमिति। रम्यम्‌ = मनोहरम्‌, हर्म्यतलम्‌ -हम्यंस्य = धनिनां 
गुहस्य, प्रासावस्ये्यर्थः, तलम्‌ = पृष्ठम्‌ ( हर्म्यादि धतिनां वास? इत्यमरः ), 
नवाः = आख्ढयौवनाः, सुनयना: = सुन्दर्यः, गुञ्चदिद्रफाः = गुञ्जन्तः = शब्दाय- 
आताः, दिरेफा; = अमराः यास ताः+ चता नल द्विरेफाः = भ्रमरा: यासु ताः, रताः = वल्ल्यः, प्रोन्मीलर्नवमल्लिका:- 

विद्वानों के भी हृदय में शास्त्रजनित विवेक तभी तक ठहर पाता हे 
जब तक कमळनयनाओं के कटाक्ष शर ( उन पर ) नहीं पडते हैं। ( मर्थात्‌ 
कामिनियों की दृष्टि पड़ते ही वड़े-बड़े विद्वानों का विवेक नष्ट हो जाता हे ॥११॥ 

घौर भी-- 

रमणीय प्रासाद-तल, नवयौवना सुनयनाएँ, गुञ्जन करते भाँरों से युक्त 
वल्लरियाँ, मधुरसुगन् युक्त पवन, चाँदनी रातें-ये मेरे प्रमोघ शस्त्र यदि थपने 
सर्वोत्कर्ष से वर्तमान हैं, तब अरे ! हीलुषावम ! यह विवेक का प्रभाव कैसा ? 


२२ प्रबोधचन्द्रोदये 


यद्येतानि जयन्ति हस्त परितः शस्त्राण्यमोधानि से 
तद्धोः कीहगसो विवेकविभवः कीहक्प्रबोधोदयः ॥ १२॥ 
रतिः--आर्ययुत्र, गुरुः खलु सहाराजमहामोहस्य प्रतिपक्षो विवेक 
इति तकंयामि । (अज्जउत्त, गुरुओ वखु महाराअमहामोहस्स पडिववखो विवेशो 
त्ति तकक्रेमि ) 
कामः--भ्रिये, कुतस्तवेदं स्त्रीस्वभावसुलभं विवेकाऱूयसुत्पन्नम्‌ । 


प्रोन्मीलन्त्यः = विकसनशीला:; नवाः = प्रत्यग्राः, मल्लिका:-मालत्य:, सुरभयः= 
मधुरसुगन्घयुत्ताः, वाताः = वायवः, सचन्द्राः = चन्द्रेण सह वतमानाः, चन्द्रिका- 
घवला इत्यर्थः, क्षपाः = रात्रयः, एतानि=्उक्तानि हरम्यतलप्रभृरीनि, भ्रमोघानि= 
सफलानि, मे = मम, कामस्येत्यर्थः शस्त्राणि = आयुधानि यदि परितः जयन्ति = 
सर्वोत्कषेंण वर्तन्ते, भत्रासंशये संशथोक्तिः, जयन्त्येवेत्यर्थः । हन्तेति हर्षद्योतकम- 
व्ययपदम्‌ । हन्त भोः = सेळूषाघम ! तत्‌ = तदा, असौ=वणितः, विवेकविभवः= 
विवेत्प्रभावः, कीदृक्‌ = कथंभूतः, प्रवोधोदय: ( च ) कीदुक्‌ ? 
. अयमभिप्रायः-उद्दीपरत्वेन प्रख्यातेषु ह्यमोषेषु हम्ययुवतिजनलताभ्रमरसुरभिः 
वायुचन्द्रिकादिषु मदस्त्रेपु सत्सु सर्वेषां कामपरवशतया न विवेकप्रभावो न वा प्रबो- . 
घोदयः कथमपि सम्भवति । शादुलविक्रोडितं वृत्तम्‌ । लक्षणं तु प्रागेवोक्तम्‌ ॥१२॥ 

रतिरिति। गुरः = महान्‌, अजित इत्यर्थः । प्रतिपक्षः = शत्र; । तर्क- 
यामि = चिन्तयामि । 

काम इति । कुत इत्यधिक्षेपे । स्त्रीस्वभावधुलभम्‌ = स्त्रीअनप्रक्कतिलभ्यम्‌ । 
स्त्रीजनस्य प्रकृत्या भी रुत्वेन तवापि विवेकाद्‌ भयं सञ्जातम्‌, तन्मा कुरिति भावः । 
पश्य = थ्रालोचयेत्यर्थः । 
ओर प्रबोध का उदय केसा ? ( अर्थात्‌ न तो विवेक का प्रभाव ठहर सकता है 
ओर न ही प्रबोध का उदय सम्भव है ) ॥ १२ ॥ 

रति--मुक्ते तो ऐसा प्रतीत होता है कि महाराज महामोह का विपक्षी 
विवेक अधिक बलवान्‌ हुँ । 

काम-प्रिये ! तुम्हें यह कँसे विवेक से स्त्री स्वभाव के कारण भय 
हो गया ? 
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गपि यदि विशिखाः शरासनं वा कुसुममयं ससुरासुरं तथापि । 

मम जगदखिलं वरोरु ताल्ञामिदमतिलङ्घच घृति सुहतंमेति ॥ १३॥। 

तथाहि ie 
` ग्रहल्याये जारः सुरपतिरभूदात्मतनयां 
प्रजानाथोऽयासीदभजत गुरोरिन्दुरबलाम्‌ । 


अपि यदीति । वरोरु = शोभनजङ्घे! यदि अपि = यद्यपि, विशिखाः = 
शराः, मम-कामस्येति भावः। शरासनम्‌ वा = घनुर्वा, कुसुममयम्‌ = कुसुमै- * 
निमितम्‌, तस्मात्तत्कोमलत्व॑ स्वभावसिद्धमिति भाव: । तथापि ससुरासुरम्‌ पः 
देवदानवसहितम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, भ्रखिलम्‌ = समग्रम्‌, जगत्‌ = लोकः, मम 
राज्ञाम्‌ = आदेशम्‌, अतिलङ्ष्य = प्रतिक्रम्य, मुहतंम्‌ = क्षणमपि, घुतिम्‌ = 
र्यम्‌, स्वस्वचित्ततामित्पर्थः, न, एतिन प्राप्नोति । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं 
यथा-'अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि तु न जौ भरगाश्च पृष्पिताग्रा' इति ॥१३॥. 
तदेवाह--तथाहि । ग्रहल्याये जार इति । सुरपतिः=इन्द्र+ अहल्यायै = 
झहत्यायाः इत्यर्थः, अत्र शरत्यनुकरणेन चतुर्थी । जारः = उपपतिः, भ्रमूत्‌ । 
प्रजानाथः = ब्रह्मा, छयात्मतनयाम्‌ =स्वपुत्रीम्‌, शतरूपाम्‌, प्रयासीत्‌ = स्वपुत्रीं 
प्रत्यगमत्‌, मिथुनीमावं प्राप्त इत्यर्थः । इन्दुः = चन्द्रमाः, गुरोः = बृहस्पतेः, 
नबलाम्‌ = स्त्रियम्‌, अभजत = असेवत । इति = एवमुक्तप्रकारेण प्रायः कः 
मया अपथे = कुमार्गे, “पथो विभाषा’ इति समासान्तो ज्ञेयः । ( “अपन्थास्त्वपथं 
देखो-- 
वरोरु ! ( श्र्थात्‌ शोमन जाँषों वाली ! ) मेरे शर ग्रौर धनुष पुष्पों से . 
निमित्त ( अतएव कोमल ) हैं. तथापि सुरों और असुरों समेत यह सारा संसारः 
मेरी आज्ञा का उल्लङ्घन कर क्षण भर भी स्वस्थचित्त नहीं रह सकता ॥१३॥ 
उदाहरण है 
इन्द्र को अहल्या का जार वनना पड़ा, ब्रह्मा अपनी. पुत्री पर आसक्त हुमा}. 
चन्द्रमा ने गुरु ( वृहस्पति ) की पत्नी का उपभोग किया । इस प्रकार मैंने” 
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इति प्रायः को वा न पदमपथेऽकार्यंत मया 
अमो मद्बाशानां क इच भुवनोन्साथविधिषु॥ १४॥ 
रतिः-द्रा्पुत्र, एवं नेत्‌ । तथापि महासहायसंपन्नः शङ्ितव्यो- 
ऽरातिः । यतोऽस्य यममियमभप्रमुखा श्रमात्या महाबलाः श्रूयन्ते । (प्रज्ज- 
उत्त, एव्वं णेदं । तहवि महासहाअसंपण्णो सं किदञ्बो भ्ररादी । जदो अस्स जमणि- 
, ्रमप्पमुहा अमच्चा महाबला सुणीग्नन्दि ) 
कामः-प्रिये, यानेतान्राज्ञो विवेकस्य बलवतो यमादीनव्टावमा- 


तुल्ये इत्यमरः ) पदम्‌ न अकार्यत = कुमार्गे न नीताः, सर्वोऽपि कुमागं प्रापित 
इत्यर्थः । “को वा न पदमपथेऽक्ार्यत्‌’ इति वाक्ये 'कः' इति कमं 'हुक्रोरन्यतर- 
स्याम्‌' इति सूत्रेण अणो कतुः, णौ कर्मत्वविघानात्‌ । मुवनोन्माथविधिषु-भुवना- 
नाम्‌ = ज्ञोकानाम्‌, उन्माथः = उत्पोडनम्‌, तद्विधिषु = तत्कर्मसु, मद्वाणानाम्‌ = 
मम शराणाम्‌, क इव श्रमः = श्रायासः, मद्भाणाः अनायसेनैव सक्रलभुवनान्यु- 
त्पीडयितुं क्षमाः, तदलं चिन्तयेति भावः । शिखरिणी वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा- 
“रसैसद्रेश्छिन्नायमनसभलागः शिखरिणी ।' इति ॥ १४ ॥ 

रतिरिति। एवं नैतत्‌ = भवदीये सामर्थ्ये न कायि मम शङ्केति भावः । 
भहासहायसम्पन्नः = अर्जस्वलैः सह्दायकैरपेतः । अरातिः = श्रुः, विवेक इतर्थः । 
यमनियमप्रमुखाः = यमानियमसनप्राणायामप्रत्याहारघ्यानधारणासमाधय अष्टौ 
योगाङ्गभूता इत्यर्थः । अमात्याः = मन्त्रिणः। महाबलाः = ऊर्जस्वराः । 

कास इति । विवेकस्य यमादीन्‌ भ्रष्टावमात्यान्‌ वलवतः = बलसम्पन्नान्‌ 
परयसि = सम्भावयसि, बळवदृभिर्यमादिभिरमात्यैविवे कस्य वलदत्त्वमालोचयसो- 


— 


किसे नहीं कुमार्ग पर लगा दिया ? तीनों लोकं को उत्पीडित कर देने में मेरे 
-बाणों को कौन-सा श्रम? ॥ १४ ॥ - 
रति-धार्यपुत्र ! ऐसी बात नहीं कि मुझे आप के सामर्थ्य में शङ्का है । 
“तथापि बलवान्‌ सहायकों से युक्त शत्रु से डरना चाहिए, क्योंकि सुनती हूँ कि 
सके यम-नियम झादिं अमात्य बड़े वलवान्‌ हैं । 
काप्त--प्रिये !. जिन यम आदि इन आठ विवेक के मत्त्रियों को तुम 
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त्यान्पदयसि त एते नियतमस्माभिरभियुक्तमात्रा ब्रागेद रिघटिष्यन्ते । 
तथाहि— 

हिसा केव कोपस्य ब्रह्मचर्यादयो मम। 

लोभस्य पुरतः केष्मी सत्याऽस्तेयापरिग्रहाः॥ १५॥ 


यमनियमासनप्राणायासप्रत्याहारथ्यानधारणासमाधयस्तु निविः 


त्यर्थः । ते एते = यमादयः, नियतम्‌ = निशचयेन । अभियुक्तमात्राः=अभियुक्ताः = 
आक्रान्ता एव केवलम्‌ । द्रागेव = शीघ्रवेच; तत्कालमेव । विघटिष्यन्ते = 
विनाशं यास्यन्ति । 

अहिसेति । कोपस्य = क्रोधस्य, मदर्गीयस्येति भावः। श्रहिसा, कैव = 
कीदृश्येव, न कापीत्यर्थः, कोपस्य पुरतोर्डहसा चणमपि स्थातुं नाहेति भावः। 
मम = कामस्य, ब्रह्मचर्यादयः के ? न केऽपीत्यर्थः, मम पुरतो नेमे स्थातुं क्षमा 
इत्ति भावः । लोभस्य पुरतः अमी सत्यास्तेयापरिग्रहाः-सत्यम्‌ = यथार्थवा दिता, 
अस्तेयम्‌ = चौर्यामावः, अपरिग्रहः = वैभवादिसंग्रहामावः, एते के? = न 
केऽपीत्यर्थः, ले,भस्य पुरत इमेऽपि न स्थास्यन्तीति भावः । अनुष्ट्वृत्तम्‌ ॥ १५ ॥ 

यमलियसेति । यमनियमेत्यादिः-यमः = कायचेष्टानिरोरधः, नियमः = 
मनश्चेष्टानिरोघः, आसनम्‌ = धर्मावर्मक्षेपणम्‌ । तत्परित्याग इत्यर्थः । यद्वा 
“आस उपवेशने' इत्यस्माद्धातोरवेदान्तवावयेषूपवेञ्ञनम्‌ । वेदान्तवाक्यविचारोद्योग 
इत्यर्थः । यद्वा आसनं सिद्धासनपद्मासनादिकं, घ्रातरान्तरवायूनां प्राणादीनाभास- 
मन्तात्‌ सर्यनाडीषु निरोघः। सुषुम्नायां प्रवेशनमिति यावत्‌ । प्राणायाम: = 
प्राणादीनां मनमा सह संमभनं प्राणायामः । प्रत्याहारः = मनसो विषयादिभ्यो 


वलवान्‌ समक रही हो, वे ये सव निश्चय ही हमारे द्वारा आक्रमण होते ही 
प्रणष्ट हो जाँयगे । 

क्योंकि १ 

क्रोध के आगे अहिसा क्या चीज हैँ? मेरे सामने अह्यावय ग्रादि वया हैं ? 
और लोभ के सामने ये सत्य, अस्तेय और यपरिग्रह क्या हैं ! ॥ १५. ॥ 


यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, ध्यान, घारणा और समाधि तो 
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कारचित्तेकसाध्यत्वादीबल्करसमुन्मूलना एव । अपि च स्त्रिय एवा- 
भोषां कृत्यास्तेनेतेऽस्मदगोचरा एव वर्तन्ते । यतः-- 


निवृत्तिः । ध्यानम्‌ = आत्मचिन्ठनम्‌ । धारणा = तस्यैव चिन्तनस्य कंवित्काल- 
मनुवृत्तिः । समाधिः = सम्यगाधानम्‌, ध्येयवस्तुनि मनसश्चिरकालानुवृत्तिरिति 
यमादीनां व्याख्या 'प्रबोधचन्द्रोदस्य' चन्द्रिकाटीकाकारेण अत्रैव स्थलेऽक्रियत । 
'वेदान्तसार' नाम्नि ग्रम्थे श्रनुभववाकयार्थश्रकरणे श्रीसदानन्दमहोदयैरेव- 
मुच्यते--'भहिसासत्यास्तेयब्रह्म चर्यापरिग्रहा यमाः 1? 'शौचसन्तोषतप:स्वाघ्याये- 
श्वरप्रणिघानानि नियमाः' । 'करवरणादिसंस्थानविशेषलक्षणानि पद्मस्वस्तिकादी- 
न्यासनानि'। 'रेचकपुरककुम्भकलञ्चणाः प्राणनिग्नहोपायाः प्राणायामा:? । 
“इन्द्रियाणां स्वस्वविषयेम्यः प्रत्याहरणं प्रत्याहारः’ । “अद्वितीयवस्तुन्यन्तरिन्द्रिय- 
धारणं घारणा' । 'तत्राद्वितीयवस्तुनि विच्छिद्य विच्छिद्यान्तरिन्द्रियवृत्तिअवाहो 
घ्यानमू' । 'समाधिस्तु सविकल्पक एव । सविकल्पको नाम समाघिः ज्ञातृज्ञानादि- 
विकल्पळ्यानपेक्षतयाऽद्वितीयवस्तुनि  तदाकाराकारितायाश्रित्तवृत्तेरवस्थानम्‌? । 
इति । परमार्थस्तु सुधीभिरेद चिन्तनीयः । 


अभी यमनियमादयस्तु नि्धिकारचित्तैकसाध्यत्वात्‌ = यमादीनां सिद्धौ 
विक्ञाररहितचित्तस्यापेचितत्वा दित्यर्थः । ईषत्करसमुन्सूलना एव--ईषत्करम्‌ = 
सुकरम्‌, समुन्मुलनम्‌ = उत्सादः येषां तादृशा एव । चित्तविकारस्य मया सुकर- 
त्वाद्यमादयः सुखमुन्मूलयितुं शवया इति भाव: । यमादीनां विजये उपायान्त रमाह 
अपि चेति । स्त्रियः = विलासिन्यः, एवं, कृत्याः = डाकिन्यः, संहर्व्यं इत्यर्थः । 
अस्मद्गोचराः = अस्मदघीना एव । ग्रथवा नास्ति ममायासापेक्षा, विलासिन्य 
_एव य॒मादिम्यो$लमिति भावः । 


बड़ी आसानी से ही नष्ट किये जा सकते हैं क्योंकि इनकी सिद्धि में केवळ 
निविकार चित्त अपेक्षित होता है ( जिसको विकृत करना मेरे लिए बहुत आसान 
हैं) । दुसरे, जब स्त्रियां ही इनकी डाकिनी हैं ( अर्थात्‌ इनका संहार कर 
सकती हैं ) तब तो ये हमारे हाथ ही में हैं । कयोंकि-- 


प्रथमोष्डूः २७ 


सन्तु विलोकनभाषणविलासपरिहासकेलिपरिरम्भाः । 
स्मरणमपि कामिततीनामलमिह मनसो विकाराय ॥ १६॥ 


निशेषतहचेते मदभात्सयेंदम्भलो भादिभिरस्मत्स्वामिवललभेरभि- 
युज्यमानः नरपतिमन्त्रिणोऽघर्ममेवाश्चयिष्य-ते । 
रतिः--प्रायंपुत्र, थुतं सया युष्माकं दिवेकशमदमप्रमुतीनां चेकम्‌ः 


सन्तु विलोकनेति । विलोकनम्‌ = स्त्रीपुरुषयो रन्योन्यप्र क्षणम्‌, भाषणम्‌ ॐ 
हृयोर्मधुरगुह्यसंलापः, विलास: = पुरुषस्य पुरतो नारीकर्तुक्रलोलाप्रदशनम्‌, परि 
हासः = नर्मोक्तिः, केलिः = जलक्रोडादिः, परिरम्भः = ग्रालिङ्गनम्‌, एते सर्वे 
सन्तु = दूरे तिएन्तु, नास्त्येतेषामपेक्षेति भावः । कामिनीनाम्‌ = शिलासवतीनाम्‌, 
स्मरणमपि = चिन्तनमेवेत्यर्थः, इहृ = स्त्रभावशान्ते पुरुषे, मनसः = चित्तस्य, 
विक्राराय = विकारं कर्तुम्‌, अलम्‌ = समर्थम्‌ । भर्या जातिः ॥ १६ ॥ 

विशेषत इचेति । विशेषतः = प्राधान्येन । मदमात्सयेत्यादि: = मदः = गर्वः, 
मात्सर्यम्‌ = परगुणासहिष्णुत्वम्‌, दम्भः = ्रसद्गुणाभिमानः, लोम: = परद्रव्य 
लिप्सा इत्यादियेपां तैः, आदिपदेन प्रमादालस्यादयो गृह्यन्ते । अस्मत्स्वामिवत्लभैः 
श्रस्माकं स्वामिनः=महामोहस्य, वल्लभ: = प्रियैः, मभियुज्यमानाः=प्राक्रम्यमाणाः, 
प्रतिपक्षतयाऽहुयमाना एवेत्यर्थः । एते नरपतिमन्त्रिणः--नरपतेः=राज्ञो विवेकस्य, 
मन्त्रिणः = अमात्या यमादयः अघम्‌ = मोहपक्षमेव, धाश्रयिष्यन्ते भजिष्यन्ते । 

रतिरिति । युष्माकम्‌ = कामादीनाम्‌ । विवेकशमदमप्रभृतीनां च = विवेका- 
दीनाञ्च । उत्पत्तिस्थानम्‌ = गोत्रं कुलम्‌, एकमेव = सममेव, इति मया = रत्या, 


देखना, बात-चीत, हाव-भाव, हँसी-मजाक, क्रीडा और आलिङ्कन ये सब 
तो दुर रहें, स्त्रियों का स्मरण ही शान्त पुरुष के मन को विकृत करने के लिए 
पर्याप्त है ॥ १६॥ 

विशेषरूप से मद, मात्सर्य, दम्भ, लोमादि हमारे स्वामी के इन प्यारों से 
सामना होते ही राजा ( विवेक ) के ये ( यमादि ) मन्त्री भ्रधर्म का ही पल्ला 
पकड़ेंगे । 

रति--आर्षपुत्र ! मैंने सुना है कि आप का तथा विवेक आदि का कुल! 


र्य प्रबोधचन्दोदये 


त्पत्तिस्थानमिति । ( अज्जउत्त, सुदं मए तुम्हाणं विवेभ्नसमदमप्पहुदीणं च 
एककं उप्पत्तित्थाणं ति ) 

कामः--ग्राः प्रिये किमुच्यत एकमुत्पत्तिस्थानमिति। ननु जनक 
एवास्माकमभिन्नः । तथाहि— 
संभूतः प्रथनमहेशवरस्य सङ्भान्मायायां मन इति विश्वुतस्तनूजः । 
चेलोवयं सकलमिदं विसुज्य भूयस्तेनाथो जितमिदं कुलद्वयं नः॥ १७॥ 

तस्य च प्रवृत्तिनिवत्ती हे घर्मपत्म्यो । तयोः प्रवृत्त्यां समुत्पन्नं महा- 
मोहप्रधानमेकं कुलम्‌ । निवृत्त्यां च द्वितीयं विवेक्रप्रधानमिति । 
श्रुतम्‌ =कर्णपरम्परया ज्ञातम्‌ । संभूत इति । प्रथमम्‌=ग्रादौ, महेश्वरस्य=परब्रह्मणः, 
सङ्गात्‌ = सम्बन्धात्‌, मायायाम्‌ = अनाद्यामदिचायाम्‌, 'मन:' इति विधुत: = 
प्रसिद्धः, तनुजः = पुत्रः, संभूतः = जातः! तेन मनक्षा, इदम्‌ = दृश्यमानम्‌, 
सकलम्‌ = समग्रम्‌, स्थावरजङ्गमात्मकमित्यर्थः । च॑लोक्यम्‌, ¦विसुञ्य = विशेषतो 
निर्माय, अथो = अनन्तरम्‌, भूयः = ्रहुतरम्‌, महुत्तरमित्यर्थः । तेन = मनसा, 
नः = ग्रस्माकृम्‌ कामविवेक्रादीनाम्‌, इदं कुलढ्वयम्‌ = मोहप्रधानं विवेकप्रधानं 
चेत्येतदुद्यम्‌, जनितम्‌ = उत्पादितम्‌ । श्रुतावप्युक्तोध्यमेवार्थ:---'तुच्छेनाम्यपि द्वितं 
यदासीन्मनसस्तन्म हिम्नाऽजायतैकम्‌ । कामस्तदग्रे समवर्तताविमनसोरेतः प्रथमं 
यदासीत्‌' इति ।! अत्र महेश्व रपदेन ब्रह्म त्येव विवक्षितं प्रसद्धानुकूल्यादिति ज्ञेयम्‌ । 
भ्रहषिणी वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा -'त्रयाञ्ञाभिर्मनजरयाः प्रहषिणीयम्‌' इति ॥। ७॥ 

तस्येति । तस्य = मनसः । भ्रवृत्तिनिवृत्ती = प्रवृत्तिश्च निवृत्तिश्चेति, द्वे 
घर्मपत्त्यौ = द्वे भामे । तयोः = प्रवृत्तिनिवृत्त्योर्मच्ये । 
एक हो हे। 

कामह ! प्रिये, कुल एक है यही क्यों कहती हो, अरे ! पिता ही हम 
लोगों का एक है । क्योंकि 

प्रथम परब्रह्म का संसर्ग होने से माया में मन नाम से प्रसिद्ध एक पुत्र 
उत्पन्न हुआ । उसने इस समग्र त्रैलोक्य की सृष्टि कर, उसके बाद हमारे इन 
महृत्तर दोनों कुलों को जन्म दिया ॥ १७ ॥ 

उप्त ( मन ) की प्रवृत्ति और निवृत्ति नाम की दो पत्त्याँ हैं । उनमें प्रवृत्ति 
से मोह कुछ का और निवृत्ति से विवेक कुल का जन्म हुआ है । 


प्रयरीन्डुः २€ 
Er अऊअ्ं्हहहिहि0फेअक्‍ल्‍/ह5अ्््ख््ााव्व्च्च्च्च्च्च्च्च्चचचचचचः 
रतिः-आयेपुत्र, यद्येवं तिकि निमित्तं युष्माकं सोदराणासपि परस्पर- 
मेताहशं वेरम्‌ । ( अज्जउत्त, जइ एव्वं ता कि णिमित्त तुम्हाणं सोभ्रराणं वि 
परोप्परं एआरिसं वैरम्‌ ) 
काम:-- प्रिये, 


एकासिषप्रभवमेव सहोदराणा- 
मुज्जुम्भते जगति चैरमिति प्रसिद्धम्‌ । 
पथ्वी मिभित्तम भवर्कुरुपाण्डवानां 
तीब्रस्तथा हि भुवनक्षयक्हिरोधः ॥ १८ ॥ 


22. 022 >> स्पेन मनन आस ससलन्नना 
रतिरिति। यद्येवम्‌ = यदि भवतां विवेकादीनां च मन एव एको जनकस्तत्‌ 
कि-निमित्तम्‌=किमर्थम्‌, युष्माकं सोदराणाम्‌-समानपितुजातत्वेन सोदरत्बव्यपत्रेशः। ' 
सोदराणामपि दृष्टमस्ति बैरमित्याह-- एकाभिषेति । सहोदराणाम्‌ = समान- 
बंशोत्पन्नानाम्‌, वैरम्‌ = विरोधः, एकामिषप्रभवमेव-एकामिपषम्‌=समान भोग्यवस्तु 
प्रभवः = उत्पत्तिस्थानं यस्य तदेव, श्रत्रामिषशब्दो भोग्यवस्तुपरो लक्षणया । 
जगति = लोके, समुज्जम्भतं = वर्घते, इति प्रसिद्धम्‌=विख्यातम्‌ । तदेव सदृष्टान्त- 
माह्‌ -पूथ्वीति । हीति प्रसिद्धौ तथा भुवनक्षयक्कत्‌=संसारविनाशकः, तथा तीब्नः= 
दारुणः, कुरुपाण्डवानां विरोधः पृथिवीनिमित्तम्‌, राज्याथम्‌, अभवत्‌ । ग्रस्माकमपि 
विरोधस्तथेवेति भावः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ । लक्षणं तु प्रागेवोक्तम्‌ ॥ १८॥ 


रति--आयंपुत्र | यदि ऐसा है तो आप सहोदर लोगों का भी भाषस में 
किस लिए ऐसा वैर है ? 

काम्‌ ्रिये, 

सहोदरों में समान भोग्य वस्तु मूलक वेर बढ़ जाता है, यह संसार में प्रसिद्ध 
है । ( अर्थात्‌ सभी सहोदरों की एक ही भोग्य वस्तु में अभिलाषा होने से परस्पर 
में वैर उत्पन्न होता है और वह क्रमशः वढ़ जाता है ) । कुरु और पाण्डवों का, 
संसार को नष्ट कर देने बाला वह उग्र विरोध पृथिवी के लिए ( ही तो ) 
हुआ या ॥ १८ ॥ 


३० प्रबोधचन्द्रोदये 


सर्वमेवेतज्जगवस्माकं पिन्नोपाजितं तच्चास्माभिस्तातवल्लभतया 
सर्वमेवाक्रान्तम । तेषां तु विरलः प्रचारः । तेनेते पापाः सांप्रतं पितर- 
अस्मांड्चोन्मूलयितुमुद्यताः। 

रतिः- शान्त पापम्‌ । श्रार्यपुत्र, कि ताहश पापं , विद्वेषणमात्रेण 
तेरारव्यम्‌ । भवतु। श्रस्योपायः को चा सन्त्रितः ? ( सान्तं पावं । 
झज्जउत्त, कि एरिसं पावं विद्दसनमत्तेण तेहि आरडं । होदु । अस्स उवाओ कोवि 
मन्तिदो? ) 


विवेकादिभि: स्ववैरस्यैकामिषमूलकत्वं दर्शयति  कामः--सरवेमेवेति । 
ग्रस्माकम्‌ = मोहपक्षीयाणां विवेकपक्षीयाणां च । पित्रा = जनकेन" मनसा । 
एतत्‌ = दृश्यमानम्‌ । सर्वमेव = निखिलमेव । जगत्‌ = संसारः ।. उपाजितम्‌ = 
गर्जितम्‌, तेनैव जनितस्वादिति भावः । तत्‌=तस्मात्‌ कारणात्‌ 1 तातत्रल्लभतया= 
जनकप्रियत्वेन, अस्माभिः = मोहपक्षीयैः 1 सर्वमेव = विभक्त ` समग्नमेव । 
आक्रान्तम्‌ = स्वायत्तीकृतम्‌ । तेषाम्‌ = विवेकादीनां तु। विरलः = क्त्रावित्क: । 
प्रचार: = प्रसरणम्‌ । तेन = स्वभागस्याप्राप्त्या, प्रचारवैरल्येत च। एते = 
विवेकादयः । पापाः = पापकर्माणः । साम्प्रतम्‌ = इदानोम्‌ । पितरम्‌ = जनकं 
मनः । अस्माँश्च=मोहादीश्च । उन्मूलयितुम्‌=विनाशयितुम्‌ । उद्युक्ताः = प्रवृत्ताः । 
लोकेऽपि सपतनीद्वयपुत्राणां मध्ये पितृप्रियाः सर्वस्वमधिकुर्वते, तेनापरे वैमात्रेयः 
विदुः पितुप्रियाणां तृणां चोन्मूलनाय सततं प्रयतमाना स्तष्ठन्ति इति भ्रसिद्धम्‌ । 

रतिरिति । “शान्त पापम्‌’ इति । स्वमुखात्‌ परमुखाद्वाऽमङ्गलसूचके वाक्ये 
निःसुते प्रयुज्यते यथा भाषायां तादृशे प्रसङ्गे “राम ! राम !' “शिव ! शिव 
इति प्रयुज्यते । 

इस सारे संसार को हमारे पिता ने ही अजित किया । पिता के प्यारे होने 
से हमने सारे पर अधिकार कंर लिया। उन लोगों का कहीं कहीं प्रचार है 
अर्थात्‌ उन्हें बहुत थोड़ा स्थान मिला है ) इसलिए ये पारी ( विवेकादि ),अब 
पिता और हम लोगो को,उखाड़ देने के लिए उद्यत हैं 

रति = पाप शान्त हो । आर्यपुत्र | क्या विरोध होने मात्र से उन लोगों 
बे ऐसा पाप करना चाहा? अच्छा, आप लोगों ने इसके लिए क्या उपाय 


सोचा दै ? 
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प आन] 


कामः-भ्रये, अस्त्यत्र कविन्निगूढं बीजम्‌ । 

रतिः-रार्यपुत्न, तिनो द्वप्ट्यते ? (अज्जउत्त, ताकिण उग्घाडीश्रदि?) 

कामः प्रिये, भव त स्त्रीस्वभावाःद्वीसरिति च दादणकर्म पापीय- 
सामुदाह्मियते । 

रतिः--( सभषम्‌ ) शायेपुत्र, कीहशं तत ? ( अज्जउत्त, केरिसं तमू? ) 

कामः--प्रिये, च भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । हताशानामाशाना।त्रमेवेत त्‌ । 
शस्ति किलेषा किवदन्ती । अत्रास्माकं कुलं कालरात्रिकल्पा बिद्या- 
नास राक्षसी समृत्पत्स्यत इति ! 

काम इति । निगूढम्‌ = गोपनोयम । वीजम्‌ = प्रनर्थका रणम्‌ । 

रतिरिति । तत्‌ फि नोद्घाट्यते ? = अवश्यमुद्घाटनीय मित्यर्थः । 

काम इति। स्त्रीस्वभावात्‌ = स्त्रीत्वात्‌ । भीरः = भयशीला । इति = 
अनेन कारणेन । पापीयसाम्‌ = पापकर्मणां विवेकादीनाम्‌ । दारुण कर्म = भयंकर 
कर्म । न उदाह्रियते = न प्रकाञ्यते । पापकर्माणो त्रिवेकादयो यद्दारणां कर्म 
कतुंमिच्छन्ति तत्तव पुरतो न प्रकाश्यते, यतस्त्वं स्त्रीस्वभावाद्‌ भीता भविष्यसीति 
कामोक्तेरमिप्रायः । र ४ 

हंताशानामू-अ्रधमानाम्‌ । ग्राशामात्रमेव =केवलो मनोरथ एव । किवदन्ती= 
प्रवादः । अत्र = भ्रस्मिन्‌ । प्रस्माकम्‌ = मोहादीनाम्‌ । कुळे = वंशे । कालरात्रिः 
कल्पा = प्रळयतिशासमाना, कुलविध्वंसकारिणीत्यर्थः । विद्या नाम राक्षसी 
समुत्परस्यते = जन्म लप्स्यते । विद्या मोहादीन्‌ विनाञ्ययतीति तस्या मोहादोन्‌ | 
प्रति राक्षसीत्वेन रूपणम्‌ । 

काम--प्रिये, इसमें कुछ रहस्य की बात है । 

रति--श्ायंपुत्र, तो आप उसे खोलते क्यो नहीं ? 

काम--प्रिये, स्त्रीस्वभाव-वश तुम भीरु हो, इसलिए उन पापियों का 
भयंकर कमं तुमसे नहीं कहता हूँ । 

रति--( भय से ) घार्यपुत्र! वह क्या है? 

काझ--प्रये, डरो मत डरो मत। उन अघमों की यह प्राशा भर हो हे । 
ऐसी किवदन्ती है कि हमारे इस कुल में कालरात्रितुल्य विद्या नाम को राक्षसी 
उत्पन्न होगी । 


३२ प्रबोधवन्दोदये 


च्ल 
सुतः (सभयम्‌) हा धिङ्‌ हा धिक । कथनस्माकं कुले रा 
वेपते मे हृदयस्‌। (हंडी हृद्धी । कघं अम्हाणं कुले रक्खसीति चेवदि मे हिअझ्मम्‌) 
कामः--प्रिये, ल भेतव्यं न भेतव्यम । किवदन्तीसात्रमेवेतत्‌ । 
रतिः--प्रथ तया राक्षस्या कि कर्तेग्पम्‌ ( अब ताए रक्खसीए कि 
कादव्वम्‌ । ) 
कामः--प्रये, अस्ति किलैषा प्राजापत्या सरस्वती ¬ 
पुनः सङ्कसमुज्भितस्य गृहिणी नायेति तेनाप्यसा- 
चस्पुष्टापि मनः प्रसूय तनयं लोकानसूत क्रमात्‌ । 
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किलेति वार्तामात्रे । प्राजापत्या प्रजापतिः == ब्रह्मा, तेन प्रोक्ता । सरस्वती = 
वाणी। 

पुस इति । सङ्गसमुज्ितस्य=सङ्गेन = सम्बन्धेन, समुज्भितस्य = रहितस्य, 
पुंस: = पुरुषस्य परमेश्वरस्य, गृहिणी = स्त्रो भोगसाबनस्वेनेतिभावः । मायेति 
प्रसिद्धा । पुरुषस्य सज्भूसमुज्मितत्वे असङ्गो ह्ययं पुरुषः इति क्षुतिः प्रमाणम्‌ । 
तेन = पुरुषेण, अस्पृष्टापि = अनालिङ्गितापि, भसौ = माया प्रकृतिः, मनः = 
मनोल्पम्‌ तनयम्‌ = पुत्रम्‌ । प्रसूय = जनयित्वा, पुरुषेणास्पृष्टापि माया, चुम्बक 
पाषाणेनासंबद्धापि यान्तं चुम्बकमनुगच्छन्ती लोहशलाकेव तदीचषणमात्रकृतार्थतया 
मनोरूपं तनयं जनयित्वेत्यर्थः । क्रमात्‌ लोकान्‌ = भूर्मुवःस्वरादीन्‌, असूत = 
जनयत्‌ । पुनः = ग्रनन्तरम्‌, तस्मादेब=मनोख्पात्‌ पुत्रादेव, विद्येति प्रसिद्धाऽसौ 
कन्या पुत्री जनिष्यते = उत्पस्यते, यया = विद्यया, तात: = पिता मनः, ते च = 
 अतिढाः, सहोदराः महामोहादयः, जननी स माया च न सहोदराः महामोहादयः, जननो = माया च, सर्वं कुलम्‌ ( कुलान्तःः 

रपति--( भय से) हा धिक्‌! हा घिक्‌ ! क्यों हमारे कुल में राक्षसी !! 
इससे तो मेरा हृदय काँप रहा है । 

काम - प्रिये, डरो न, डरो न, यह तो किंवदन्ती ही भर है 1 

रति--वह राक्षसी करेगी क्या ! 

फाम--वह्मा की ऐसी वाणी है :-- 

निःसङ्ग पुरुष को पत्नी माया हैत उसने पुरुष स्पर्श के बिना ही मन 
नामक पुत्र को उत्पन्न कर क्रम से लोको को उत्पन्न किया । उसी से वह विद्या 
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तस्मादेव जनिष्यते पुनरसी विद्येति कन्या यया 
तातस्ते च सहोदराइव जननी सग च भक्ष्यं कुलम्‌ ॥ १६ ॥ 
रतिः ( सत्रासोत्कस्पम्‌ ) श्रार्यपुत्र, परित्राहि परित्राहि। 
( अण्जउत्त, परित्ताहि परित्ताहि ) 
(इति भर्तारमालिङ्गति ) 
कामः-¬ ( स्पर्शसुखमभिनीय । स्वगतम्‌ ) 


स्फुरद्रोमो-्द दस्त रलत रताराकुलहशो 
भयोत्कम्पोत्तुद्गस्तनयुगभरासङ्भसुभगः । 
ग्रधीराक्ष्या गुञ्जन्मरिवलयदोर्वहिलरचितः 


पातित्वादात्मापि ) भच्य्म्‌ = समाप्यम्‌ । असङ्गस्य पुरुषस्य माया नाम गृहिणी 
तेनास्पृष्टापि मनः पुत्रमसूत, तदनन्तर क्रमात्‌ लोकानजनयत्‌, सम्भ्रति मनसः सकाझा- 
देवासां माथा विद्यां नाम कन्यां जनयिष्पांत, या स्वोत्पादकं मनः सहोदरान्‌ मोहादीत्‌' 
जननी माया ग्रात्मानं च विनाशयिष्यतीति सरलार्थः । शार्टुलविक्रोडित वृत्तम्‌। 

स्फुरदिति । तरलतरताराकुलदृशः--तरजतरे = श्रतिचञ्चछे, तारे-अच्णो: 
कनीनिके, ताम्यामाकुले = व्यग्रतरे दुशौ = नेत्रे यस्यास्तादृश्याः, अधीराच्या 
अधीरे = चञ्चले, अक्षिणी = नेत्रे यस्याः सा अधीराक्षी = सुन्दरी तस्याः, 
स्फुरद्रोमोद्भेदः--स्फुरन्‌ = प्रकाशमानः, रोमोद्भेदः = रोमाञ्चो येन तादृशः, 
परिरम्भविशेषणुमेतत्‌ । भयोत्कम्पोततुङ्गस्तनयुगभरासङ्गसुभगः - भयेन=आन्तर- 
भीत्या उत्कम्पो = कम्पमानो, उत्तुङ्जौ = उन्नतो, स्तनो = कुचो, तयोः युगम्‌ = 
द्यम्‌, तस्य यो भरः = भारः, तस्य आसङ्ग न = संश्लेषेण, सुभगः = मनोहरः 
गुञ्जन्मणिवलयदोर्वल्लिरच्ितः- गुञ्जत्‌ = शब्दायमानम्‌; मणिवलयम्‌ = मणि- 

एम की राक्षसी जन्म लेगी जो पिता, सहोदर, जननी यहाँ तक कि सारे कुल 

को खा जायगी ॥ १६ ॥ 

रति--( त्रास से काप कर ) आर्यपुत्र ! रक्षा करो, रक्षा करो ( स्वामी 
से छिपट जाती है ) 

कास--( स्पर्श सुख का अनुभव कर, स्वगत ) अतिचञ्चल पुतलियों से 
व्यग्रनेत्रो वाली अधीराक्षी सुन्दरी का, भय से काँपते उन्नत कुचो के संइलेप से 
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३४ प्रबोधचन्द्रो दये 


परीरम्भो मोदं जनयति च संमोहयति च || २०॥ 

( प्रकाशम्‌ । दृढं परिष्वज्य ) प्रिये, न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । 

अस्मासु जीवत्सु कुतो विद्योत्पत्तिः । 

रति:-- भ्रथ कि तस्या एव राक्षस्या उत्पत्तिर्यृष्माकं घ्रतिपक्षाशां 
सस्मता ? (अघ कि ता एव रक्खस्सीए उत्पत्ती तुम्हाणं पडिवक्खाणं सम्मदा ?) 

कामः--बाढस्‌, सा खलु विवेकेनोपनिषद्देव्यां प्रबोधचन्द्रेण भाता 
समं जनयितव्या । तत्र सर्वे एते शमदमादयः प्रतिपन्नोद्योगाः । 
विरचितं कङ्कणं ययोस्तादृश्यौ ये दोर्वल्ली = भुजलते ताभ्यां रचितः = इतः, 
परीरम्भः = आलिङ्गनम्‌, 'उपसर्गस्य घञ्यमनुष्ये वहुलम्‌’ इति दीर्घः । मोदम्‌ = 
आनन्दम्‌, जनयति = उत्पादयति, संमोहयति च = विषयान्तरं स्मारयति च । 
{शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ २०॥ 

रतिरिलि। प्रतिपक्षाणाम्‌ = शत्रूणां विवेकादीनाम्‌ । सम्मता = इष्टा । 

कास इति । वाढमिति स्वीकुतौ। सा = विद्या। खल्विति प्रसिद्धौ । 
विवेकेन = विवेकनाम्ना राज्ञा, अस्माकं वैमात्रेयेण । उपनिषद्देव्याम्‌ = उपनि- 
षदाख्यायां महिष्याम्‌ । प्रवोबचन्द्रेण त्रा समम्‌ = प्रबोषचन्द्रनाम्ना सहोदरेण 
सह । प्रतिपन्नोद्योगाः-प्रतिपन्नः स्वीकृतः, उद्योगः = प्रयत्नो मैस्तादुश.:, 
प्रयत्नशीलाः । 
मनोहर, भड़कृत मणि क्ण से युक्त भुजरूताओं से किया गया रोमाञ्चजनक 
आलिङ्गन आनन्द भी देता हे ओर हृदय को सम्मोहित भी करता है ( अर्थात्‌ 
खस आनन्द में हृदय सब सुघ-बुघ खो बैठता हे ) ॥ २० ॥ 

( व्यक्त रूप से, दृढ आरिङ्गन कर ) प्रिये, डरो नहीं, डरो नहीं । 

हमारे जीते जी विद्या किस तरह उत्पन्न होगी ? न 

रति--भच्छा क्या उस राक्षसी का जन्म होना आप के शत्रुभ्नोंको इष्ट ह? 

काम- हाँ, वह विवेक से उपनिषद्‌ देवी में प्रवोधचन्द्र नामक भाई के 
साथ जन्म लेगी । इस विषय में शम-दम भादि ये सब प्रयत्नशील हैं । 
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रतिः-श्रार्यपुत्र, कथमेतेरात्मनो विनाशक्रारिण्या विद्याया उत्प- 
त्तिरेतर्डुवनोतेः इलाध्यते ? (अज्जउत्त, कहं एदेहिं अ्प्पणो विनासकारिणीए 
बिज्जाए उप्पत्ती एदेहि दुब्बिणीदेहि सलाहिज्जदि ? ) 
कामः~ प्रिये, कुलक्षयप्रवृत्तानां पापकारिणां कुतः स्वपरप्रत्यवाय- 
गणना । पद्य पश्य 
सहजमलिनवक्रभावमाजां 
भवति भवः प्रभवात्मनाशहेतुः । 
जलधरपदवीमवाप्य धूमो 


रतिरिति। एतैः = विवेकादिमिः । ( कुलान्तःपातित्वात्‌ ) ग्रात्मनः = 


स्वस्य । विनाशकारिणयाः = विनाशिकायाः। दुविनीतैः = दुष्टैः । शलाघ्यते = 
प्रदास्यते । 


कास इति । कुलक्षयप्रवृत्तानाम्‌ = वंशनाशतत्पराणाम्‌ । पापकारिणाम्‌ =` 


पापकर्मणाम्‌ । स्वपरप्रत्यवायगणना--स्वस्य, परेषाम्‌ = अन्येषां कुलोद्भवानां च 
प्रत्यवायः = विनाशः, तस्य गणना = विचार: । 

सहजमलिनेति । मिनाश्च वक्राइचेति मलिनवक्राः, तेषां भावः मलिन- 
वक्रभावः, सहजश्वासौ मलिनवक्रभाव इति सहजमलिनवक्रभाव:, तं सजन्ति 
तेषाम्‌ । घूमपच्ञे मलिनभावो नीलिमा, कुटिलभावो वक्रगामित्वम्‌ । भवः = 
उत्पत्तिः, प्रभवात्मनाशहेतु:--प्रभग्त्यस्मादिति प्रभवः = उत्पत्तिस्थानम्‌ तस्य, 
आत्मनः = स्वस्य च नाशहेतुः = नाशकारणं भवति = जायते, स्वभावतो मलिनाः 
कुटिलाश्च जायमाना एव स्वोत्पत्तिस्थानं स्वं च विनादृयन्तीत्यर्थः । तमेवोक्तार्थ- 
मर्थान्तरेण समर्थयते--जलधरेति । धूमः = चल्ने रुत्पद्यमान इति भावः, 
जलघरपदचीम्‌ = मेघरूपताम्‌, प्राक्ृतिकनियमादिति भाव: । भ्रवाप्य = प्राप्य । 


रति-_आर्यपुत्र ! ये दुष्ट आत्मविनाशकारिणी विद्या को उत्पत्ति को श्लाघा 


(प्रशंसा ) क्यों करते हे ? 

काम-प्रिये, कुल के विनाश पर तुले हुए पापियों को अपने या दूसरों को 
हानि की क्या परवाह ? देखो, देखो 

स्वभावतः मलिन और कुटिल लोगों का जन्म, जनक भौर अपने विनाश 
का कारण हुआ करता है। अग्नि से उत्पन्न घूम ( प्राकृतिकनियमबश ) मेघ 


३६ प्रबोधचन्द्रोदये 
= 
ज्वलनविनाशमन्‌ प्रयाति नाशम्‌ ॥ २१ ॥ 
( नेपथ्ये ) ्राः पाप दुरात्मन्‌, कथमस्मानेव पापकारिण इत्याक्षि- 
पसि। ननु रे ! 
गुरोरप्यवलिप्तस्थ कार्याकार्यमजानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते ॥ २२॥ 
इति पौराणिकीं गाथां पुराणबिद उदाहरन्ति। श्रनेन चास्माकं 


त सा 00 0210 2 
ज्वलनविनाशमनु = वृष्ट्या ज्वलनस्य = वह्नेः विनाशम्‌ = शमनं कुत्वा तदनु = 
तदनन्तरम्‌ नाशं प्रयाति=स्वयमपि विलीयते । अत्र द्वितीयार्घगतेन विशेषख्पेणार्थन 
प्रथमार्धगतः सामान्योऽर्थः समर्थ्यते यत्र साधम्यसम्बन्धोऽपि स्पष्ट एव, तस्मादर्था- 
न्तरन्यासोऽ्तद्भारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा--भयुजि नयुगरेफतो 
यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्ना' इति ॥ २१॥ 

नेपथ्य इति । 'श्राः' इत्यधिक्षेपे । पाप = पापकर्मन्‌ ! दुरात्मन्‌ ! अस्मान्‌ = 
विवेकादीन्‌ । आक्षिपसि = निन्दछि । ननु रे !--नन्वित्यव्ययपदं विरोघिनो$्थंस्य 
प्रस्तावे प्रयुक्तम्‌ । तमेव विरोधिनमर्थ॑ प्रस्तोति-गुरोरपीत्यादिना । भ्रवलिपतस्य= 
अभिमानिनः, कार्याकार्यम्‌ = सदसत्‌, अजानतः-प्रवोधमानस्य, उत्पथप्रतिपन्नस्य= 
कुमार्गगामिनः, गुरोरपि = पितुरपि, परित्यागः, विधीयते = क्रियते । परित्यागः 
कर्तव्य इत्मर्थः । अनुष्ट्ब्तृत्तम्‌ ॥ २२॥ 
इतिपौराणिकीमिति। पौराणिकीम्‌ = पुराणगताम्‌ । गाथाम्‌ = उक्तिम्‌ । 
पुराणविदः = पुराणज्ञाः । उदाहरन्ति = कथयन्ति । अस्माकम्‌ = विवेकादीनाम्‌ । 
हिडन HE NMR ES SS एप 


बन कर ( जल वृष्टि से ) भ्रग्ति का विनाश करता हूँ, तत्पश्चात्‌ स्वयं भौ 
विलीन हो जाता है ॥ २१ ॥ 

(नेपथ्य में ) ओह ! पापी ! दृष्ट ! हमी लोगों को क्यो पापी कह कर 
निन्दा कर रहा है! धरे, रे! 

अभिमान-प्रस्त, कर्तव्याकर्तव्य को न समझने वाळे कुमा पर चलते हुए 
पिता का भी परित्याग विहित होता हे ॥ २२ ॥ 

पुराणवेत्ता लोग यह पौराणिक गाथा कहते हैं । हमारे इस अहङ्कारानुगामी 


प्रथमो5डूः ३७ 


errr 
जनकेनाहङ्कारानुवतिना जगत्पतिः पितेव तावद्बद्धः । मोहादिभिञ्च 
स एव बन्धः सुइढतां नीतः । 
कामः--( विलोक्य ) प्रिये, गयमस्माकं कुले ज्यायान्‌ सत्या देव्या 
सह विवेक इत एवाभिवर्तते । य एषः 
रागादिभिः स्वरसचारिभिरात्तकान्ति- 
गनर्भत्स्यंमान इव मानधनः कृशाद्भः । 
सत्या नितान्तकलुषीकूतया शशाङ्कः 


चा SMS SE नि ऑर पमम्सा 

जनकेन = मनसा। ग्रहङ्कारानुवतिना = अहङ्कारानुगामिना । जगत्पतिः = 
संसारस्वामी । पिता = परमेश्वरः । बद्धः = बन्धनं प्रापितः । परमेश्वरसकाशा- 
दुत्पन्नेन मनसैव जनितस्य बन्धनस्य मोहादिभिर्दृढोकरणात्‌, बन्धका रणस्य कुमार्ग- 
गामिनो मनसः समुन्मूलनायास्माकं प्रयासः समीचीन एव पुराणो क्तिसमथितत्वा- 


दिति भावः । 
काम इति । ज्यायान्‌ = महत्तरः। मत्या देव्या सह = मतिर्नाम विवेकः 


पत्नी तया महिष्या सह । अभिवर्तते = समागच्छति 1 

रागादिभिरिति । स्वरसवारिभिः = स्वच्छवारिभिः । सरसचारिभि रिति 
पाठे सरसेषु = रसिकजनेषु चरन्ति तैरिति व्याख्यानम्‌ । रागादिभिः = रागद्वेप- 
लोभादिभिः, निर्भ्स्यमानः = तिरस्क्रियमाण इव, ग्रतएव ग्रात्तकाम्तिः = भात्ता< 
गुहीता, कान्तिः = तेजो यस्य तादृशः, निस्तेजाः, इशाञ्ः = दुर्वेल:, स्वप्रारव्य- 
कार्यसम्पादनेऽसमर्थं इत्यर्थः । किन्तु मानधनः = मनस्वी, धैर्यसम्पञ्च इत्यर्थः । 
नितान्तकलुषीक्ृतया-नितान्तम्‌ = अत्यर्थम्‌, कलुषोकृतया = मलिनीकृतया 
रागादिभिरिति भावः । मत्या = मतिनाम्न्या स्वपत्न्या, सान्द्रतुहिनान्तरितः = 
प्रगाढनीहारप्रावृतः, शह्ाद्भुः-चन्द्र:, कान्त्या = स्वप्रभया इव विभाति<शोभते । 
पिता (मन ) ने जगतुपिता को ही बाँध रखा है। और मोहादिक ने उसी 
बन्धन को सुदृढ कर दिया है । 

कास- ( देखकर ) प्रिये, हमारे कुल में श्रेष्ठ यह विवेक देवी मति के साथ 
इधर ही झा रहा है । जो यह” 

रागादि यथेच्छाचारियों ने इसे उपेक्षित सा कर इसकी कान्ति हर ली है, 
झरत एव यह मनस्वी दुर्बळ हो रहा है । ( रागादि के द्वारा ) कलुषित की गयी 


३ प्रबोधचद्धोदये 


कान्त्येव सान्द्रतृहिनान्तरितो विभाति ॥ २३ ॥ 
तन्न गुदतमिहास्साकसवस्थातुम । 
( इति निष्क्रान्ती ) 
विष्कम्भः 
( ततः प्रविशति राजा विवेको मतिश्च ) 
राजा - ( विचिन्त्य ) प्रिये, श्तं त्वयास्य दुविनीतस्य कामबटोमंद- 


विस्फ्जित वचो यदस्मानेव पापकारिण इत्याक्षिपति । 
hr य पन कट 


यथा निविडनीहारप्रावृतशचन्द्रो दुर्वळः पूर्णप्रकाशविकल: सन्‌ स्वकान्त्या 
विभाति तर्थैवायं विवेकोऽपि रागादिमिस्तिरस्कृतो निस्तेजाः स्वप्रभावस्थापने- 
ऽसमर्थः कृश्याङ्ग इव मलिनदेहयष्ट्या मत्या. युक्तः कथं कथमपि मानं धेयं च रक्षन्‌ 
बिभातीति सरलार्थः । तुहिनं नामाविद्या “नीहारेण प्रावृता’ इति श्रृतेः । नोहारेण 
चन्द्र इवाविद्यया विवेकोऽप्यान्नियते इति ध्वनि: । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ २३ ॥ 
विष्कम्भ इति । अत्रायं विष्क्रम्भो मिश्रविष्कम्भः । तल्लक्षणं यथा -- 
वृत्तवतिष्यमाणानां कथांशानां निदर्शकः । 
संक्षिपार्थस्तु विष्कम्भ ्रादावङ्कुस्य दशितः ॥ 
मध्येन मघ्यमाझ्यां वा पात्राभ्यां संप्रयोजितः। 
शुद्धः स्यात्‌ स तु सङ्घीर्णो नीचमध्यमकल्पितः ॥ 
( सा० द० ६।५५-५६ ) 
राजेति । दुविनीतस्प = श्रशिष्टस्य । कामवटोः = अधमस्य कामस्येत्यर्थः, 
अत्र वटुशब्दस्य प्रयोगस्तिरस्कारसूचनायेति जेयम्‌ । मदबिस्फूजितम्‌-मदेन = 


ग्रपनो घर्मपत्ती के साथ यह, अपनी मलिन कान्ति से युक्त, निबिड कुहरे से ढके 
इए चन्द्रमा के समान प्रतोत हो रहा हे ॥ २३॥ 
तो यहाँ हम लोगों का रहना अच्छा नहीं है । 
( ऐसा कह कर दोनों चले गये ) 
विष्कम्भ ( समाप्त ) 
( तदनन्तर राजा विवेक और मति का प्रवेश ) 
राजा--( सोचकर ) प्रिये, इस दुविनीत छोकरे काम का मद एवम्‌ 


प्रथमोऽङ्कः ३९ 


मतिः-अर्यपुत्र, किमात्मनो दोषं लोको विजानाति । ( अज्जउत्त; 
किं अप्पणो दोसं लोगो विआणादि ) 
राजा-पइय-—- 
ग्रसावहङ्कारपरेदुं रात्मभि- 
निबध्य तेः पापशठेर्मदादिभिः । 
चिरं चिदानन्दमयो निरञ्जनो 
जगत्प्रभुर्दोनदशामनीयत ॥ २४॥ 


गर्वेण, विस्फूजितम्‌ = ओऔद्घत्यमयम्‌ । अस्मान्‌ विवेकादीन्‌ । भ्राक्षिपति = 
निन्दति । 

सतिरिति । लोकः = साधारणो जनः । कामः साधारणजनत्वेन स्वं दोष- 
मविज्ञाय अस्मास्वेव दोषारोपणं करोतीति भावः । 

राजा विवेको मोहपक्षीयाणां मदादीनां पापकारितां प्रतिपादयति - ग्रसावि- 
त्यादिना । महङ्कारपरैः--अहुङ्कार एव परः = प्रधानो येषां तैः, भ्रहङ्कारानु= 
गामिभिरित्यर्थः । दुरात्मभिः = दुष्टस्वभावैः, पापशर्ठः--पापाः = पापकर्माणः, 
शठाश्च तैः, तैः मदादिभिः = मदमात्मर्यलोभादिमिः, ग्रसौ = प्रसिद्धसदगुण:,. 
चिदानन्दमयः = चितस्वरूपः भ्रानन्दस्वरूपरच, निरञ्जनः-निगंतम्‌ भ्रञ्जनम्‌ = 
मोहावरणं यस्मात्‌ सः, निलेप इत्यर्थः । जगत्प्रभुः = परमात्मा, दीनदशाम्‌ = 
दोनाम्‌ = आनन्दशून्यां, दशाम्‌ = अवस्थाम्‌ भनीयत = प्रापितः । विदानन्दमयो 
निरञ्जनश्चासो जगरप्रभुरविद्यासम्बन्धेन स्वरूपाद्‌ भ्रंशयितंवा बद्ध इव, ग्रज्ञानीव, 
दुःखोव च कृतः इत्यभिप्रायः । वंशस्थ वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-'वदन्ति वंशस्थ- 
मिदं अतौ जरौ' इति ॥ २४॥ 


औद्वत्य से भरा वचन तुमने सुना जिसके द्वारा हम लोगों को ही पापो कह कर 
निन्दा करता हूँ । 

सति -भर्यपुत्र ! क्या, साघारण लोग अपना दोप समझ पाते हैँ? 

राजा-देखो-- 

ग्रहङ्कारपरायण इन मदादि पापियों, शठों ने चिदानन्दमय नित्य निरञ्जन; 
उत्त जगतृपिता को बाँध कर दीन दशा को प्राप्त करा दिया है ॥ २४ ॥ 


४० प्रबोधचन्द्रो दये 


त एते पुण्यकारिणो दयं तु तन्मुक्तये प्रवृत्ताः पापकारिण इत्यहो 
जित दुरात्मभिः । 

मतिः-श्रार्यपुत्र, यतोऽसौ सहजानन्दसुन्दरस्वभ वो नित्यप्रकाश 
घरस्फुरत्सकलत्रिभुदनप्रचारः परमेश्‍वर: श्रूयते। तत्कथमेतेडु बिदरघे- 
बद्ध्वा महामोहसागरे निक्षिप्तः। ( भ्रज्जउत्तो, जदो सो सहजआणन्द 
'सुन्दळसहाश्रो णिच्चप्पआप्तो पप्फुरन्तसअळतिहुञ्रणप्प्रभारो परमेस्सरो सुणीअदि । 
'ता कहं एदेहि दुष्विणीदेहि वधिअ महामोहसाभरे णिविखत्तो ) 

राजा-प्रिये, 

सततधृतिरप्युच्चंः शान्तोऽप्यवाप्तसहोदयोऽ- 


त एत इति । ते = तादृशपापकारिणः । एते = मदादियः। पुण्पक्रारिणः 
पुण्यात्मानः, काकवा पापकारिणः इति घ्वनिः । तन्मृक्तये = तस्य = परब्रह्मणो 
मुक्तये = वन्धभङ्गाय । प्रवृत्ताः = उद्यताः । भ्रहो जितं दुरात्मभिः = अहो एतेषां 
डुरात्मनामात्मनः सर्वोत्कृष्टत्वख्यापनमिति भावः । 

सतिरिति। भ्रसौ = परमेश्वरः। सहजानन्दसुन्दरस्वभावः = नित्यानन्दः 
रम्यरूपः । नित्यप्रकाशः =सर्वदा वर्तमानः स्वध्रकाशरूपः। स्फुरत्सकलभुवनप्रचारः 
स्फुरन्‌=विद्योतमानः सकलेपु भुवमेषु प्रचारः=प्रसारो यस्य तादृशः, सर्वेषां भुवनाः 
नामन्तःस्थिस्वा तन्नियामकत्वेन सकलभुवनव्यापीत्यर्थ: । दृविदग्धेः=दुरात्मभिः । 

सततधतिरिति । सततधृतिः-सतता = नित्या, घृतिः = धेयं यस्य तादृशः । 
अपिशब्दो निन्दायाम्‌ । उच्चैः = उन्नतः, शान्त; = शान्तियुक्तः अपि, अदाप्त- 
महोदयः = प्रासकामः भ्रपि, ग्रधिगतनयः = नीतिवेत्ता अपि, श्रन्त.स्वच्छः = 


तिस पर ये ( इनकी अपनी दृष्टि में ) पुण्याचारी हूँ किन्तु हम लोग जो 
उसकी मुक्ति के लिए प्रयत्नशील हैं, पापकर्मा हँ । इन दुरात्माझों का सर्वोत्तम 
वनना कैसा आश्चर्यजनक है ! 


मति-आर्यपुत्र, सुनती हूँ कि वह परमेश्वर नित्यानन्दरम्यरूप, नित्य 
प्रकाशरूप सकल भुवन व्यापी है, तो इन दुरात्माओं ने उसे कैसे वांधकर महामोह 
सागर में डाल दिया ? 

राजा-प्रिये, 

सतत घैर्यवान्‌, उच्च, शान्त, महान्‌ उदय को प्राप्त, नीतिज्ञ, बिमलहृदय, 
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प्यधिगतनयोऽ्यन्तःस्वच्छोऽप्युदीरितधीरपि । 
त्यजति सहजं घैयँ स्त्रीमिः प्रतारितमानसः 
स्वयमपि यतो सायासङ्गात्पुमानिति विश्रुतः ॥ २५॥ 
मतिः--आर्य पुत्र, चूनमन्धकारलेखया सहस्त्ररमेस्तिरस्कारो यथ 
नथा मायया स्फुरन्महाप्रकाशसागरस्य देवस्याप्यमिभवः । ( अज्जउत्त, 
णं खु धन्धकारलेहाए सहस्सरस्सिणो तिरक्कारो जघा तधा माझ्नाए स्फुरन्तमहापप- 


आससाअरस्स देवस्स वि भ्रहिहवो ) 


TR 9 न्न 
विमलहूदयः भ्रपि, उदीरितधीः = उदीरिता = समयोचिता, घीः = वुद्धिर्यस्य 

तादृशोऽपि, स्त्रोभिः = ललनामिः, प्रतारितमानसः-प्रतारितम्‌ = वञ्चितम्‌, मान- 
सम्‌ = मनो यस्य तादृशः, मोहितिमना इत्यर्थः । सहजम्‌ = स्वाभाविकम्‌, धैर्यम्‌= 
घीरत्वम्‌, त्यजति = मुञ्चति । यतः = यस्मात्‌ कारणात्‌; स्वयमपि = परमात्मापि, 
मायासङ्गात्‌ = अविद्यासम्पर्कात्‌, पुमान्‌ इति विश्रुतः = प्रसिद्धः । 

नित्यघीरोऽपि, उन्नतोऽपि, शान्तियुक्तोऽपि, नोतिवेत्तापि, स्वच्छान्तःकरणो- 
ऽपि, प्राप्तकामोऽपि; समयोचितवुद्धिरपि, लोको वनिताभिर्मोहितचित्ततया स्व- 
भावसिद्धमपि धैय जहाति, ग्रन्यस्य का कथा, स्वयं परमेश्वरोऽपि मायासङ्गादेव 
पुमानिति प्रसिद्ध इति सरलार्थः । हरिणो वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-नसमरसलागः 
षडवेदैहयैर्हरिणी मता इति ॥ २४ ॥ 

मतिरिति । तूनम्‌ = निश्चयेन। ग्रन्धकारलेखया = तमसः पडत्या । 
सहस्नरश्मेः = सूर्यस्य । तिरस्कारः = आच्छादनम्‌ । मायया = ग्रविद्यया । 
स्फुरन्महाप्रकाशसागरस्य = दोप्यमानानस्ततेजोराशेः। देवस्य = परमेश्वरस्य । 
श्रभिभवः = प्रच्छन्नतेजस्त्दरूपं तिरस्कारः । एतदुक्तं भवति-अन्धकारो यद्यपि 
सूयं स्वर्पाच््युतं न करोति तथापि प्रच्छन्तप्रकाशं तु विदधात्येव, तथैवाविद्यापि 
परमेश्वरस्य स्वरूपमविछृत्यापि वाह्य प्रकाशं तिरोभावयतीति। 


मी न लहर 

बुद्धिमान्‌ होता हुआ भी, यों द्वारा छले जाने पर स्त्रामाविक घैर्य को छोड़ 

बैठता है । इसी लिए स्वयं परमात्मा भो अविद्या के संसर्ग से पुमान्‌ ( पुरुष ) 
कहलाने लगे हैं ॥ २५ ॥ 

झति--यार्यपुत्र, निश्‍चय ही, माया द्वारा, दीप्यमान अनन्तप्रकायडप ब्रह्म 

का यह ग्रभिभव, अन्धकार द्वारा किये गये सूर्य के अभिभव के ही समान हुआ । 


४२ प्रबोधचन्द्रो दये 


राजा-प्रिये अविघारसिद्धेयं वेद्याविलासिनीव माया असतोऽपि 

भाबानुपदशंयन्ती परपुरुषं वळ्चयति । परश्‍घ-- 
स्फटिकसणिवद्धास्वान्देवः प्रगाढमनायंया 

राजेति। भविचारसिद्धा = भ्रविचारावध्यवस्थिता । वेश्याविछासिनोव = 
कृत्रिमविलासवतो वेश्येव । श्रसतोऽपि भावान्‌ = कृत्रिमान्‌ प्रणयसूचकभावान्‌, 
मायापक्षे ध्रविद्यमानान्‌ कर्तृत्वभोवतृत्वादिभावान्‌। उपदर्शयम्ती = उप समोपे 
श्रकाशयन्ती । परपुरुषम्‌ = स्वपतिभिन्नं पुरुषम्‌, मायापक्षे परम्‌ = उत्कष्ट पुरुषम्‌ 
परमेश्वरमित्यर्थः । वळ्चयति = ध्रतारयति । यथा वारवनिताया अविचारं यावदेव 
रमणीयतया, पुंसो वारवनितासङ्गः, विचारदशायां तस्या अरमणीयत्वेन पुंसो 
वारवनितासङ्गो न वर्तते त्थेवाविचारं यावदेव मायाया अवस्थितिः, विचारदशायां 
ब्रह्मणो मायासङ्गो नास्ति 'ग्रसद्धो ह्ययं पुरुषः? इति श्रृतेः । यथा वेश्या कृत्रिमः 
प्रणयसुचकमावान्‌ समीपे प्रकाशयन्ती परपुरुषं वञ्चयति तथैब मायापि कर्तुत्व- 
भोक्तृत्वादीन्‌ अविद्यमानानपि भावान्‌ प्रकाशयन्ती परमेश्वरं वञ्चयति इति 
परमार्थो ज्ञेयः । 

स्फटिकसणिवदिति । स्फटिकमणिवद्‌ = स्फटिकमणिरिव, भास्वान्‌ = स्वयं- 
प्रकाशः, देवः=परमेश्वरः; प्रपञ्चात्मना क्रीडनशीलतया देवपदेन व्यवहूतः, £तदैक्षत 
वहु स्यां प्रजायेय' इति धुते: प्रगाढम्‌=गाढतरम्‌, थनया, झनार्यया-तुच्छया अनर्थ- 


राजा-प्रिये, भ्रविचारसिद्धा यह माया वेश्या की तरह अविद्यमान भावों 
को भी प्रदर्शित करती हुई परपुरुष ( १-उत्क्ृष्ट पुरुष परमेश्वर, २-स्वपतिभिन्न 
पुरुष ) को छला करती है। 

विसशं--अविचार सिद्धा--भविचा रदशा तक ही माया की अवस्थिति 
हैं । दिचारदशा में ब्रह्म का मायासङ्ग नहीं है असङ्गो ह्ययं पुरुषः! । वेश्या भो 
अविचार की दशा में ही पुरुष को रमणीय लगती है, विचारदशा में रमणीय 
होने से पुरुष का वेश्यासङ्ग नहीं होता । 

ग्रसतोऽपि भावानुपदर्शयन्ती-माया कर्तृत्वनोक्तृत्वादि भावों को 
प्रकाशित करती है जो वास्तव में असत्‌ = ्रविद्यमान, श्रनित्य होते हैं । वेश्या 
द्वारा प्रदर्शित प्रणयसुदक भाव भी असत्‌ = कृत्रिम भ्रत एव नित्य होते हैं । 

देखो-स्फटिक मणि के समान भास्वर ( स्वयंप्रकाश ) परमेश्वर स्वभावतः 
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विकृतिमनया नीतः कामप्पसङ्गतविक्रियः । 
न खलु तदुपइलेषादस्य व्यपेति रुचिसंताक्‌ 
प्रभवति तथाऽप्येषा पुंसो विधातुमधीरताम्‌॥२६॥ 
मतिः--श्रा्यपुत्र, कि पुनः कारणां येन सा तथोदारचरितं दुविग्धा 
प्रतारयति । (अज्जउत्त, कि पुणो कारणं जेण सा तथा उदारचरिदं दुव्विदर्धा 
प्रतारेदि ) 


कारिण्येति भावः, मायया, अ्संगतविक्रियः अपि-स्वभावतो न संगता = संभाविता 
विक्रिया = विकारो यस्मिन्‌ तादृशोऽपि सन्‌, कामपि=अनिर्वचनीयाम्‌, विक्ृतिम्‌= 
विकारम्‌, नीतः = प्रापितः । तदुपश्लेषात्‌ = तस्याः = विद्यायाः, उपश्लेषात्‌ = 
संसर्गात्‌, भ्रस्य = परमेश्वरस्य, रुचिः = स्वस्वरूपप्रकाशः मनागपि = ईषदपि, 
न व्यपैति = न दूरीभवति खलु, तथापि, एषा = ग्रविद्या पुंस:  परमेरवरस्प, 
अघीरताम्‌ = स्वानुगुणस्वभावत्ाम्‌, विधातुम्‌ = सम्पादयितुम्‌ । भ्रभवति = 
समर्था भवति । 

स्वयं वेतः स्फटिकमणिर्जपाकुसुमसंनिघानाद्रक्तोऽपि स्वश्वैत्यं न मुञ्चति, 
तद्वत्‌ स्वयंप्रकाश: परमेश्वरो मायया स्वसंसर्गात्‌ विक्ृति प्रापितोऽपि स्वस्वरूपान्न 
च्यवते तथाप्येषा माया परमेश्‍्वरस्याधीरतां त्रिधातुं समर्था भवतीत्महो मायाय 
प्रभाव इति स्पष्टार्थः । हरिणीवृत्तम्‌ ॥ २६ ॥ 

मति रिति । कारणम्‌ = प्रवृत्तिहेतुभूतम्‌ । उदारचरितम्‌ = महोच्चस्वमाबम्‌ 
परमेश्वरम्‌ । सा दुविनीता = धूर्ताऽविद्या । प्रतारयति = विडम्बयति । 


0 CRESS थि SESS 


विकार रहित होने पर भी इस दुश्चरित्र माया के द्वारा विकृति को प्राप्त कराये 
जाते हैं । यद्याप उस (द्विद्या) के संसर्ग से इस परमेश्वर की रुचि ( स्वस्वरूप 
प्रकाश) तनिक भी नष्ट नहीं होती तथापि वह भ्रविद्या परमेश्व को अधीर कर 
देती है! 

सति--आर्यपुत्र, बया कारण है कि वह दुष्ट माया वैसे उदारचरित पुरुष 
की विडम्बना करती है। 


४४ प्रबोधचन्द्रोदये 


य सिय 


राजा-न खलु प्रयोजनं कारणां वा बिलोक्य माया प्रवतंते । 
स्वभावः खल्वसौ स्त्रीपिशाचीनाम्‌ । पश्य-- 


संमोहयन्ति मदयस्ति विडम्बयन्ति 
निभंत्संयन्ति रमयन्ति विषादयन्ति । 
एताः प्रबिइय सदयं हृदयं नराणां 
कि नाम चामननया न समाचरन्ति ॥ २७॥ 
अस्ति चापरमपि कारणम्‌। 
~ मतिः-श्रार्यपुत्र, कि नाप तत्कारणम्‌ ? (अज्जउत्त,कि णाम तककारणम्‌!) 


राजेति । प्रयोजनम्‌ = प्रवृत्तुद्देशयभूतम्‌ । प्रवर्तते = परमेश्वर प्रतारयितुः 
प्रवृत्ता भवतीति भावः । स्त्रीपिशाचीनाम्‌ = स्त्रिय एच पिशाच्यस्तासाम्‌ । 
निष्कारणपरपीडकत्वातु स्त्रीणां पिशाचीत्वोक्तिः। स्वभावः खल्वसौ = स्वभाव- 
वशात्‌ क्रियमाणो कार्ये न किमपि कारणां प्रयोजनं वा गवेषणीयमिति भावः । 

तदेव सदृष्टान्तमाह-संसोहयन्तीति । संमोहयन्ति = संमोहयुक्तं कुर्वन्ति, 
मदयन्ति = मत्तं कुर्वन्ति, विडम्बयन्ति = उपहसन्ति, निर्भत्स॑यन्ति = दोषारोपणं 
कुर्वन्ति, रमयन्ति = प्रमोदयन्ति, विषादयन्ति = खेदयन्ति । एता वामनयनाः = 
सुन्दर्यः, 'वामनयनाः इत्यनेन स्त्रीणां कुटिलप्रक्कतित्वं द्योत्यते । नराणाम्‌ = 
पुरुषाणाम्‌, सदयम्‌ दयालुस्वभावमित्यर्थः, हृदयं प्रविश्य = पुरुपान्‌ वशीङृत्येत्यर्थः, 
कि नाम न समाचरन्ति = ग्रपि तु कार्यमकायं सर्वमपि कुर्वन्तीत्यर्थः । वसन्त- 
तिलक वृत्तम्‌ ॥ २७ ॥ 


राजा-माया किसी प्रयोजन या कारण को देखकर नहीं प्रवृत्त होती है, 
बह तो स्त्रीपिशाचियों का स्वभाव ही है । देखो 

मोहित करती हैं, मत्त बना देती हूँ, विडम्वना करती हैं, फटकारती हैं, 
आनन्दित करती हैं, दुःखी बनाती हैं, ये कुटिल दृष्टिवाली स्त्रियाँ पुरुषों के सदय 
हृदय में प्रवेश कर क्या क्या नहीं करती हैं। ( भर्थात्‌ इत्याङृत्य सव कुछ 
करती हैं ) ॥ २७॥ 

दूसरा भी कारण हे । 

सति--प्रार्यपुत्र, वह कौन-सा कारण है ? 


प्रथमोऽङ्कः ४५ 


राजा--एवमनया दुराचारया विविन्तितं यदहं तावद्गतयौवना 
वर्षीयसी । छ्यं पुराणपुरुषः स्वभावादेव विषयरसबिमुखः । ततः 
स्वतनयमेव पारमेइवरे पदे निवेशयामीति, तमेव मातुरभिप्रायमा- 
साथ नितान्तततप्रत्यासन्नतया तद्र पतामिवापन्नेन मनसा नवद्वारारिण 
पुरारि रचयित्वा । ु 


PhDs केळ मि मर न नस्स्न्क्न्स्स््म्स 
राजेति । अनया = मायया । दुराचारया = दुष्टचरित्रया । विचिन्तितम्‌ = 
विशेषेण चिन्तितम्‌, विनिश्च्तिमित्यर्थः । गतयौवना = यौवनरहिता । वेदान्तपच्चे 
सर्वावस्थाशून्या, अनादिरित्यर्थः, अत्र यौवनशब्दोऽवस्थामात्रवोधकः वर्षीयसी = 


वृद्धतरा, पुरुषरमणाचमा । वृद्धशब्दात्‌ ईपसुनिक्कते "प्रियस्थिर! - इत्यादिना 
वृद्धशब्दस्य वर्षादेशे 'उगितशचेति ङीप्‌ । मायापच्ञे वर्षीयसी = महेश्वरा । 
अयम्‌ = पुरुषः परमेश्वरः । पुराणपुरुषः = वृद्धः पुमान्‌ । विषयरसविमुखः- 
विषयेषु = शब्दादिषु रसः = प्रीतिस्तत्र विमुखः = निःस्पृह इति यावत्‌ । तदेवं 
दम्पत्योर्वार्घक्यं जातमिति सूचितम्‌ । तत्‌ = तस्मार्कारणात्‌ । स्वतनयमेव = 


मनोनामकं स्वपुत्रमेव । पारमेश्वरे पदे-परमेश्वरस्येदमिति पारमेश्वरम्‌, “तस्येदम्‌” 
इत्यण, तस्मिन्‌ पदे = जगत्कतृंत्वनियामकत्वाद्यधिकारे । निवेशयामि = स्था- 
पथामि । इति चिन्तितमित्यन्वयः । अन्याऽपि चतुरा स्त्रो आत्मनः पत्युश्च 
वार्धक्यं दृष्टा स्वतनयं पितरघिकारे निवेशयति तदनुखूपमनया मायया चिन्तित- 
मित्यर्थः । तम्‌ = पूर्वोक्तम्‌ । मातुः = जनन्याः, मायाया इत्यर्थः । अभिप्रायम्‌ = 
आशयम्‌ । आसाद्य = ज्ञात्वा । नितान्तततप्रत्यासन्नतया -नितान्तम्‌ = अत्यर्थम्‌, 
तस्य = ईश्वरस्य, प्रत्यासन्नः = संनिहितः, तस्य भावस्तत्ता तया, तहपताम = 
इइवररूपताम्‌, ईश्वरस्यैव वियदा दिसृष्टिकतृत्वसामथ्यंमित्यथ: । आपन्नेन = . 
प्राप्तेन । अन्योऽपि मातुललितकुमारः सततं पितुः संनिधाने विद्यमानस्तत्कार्य- 


कर्तुत्वयोग्यतामाप्तोति । नवद्वाराणि पुराणि = नवसङ्ख्यकद्वारवस्ति शरोरख्प- 
पुराणि । देहे हि नासाकर्गादिनबदाराणीति मसिङमै। प्रा । देहे हि नासाकर्णादिनवद्वाराणीति प्रसिद्धमेव । र्य 

राजा--इस घूर्ता अविद्या ने सोचा कि मैं गतथौवना अत्यन्त वृद्ध हो गयी, 
ये पुराण 'पुरुष भो स्वभावतः विषयरसविमुख ही हैं, इसलिए अपने पुत्र मन को 
ही परमेश्वर के पद पर विठा दूँ । मन ने माता के उस प्रभिप्राय को समझकर 
सतत ईश्वर के समीपवर्ती होने के कारण ईएवररूपता ( सृष्टिकतृंत्वसामर्थ्य ) 
को प्राप्त कर नवद्वारों वाले पूरों ( शरीर ) को रच कर-- 


Ee AR, Se RS SOC Re 


५ ४६ प्रबोधचन्द्रो इये 


एकोऽपि बहुधा तेषु विञ्छिद्येन निवेशितः । 
स्वचेष्टिसथो तस्मिन्विदधाति मणाविव।। २८॥ 


मति:--( विचिन्त्य ) आर्यपुत्र, याहृशी माता पुञ्रोऽपि ताइश एव 
जातः। ( घ्रज्जउत्त, जादिसी मादा पुत्तको वि तादिसो जेव्व जादो । ) 

राजा-ततोऽसावहकारेण चित्तस्य ज्येष्ठमुत्रेण दप्त्रा परिष्वक्तः । 
ततइचासावीदवरः । 


एकोऽपोति । तेषु=शरीरख्पपुरेषु, एकोऽपि=एक एव परमात्मा, विच्छिद्येव-- 
पृथक्‌ कृत्येव, बहुधा = नानाभावेन, निवेशितः = स्थापितः बिम्बप्रतिविम्बप्रति- 
भावेनेति भावः । यथा विभिम्नपात्रावस्थापितजलेषु सूर्यस्य बिभिन्नप्रतिबिम्बानि 
भवन्ति, तद्वत्तत्तद्देहेषु परमात्मनोऽप्येकस्यैव प्रवेशो वोष्यः । ग्रथो = तदनन्तरम्‌, 
मणाविव = यथा जपादिरुपाधिः स्वघर्म रक्तत्वादिकं मणौ प्रक्षिपति तद्वदित्यर्थः, 
तस्मिन्‌ = देवे, स्वचेष्टितम्‌ = क्तृत्वभोवतृत्वसुखित्वदुखित्वादिरूपं स्त्रधमं विद- 
घाति = प्रक्षिपति । अनुष्टुन्वृत्तम्‌ ॥ २८ ॥ 

सतिरिति । यादृशी=्यथा वञ्चनादिगुणोपेता । माता=जननी, मायेत्यर्थ: । 
पुत्र: = सुतः, मन इत्यर्थः । तादृश्ः=तथा मातृसदुशगुणोपेतः । ज।तः=भभवत्‌ । 

राजेति। ततः = शरीररूपपुरप्रवेशानन्तरम्‌ । असो = पुरुषः, परमातमा । 
चित्तस्य ज्येष्ठपुत्रेण, नप्त्रा-पुत्रपुत्रेण । पुरुषस्य पुत्रो मनः, तत्पुत्रश्‍चाहंकार: इति 
तत्र नप्तृत्वारोपः । अहङ्कारेण परिष्वक्तः=आलिङ्गितः, यथा लोके पौत्रादयोऽङ्क- 
मासाद्य पितामहादीनालिङ्गन्ति तद्वदहङ्कारालिङ्गितः, अहङ्काराविष्ट इत्यर्थः । 


- उन (शरीर रूप पुरों ) में एक ही परमात्मा को भिन्न-भिन्न सा कर 
नाना रूपों से निविष्ट कर दिया । इसके भ्रनन्तर जैसे मणि में जपाकुसुमादि 

. उपाधि भ्नपने रक्तत्व भ्रादि घमं को प्रक्षिस करती है उसी प्रकार उस परमात्मा 
` में मन कर्तृत्वभोवतुर्व सुखित्व दुखित्वादरूप अपने धर्म को प्रक्षि करता है। २८। 
सति--( सोचकर ) आर्यपुत्र, जैसी ( वञ्चनादिगुणोपेत ) माता, पुत्र भी 
वैसा ही हुआ । 
राजा-तदनन्तर वह (पुरुष परमात्मा) चित्त के बड़े छड़के-अर्थात्‌ अपने 

पव के पुत्र प्रहक्कार से आलिङ्गित (आविष्ट) हो गया । उसके बाद वह ईश्वर-. 


जातोऽहं जमको समैष जननी क्षेत्रं कलत्रं कुलं 

पुत्रा नित्त्रमरातयो चसु बलं विद्याः सृहुद्वान्धवाः । 
चित्तस्यन्दिसकल्पनामनुभवस्विद्टानदिद्यासयीं 

विद्वा्ेरण विघातो बहुविधान्‌ स्दप्नानिमान्पशयति ॥२६॥ 
मतिः-श्रार्यगुत्त, एवं दीर्घतरमिद्राविद्रादितप्रनोधे परभेदवरे कथं 


प्रबोबोत्पत्तिभंविष्यति । ( अज्जउत्त, एवं दीहतरणिद्दाविदविश्नप्पओोहे पल- 
मेस्सरे कहं प्पवोहोप्पत्ती भविस्सदि ) 


जातोऽहृमिति । विद्वान्‌ = ज्ञानवान्‌ ( अपि ) अविद्यामयीम्‌ = ग्रविद्या- 
परपर्यायाम्‌, स्वार्थं मयट्‌ । निद्राम्‌ एत्य = प्राप्य, विधूणितः विस्मृतस्वरूपः, 
चित्तस्पन्दितकल्पनाम्‌--चित्तस्य = मनसः, स्पन्दितेन=दुष्टानुभूत्चृतपुर्वविषयेषु 
सञ्चरणेन या कल्पना = अनुपस्थितविपयकस्वाप्नपदार्थभ्रतीतिः, ताम्‌, अनुभवन्‌ = 
कुर्वन्‌, असौ ईश्वरः अहं जातः = उत्पन्नः, मम एष जनकः = उत्पादयिता, 
इयं मम जननो, इदं मम क्षेत्रम्‌ = कृष्याभूमिः, इदं मम कलत्रम्‌ = पत्नी, इदं 
मम कुलम्‌ = वंशः, इमे मम पृत्राः, ग्रयं मम मित्रम्‌=्सुहृत्‌, इमे मम अरातयः= 
श्रयः, इदं मम वसु = धनम्‌, इदं मम वम्‌ = सामर्थ्यम्‌, इमाः मम विद्याः = 
झास्त्रज्ञानानि, अयं मम सुहृत्‌ = प्रियः, इमे मम बान्ववाः = श्रात्रादयः, इमान्‌ 
तदाकारान्‌ बहुविषान्‌ स्वप्नान्‌ = स्वप्मःवस्थायामृत्पद्यमानानिव मिथ्याबिषयक- 
अमानु पश्यति = उद्भावयति । लौकिकपुरुष इवायमपि पृरुषोऽविद्यामयीं 
निद्रामुपेत्य मनोकल्िताँस्ताँस्तान्‌ स्वप्नान्‌ ग्रालोकमानस्तस्तेर्भावेबंद्ध इव व्यवहरन्‌ 
विस्मृतस्वरूपो लौकिको भवतीति भावः । शार्दूल विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २९ ॥ 

सतिरिति। दीघंतरनिद्राविद्रावितप्रबोधे-दोघंतरनिद्रा = चिरकालिक- 


ज्ञानवान्‌ होकर भो भ्रविद्यामयी निद्रा को प्राप्त कर, आत्मस्वरूप को 
भुळाकर मनः कल्पित नाना प्रकार के अविद्यामय अनुभवों को करता हुआ, में 
पैदा हुआ, यह मेरा पिता, माता, खेत, पत्नी, वंश, पुत्र, मित्र, शत्रु, घन, वल, 
विद्या, सुहृद्‌, वान्घव=इस प्रकार के बहुविध स्वप्नों को देखा करता है ॥ २९॥ 
सति--कआर्य पुत्र, इस प्रकार चिरकालिक निद्रा से परमात्मा का प्रबोध 


४८ प्रबोधचन्द्रोदये 


र 


राजा--( सलज्जमधोमुखस्तिष्ठति ) 


मतिः=-आर्यपुत्र, किमिति गुरुत रलज्जाभरनमितशेखरस्तुष्णोंभूतो- 
ऽसि, न प्रतिभणसि । ( भ्रज्जउत्त, किति गुरुप्रररूज्जाभरणमिंदसेहरो तूण्ही - 


भूदोऽसि, न प्पतिभणसि ) 
राजा-प्रिये, सेष्यं प्रायेण योषितां भवति हृदयम्‌। तेन सापराध- 
सिवात्मानं शद्धे । 


निद्रा, तया विद्रावितः = दुरीकृतः, प्रवोधः = स्वाभाविकञ्ञानं यस्य तस्मिन्‌ 
परमेश्‍वरे । प्रवोधोत्पत्तिः = स्वाभाविकज्ञानोदयः । 


गुरुतरलज्जाभरनमितशेखरः--भतिशयलज्जामनुभवन्‌ नतमस्तकः ` सन्‌ । 
तृष्णीभूत: धसि = मौनमाधित्य तिष्ठसि । न प्रतिमणसि = प्रत्युत्तरं न 
ददासि । 


राजेति | योषिताम्‌ = रमणीनाम्‌ । सेष्यंम्‌ = ईर्ष्यालु इत्यथंः । साप- 
राधम्‌ = भपराद्धम्‌ । शङ्के = चिन्तयामि । अयमाशयः-उपनिषद्देव्याः मया 
सह सङ्गमादेत्र प्रवोधोत्त्ति भविष्यतीति प्रतयुत्तरदाने उपतिषद्रपवनितान्तरप्रसङ्गेन 
तव पुरतः आत्मानं कृतापराध मन्यमानो लज्ञामनुभवामि स्त्रोणामीषर्यालुस्व- 
भावत्वादिदमेव मौनकारणं विद्धि । इति । 


पाट 


( स्वाभाविक ज्ञान ) दूर भगा दिया गया है, तो फिर उसमें किस प्रकार से 
प्रबोध उत्पन्न होगा ? 


राजा- ( लज्जा से अघोमुख हो जाता है ) 

सति-प्रार्यपुत्र, अतिशय लज्जा से नतमस्तक हो चुप क्यों हो गये ? उत्तर 
क्यों नहीं देते ? 

'राजा-प्रिये, स्त्रियों का हृदय प्रायः ईष्यालु होता है । इसलिए (मेरे साथ 
उपनिषद्‌ देवी के सङ्गम से ही प्रवोध की उत्पत्ति हो सकती है-ऐसा उत्तर 
देने में म्न्य वनिता के प्रसङ्ग से तुम्हारे द्वारा मान छिया जाने वाळा ) अपराधी 
सा अपने को मान रहा हूँ। 
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(3 


मति:--य्रायेपुत्र, अन्यास्ताः स्त्रियो याः स्वरसप्रवृत्तस्य वा धर्मार्थ- 
व्यापारश्रस्थितस्य वा भतु हृदयस्थितं विघ्नन्ति । ( भ्रज्जउत्त, मण्णा 
ता इत्यियाझो जाग्रो सरसप्पउत्तस्स वा धम्मात्यत्रावारप्पत्यिअस्स भत्तुणो हिअ- 
भ्रत्थिदं विहणन्दि ) 

राजा-प्रिये, 

सानिन्याहिचिरविप्रयोगजनितासूयाकुलाया भवे- 

च्छान्त्यादेरनुकलनाइपनिषदद व्या सया संगमः । 
तुष्णीं चेद्विबयानपास्य भवती तिष्ठेन्मुहुते ततो 


मतिरिति । अन्याः = मदतिरिक्ताः । स्वरसप्रवृत्तस्य = स्वेच्छापूर्वकं जिग- 
मिषोः । घर्मार्थव्यापारप्रस्थितस्य-धामिककाे व्या प्रियमाणस्य । हृदयस्थितम्‌ = 
मनोगतमुद्देश्यम्‌ । विघ्नन्ति = विहतं कुर्वन्ति । स्वेच्छयाऽपि त्वयि परवृत्ते नास्ति 
मे काऽपि विप्रतिपत्तिः । तवोपनिषदि प्रसक्तेः परोपकारार्थतया मम हृदये हर्ष 
एवो देष्यति नेष्येति भावः । 
राजा-पूर्वोद्धासितं मतेः कालुष्यं त्याजयितुमाह-मानिन्या इति। चिर- 
विप्रयोगजनितासूयाकु छाया: - चिरं विप्रयोगः=वियोगः, तेन जनिता = उत्पादिता 
या अ्रसूया = ईर्ष्या तया श्राकुछा = व्याकुला तस्याः, मानिभ्याः = ईर्ण्याकृत- 
कोपवत्याः, उपनिषदुदेव्याः; शान्त्यादेः = तत्सख्याः कर्व्याः, अनुकूलनात्‌ = 
सान्त्वनात्‌, मानपरित्याजनादित्यर्थः, यदि मया = विवेकेन सह, संगमः=सहवासः 
भवेत्‌ । भवती = मतिः, चेत्‌ = यदि, विषयान्‌ = सांस्ारिकभोगान्‌, भ्रपास्य = 
. परित्यज्य, मुहूर्तम्‌ = कंचितंकालम्‌, तूष्णीम्‌ = सोप॒शमम्‌ तिष्ठेत्‌, ततः = तदा, 


सति-आर्यपुत्र, वे स्त्रियाँ दुसरी हैं जो स्वेच्छा से. या धमार्थवश किती 
कार्य में प्रवृत्त होने वाले अपने पति के उद्देश्य में विघ्न डालती हैं । 


राजा -प्रिये= 


चिरवियोगजनित ईर्ष्या से पूर्ण मानिनी उपनिषद्देवी का, शान्ति भ्रादि के 
द्वारा अनुकूल बना दिय जाने पर, मेरे साथ यदि संगम हो जाय ओर यदि तुम 


४ प्र० च० 


ज्र प्रबोबचस्द्रोदये 
ही छ र य न भनननननिनननननननन न». 


जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तिधामविरहात्पाप्तः प्रबोधोदय: ॥ ३०॥ 
मतिः-- आर्य पुत्र, यद्येवं कुलप्रभोह ढग्नन्थिनिबद्धस्यापि बन्धमोक्षो 
भवति तदा तया नित्यानुबन्ध एवायेयुत्रो भवत्विति सुष्ठु से प्रियम्‌ । 
( अज्जउत्त, जदि एवं कुलप्महुणो दिढग्गंथिणिवद्धस्त वि बन्धमोक्खो भोदि तदो 
ताए णिच्चाणुवन्थो जेश्व अज्जउत्तो भोढु त्ति सुटठु मे पिभ्रम्‌ ) 
राजा-प्रिये, यद्येवं प्रसन्नासि सिद्धास्तरह्म॑स्माकं मनोरथाः। 
तथा हिं-- 
बद्ध्वैको बहुधा विभज्य जगतामादिः प्रभुः शाइवतः 
क्षित्वा येः पुरुषः पुरेषु परमो मृत्योः पदं प्रापितः । 


i 
जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तिधामविरहात्‌ = जाग्रदाद्यमिस्थानामावात्‌ ( “धामानि त्रीणि 

अवन्ति स्थानानि जत्मानि नामानि? इति निरुक्तम्‌ ) । प्रबोधोदयः ध्रा्ः=प्रतोधो- 
दयोऽवश्यं भवेदित्यर्थः । शार्टूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ३० ॥ 

मतिरिति । कुलप्रभोः = वंशस्वामिनः, परमात्मन इत्यर्थः। दृढप्रन्यिः 
लिवद्धस्य दृढग्रन्थिना = अहंकाररूपेण दृढघन्धनेन बद्धस्य, ग्रहङ्काराभिमानिन 
इत्यर्थः । बन्धमोक्षः = अहृङ्कारनिवृत्तिः। तया = उपनिषदुदेव्या । नित्यानु- 
बन्धः = नित्यसंगतिः । 

बदध्वैक इति । यैः = प्रहद्धारादिभि:, जगतामादिः = जगत्प्रथमः, प्रभुः= 
समर्थः, स्वतन्त्र इ्यर्थः, शाश्वतः=अविनाशी, एवंभूतोऽपि परमः पुरुषः=परमेश्वरः, 
ुरेषु=श्रीरेषु, एक एव बहुधा विभज्य=चानाङूपतामापाद्य बदुष्वा = अहम्भावः 


विषयों को छोड़कर कुछ समय तक तूष्णीभाव भ्रपना लो-शान्त रहो तब जाग्रत्‌ 
स्वप्न, सुषुसि रादि के अभाव से प्रबोध का उदय हो सकता हैं ॥ ३० ॥ 

सति-आर्यपुत्र, यदि इस प्रकार दृढवन्थन में निवद्ध अपने कुलप्रभु 
परमात्मा की बन्धन से निवृत्ति हो जाय तब आप उस ( उपनिषद्देवी ) के 
साथ सतत संगति करें, मुझे यह अत्यन्त प्रिय है । 

राजा - प्रिये, यदि तुम इस प्रकार प्रसन्न हो तो हमारे मनोरथ पूर्ण ही 
हं । क्योंकि-जिन भ्रहद्धारादि पापियों ने जगत्‌ के ग्रादि, प्रभु ( स्वतन्त्र ) 
जाष्वत परम पुरुष परमेश्वर को शरीर रूप पुरों में एक होते हुए भी अनेक 
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तेषां ब्रह्मभिदां विधाय विधिवत्प्राणान्तिक विद्यया 
प्रायदिचत्तनिदं मया पुनरसौ ब्रह्मेकतां नीयते। ३१॥ 
तद्धवतु । प्रस्तुतविधानाय शमादीन्‌ योजयामः | 
( इति निष्क्रान्तौ मतिविवेकी ) 


इति श्रीकृष्णमि्षयतिबिरचिते प्रबोध चन्द्रोदये प्रथमोउङ्कः ॥ १॥ 


बन्धने आसज्य, क्षिप्त्वा = निवेरय, मृत्योः पदम्‌ = जननमरणास्थानम्‌, प्रापितः= 

नीतः । मया = विवेकेन, तेपाम्‌ = पूर्वोक्तानाम्‌, ब्रह्मभिदा = ब्रह्मभेदकानां, 

ग्रहङ्कारादीनामिति यावत्‌ । विद्यया = आत्मज्ञानेन, प्राणान्तिकम्‌ = देहान्तम्‌, 

परायांश्रत्तम्‌, इदम्‌ = प्रसिद्धम्‌ विधिवत्‌ विघाय = कृत्वा, असौ = आत्मा, ब्रह्मः 

कताम्‌ =चिदानन्दब्रह्मीक्यमावम्‌, नोयते =प्राप्यते ॥ शा्टूलविक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥३१॥ 
प्रस्तुतविधाताय = पूर्वोक्तार्थसम्पादनाय । 


इति कल्याण्याख्यायां प्रबोध चन्द्रोदयव्याख्यायां प्रथमोऽङ्कः ॥ १ ॥ 


रूपों में विच्छिन्न कर, बाँध कर डाळ दिया अतएव मृत्यु के पद को अर्थात्‌ 
जन्म-मरण को प्रात करा दिया उन ब्रह्मभेदकों का, आत्मज्ञान ( विद्या ) के 
द्वारा विधिवत्‌ प्राणान्तिक प्रायश्चित्त कर उस परम पुरुष को ब्रह्मात्मत्व (शीघ्र) 
प्राप्त कराता हूं ॥ ३१ ॥ 
"इसलिए प्रस्तुत कार्य के सम्पादन के लिए शमादि को नियुक्त करता हूँ । 
( मति और विवेक का प्रस्थान ) 
इस प्रकार प्रवोधचन्द्रोदय की 'कल्याणो' हिन्दी व्याख्या सें 
प्रथम ग्रङ्क समाप्त हुम । 


ह्विवीयो5डूः 


( ततः प्रविशति दम्भः ) 
दम्भः-ग्रादिष्टोऽस्मि महाराजमहामोहेन। यथा-वत्स दम्भ, प्रति- 
ज्ञात सामात्येन विवेकेन प्रबोधोदयाय। प्रेषिताश्च तेषु तेषु तीर्थेषु 
शमदमादयः । स चायमस्माकमुपस्थितः कुलक्षयो भवद्धिरवहितेः प्रति- 
कर्तव्य: । तत्र पृथिव्यां परमं मुक्तिक्षेत्रं वाराणसी नाम नगरी । तद्धू- 
वांस्तत्र गत्वा चतुर्रामप्याश्रमाणां निःश्रेयसविध्नार्थं प्रयततामिति। 


प्रथमेऽङभऽज्ञानकृतनिखिलमेदावभासस्यात्माह्ैतावभासान्निरासं तदर्थं प्रवोधो- 
त्पत्तिप्रतिज्ञां च प्रतिपाद्येदानीं द्वितीयेईङ्कै महामोहोऽपि विवेकादीनां प्रवोघोदयाय 
प्रयासस्य बैफल्याय दम्मादीन्‌ प्रेषयति--ततः प्रविशति दम्भ इति । महामोह 
स्यादेशप्रकारमाह=वत्स दम्मेति। सामात्येन = ग्रमात्यैः सहितेन । विवेकेन 
प्रबोघोदयाय प्रतिज्ञातम्‌ । तत्रोपायोऽपि कृत इत्याहृ--प्रेषिताश्रेति। स च = 
प्रबोधोदयनिमित्तकः। कुलक्षयः = बंशनाशः। समुपस्थितः = समीपमागतः । 
अव हिंतैः=साबधानैः । प्रतिकत्तब्यः=दुरीकर्तव्यः । परमम्‌-उत्क्ष्टमू, मुक्तिक्षेत्रमूर्‌ 
मोक्षस्थलम्‌, तत्र तारकोपदेशेनेत्र मोच्चस्य सुलभत्वेन तदुत्कृष्टता । चतुर्णा- 
मप्याश्रमाणाम्‌ = ब्रह्मचरयं-गाहंस्थ्य-वानप्रस्थ-संन्यासाभिघेयानाम्‌ । नि.श्रेयस- 
विध्नार्थम्‌ = मोक्षप्रतिबन्धार्थम्‌ । प्रयतताम्‌ = अतिशयितो - यत्नः क्रिप्रताम्‌ । 


जी 


( तदनन्तर दम्भ का प्रवेश ) 
दसभ- महाराज महामोह ने मुझे आदेश दिया हु--'वत्स दम्भ ! अमात्य 
सहित विवेक ने प्रबोत्रोदय की प्रतिज्ञा की है । तत्तत्‌ तीर्थो में शम-दम आदि को 
भेज भी दिया है । इस प्रकार यह हमारे कुल का विनाश उपस्थित है, तुम लोगों 
को सावधान होकर उसका प्रतीकार करना है । पृथिवी पर परम मुक्तिक्षेत्र वाराणसी 
नगरी है । तो तुम वहाँ जाकर चारों ब्राश्रमों के निःश्रेयस (परमकल्याण=मोक्ष) 
में विघ्न डालने का प्रयत्न करो ।' तदनुसार मैंने वाराणसी के प्रधिक्ांश भाग 
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तदिदानीं वशीकतभूयिष्ठा मया वाराणशी । संपादितइच स्वामिनो 
यथानिदिष्ट आदेश: । तथा हि मदधिष्ठितेरिदानीम्‌- 

वेश्यावेडमसु सीघुगन्धिललनावक्त्रासवामोदिते- 

नीत्वा निर्भरमन्मथोत्सवरसेरुक्षिद्रचन्द्राः क्षपाः । 
सर्वज्ञा इति दीक्षिता इति चिरात्प्राप्तारिनहोत्रा इति 
ब्रह्मज्ञा इति तापसा इति दिवा धूतंजंगहठञ्च्यते ॥ १॥ 

वशीकृतभूयिष्ठा = ग्रधिकांशेन वशीकृता । सम्पादितः = सम्पादितप्राय इत्यर्थः । 
यथानिर्दिष्टः = यथात्वेनोक्तः । आदेयः = आज्ञा । मदघिछितैः = मदधीनैः, 
ूर्तेरित्यन्वयः । 

वेश्यावेश्मस्विति । वेश्यावेश्मसु = वाराङ्गनागृहेषु, सीघुगन्धिललनावकत्रा- 
सवामोदितै:--सीघुन: = मद्यस्य गन्त्रो यत्र तानि सोधुगन्धीनि ललनाववत्राणि = 
विलासवतीमुखानि, तेषामासवाः = मद्यानि, तैः पीतशेषैमंचच रित्यर्थः, मोदितैः = 
हितैः, धूर्तेः = वञ्चकैः मदनुगामिभिः, निर्भरमन्मथोत्सवरसैः-तिर्भेरः = झति- 
शयितः, मन्मथोत्सवेषु = कामक्रीडासु रसः = प्रीतियेषां तैः, उच्निद्रचन्द्राः = 
उन्निद्रः = प्रकाशमानः, चन्द्रो यासु तादृशोः, प्रकाशमानचन्दरोद्भासिता इत्यर्थः, 
क्षपा:-रात्री:, नीत्वा = गमयित्वा, दिवा = दिवसे, सर्वज्ञाः = सकलशास्त्रवेत्तार 
इति, दीक्षिताः=यज्ञभ्वृत्ता इति, चिरात्‌ = बहोः कालात्‌, प्रासारिनिहोत्राः=भ्रर्नि- 
होत्रिण इति, ब्रह्मज्ञाः = आत्मज्ञानवन्त इति, तापसाः = तपस्विन इति च, एतैः 
प्रकारैः जगत्‌ = लोकः, वञ्च्यते = प्रतार्यते । ममानुजीविनो धूर्ताः निशि वेश्या- 
गृहं गत्वा तदुच्छिष्मद्यं पीतवा यथेच्छं सुरतं कुर्वन्ति, दिवा वञ्चनपटुतयाऽऽत्मनः 
स्वरूपं गोपयित्वा आत्मानं सर्वज्ञान्‌ दीचितान्‌, अग्निहोत्रिणः, ब्रह्मज्ञान्‌ तापसान्‌ 
प्रख्याप्य लोकं प्रतारयन्तीति दम्मोक्तेराशयः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १ ॥ 
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पर अधिकार कर लिया है । स्वामी का जैसा निर्देश था, उसे सम्पन्न कर दिया 
है। क्योंकि 

वेश्याग्रो के घरों में मद्यगन्धयुक्त छलनाओं के पीने से बची जूठी मदिरा 
पीकर मोदित, धूर्त मेरे आदमी यथेच्छ सुरत के आनन्द में चाँदनी रातें बिता 
कर दिन में सर्वज्ञ, दीक्षित, अग्निहोत्री, आत्मज्ञानी तथा तपस्वी अपने को बताकर 
संसार को धोखे में डाल रहें हैं ॥ १ ॥ 
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_ मदाय 
( विलोक्य ) कोऽप्ययं पान्थो भागीरथीमुत्तीयं सांप्रतमित एवाभि- 
वतंते। तथा च यथेषः- 
ज्वलन्निवाभिमानेत ग्रसन्निव जगतुत्रयीम्‌ । 
भत्संयन्निव वाग्जालैः प्रज्ञयोपहसन्निव। २॥ 
तथा तकंयामि । ननमयं दक्षिणराढाप्रदेशादागतो भविष्यति । 


त देतस्मादार्यत्याहंकारस्य व॒त्तान्तमनुस्मरिष्यामि। ( इति परिक्रामति ) 
( ततः प्रविशत्यहंकारो यथानिदिष्टः ) 


श्रहंकारः-ग्रहो, मूखेबहुलं जगत्‌ । तथाहि 
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कोऽप्यर्या-ति । कोऽपि = अज्ञात: । पान्थःत्यात्री । भागीरथीमूत्गङ्गाम्‌ । 


उत्तीर्य = नावा तीर्त्वा । साम्प्रतम्‌ = इदानीम्‌ । इत एवाभिवर्तते = ममाभिमुख 
मेवागच्छति । 


ज्वलन्तिवेति । अभिमानेन ज्वलश्चिव = दीप्यमान इव, जगतुत्रयीम्‌ = 
त्रिलोकीम, ग्रसञ्चिव = कवलीकुर्वश्चिव, वाग्जालैः = वागाडम्बरेः ( लोकत्रयीम्‌ ) 
भर्त्सयक्षिव = निन्दसिव, प्रज्ञया = बुद्ष्या ( लोकत्रथीम्‌ ) उपह्सक्षिव = 
उपहासं कुर्वान्नव ( दृश्यते ) । अनुष्टुब्वृत्तम्‌ ।' २॥ 

तथा तर्कयामीति। तथा तर्कयामि = यथैषोऽभिमानलचणलच्तितो दृश्यते 
तथा तकंयामि । तर्कप्रकारमाह-तूनमिति । नूनम्‌ = निश्चयेन । दक्षिणराढा- 
प्रदेशात्‌ = वाराणस्या दक्तिणस्यां दिशि वर्तमानाद्‌ गौडराष्ट्रादागतो भविष्यति । 
एतस्मात्‌ = आगच्छतः पान्थात्‌ । अनुस्मरिष्यामि = ज्ञास्यामि । 


( देखकर ) यह कोई पथिक गङ्गा उतर कर इस समय इघर ही श्रा रहा 
है । भौर जैसा यह-- 

अभिमान से दमक-सा रहा है, तीनों लोकों को ग्रस्त-सा कर रहा है, (अपने) 
वागाडम्बर से ( तीनों लोकों को ) फटकार-सा रहा है, ( प्रपनी ) ज्ञा से 
( संसार की ) हँसी-सी उड़ा रहा है ॥ २॥ 

इससे प्रतीत होता है कि निश्चय ही यह दक्षिण राढा प्रदेश से आया होगा। 
इसलिए इससे आर्य अहङ्कार का वृत्तान्त जानूंगा । ( ऐसा कहकर घूमता है ) 

( तदनन्तर यथोक्त रुप में अहङ्कार का प्रवेश ) 
झहङ्कार - अहो, संसार में मूर्ख ही अधिक हैं ! क्योंकि-- 


द्वितीयोष्डूः श्र 


नैवाथाघि गुरोमंतं न विदितं कौमारिले दर्शनं 

तत्त्वं ज्ञातमहो न शालिकगिरां, वाचस्पतेः का कथा । 
सूकतं नापि महोदघेरधिगतं माहान्नती नेक्षिता 

सुक्ष्मा वस्तुविचारणा नुपशुभिः स्वस्थैः कर्थं स्थोयते ॥ ३॥ 
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नैवाश्वावीति । गुरोः = मीमांसकस्य प्रभाकरस्य, मतम्‌ = सिद्धान्तः, नेव- 
अश्रावि = तैव थुतम्‌, नैवाधीतमित्यर्थः, कौमारित्वम्‌ = कुमारिलो भट्टाचार्यस्तेन 
कृतं दर्शतम्‌ = शास्त्रम्‌, न विदितम्‌ = न ज्ञातम्‌, महो = आश्वर्यम्‌, शारिकः 
गिराम्‌--शालिकस्य = शालिकनाम्नः प्रभाकरमतानुयायिनः प्रकरणपञ्चिकाः 
कतुः, गिराम्‌ = वाचाम्‌, तत्त्वम्‌ = रहस्यम्‌, न ज्ञातम्‌ = न विदितम्‌ 
प्रभाकरमतस्य पृथगुक्तावपि पुनः शालिकनामग्रहणमी षदवान्तरभेदज्ञापनार्थं 
कृतम्‌ । वाचस्पतेः = न्याय भाष्यशा रीरिकभाष्या दिभ्याख्यातुर्वाचस्पतिमिश्चस्य 
का कथा = न कापि वार्तेत्यर्थः । मीमांसातत्त्वमजानतां वांचस्पतिमतत्वदुर्बोऽ्य- 
त्वादिति भावः । महोदधेः = पतज्जलिकृतमहाभाष्यस्य, “माष्याब्प्रिः बत्राति- 
गम्भीरः? इति कैयटोक्तेः । सूक्तम्‌ = सरलं स्पष्टं च वचनम्‌ अपि, न अधिगतम्‌ = 
न ज्ञातम्‌, माहाब्रती--महान्रतम्‌ = पाशुपतमतम्‌, तत्सम्बन्धिनी, सूदमा = 
सूदमेक्षिकमण्डितज्ञेया, वस्तुविचारणा = तत्त्वपर्यालोचनम्‌, न ईक्षिता = न दृष्टा, 
तत्‌ नृपशुभिः = मनुष््रलूपैः पशुभिः, स्वस्थैः = स्वस्थचित्तः, स्थिरॅरत्यर्थः, 
कथम्‌ = केन प्रकारेण स्थीयते। भावे यक्‌। किञ्चिदप्यविज्ञाय तेषां स्वस्यः 
तयाऽत्रस्थानं महदाश्चर्यकरमिति भावः । शार्टूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ३ ॥ 


न गुरु ( प्रभाकर ) का मत सुना, न कुमारिल का दर्शन समझा, ( प्रभाकर. 
मतानुयायी प्रकरणपञ्चिकाकार ) शालिक को वाणियों का रहस्य भी नहीं जाना, 
( न्यायभाष्यशारीरिकमाष्यादि के व्याख्याता ) वाचस्पतिमि की बात तो 


; दुर रहे, महोदधिरूप पातञ्जळभाष्प के सरल एवं स्पष्ट वचन को भी नहीं 


समझा, पाशुपतमत को सूष्म तत्त्वविचारणा का ज्ञान नहीं प्राप्त किया, तो झे 
नरपशु स्वस्थचित्त हो कैसे बैठे हुए हैं १॥३॥ 
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( विलोक्य ) एते तावदर्थावधारणविधुराः स्वाध्यायाध्ययनमात्र- 
निरता वेदविप्लाबका एव । ( पुनर्यतो गत्वा ) एते च भिक्षामात्र- 
गहोतयतित्रता मुण्डितमुण्डाः पण्डितंमन्या वेदान्तशास्त्र व्याकुलयन्ति । 
( विहस्य ) 

प्रत्यक्षा दिप्रमासिद्धविरुद्वार्थावबोघिनः। 

विलोकयेति । विलोक्य = दृष्टा, शुद्धवैदिक्ानिति शेषः । एते = शुद्ध- 
वैदिकाः । ग्रर्थावधारणविधुराः = वेदार्थनिशवयशून्याः, वेदार्थमजानाना एवेत्यर्थः । 
स्वाध्यायाध्ययनमात्रनिरताः = पदपारायणमात्रपरायणाः । वेदविप्लावकाः = वेद- 
विनाशका: | स्वाघ्यायाघ्ययनस्यार्थाववोधप्रयोजनकत्वम्‌, अर्थाववोधस्य चानुष्ठान- 
प्रयोजनकत्वम्‌, अर्यावत्रोधानुष्ठानयोरभावें स्वाघ्याथाऽ्ययनमात्रनिरता एते वेद- 
विनाशका एवेति भावः। 

पुनरन्यतो गत्वेति । भिञ्षामात्रगृहीतयतिव्रताः-भिक्तामातरार्थमेतर गृहीतम्‌= 
श्रङ्गीक्ृतं यतिव्रतं यैस्तादृशाः, भिक्षाग्रहणार्थमेव धृतसंन्यासिवेशाः, न तु वास्त- 
विकविरागवशाद गृहीतसंन्यासा इति भावः। मुण्डितमुण्डाः-मुरिङदशिरसः | 
पण्डितम्मन्याः = आत्मानं पण्डितं मन्यमानाः । वेदान्तशास्त्रम्‌ व्याकुलयन्ति = 
दूषयत्ति । एतँभिक्षामात्रार्थमेव यतिब्रतं गृहीत न तु मोचचप्राप्त्यर्थम्‌, मुएडं मुण्डिः 
तम्‌ न तु मानसम्‌, एत आत्मानं पणिडतम्मन्यमाना वेदान्तचर्चायामनविकारचेष्टां 
कुर्वन्तो बेदान्तशास्त्रं दूषयन्तीति भावः । 

वेदान्तिनामेत निन्दां मनस्याघायाहृङ्कारो देदान्तनिन्दां करोति-प्रत्यक्षादि- 
प्रमेत्यादिनेति । प्रत्यचादिप्रमासिद्धविरुद्वार्थावबोधिनः-प्रत्यक्षम्‌ = इन्द्रियार्थ 
सन्निकपंजन्यं ज्ञानम्‌, तत्‌ आदि येषां ते प्रत्यक्षादयः, आदिशब्देनानुमानादिकं 


( देख कर ) ये लोग वेद के अर्थ को न जानते हुए केवळ उसका पाठ मात्र 
करते हैं अतः वेदों का विनाश ही कर रहे हैं । 
( पुनः दुसरी ओर जाकर ) 
ये ( वास्तविक विराग वश नहीं ) केवल भिक्षा लेने के लिए ही, संन्यासी 
का वेश धारण किये हुए, मूंड मुड़ाए, भ्रपने को पण्डित मानने वाले वेदात्तशास्त्र 
को दूषित कर रहे हैं । ( हँस कर ) 
रत्यक्षादि प्रमाणां से जो सिद्ध है, उसके विरुद्ध विषयों को बताने वाळे 
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वेदान्ता यदि शास्त्राणि बौद्ध: किमपराध्यते ॥ ४॥ 


त देतद्ाडमात्रश्रवणसपि गुरुतरदुरितोदयाय । ( पुनरन्यतो गत्वा ) 
एते च शेवपाशुपतादयो दुरभ्यस्ताक्षपादमताः पशवः पाखण्डाः । 
ग्रमीषां संभाषणादवि नरा नरकं यान्ति। तदेते दशंतपथाद्‌ दूरतः 
परिहरणीयाः ! 
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गृह्यते। प्रत्यक्षादिप्रमाणानां प्रमा = यथार्थानुभवस्तया सिद्धो योऽथः प्रपञ्चसत्य- 
त्वादिः, तस्माद्विरुद्धो योऽर्थः = तस्मिन्‌ मिथ्यारत्रादिः, तस्य अववोधिनः = प्रतिः 
पादकाः, वेदान्ताः = उपनिषदः, यदि शास्त्राणि भवेयुस्तदा तादृशाथंप्रतिपादक- 
तया वौद्धे: = बुद्धमतोपजीविभिः किंम्‌ अपराध्यते = तेषां कोऽपराधो यत्तेषां 
मतानि नास्तिकमतत्वेनोपेक्ष्यन्त इति भावः । भ्रनुष्टव्वृत्तम्‌ ॥ ४ ॥ 


तदेत दिति। एतद्वाङ्मात्रश्ननणमपि-एतेषाम्‌ = वेदान्तिनाम्‌, वाङ्मातः 
अवणम्‌ = वचनाकर्णनमपि । मात्रपदेनाचारस्यात्यन्तहवेयत्वं ध्वन्यते । गुरुतरः 
दुरितोदयाय=महत्तरपापोत्पादकम्‌ । अन्यतः=अन्यस्यां दिशि, सावंविभक्तिकस्तसिः। 
शैवपाशुपतादयः = शैवाश्च पाशुताश्चादयो येषां ते । दुरम्पस्ताक्षपादमताः- 
दुरम्पस्तम्‌ = दु खेन श्रम्यस्तम्‌, असम्यगगृहीतमित्यर्थः, अक्षपादस्य = न्यायः 
शास्त्रप्रणेदुर्गौतमस्य मतं यैस्ते । पश्षवः = पशुसदुशा, इत्यर्थः, पाखरडा: = धूर्ताः । 
अमीषाम्‌ = पाखण्डानाम्‌ । संभाषणात्‌ = वार्तालापात्‌, अपि | दर्शनपथात्‌ = 
दृष्टिमार्गात्‌ । परिहरणीयाः = त्याज्या: । 


>>. 
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वेदान्त यदि शास्त्र हैं तो वौद्धों ने क्या अपराध किया है ? ( अर्थात्‌ बोद्ध भो 
तो उन्दी के समान ही रथों का प्रतिपादन करते हैं तो फिर उनके मतों को 
नास्तिक मत कहकर उपेक्षित क्यों किया जाता है? ) ॥ ४॥ 

इस लिए इन ( वेदान्तियों ) की बात सुनना भी महापातक का कारण हैं! 

( पुनः दुसरी ओर जाकर ) ये शैव पाशुपत आदि अक्षपाद ( न्यायशास्त्र- 
प्रणेता गौतम ) के मत को सम्यक्‌ ढंग से न जानने वाले धूर्त पशुसदृश हैं । 
इनसे बातें करने से भी लोग नरक में जाते हँ । इस लिए इनको दूर से ही 
त्यागना चाहिए--ये दृष्टि के सामने न पडे तभो भ्रच्छा है । 


पर्द प्रबोषचदोदये 


( पुनरन्पतो गत्वा ) एते च-- 
गङ्गातीरतरङ्कशीतलशिलाविन्यस्तभास्वद्बुसो- 

संविष्टाः कुशमुष्टिमण्डितमहादण्डाः करण्डोज्ज्वला: । 
पर्यायग्रयिताक्षसुत्रवलयभ्रत्येकबीजग्रह- 

व्यग्नाग्राङगुलयो हरन्ति घनिनां वित्तान्यहो दाम्भिकाः ॥५।। 


दाम्मिकानामाचरणं निख्पयन्नाह-ङ्कातीरेति। रङ्गातीरेत्यादः- 


गङ्गायास्तीरे तरङ्गैः = लहरीभिः, शीतला याः शिलाः = प्रस्तरखणडाः, तासु 
विन्यस्ता: = आस्तीर्णा या भास्वन्त्यः = शोमनाः वृस्यः = ऋष्यासनाचि 
कुशादिनिमितानि, तासु संविष्टाः = उपविष्टाः, कुशमुष्टिमण्डितमहादण्डा:--कुशा: 
मुष्टौ येषां ते कुशमुष्टयः, मण्डितः = शोभितो महान्‌ दण्डो येषां ते मणिडितमहा- 
दण्डाः, कुशमुष्टयश्च ते मण्डितमहादण्डाः इति तथोक्ताः, यद्वा कुशानां मुष्टिभि- 
मंण्डितास्ते महादण्डाः। अथवा कुशानां मुष्टिभिर्मरिडतो महान्‌ दण्डो येषां ते 
तथोक्ताः । करण्डोजञ्वलाः-करण्डैः = घौतवस्त्रादिस्थापनोपयोगिवंश निर्मितपात्रैः, 
उज्ज्वलाः = शोमायमानाः? पर्यायग्रथितेत्यादि:--पर्यायेण = उचितेन नियमितेन 
वा क्रमेण ग्रथितम्‌ = पिनद्धम्‌ यत्‌ अक्षसूत्रवलयम्‌ = मणिमालारूपम्‌, तस्य प्रत्येक 
बीजग्रहे = मणिग्रहणे, व्यग्राः = चञ्चलाः, श्रग्नाज़ुछूयः = अजुल्यग्रभागा येषां ते 
तथोक्ताः, दाम्भिकाः = दम्भप्रधानाः, धनिनाम्‌ वित्तानि = घनानि हरन्ति = 
गृह्हुन्ति, अहो= आइ्चर्यम्‌ । एते दाम्भिकाः गङ्गाशीकरशीतलशिलासु धास्तीर्णानि 
कुशासनान्यधितिष्ठन्तः, गृहोतकुशाः, दण्डधराः, मणिमयाक्षमालावर्तनव्यग्राजुलूयः 
सन्तः वञ्चनया घनिनां घनानि गृह्न्ति, ते घनिनश्चैतेषां वञ्चनावृत्ति नावगच्छः 
न्तीत्याइचर्यम्‌ । शाईलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ५॥ 


` ( पुनः दूसरी ओर जाकर) ये--गंगा के किनारे, ( पुनः दूसरी ओर जाकर ) ये--गंगा के किनारे, लहरों से शीतल पत्थर 


की पार्टियों पंर बिछी शोभन कुश की चटाइयों पर बैठ कर, कुश लिए, दण्ड 
घारण किये हुए, बाँस की बनी पेटी रदखे हुए, क्रम से गुंथी मणिमय अक्षमाला 
के प्रत्येक दाने पर अँगुली घुमाने वाले दे दाम्भिक लोग घनिकों के धन को 
हर रहे हैं ( और घनिक इनकी वश्चनावृत्ति को समझ नहीं पाते हैं ) यह 
झादचय है ॥ ५ ॥ 


द्वितीयोष्डूः 001 
SSS 0055 
( पुनरन्यतो ग्वा ) एते त्रिदण्डव्यपदेशजी विनो द्वेताहेतम।गेंपरि- 
झाष्डा एव । (अन्यतो गत्वा विलोनय) भये, कस्यैतदुद्टारोपान्तनिखाताति- 
्रांशुवंशकाण्डताण्डवितघोतसितसुकमाम्बरसहल्रमितस्ततो विन्यस्त- 
कृष्णाजिनदृषदुपलसमिच्चपालोलूखलमुसलमनवरतहुताज्यगर्विधूम - 
इयामलितगगनमण्डलममरसरितो नातिदूरे विभात्याश्रममण्डलन्‌ । 


ति 


डफअस 


पुनरन्यतो गत्वेति । त्िदण्डव्यपदेशजीविन: = त्रिदण्डितायाश्छलेन जीवि- 
कार्जनसक्ताः, जीविकार्थमेव दण्डं घृतवन्तः, न तु वस्तुतो वैराग्यसम्पन्ना इत्यर्थः । 
दैताईतमार्गपरिभ्रष्टाः = द्वेताहतरूपं भास्करप्रवत्तितमतमवलम्वमाना एते द्वैताद- 
हैताच्चापि भ्रष्टाः, दताहैतयोः परस्परविरुद्धत्वेन सामज्ञस्यासंभवादिति भाव: । 

ट्वारोवान्तेति । द्वारोपान्तेत्यादिः--ढारस्य उपान्ते = निकटभूमौ पुरतः, 
निखातम्‌ = रोपितम्‌, अतिप्रांशु = अत्युन्नतम्‌, वंशक्राण्डम्‌ = वंशस्तम्भः, तस्मिन्‌ 
ताण्डवितम्‌ = वायुवशाच्बलितम्‌, घौतम्‌ = प्रक्षालितम्‌, सितम्‌ = इवेतं, सूच्मं 
च = बहुमूल्यमित्यर्थ:, अम्वरसहस्रम्‌ = वस्त्रसह्रं यत्र तत्‌ । इतस्ततः = यत्र 
तत्र। बिन्यस्तक्ृष्णाजिनेत्यादिः-_विन्पस्तानि = स्थापितानि कृष्णाजिनानि = 
मृगचर्माणि, दृषत्‌, उपलम्‌ = यज्ञोपयोगिप्रस्तरखण्डभेदावेतो, समित्‌ = कम्‌, 
चषालः = पात्रभेदः, उळूबळम्‌ मुसलं च यत्र तत्‌ । ग्रनवरतेत्यादिः-अनवरतम्‌= 
सततम्‌ हुतस्य आज्यस्य=्घृतस्य, गन्धो यस्मिन्‌ तादुझो यो धूमस्तेन ष्यामछितम्‌= 
श्यामीकुतं, गगनमण्डल यत्र तत्‌। ्रमरसरितः = गङ्गायाः । नातिदूरे = 
घतिनिकटे । बिमाति = शोभते । माअममण्डलमूत्म तट पा । विभाति = शोभते । आश्रममण्डलम्‌=मण्डळाकारमाधमपदमस्यर्थः ( 


ल 

¬ (पुनः दूसरी ओर जाकर ) ( वैराग्यवश नहीं ) जीविका के लिए हो 
त्रिदण्डी बने हुए ( भास्करमतावलम्बी ) पे द्वैत और अद्दैत दोनों से ही भ्रष्ट हैं 
( क्योंकि द्ताद्वैतमत मानने पर तेज ग्रौर तिमिर के समान परस्पर विरुद्ध दैत 
्रौर भद्दैत में सामञ्जस्य असम्भव है ) । ( दूसरी शोर जाकर, देख कर ) भरे ! 
गङ्भातट के समीप में ही यह किसका भ्राश्रम मण्डल शोभायमान है जिसके दार 
के पास ही गडे हुए ऊँचे ऊँचे बाँसों के खम्मो पर भ्रक्षालित श्वेत सूचम हजारों 
वस्त्र हवा से फहर-फहर कर रहे हैं, जहाँ इधर-उधर मृगचर्म, दृषत्‌ और उपल 
( यज्ञोपयोगी प्रस्तर खण्ड ), समिधा, चषाल ( पात्रविशेष ) उलूखल ओर 


६० प्रबोधचन्द्रो दये 


नूननिदं कस्यापि गृहमेधिनो गृहं भविष्यति । भवतु । युक्त मस्माकमतिप- 
वित्रमेतदहित्रिदिवसनिवासस्थानम्‌। (प्रवेशं नाटयति) । (विलोक्य च) श्रये 
मृद्बिन्डुलाञ्छित ललाटभुजोदरोरः- 
कण्ठोष्ठपृष्ठचिबुको रुकपो लजान्‌ः । 
चुडाग्रकर्शकटिपारिविराजमान- 
दर्भाङकुरः स्फुरति मृतं इवेष दभ्भः॥ ६॥ 
अवतुपसर्पाम्येनम्‌ ( उपसुत्य ) कल्याणां भवतु भवताम्‌ । 
( दम्भो हुंकारेण निवारयति ) 


नुनमिदमिति । नूनम्‌ = अवश्यमेव । गुहमेधिनः=गृहस्थस्य । द्वित्रिदिवस- 
निवासस्थानम्‌ = अस्थायिवासोपयोगि स्थानमित्यर्थः । 

दम्भमजामन्नाह-सृद्बिन्दुलाङि छतेति । मृद्विन्दुलाञ्चितेत्यादिः-मृदना = 
वालेन, इन्दुना = चन्द्रेण, वालबन्द्राकारचन्दनचिल्ल नेत्यर्थः, लाङ्छितानि = 
चिह्लितानि ललाटः, भुजः, उदरम्‌, उरः, कण्ठः, ओष्ठम्‌, पृष्ठम्‌, चिबुकम्‌, ऊरू, 
कपोलौ जानुनी च यस्य स तथोक्तः। ऊलाटाद्यङ्गेषु बालचन्द्राकृतिचन्दनचिह्नं 
घारयनित्यर्थः । चूडाग्र त्यादिः-- चूडाग्र = शिरसि, कर्णयोः, कटौ = कटिप्रदेशे, 
पाण्योः = हस्तयोः, विराजमानः = शोभमानः, दर्भाङ्कुरः = प्रत्यग्रकुशो यस्य स 
तथोक्तः, मूर्तः = शरीरधारी, दम्भ इव, एषः = पुरो दृश्यमानो जनः, स्फुरति = 
दीप्यते, शोभत इत्यर्थः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ 

भवत्विति । उपसर्पामि=समीपं गच्छामि । हुंकारेण=स्यषां नमस्कायं महानु- 
भावं मां प्रति कथमाशीर्वाद इति कुपितो दम्भः सकोपं निवारयत्यहङ्कारमित्यर्थः ।_ 


मुसल पड़े हुए हैं । अवश्य यह किसी गृहस्थ का घर होगा। अच्छा, यह अत्यन्त 
पवित्र, हमारे लिए दो तीन दिन तक ठहरने का निवास स्थान युक्त है। 
(प्रवेश का भ्रभिनय करता है ) ( और देख कर ) अरे ! 
ललाट, भुज, उदर, उर, कण्ठ, ओष्ठ, पृष्ठ, चिबुक, ऊरु, कपोल और जानु 
सभी भङ्गों में बालचन्द्राकार चन्दनचिह्ल धारण किये हुए, शिर, कर्ण, कटि, 
हाथ में ताजा कुश लिये हुए यह मूर्तिमान्‌ दम्भ-सा शोभित हो रहा है ॥ ६॥ 
अच्छा, इसके समीप जाता हूँ । ( समीप जाकर ) आप का कल्याण हो । 
('दम्म हुङ्कार द्वारा रोकता है ) 


हितीयो५डूः ६१ 


( प्रविशति बटुः ) 

बटुः ( ससंभ्रमम्‌ ) ब्रह्मन्‌, दुरत एव स्थीयताम्‌ । यतः पादौ 
प्रक्षाल्य एतदाश्रमपदं प्रवेष्टव्यम्‌ । 

भ्रहंकार:--(सक्रोधम्‌) श्राः पाप, तुरुष्कदेशं प्राप्ताः स्मः यत्र श्रोत्रि- 
यानतिथीनासनपाद्यादिभिरपि गृहिणो नोपतिष्ठन्ति । 

दम्भः ( हस्तसंज्ञया समाश्वासयति ) 

बटु:एवमाराध्यपादा ग्राज्ञापयन्ति दुरदेशादागत स्यार्यस्य कुल- 
शोलादिक न सस्यगस्पाक विदितम्‌ । 


बटरिति । बटुः = दम्भशिष्यः । 

श्रहङ्कार इति । तुरष्कदेशम्‌ = यवनजनपदम्‌ । श्रोत्रियानू-वेदाध्यायिन: । 
ग्रतिथीत्‌ = अभ्यागतान्‌ । गृहिणः = गृहस्थाः । नोपतिष्ठन्ति = न सत्कुर्वन्ति । 
नूनं तुरुषकदेशं वयं प्राप्ताः, यत्र गुहस्थाः अस्मादृशानतिथीन्‌ आसत्रपाद्यादिभिरपि 
नार्चयन्तीति भाव: । 

दम्भ इति । हस्तसंज्ञया = इस्तसंकेतेन । समाश्‍वातयति--ग्रम्पागतम- 
हङ्कारमिति भाव: । 

बटुरिति । श्राराष्पपादाः = मम गुरवो दम्भाः। झायंस्तु दूरदेशादागत 
अज्ञातकुळशील: । आर्यस्य कुलशीलादिक विज्ञाय तदनन्तरमत्रश्यमेव सत्कार 
करिष्यामि, क्रोघं मा गमदिति वट्क्तेराशयः । 

( वटु का प्रवेश ) 

बदु--( घबराहट के साथ ) महाराज, दुर ही रहिए, क्योंकि पाँव घोकर 
ही इस भाश्रम में प्रवेश का नियम है । 

अहङ्कार ( क्रोधपूर्वक ) थ्राः पापिन्‌! क्या तुकों के देश में हम पहुँच 
गये हैं, जहाँ वेदाध्यायी अतिथियों का झासन-पाद्यादि से भी गुहस्य सत्कार नहीं 
करते हुँ। | 

दस्भ--( हाथ के संकेत से समाववस्त करता है ) 

बटु गुरुदेव जता रहे हैं कि दूर देश से पाये हुए आप का कुळ-शीळ आदि 
इम लोग भले प्रकार नहीं जान पाये हैं। 


६२ प्रवोधचन्दोदये 
2. सस्त्च्च््््ब्व्व्व्व्व्व्््व्त्व्व्च्च्चा 
्रहंकारः--श्राः कथसस्साकनपि कुलशीलादिकमिदानीं परीक्षित- 
व्यस्‌ । श्रूयताम्‌ 
गौडं राष्ट्रमनुत्तमं निरुपसा तत्रापि राढापुरी 
भूरिश्रेष्ठकनाम धाम परमं तत्रोत्तमो नः पिता । 
तत्पुत्राइच महाफुला न विदिताः कस्यात्र तेषामपि 
प्रज्ञाशीलविवेकधेयेविनयाचारैरहं चोत्तमः ७॥ 
( दम्भो वटुं पश्यति ) 
बह ( ताभ्रपटीं गृहीत्वा ) भगवन, पादश्च स ( तात्रघटीं गृहीत्वा ) भगवन, पादशौचं जिधीयताम्‌ । 


अहङ्कारः स्वकुलादिकं विज्ञापपति-गौडमित्यादिना । ध्भुत्तमपुन्न उत्तमं 
विद्यते यस्मात्‌ तदमुत्तमं सर्वोत्कृष्ठमित्यथं:, गौडम्‌ राष्ट्रम्‌ = देशः। तत्रापि = 
तस्मिन्‌ गोडेऽपि, निरुपमा = अनुपमा राढापुरो = राढा इति नाम्ना प्रसिद्ध पुरी_ 
नगरी । तत्र = राढापुर्याम्‌, भूरिश्रेष्कनाम--भूरिश्रे्ठकं नाम यस्य तत्‌, धाम = 
गृहम्‌, अस्तीति शेषः। तत्र = भामनि, उत्तमः = सर्वश्रेष्ठ, उत्तमनामा वा, , 
नः = अस्माकम्‌, पिता = जनकः। तत्पुत्राश्च तस्य = मम पितुः पुत्रा = 
सुताः, महाकुला:--महत्‌ कुलं येषां ते, सद्वंशजाता इत्यर्थः, अत्रम्=्वाराणस्याम्‌, 
कस्य न विदिताः-अपि तु सर्वस्यैव विदिता इत्यर्थः । तेषाम्‌ = पुत्राणां मध्येऽपि 
च, प्रज्ञाशीलविवेकधैयंविनयाचारैः, अहम्‌ = भहद्भारः, उत्तमः = शेठ अस्मीति 
शेषः । शार्दूलविक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥ ७॥ 

दम्भ इति । दम्भो बटुं पश्यति-भ्रहङ्कारः सत्रपादप्रक्षालनाय त्वयाऽज्ञाप” 
नीय इत्याशयेनेति भावः। 

__बदुरिति | पादशौचं विधीयताम्‌ = चरणप्रचालन कता कया पादशौचं विधीयताम्‌ = चरणप्रचालनं क्रियताम्‌ । 

हङ्कारभाः, क्या हमारे भी कुलशीलादि की परोक्षा होगी ! खुन लें- 

गौड एक सर्वश्रेष्ठ देवा है, उसमें अनुपम राढा नाम की नगरी है । उसमे 
उत्कृष्ट भूरिश पठक नामक घर है जिसमें हमारे उत्तम पिता रहते हैं। उनके 
सहंशप्रसूत पुत्र संसार में किसे विदित नहीं हैं। उनमें भी प्रज्ञा, शोल, विवेक, 
धैर्य और विनय आदि श्राचारों से में उत्तम है ॥७॥ 

( दम्म बटु को देखता है) 
बदु--( ताम्रघट लेकर ) भगवन्‌ ! चरण घोएँ। 


पनल 
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ग्रहंकार:--( स्वगतम्‌ ) भवतु । कोऽत्र विरोधः। एवं क्रियते । (तथा 
कृत्वोपसरपंति ) 


दम्भः--( दन्तान्‌ संपीड्य बटुं पश्यति ) 

बदुः--दूरे तावत्स्थीयताम्‌ । वाताहताः प्रस्वेदकणिकाः प्रसरन्ति । 
अहंकार:--प्रहो, श्रपूर्वेसिद त्नाह्मण्यम्‌ । 

वटुः- ब्रह्मन्‌, एवमेतत । त था हि-- 


अस्पृष्टचरणा ह्यस्थ चुडामणिमरीचिभिः। 


अ 


भ्रहङ्कार इति । अन्न = पादशौचे । कः विरोध: = का विप्रतिपत्तिः । 
म्भ इति । दन्तान्‌ संपीड्य = सक्रोधमित्यर्थ:, वट्‌ं पश्यति निवारयाभ्माः 
गतमत्रागमनादित्याशयेनेति भावः । 
बटुरिति । वाताहृताः = वायुप्रचकिताः । प्रस्वेदकणिकाः = तव शरीरस्थ- 
जळविन्दवः । प्रसरन्ति-तत्र सर्वत्र व्याप्नुवन्ति । 
ग्रहदङ्कार इति। अहो, ब्राह्मण्यम्‌ = ब्राह्मणाचारः । भ्रपू्वम्‌, अतिशयिता- 
डम्वरयृक्तत्वेनोपहास्य मित्यर्थः । 
अस्पुष्टचरणा इति । अस्पृष्टचरणाः-न स्पृष्टौ चरणौ यैस्ते, चरणस्पशं 
साक्षादकुर्वन्त इत्यर्थः, हि = निश्चयेन, भूपालाः = राजानः, धरस्य = मद्गुरो- 
दम्भस्य पादपीठान्तभूतलम्‌ = पादपोठसमीपभूतलमेव, चूडामणिमरीचिभिः = 
अहङ्कार--( मन ही मन ) अच्छा । इसमें क्या विरोध? ऐसा कर 
लेता हूँ । 
( पैर धोकर समीप जाता है ) 
दस्भ--( दाँत पीस कर वटु को देखता हैं ) 
वटु--महाराज, जरा दूर ही रहिए। हवा के लगने से उसके साथ ( प्राप 
के ) पसीने की बूदें चारों ओर फैल रही हैं । 
अहङ्कार--यह प्राश्वर्यजनक अपूर्व ब्राह्मणत्व है । 
बढ--महाराज-ऐसी ही बात है । क्योंकि 
इनके चरणों का स्पर्श न करते हुए राजा लोग चूडामणि की किरणों से 
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नीराजयन्ति भूपालाः पादपीठान्तभूतलम्‌ ॥ ८॥ 
अहंकारः--( स्वगतम्‌ ) श्रये, दग्भग्राह्मोऽयं देशः । ( प्रकाशम्‌ ) भवतु 
अस्मिन्नासने उपविशामि । ( तथा कर्तुमिच्छति ) 
वटुः--सैवम्‌ । नाराध्यपादानामन्येरासनमाक्र्यते । 
अहंकारः--श्राः पाप, ग्रस्मामिरपि दक्षिणराढाप्रदेशप्रसिद्धविशुद्धि- 
भिर्ताक्रनणीयमिदमासनम्‌ । श्वर रे मूख, 
नास्माकं जननी तथोज्ज्वलकुला सच्छोत्रियारणां पुन- 
व्यूढा काचन कन्यका खलू मया तेनास्मि ताताबिकः । 


नि च््चशचयनथॉःल्‍ललल्‍नन्सनन चयन टन टाटा 

मुक्ुटमणिकिरणैः, नीराजयन्ति = आरान्रिक्यक्रिययार्चयन्ति । दम्भस्य दर्शनार्थ- 
मागता राजानोऽपि साक्षाच्चरणस्पशं कतुं नोत्सहन्ते । ते पादपीठसमीप भूतल 
एव शिरोऽतरस्थाप्ण नमस्कुर्वन्तो मुकुटमणिकिरणैस्तत्स्थानं नी राजयन्तोत्यर्थः । 
अनुष्ट्व्वृत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 

अहडूगर इति । दम्भग्राह्मः-दम्भेन = मिथ्याडम्बरेण, ग्राह्य: = वशं नेयः । 

बटुरिति 1 आराष्यपादानाम्‌ = गुरूणाम्‌ । आक्रम्यते = उपविश्यते । 

अहार इति । दक्षिणेत्यादिः--दक्षिणराढाप्रदेशे प्रसिद्धा = विख्याता 
विशुद्धिः = पित्रभावो येषां तैः । इदम्‌ = दम्भसम्बन्धि ॥ 

नास्माकमिति । अस्माकं जननी न तथा उज्ज्वलकुला = उत्कृष्टवंशसम्भूता 
मया. पुनः सच्छोत्रियाणाम्‌ साधुवेदाघ्यायिनाम्‌ काचन कन्या व्यूढा = परिणीता, 
तेन = सच्छ्रोत्रियकत्यापरिणयकृतगौरवेण ताताधिकः = पितुरप्युत्कृष्ट: भ्रस्मि । 
इनके पादपीठ के समीपवर्ती भूतल को ही उद्दीप्त करते हैं ॥ ८॥ 

ग्रह्ठार ( मन ही मन ) अरे, यह देश दम्भ से जकड़ा हुआ है। 

प्रकट रूप में ) भ्रच्छा, इस आसन पर बैठता हूँ । ( वैसा करना चाहता है ) 

बढु--ऐसा मत कोजिए । गुरुदेव के आसन पर अन्य लोग नहीं बैठने हैं । 

अहङ्कार--आः पापिन्‌ ! क्या दक्षिण राढा देश में प्रसिद्ध पवित्रता वाले 
हम भो इस आसन पर नहीं बैठने योग्य हूँ ? सुन रे मूर्ख, र 

हमारी माता ( भी ) वैसे उच्च कुल को नहीं । मैंने श्रेष्ठ श्रोत्रिय की एक 
कन्या से व्याह किया है। इस दृष्टि से पिता से (भी ) बड़ा हुँ । हमारे साले 


द्वितीयो5डूः दश 
ग्रस्मच्छयालकभागिनेयदुहिता मिथ्याभिशप्ता यत- " पअस्मच्छयालकभागिनेयडहिता मिथ्याभिशप्ता यत 
स्तत्संपकंवशान्मया स्वगृहिणी प्रेयस्यपि प्रोज्किता ॥ ६ ॥ 


बा हात, यद्यप्येवं तथाप्यस्माकसविदितवृत्तान्तो भवान्‌। 
तथाहि = 


सदनमुपगतोऽहं पूर्वमम्भोजयोनेः 
सपदि मुनिभिरुच्चेरासनेषुज्भितेष्‌ । 


यथोज्ज्वलकुला कन्या मया व्यूढा तथा मम मातोज्ज्वलकुला नास्ति तेन कारणे- 
नाहं पितरमप्यतिशये इति भावः । गाचारातिशयं दर्शयति--प्रस्मच्छ्यालक- 
सागिनेयदुहिता अस्माकं यः श्यालकः = पत्नीञ्राता, तस्य यो भागिनेयः = 
भगिनीपुत्रः, तस्य दुहिता = कन्था, यतः = यस्माेतोः मिथ्याभिशप्ता = 
मिथ्यादुराचारत्वेन खलैः प्रख्यापिता, तत्सम्पर्कवशात्‌ = तत्क्कतपरम्परासम्बन्ध- 


वश्यात्‌, मया, प्रयसी = प्रियतराऽपि, स्वगृहिणी = स्वपत्नी, प्रोज्झिता = परि- 
त्यक्ता । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ 


दम्भ इति । एवम्‌ = भवदुक्त सत्यम्‌ । अविदितवृत्तान्त:---न विदितः = 
न ज्ञातः, वृत्तान्तः = कुळशीलादिविषर्यकसमाचारो यस्य स तथोक्तः। यद्यपि 
भवता सत्यमुच्यते तथापि न जानाम्यहं भवत्कुलशीलादिकम्‌, तत्कथं स्वासने 
भवन्तमुपवेशयामीति भावः। 

दम्भः स्वोच्वतां विज्ञापयन्नाह--सदनमिति । अहम्‌ = दम्भः, पूर्वम्‌, 
अम्भोजयोनेः-भ्रम्भोजम्‌ = विष्णुनाभिकमलम्‌, योनिः = उत्पत्तिस्थानं यस्य स 
अम्भोजयोनिः = कमलजन्मा ब्रह्म त्यर्थः, तस्य सदनम्‌ = ब्रह्मलोकम्‌, उपगतः = 
प्राप्तः । सपदि = ममोपगमनक्षण एव, उच्चैः = महृद्धिः, मुनिभिः, मदादरार्थंम्‌, 
आसनेषु उज्मितेषु = त्यक्त पु. मामागतं दृष्टा मत्समादराथं सर्वेपु मुनिषु स्वास- 


के भानजे की लड़की को सर्वथा मिथ्या कलङ्क लग गया, केवल उस परम्परा- 
सम्बन्धवश मैंने प्यारी भी पत्नी को त्याग दिया। ( यह है हमारी उच्चता 
और पवित्रता )॥ ६ ॥ 

दस्भ--महाराज ! यद्यपि आप का कहना ठीक है, तथापि हमारे लिए तो 
आप अविदितवृत्तान्त ही है । देखिए-- 

कुछ दिन पूर्व मैं कमलयोनि ( ब्रह्मा ) के घर ( ब्रह्मलोक ) गया था । मेरे 

प प्र० च० 
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सशपथमनुनीय ब्रह्मणा गोमयार्भः- 
परिसृजितनिजोराबाश्‌ संवेशितोऽस्मि॥ १०॥ 
प्रहंकारः-- ( स्वगतम्‌ ) अहो, दाम्भिकस्य ब्राह्मणस्यात्युनितः । 
(विचिन्त्य) अथवा दस्भोऽयम्‌ । भवत्वेवं यावत्‌ । (प्रकाशम्‌) राः, किमेवं 


गर्वायसे । ( सक्रोधम्‌ ) 
अरे कं इव वासवः कथय कोऽत्र पद्मोद्भवो 


नेम्य उत्वितेष्वित्यर्थः । ब्रह्मणा, गोमयाम्भःपरिमृजितनिजोरो- गोमयेन, 
अम्भसा = जलेन च परिमृजिते = पवित्रीङृते, मिजोरौ = स्वोरुप्रदेशे, सशपथम्‌ = 
शपथपूर्वकम्‌, वलादित्यर्थः, अनुनीय = अनुनयं कुत्वा, आशु = शीघ्रम्‌, संवेशितः 
झस्मि = स्थामितोऽस्मि । पूर्वमहं ब्रह्मलोकं गतः। मामागतं दृष्टा महामुनयः 
स्वासनेभ्य उत्थाय मम सत्कारमकुर्वन्‌ । ब्रह्मा च स्वोरुदेशं स्वतः पवित्रमपि मदुप- 
वेशनायोग्यं विचायं गोमयेन जलेन च प्रक्षाल्य तत्र शपथपूर्वकमनुनयं च कृत्वा 
मां सादरं समुपावेशयदिति सरलार्थः । मालिनी वृत्तम्‌। तल्लक्षणं यथा--'नन- 
मयययुत्तेयं मालिनी भं,गिलोकै:' इति ॥ १०॥ 

हुङ्कार इति । दाम्भिकस्य = श्राङम्बरप्रियस्य। गर्वायसे = गर्ववानिवा- 
चरसि, गववच्छन्दात्‌ 'कर्तुः क्यङ्सलोपश्च' इति क्यङ्‌ । 'विन्मतोलुंक? इति 
मतुपो लुक । 

झरे क एवेति । अरे इति नीचसंबोघने । वासवः = इन्द्र, क इव = न 
कोऽपीत्यर्थः, अहल्यागामित्वादिति भावः । अत्र = गौरवतारतम्ये, पद्योद्भवः = 
ब्रह्मा, कः = कतमः कथय = वद । येन ब्रह्मणा संभावितस्त्वं गर्दमनुभवसि, 


पहुँचते ही तत्काल ( मेरे आदर में ) बड़े-बड़े मुनियों के द्वारा अपने-अपने 
आसन त्याग दिये जाने पर ब्रह्मा ने शपथ देकर अनुतयपूर्वक, जल और गोवर 
से पवित्र की गयी अपनी जाँच पर बैठाया ।! १० ॥ 

भ्रहङ्कार--( मन ही मन ) दाम्भिक ब्राह्मण की सत्युक्ति आश्चर्य जनक 
है । ( सोचकर ) अथवा यह दम्भ है । रस्तु । ( प्रकट रूप में ) आः, क्यों 
ऐसा गर्वीि बन रहे हो ? । ( क्रोध से ) कहो तो, इन्द्र कौन है ? सेरी तुलना में 
ब्रह्मा कौन है ? कहो तो संसार में मुनियों की उत्पत्ति कँसे हुई है? ( शर्थात्‌ 
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बद प्रभअभूमयो जगति का मुनीनामपि । 
श्रवेहि तपसो बलं मम पुरन्दराणां शतं 
शतं च परसेष्ठिनां पततु बा मुनीनां शतम्‌ ॥ ११॥ 
दम्भः--( विलोक्य । सानन्दम्‌ ) श्रये, प्रायः पितामहोऽस्माकमहु- 
ङ्कारः । आर्य, दम्भो लोभात्मजोऽहं भो ग्रमिवादये । 
अहंकारः-वत्स, भ्रायुष्मान्भव । बालः खल्वति मया द्वापरान्ते 


सोऽपि ब्रह्मा को नु वद, स्वकन्यागामित्वादिति भावः । मुनोनाम्‌ = व्यासादीनाम्‌, 
जगति प्रभवभूमयः = उत्पत्तिस्थानानि, काः = कानि, इति वद = कथय । अनेन 
व्यासस्य घीवरकन्यागर्भसम्भूतस्वम्‌, अगस्त्यस्य घटयोनित्वम्‌, ऋष्यश्वुज्भस्य 
हरिण्या जन्मेति ध्वनितम्‌ । मम तपसः बलम्‌ = सामर्थ्यम्‌, अवेहि = जानीहि, 
पुरन्दराणां शतम्‌ = इन्द्राणां शतम्‌, परमेष्ठिनां शतं च = ब्रह्मणां शतं च, मुनीनां 
शतं वा पततु । मत्तपःसामर्थ्यस्य पुरतः का कथाऽसंख्यकानामिन्द्राणां, ब्रह्मणां 
मुनीनां वा? अहं तादुशानामसङ्खयाकानामिन्द्रादीनां निर्माणे तेषां स्थानेम्यः 
पातने वा समर्थ इति मम पुरस्त्वं किमेतं गर्वायस इति भावः । पृथिवी वृत्तम्‌ । 
तल्लक्षणं यथा--'जसौ जसयला वसुग्रहयतिञ्च पृथ्वी गुरु: इति ॥ २१ ॥ 

दम्भ इति । भ्रार्यः पुज्यः। पितामहः = पितुः पिता । लोभात्मजः = 
रोभपुत्रः, लोभमुल इत्यर्थ: । 

हुङ्कार इति । बालः = ग्रप्रौढः, अत्पप्रचार इत्यर्थः । द्वापरान्ते = कलिः 
युगादौ । चिरकालविप्रकर्षात्‌ = वहुकारव्यतघानात्‌। वार्धक्यग्रस्ततया = जरा- 


कोई धीवर कन्या से पैदा हुआ, कोई घड़े से तो कोई हरिणी आदि-ग्रादि ) 
मेरा तप वल समझो जिसके सामने सैकड़ों इन्द्र, ब्रह्मा और मुनियों को झुकता 
पड़े ॥ ११॥ 
दम्भ--( देखकर, प्रसन्नता पूर्वक ) अरे, यह तो हमारे पितामह आर्य 
अहङ्कार हैं । भो भार्य ! मैं लोम का पुत्र दम्भ प्रभिवादन करता हुँ। 
ग्रहङ्कार-वत्स ! दीर्घायु हो । मैंने द्वापर के अन्त में तुम्हें देखा था 
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दृष्ट: । संप्रति विरकालविप्रकर्षाद्वाधंक्यग्रप्ततया च न सम्यवप्रत्यभि- 
जानामि । थपि त्वत्कुमारस्यानतस्य कुशलम्‌ ? 
दम्भः- श्रथ किम्‌ ? सोऽप्यत्रैव सहामोहस्याज्ञया अतंते। न हि 
_ तेन विना मुह॒तंमप्यहं प्रभवासि। 
प्रहंकारः-श्रथ तव मातापितरो तुष्णालोभावपि कुशलो ? 


ध्म्म:-तावपि राज्ञो महामोहस्याज्ञयाऽत्रेव वतेते । तयोविना क्षण- 
सपि न तिष्ठामि । ्रार्यमिध्षः पुनः केन प्रयोजनेनात्र प्रसादः कृतः । 


गृहीततया च । न सम्यक्‌ प्रत्यभिजानामि = न परिचिनोमि। त्वत्कुमारस्य = 
तव पुत्रस्य, भ्रनृतस्य = असत्यस्य । दम्भोःनृतस्य पिता तज्जकत्वादिति बोध्यम्‌ । 

दम्भ इति । अथ किम्‌ इति सर्वथाङ्जीकारे । तेन विना = अनूतेन विना । 
प्रभवामि = प्रभुत्वं स्थापयितु शक्नोमि । 

ग्रहङ्कार इति । मातापितरो = माता च पिता च । तृष्णालोभौ-तृष्णा = 
यावदीप्सितद्रव्यप्रास्तावपि ततोऽप्यधिकद्रव्याकाङ्च्ञा, लोभः = स्वद्रव्यापरित्याग- 
पूव॑परद्रव्यजिघृक्षा । एवं तृष्णाया लोभस्याधंशरीरत्वात्‌ पत्नीत्वव्यपदेशः । 
कुशलौ = कुशिनावित्यर्थः। अत्र कुशलशब्दात्‌ अश आदिभ्योऽच्‌’ इत्यच्‌ । 

दस्भ इति । तौ = तुष्णालोभौ। तयोः = पित्रोः, तृष्णालोभयोः, अत्र 
बिनापदयोगे षष्ठी चिन्त्या । भ्रार्यमिश्र : = पूज्यैः, भर्वाद्भः, पूजायां बहुवचनम्‌ । 
प्रसादः = स्वागमनेनानुग्रहः । भवान्‌ कि प्रयोजनमुद्दिश्यात्र समागत इति भावः 
जव तुम बच्चे थे । इस समय बहुत दिन हो जाने और बूढ़े हो जाने के कारण 
ठीक से तुम्हें पहिचान नहीं पाया । तुम्हारा पुत्र अनृत कुशल से तो हूँ? 

दस्भ--भ्रौर क्या ? वह भी महामोह की आज्ञा से यहीं है। उसके विना 
एक क्षण भी मेरा प्रभुत्व नहीं रहता है । 

ग्रहङ्कार-तुम्हारे माता-पिता तृष्णा और लोभ भी कुशल से हैँ? 

दस्भ--वे दोनों भी राजा महामोह की प्राज्ञा से यहीं पर हुँ। उनके 
विना मैं एक चण भी नहीं रह सकता हूँ 1 आप ने किस प्रयोजन से यहाँ आने 
की कृपा की ? 
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अहंकारः -वत्स, मया महामोहस्य ,विवेकसकाशादत्याहितं भृतम्‌ । 
तेन तदवृत्तान्तं प्रत्येतुागतोऽस्मि । 
दम्भः-स्वागतमेवार्यस्य । यतो महाराजस्यापीच््रलो कादत्रागमनं 
श्यते । श्रसिति च किवदन्ती यहेवेन वाराणसी राजधानी वस्तु तिर” 
पितेति । 
अहंकार:-पुनः कि वारारास्यां सर्वात्मना मोहस्यावस्थानकारणमिति। 
दम्भः-्रार्य, ननु विवेकोपरोध एव । तथाहि 


विद्याप्रबोधोदयजन्मभमिर्वाराणसी ब्रह्मपुरी निरत्यया । 


अहङ्कार इति। अत्याहितम्‌ = प्रत्यनिष्टम्‌ । तद्वृत्तान्तम्‌ = तस्य = महा" 
मोहस्य, वृत्तान्तम्‌ = समाचारम्‌ । प्रत्येतुम्‌ = ज्ञातुम्‌ । 

दस्भ इति। स्वागतमेवार्यस्य-स्वागतम्‌ = सुष्ठु आगमनम्‌ । भार्यस्य = 
पूज्यस्य, कर्तरि षष्ठी । महाराजस्य = महामोहस्य । निरूपिता = विचारिता । 

श्रहङ्कार इति। सर्वात्मना = सर्वथा । अवस्थानकारणम्‌ = आवासहेतु: । 
दम्भ इति । विवेकोपरोधः = विवेकस्य शत्रोः, उपरोधः = निरोघनम्‌ । 

'विद्याप्रबोधोदयेति । विद्याप्रबो धोदयजन्मभूमिः_विद्या = ब्रह्माका रास्तः- 
करणवृत्तिः, प्रवोधः = तद्वृत्तयुपह्तिं चैतन्यम्‌, तयोरुदयः तस्य जन्मभूमिः = 
उत्पत्तिस्थानम्‌, निरत्यया = अविनाशा, ब्रह्मपुरी = शिवनगरी, वाराणसी 
अस्ति । ब्रह्मपुरीतिशब्दे ब्रह्मशब्दः शिवपरः। उक्तं च--'ब्रह्म ज्ञानं प्रवान च 

अहड्भार--वत्स मैंने सुता कि महामोह को विवेक से बहुत बड़ा खतरा 
उपस्थित हो गया है, उसी को ठीक से जानने के लिए म्राया हूँ । 

दर्भ-श्राप का आना अच्छा ही हुआ, क्योंकि महाराज का भी. इन्द्रलोक 

से यहाँ आगमन हो रहा है, ऐसा शुनने में ,आया है। और अफवाह है कि 
महाराज ने काशी को ही अपने रहने के लिए राजधानी निश्चित को है। 

ग्रहङ्कार-काशी में ही मोह के सर्वया रहने में कारण क्या है ? 

दम्भ-आयं, निश्चित है कि विवेक को रोकना ही (कारण है) क्योंकि 

विद्या और विवेक के उदय की जन्मभूमि शिवपुरी विनाशा काशी है 
अतः वह ( विवेक ) अपने कुल के उच्छेद की इच्छा से यहीं नित्य निवास 
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Meee कावडी तक 
असो कुलोच्छेदविधि चिकीषु निंवस्तुमत्रेच्छति नित्यमेच ॥ १२॥ 
अहंकार:--( सभयम्‌ ) यद्यप्येवमशक्यप्रतीकार एवायमर्थः । यतः- 

परममविदुषां पदं नराणां 
पुरविज्ञयी करुणाविघेयचेताः । 


षेत्रज्ञोङ्कारबुद्धयः । मोघो हिरण्यगर्भश्च मन्त्रो वेदः शिवस्तथा॥' इति । कुछो- 
च्छेदविधिम्‌ = माथिकवंशविनाशेतिकर्ततव्यतां विधित्सुः = कर्तुमिच्छुः, असौ = 
विवेकः, अत्र = वाराणस्यामेव, नित्यमेव = सततम्‌, निवस्तुम्‌ = नितरां वासं 
क्तुम्‌ । इच्छति । वाञ्छति । 

वाराणसी विद्याप्रवोधोदयजन्मभूमिः, निद्राप्रलयकालेऽप्यविनाशा, शिव- 
नगरीति प्रसिद्धा, अतो हेतोबिवेक्ोऽत्र सार्त्रदिकं निवासं कर्तुमिच्छति । तस्यात्र- 
नित्रासात्‌ प्रवोधोदयोऽत्रश्यमेव भविष्यति येनास्माकं वंशविनाशोऽनिवार्यं इति 
विवेकोपरोधाय ततः पूर्वमेव महाराजो महामोहोऽत्रागत्य वासं विरचयितुमिच्छतीति 
भावः। उपजातिवृत्तम्‌ ) तल्लक्षणं यथा- 'ग्रनन्तरोदीरितलद्मभाजौ पादो 
यदीयावुपजातयर्ताः। इत्थं किलान्यास्वपिमिश्चितासु ददन्ति जातिष्विदमेव 
नाम इति ॥ १२ ॥ 

श्रहङ्कार इति। यद्यप्येवमित्यर्षाङ्गीकारे। भशक्यप्रतीकारः = न शक्यः 
प्रतीकारो यस्य स तथोक्तः । महामोहो यथेच्छं चेष्टां करोतु परं विद्याप्रबोधोद- 
योऽत्र वाराणस्यां भविष्यत्येव, न कोऽपि तन्निवारयितु समर्थ इति भावः । 

तदेवाह परसमविदुषासिति। इह = काश्याम्‌, करुणाविधेयचेता:-- 
करुणायाः, विधेयम्‌ = भ्रधीनम्‌, चेतः = चित्तं यस्य तादृशः, परमकारुणिक 
इत्यर्थः, भगवान्‌ = षडँर्वर्यसम्पन्नः, पुरविजयी = श्रीमहादेवः, परमं पदम्‌ = 
ब्रह्मस्वरूपम्‌, अविदुषाम्‌ = भ्रजानताम्‌, नराणाम्‌, अत्र नरशब्दो जन्तुमात्रपरः। 
करना चाहता है ( इसीलिए उससे पहिले यहाँ अपना अड्डा जमा लेना महाराज 
महामोह के लिए भ्रनिवार्य हो गया है ) ॥ १२॥ 

अहूड्छार--( भयपूर्वक ) यद्यपि इस प्रकार से इसका प्रतोकार हो 
नहीं सकता । क्योंकि 

परम कारुणिक शिव जी, परम तत्त्व को न जानने वालों को भी मरने 
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कथयति भगवानिहान्तकाले 
भवभयकात रतारक प्रनो घम्‌ ॥ १३ ॥ 
दम्भः- सत्यमेतत्तवापि नेतत्कामक्तोधाभिभूतानां सम्भाव्यते । 
तथा द्यदाहरन्ति तेथिका:-- 
यस्य हस्तो च पादौ च मनइचव सुसंयतस्‌ । 


अन्तकाले = प्राणप्रयाणसमये, भवभयकातरतारकम्‌-भवः = संसारस्तस्माद्‌ यद्‌ 
भयम्‌ = भीतिः, जन्ममरणभीतिरित्यर्थः, तेन कातराः = भीतास्तेषां तारकम्‌ = 
तरणहेतुम्‌, प्रवोधम्‌ -प्रुध्यतेऽनेन ब्रह्मस्वरूपमिति प्रवोधस्तम्‌, कथयति = उप- 
दिशति । अत्र काइयां परमकारुणिको भगवान्‌ महादेवो ब्रह्माज्ञानरहितेम्योऽपि 
प्राणिस्यस्तन्मुमूर्षावस्थायां मुक्तिप्रदं तारकमन्त्रमुपदिशति येन ते सद्य एव जन्म 
मरणरहिता मुक्ता भवन्तीति भावः। तथा . च श्रोरामवाक्यम्‌-“मुमुर्पोर्देशिणे 
कर्णे यस्य कस्यापि वा स्वयम्‌ । उपदेच्यसि तं मन्त्रं स मुक्तो भविता शिव ॥' 
इति। स्मृतिरपि-'मुमूषोर्मणिकर्ष्यन्तरर्घोदकनिवासिनः। अहं दिशामि ते मन्त्र 
तारकं ब्रह्मसंज्ञकरम्‌ ।' इति । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-'भ्रयुजि नयुगरे- 
फतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा ॥' इति ॥ १३॥ 

दस्स इति । सत्यमेतत्‌ = सर्वे काशीवासिनोऽन्तकाले भगवता शिवेन तारकः 
मन्त्रोपदेशतो मक्ता भवन्तोति यद्यपि सत्यम्‌ । तथापि नैतत्‌ कामक्रोधामिभूतानां 
सम्भाव्यते = तथापि भगवान्‌ कामक्रोधाद्य पहितचित्तानां सर्वसाधारप्येनोपदेशं 
करोतीत्येतन्न संभाव्यते । उदाहरन्ति = कथयन्ति । तैथिकाः = घामिकसिडान्त- 
प्रतिपादका विद्वांसः । 

तदेवाह - यस्येति । यस्य = जनस्य, पादौ = चरणौ सुसंयतौ = निषिद्धः 
सञ्चारपराङमुखो । सुसंयतशब्दस्य विभक्तिलिङ्गयोविपरिणामेन सर्वत्रान्वय 
कर्तव्य: । हस्तौ च सुसंयतौ = अप्रतिग्रहौ । मनश्चैव सुसंयतम्‌ = निषिद्धकामना- | 


के समय संसार के जन्ममरण रूप भय से छुटकारा देने वाले तारक मन्त्र का 
उपदेश देते हैं ॥ १३ ॥ 

यह सत्य है, तथापि काम ओर क्रोध से अभिभूत लोगों के विषय में ऐसा 
संभव नहीं है । ऐसा शास्त्रकार कहते हैं-- 

“जिसके हाथ, पाँव, मन, विद्या, तप तथा उपस्थ इन्द्रिय ये सब संयत है 
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विद्या तपइच तीथं च स तीर्थफलमइनुते ॥ १४ ॥! इति । 

( नेपथ्ये ) भो भोः पौराः, एष खलु संप्राप्तो देवो महा रोहः । 

निष्यन्देशचन्वनानां स्फटिकमणिशिलावेदिकाः संस्क्रियन्तां 

मुच्यन्तां यन्त्रमार्गाः प्रचरतु परितो वारिधारा गृहेषु । 

उच्छ्ठीयन्तां 'समन्तात्स्फुरदुरुमणायः श्रेणयस्तो रणानां 

धूयन्तां सोधमूर्घस्वनरपतिधनुर्धाप्चित्राः पताकाः॥ १५॥ 
निवृत्तम्‌, विद्या सुसंयता = परप्रतारणादिविमुखी, तपश्च सुसंयतम्‌ = दम्भादि- 
भिरसस्पृष्टम्‌, तीर्थम्‌ = योनिः, उपस्थेन्द्रियम्‌ । सुसंयतम्‌ = अनिषिद्धगामि । 
सः = जनः । तीर्थफलम्‌ = काशीरूपतीर्थलम्यमोच्चरूपफलम्‌, अश्नुते = प्राप्नोति। 
सामान्यतः काशीक्षेत्र मृतानां मोच्ञमृपदिशतां शास्त्राणामनेन विशेषशास्त्ेणेकार्थ्यात्‌ 
काशां संयतेन्द्रियाणामेत्र मोक्षत्रासिर्नान्यिषाम्‌ । उक्तश्चायमर्थो विस्तारेण काशीखण्ड 
उत्तरमागे पण्णवतितमेऽष्याये तत्रैव द्रष्टव्यः । अनुष्टुञ्वृत्तम्‌ ॥ १४ ॥ 

तिष्यन्देरिति । चन्दनानाम्‌ निष्यन्दैः = सेकैः, स्फटिकमणिशिलावेदिकाः= 
स्फटिकमशिविरचितचत्वराणि, संस्क्रियन्ताम्‌ = परिष्क्रियन्ताम्‌ । यन्त्रमार्गाः = 
जलपन्त्रद्वाराणि, मुच्पन्ताम्‌ = उद्घाट्यन्ताम्‌ । गृहेषु, वारिधारा = परिष्कार- 
साधनायापेक्ष्यमाणा जलधारा, परितः = इतस्ततः, प्रचरतु = प्रसरतु। स्फुर 
दुरुमणय:-स्फुरन्तः = दीप्यमानाः, उरवः, = स्थूलाः, मणयो यासु तादृश्यः, 
तोरणानामु श्रेणयः, समन्तात्‌ = चतुर्दिक्षु, उच्छ्ठीयन्ताम्‌ = उच्चैवंष्यन्ताम्‌ । 
सोधमूध॑धु = प्रासादशिखरेषु, श्रमरपतिघनुर्घामचित्राः-अमरपतेः = इन्द्रस्य यद्‌ 
घनुः, तस्य धाम = प्रभा, तद्वत्‌ चित्राः = विचित्राः, नानारूपाः, पताका: = 
ध्वजाः, धूयन्ताम्‌ = कम्पमानमावं प्राप्पन्ताम्‌ । स्रग्धरा वृत्तम्‌ । तल्ल्क्षणं यथा- 
मस्नै्याना त्रयेण त्रिमुनियतियुता स्रग्बरा कीतितेयम । इति || १५॥ 


वही तीर्थफल प्राप्त करता है ॥ १४॥' 

(नेपथ्य में) अरे नागरिको ! यह महाराज महामोह पहुँच चुके हैं, इस लिए 
स्फटिकमणिरचित वेदिकाएँ चन्दन रस से सींच कर संस्कृत की जाएँ। फव्वारे खोल 
दिये जाँर्‌ । घरों में (परिष्कार के लिए अपेक्षित) जळ भर दिये जाँय । चमकीली 
बड़ी-वड़ी मियों से युक्त तोरण चारों झोर बाँध दिये जाँय । प्रासाद शिखरों पर 
इन्द्रधनुष के समान चित्र विचित्र वर्ण की पताकाएँ फहरा दी जाँय ॥ १५॥ 
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दम्भ: आय, प्रत्यासत्ोःपं महाराज: । तत्मत्युद्गमनेत संभाव्यता- 
सायण । 
अहंकारः-- एवं भवतु । ( निष्क्रान्तौ ) 
( प्रवेशकः ) 
( ततः प्रविशति महामोहो विभवतश्च परिवारः ) 
महामोहः--( बिहस्य ) अहो, निरङ्कुशा जडधियः । 
ग्रात्मास्ति देहुव्यतिरिक्तमूर्ति्भोकता स लोकान्तरितः फलानात्‌ । 


दम्भ इति । प्रत्यासन्नः = समीपमागतः । तत्‌ = तस्मात्क्रारणात्‌, अतिः 
निकटवर्तित्वादिति भावः । प्रसयुद्गमनेन =संमुखगमनेन । संभाव्यताम्‌ -आद्रियताम्‌ । 

प्रवेशक इति । निरूपित इति शेष: । प्रवेशकलचरां यया-प्रिवेशकोब्नु- 
दात्तोकऱ्या नी चपात्रप्रयोजितः । अङ्कढ्यान्तविज्ञेयः शेषं विष्कम्भके यथा'॥ इति 
साहित्यदर्पणकारः । यद्यपि दम्भाहृङ्कारथोर्नीचपात्रत्वेन प्राकृतमापयैर भवितव्यम्‌ 
तथापि तयोदूंपकत्ेनैव नीचत्वं न तु जात्या, अतः 'कार्यतश्चोत्तमादीनां कार्यों 
भाषाविपर्ययः' इति वचनात्‌ संस्कृतभाषाश्नयणं बोध्यम्‌ । 

ततः प्रविशतीति । विभवतः = स्वसामर्थ्येन । परिवारः = सेवकवर्ग; । 

महामोह इति । निरङ्कुशाः-कत्तब्माकत्तत्मविषये स्वतन्त्र: । जडधियः = 
मूर्खाः। 

देव निरङ्चुशत्व प्रतिपादयति लोकायतिकमतेन--त्सेति । देहव्यतिरिक्तः 
मूर्ति: = शरीरमिन्तः, आत्माऽस्ति, स. = ग्रात्मा च, रोकान्तरितः = स्वगं गतः, 
फलानाम्‌ = इहजन्मनि कृतकर्मपरिणामानां, भोक्ता अस्ति, इयम्‌ झाशा=एतादुशो 


दम्भ-आयं, महाराज समीप आ गये हँ । इसलिए झाप अगत्रानी से 
उनका सत्कार करे । 
ग्रहङ्कार-अच्छो बात है । ( दोनों निकल गये ) 
( प्रवेशक समाप्त ) 
( तदनन्तर महामोह और सजभ्रज के साथ सेवक वर्ग का प्रवेश ) 
महामोह- ( जोर से हंपकर ) आश्चर्य है, ये मूर्ख कितने निरङ्कुश हैं ! 
देह से भिन्न स्वरूप आत्मा है । वह लोकान्तर में जाकर फलो का भोग 
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झाशेयसाकाशतरोः प्रसुनात्प्रथोयसः स्वाडुफलप्रसुती ॥ १६ ॥ 
इदं च स्वकल्पनाविनिितपदार्थावष्टस्भेन जगदेवं दुर्विग्वैव॑- 
ञ्च्यते। तथाहि— 
यच्चास्त्येव तदस्ति वस्त्विति मृषा जल्पदिभरेवात्तिके- 
बाचालेबंहुभिस्तु सत्यवचसो निन्द्याः कृता नास्तिका: । 


श्रद्धा, प्रधीयसः = व्यापकस्य, आकाशतरोः = आकाशवृक्षस्य, प्रसूनात्‌ = पुष्पात, 
स्वादुफलप्रसूतौ = स्वादुफलोत्पत्तौ आशा । 

आत्मा देहब्यतिरिक्तोऽस्ति, स च स्वगं गतः इह्‌ जन्मनि कृतकर्मणां फलानि 
भुङक्ते इति बुद्धिस्तथा, यथा करिचिदत्यन्तासतो गगनतरोः कुसुमात्‌ फलोदय- 
विषयामाशां कुर्यादिति भावः। निदर्शनालङ्कारः । तल्लक्षणं .यथा-'सम्भवन्‌ 
वस्तुसम्वन्धोऽसम्भवन्‌ वापि कुत्रचित्‌ । यत्र विम्वानुविम्वत्वं बोधयेत्‌ सा 
निदर्शना ।' इति । प्रथमपादत्रयस्येन्द्रवज्ञासम्वन्थितया चतुर्थपादस्योपेन्द्रवजा- 
सम्बन्धितया च तयोः संवनादुपजातिवृत्तम्‌॥ १६॥ 

इदं चेति । स्वकल्पनाविनिमितपदार्थावष्टम्भेन--स्वक्पतया परमार्थ 
विधारणा-भिन्नयेति भावः, विनिर्मिताः पदार्थाः, पूर्वोक्तरूपपदार्थास्तेषामवष्टम्भेन 
अञ्गीकारेण, दुविदग्धैः = धृतेः वैशेषिकादिभिरित्यर्थः, एवम्‌ = अनेन प्रकारेण 
जगत्‌ वञ्च्यते = प्रतार्यते । 

यञ्नास्त्येब्रेति । यद्‌ वस्तु = शरी राठ्ि्मात्मस्त्ररूपं नास्त्येव-प्रत्यक्षेणानु- 
पलम्भमानादिति भावः । तद्वस्त्वस्तीति मृषा = व्यर्थम्‌, जल्पद्धि: = वद्धिः, 
बहुभिः = बहुसंख्यैः, वाचाले: = कोलाहलरसिकैः, थास्तिकैः = वेदप्रामाण्य 
वादिभिः, सत्यवचसः = सत्यप्रमाणवादिनः वयं नास्तिकाः = वेदप्रामाण्य 
खण्डनकर्तारः; निन्द्याः = निन्दनीयाः, कृता: = विहिताः । ते स्वयं मुषा जल्पन्त 


करता है । यह आशा ( विश्वास ) वैसी ही है जैसे विस्तृत आकाशतरु के कुमुम 
से मधुर फल की उत्पत्ति के विषय में ग्राशा ॥ १६॥ 

इस प्रकार ये धूर्त भ्रपनी कल्पना द्वारा गढ़े गये पदार्थों की मान्यता से इस 
संसार को ठग रहे हैं क्योंकि -- 

जो वस्तु है ही नहीं, वह है-इस तरह की झूठी बात कहने वाले वाचाल 
बहुसंख्यक आस्तिकों ने सच्ची बात कहने वाले नास्तिकों की निन्दा की है । 


द्वितीयोष्डू: ७५ 
= 
हंहो पइषत तत्वतो यदि पुनदिछञ्ञादितो वष्मंणों 
इष्टः कि परिणामरूपितचितेजोंबः पूथवकरचि ॥१७॥ 
झपि च न केवलं जगदात्सैव तावदमोभिवेळ्च्यते । तथाहि-- 
तुल्यत्वे वपुषां मुखाद्यवयवेवंराक्मः कीहशो 
योषेयं दसु चापरस्य तदमुं भेदं न विद्मो बयम्‌। 


1 


घ्रास्तिकाः; वयं तु सत्यप्रमाणवादिनो भास्तिका इत्यहो दुविदरधानां स्वमाहात्म्य- 
प्रख्यापनमिति भावः । हंहो इति साहद्धारं सम्बोधनम्‌ । पश्यत = परमार्थ- 
विचारणां कुरुतेत्यर्थ: । छिन्नात्‌ = खण्डितातू, इतः = एतस्मात्‌, परिणामरूपित- 
चितेः--परिणामेन = पृथिव्यादिख्पान्तरतापत््या रूपिता = उत्पादिता, चितिः= 
चैतन्यं यस्य तस्मात्‌, वर्ष्मणः = शरीरात्‌, पृथक्‌ = भिन्नः; जीवः, कैरपि यदि, 
पुनः, दृष्टः = प्रत्यक्षीकृतः । अयं भावः--संहतान्येव पृथिव्यादिभूतानि संयोगः 
विशेषमहिम्ना चेतयन्ते, न तु तेम्योऽतिरिक्तः कोऽप्यस्ति चेतन आत्मा । न केनापि 
छिन्नाद्‌ देहालिगंच्छन्‌ कदापि स दृष्टः, तत्कथमात्मसत्ता ग्राह्मा ?॥ शादुल- 
विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १७ ॥ 

अपि चेति । अमीभिः = ास्तिकँः, न केवलं जगत्‌, आत्मैव = गरात्मावि, 
एवशब्दोऽप्यर्थः । वञ्च्यते = प्रतार्यते । एते दुविदगधाः परान्‌ नाशयित्वा स्वयमपि 
नयन्तीति भावः। 

तदेवाह--तुल्यस्वे वपुषामिति। मुखाद्यवयवैः, वपुपाम्‌ = मानवमात्र- 
देहानाम्‌, तुल्यत्वे = सामान्ये सति, वर्णक्रमः कीदृशः = ब्राह्मणक्षत्रियवेश्यशूद्रादि- 
संज्ञया जातिव्यवस्था कीदृशी, तत्तद्वर्णानां घर्मनिरूपणर्पोऽयं क्रमो न युक्त इति 
भावः । इयं योषा = वनिता, वसु = धनं च अपरस्य = अन्यस्य इयं स्त्री परस्य, 
जरा तत्त्वत: देशिए-संहत पुथिव्यादितत्त्व के संयोगविशेष से स्वयं चैतन्य को 
प्रास इस शरीर के खण्डित होने पर उससे पृथक्‌ जीव को क्या किसी ने कभी 
देखा है? ॥ १७॥ 

गौर केवल संसार को ही नहीं, अपने को भी ये धूर्त धोखा दे रहे हैं, 
क्योंकि 

मुखादि अङ्गों से समी के शारीर समान होने पर जात-पात क्या है? यह 
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mmo 
हिसायासथवा यथेष्टगमने स्त्रीणां परस्वग्नहे 

कार्याकायेविचाररणा हि यदमी निष्पौरुषाः कुर्वते ॥ १८॥ 
( विचिन्त्य, सश्ळाघम्‌ ) सर्वथा लोकायत मेव शास्त्रं यत्र प्रत्यक्षमेव 


प्रमाणां, पुथिष्यप्तेजोवायवस्त स्वानि, अर्थकामौ पुरुषाथो' भूतान्येव 


इदं बनं परस्य, तत्‌ अमुं भेदम्‌ वयं न विद्यः-एतादृशे भेदे अस्माकं चार्वाकमता- 
नुयायिनामनास्थेति भावः । हीति प्रसिद्धौ । हिसायाम्‌ = तृप्त्यै परहिसायाम्‌, 
अथवा स्त्रीणां यथेष्टयमनेःपरकीयस्त्रीणां यस्मिन्‌ कस्मिन्नपि काले पर्वकालादावपि 
सुरताम्यासे, परस्त्रग्नहे = परघनग्रहणे, कार्याकार्यविचारणा = कर्ततव्याकर्त्तव्य- 
विचारः, यत्‌ = यस्माद्धेतोः । अमी = ग्रास्तिका:, निष्पौरुषा: = असमर्थाः, 
कुवते । सति तुपभोगसामर्थ्ये ह्येते$पि तथैवेदं सर्व कुर्युर्यथा वयं कुर्म इति भावः । 
शाइलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १८॥ 

सइ्लाघमिति । सश्लाघम्‌=श्लाघा=परगुणकीर्तनम्‌, तया सह । लोकायत- 
मतमेव शास्त्रम्‌ = चार्वाकशास्त्रमेवेत्यर्थः । प्रत्यक्षमेव प्रमाणम्‌ = प्रत्यक्षमात्रं 
प्रमाणम्‌ । पृथिव्यसेजोवायवस्तत्त्वानि, ग्राकाशस्याप्रत्यक्षत्वेन न तत्त्वान्तरत्वम्‌ । 
सर्थकामो पुरुषःथौव्धर्ममोच्चयोः परत्र फलम्रदतवेनाप्रत्यच्चतयाऽलीकत्वादर्थक्रामावेव 
पुरुषार्थो । भूतान्येव चेतयन्ते=पृथिव्यादीनां चतुर्णा तत्त्वानां संयोगविशेषम हिम्ना 
देहे चेतन्यमुत्पद्यते पूगनागवल्लीखदिरचूर्णमेळनाद्रागवदिति भावः। नास्ति 
परलोक; = परलोकप्रतिपादकशास्त्रस्य शब्दात्मकतया प्रत्यचाति रिक्तप्रमाणा- 


दूसरे को स्त्री है, यह दूसरे का धन है-इस प्रकार के भेद को हम समझ नहीं 
पाते हैं । ये पौरुषहीन भ्रसमर्थ होने से हिसा, परस्त्रीगमन और परधनहरण में 
कृत्याइत्य का विचार करते हैं ॥ १८॥ 

( सोच कर, प्रशंसापूर्वक ) लोकायतमत ही सर्दथा शास्त्र है जिसमें प्रत्यक्ष 
ही प्रमाण है, पृथिवी जल तेज और वायु तत्व हैं, अर्थ और काम दो ही पुरुषार्थ 
हैँ । पृथिवी जळ तेज भोर वायु रूप भूत ही ( शरीर में ) चैतन्य उत्पन्न करते 
हैं । परलोक नहीं है । मृत्यु ही मोक्ष हैं। इस प्रसिद्ध शास्त्र को हमारी रुचि के 
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चेतयन्ते । नास्ति परलोक: । सृत्युरेवापदर्गः । तदेतदस्मदभिप्रायानु- 
बन्धिना वाचस्पतिना प्रणीय चार्वाकाय ससपितम्‌ । तेन च शिष्योप- 
शिष्यद्वारेशास्मिल्लोके बहुलीकृतं तन्त्रम्‌। 

( ततः प्रविशति चार्वाकः शिष्यश्च ) 


चार्वाकः-वत्स, जानासि दण्डनीतिरेव विद्या । शरत्रेव वार्तान्तभे- 
बति । घूतंप्रलापस्त्रयी । स्वर्गोत्पादकत्वेन विशेषाभावात्‌ । पद्य -- 
स्वगं: कर्त्‌ क्रियाद्रव्यविनाशे यदि यज्चनाम्‌। 


075 RDI MHASH मम 
नम्युपगमात्‌ । मृत्मुरेवापवर्गः = मृत्युरेव मोच्षः, यमन्ये मोक्षं कथयन्ति स एवात्र 
मते मुत्युरेव । मरणानन्तरं पापपुण्यानुसारिणी पुनः शरीरोत्पत्तिर्नास्ति । अस्मदः 
भिप्रायानुबन्धिना = मदभिप्रायानुरोधिना । वाचस्पतिना = गुरुणा । प्रणीय = 
निर्माय । चार्वाकाय=तेदभिघानाय ! बहुलीकृतम्‌=प्रचारितम्‌ । तन्त्रम्‌=शास्त्रम्‌ । 

चार्त्रक इति। दण्डनीतिरेव = राजनीतिरेव । अत्रेव = राजनीतावेव । 
वार्ता = अर्थान्थप्रतिपादकं नीतिशास्त्रम्‌ । त्रयी = वेदत्रयी । घुतंप्रलाप: = 
वञ्चकानां वचनानि । 

वेदानां धूर्तप्रलपितत््वं समर्थयति-स्वशं इति । कर्तृक्रियाद्रव्यविनाशें- 
कर्तारश्च = ऋत्विज:, क्रियाश्च = होमादयः, द्रव्यं च = पुरोडाशादि, एतडिनाशे> 
एतदपाये, कर्तुः कालक्षेपवशान्मृत्युनाऽायः, क्रिमायाः कतिपयक्षणोत्तरमपायः, 
द्रव्यस्य नातिचिरेणौत्ागायस्तदेवं सर्वेषाममावेऽपि यज्त्रनाम्‌ = यजमानानाम्‌, स्वर्गः 


अ्यस्यनातचस पेर > नम्फ्न्क्स्क्क्क्क््ा्ा 
अनुसार वाचस्पति ( बृहस्पति ) ने रच कर चार्वाक को समपित किया ओर 
उन्होंने शिष्यों-उपशिष्यों के द्वारा इस संसार में इसे लोक में प्रचारित किया । 
( तदनन्तर चार्वाक बोर शिष्य का प्रवेश ) 
चार्चाक्-वत्स, जानते हो दण्डनीति ही विद्या है, वार्ताका (भी) 
इसी में अन्तर्भाव है । ऋक्‌, यजुः और साम यह वेदत्रयी धूर्तो का प्रलापमात्र 
है । स्वर्गसम्बन्धी बात कहने से उसमें कोई विशेषता नहीं है । देखो-- 
कर्ता, क्रिया और साधन द्रव्य के नाश हो जाने पर यज्ञ करने वालों को 
यदि स्वर्ग मिलता है तो दावारिन से दग्ध वृक्षों में बहुत से फल भी होंगे । 
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ततो दावाग्निदरधानां फलं स्याद्‌ भूरि भूरुहाम्‌ ॥ १६ ॥ 
अपि च 

निहतस्य पशोर्यज्ञे स्वगंप्राप्तिर्यदीष्यते । 

स्वपिता यजमानेन तत्र कस्मान्न हुन्यते॥ २०॥ 
अपि च 

सुतानामपि जन्तूनां धाड चेत्तप्तिकारणम्‌। 


स्यात्‌, ततः = तहि, दाबारिनदरधानाम्‌ = वनारिनिभस्मीक्तानाम्‌, भूरुहाणाम्‌= 
वृक्षाणाम्‌, भूरि = प्रचुरम्‌, फलं स्यात्‌, उभयत्राप्यक्ारणात्‌ कार्योत्पत्तस्तुल्यतवा‹ 
दिति भावः ॥ अनुष्टववृत्तम्‌ ॥ १९॥ 

निहतस्येति । यज्ञे निहतस्य = हिसाकर्मतां गमितस्य, पशोः = छागादेः, 
यदि स्वर्गप्रासिः = स्वर्गाइंमकलिमितसुखातिशयावासिः, इष्यते =आस्थीयते, “वैदिको 
हिसा हिंसा न भवति', तत्र हतानां छागादीनां स्वर्गगतिश्च जायते! इति वचना- 
दिति भावः। तत्र = यज्ञे, यजमानेन = यज्ञं कुर्वता जनेन, स्वपिता = स्वजनकः, 
कस्मात्‌ = कुतो हेतोः, न हन्यते ? यजमानः स्वगँ प्रापयितुं स्रं पितरमपि तत्रैव 
हन्तु, अह्पप्रयत्नेनैव तस्य स्वगंप्राप्तेरिति भावः । अनुष्ठुब्वृत्तम्‌ ॥ २० ॥ 

देवयज्ञप्रतिपादकं शास्त्रं दूषयित्वा पिंतृयज्ञप्रतिपादकं शास्त्रं दूषयति- 
सृतानामपोति । श्राद्धम्‌ = श्रद्धया कृतं दशाहपिण्डदानादि, मृतानामपि जन्तू- 
नाम्‌ = प्राणिनाम्‌, तृप्तिकारणम्‌ = सन्तोषसाघनम्‌, चत्‌ = यदि, तहि स्नेहः = 


( क्योंकि दोनों पक्षों में विना कारण के कार्य होने की वात समान 
ही है )॥ १९॥ 

और 

'यज्ञ में मारे गये पशु को स्वर्ग मिलता है” यदि ऐसी आस्था है, तो यज्ञ 
करने वाला उस ( यज्ञ) में अपने पिता को ( स्वर्ग प्रास कराने के लिए) 
क्यों नहीं मारता ? ॥ २०॥ 

मर - 

यदि श्राद्ध मृत प्राणियों की तृप्ति का कारण होता है तो बुझे हुए दीप में 
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(12) 


निर्वाणस्य प्रदीपस्य स्नेहः संबर्धयेच्छिषाम्‌॥ २१॥ 
शिष्यः—श्राचायं, यद्येव एव परमार्थः पुरुषस्य यत्खाद्यते पीयते । 
तहि किमित्येतेस्तैथिकेः संसारसोख्यं परिहृत्यात्मा घोरघोरतरंः पराक- 
सान्तपन-षण्ठकणलाशनप्रभूतिभिडु:खेः कस्मात्‌ खेद्यते ? ( आचालिभ्न, 
जई एसो जेन्त्र पलमत्थो पुरिसस्स जं खज्जए पिज्जए । ता किति एदिहि तित्थेहि 
संसालसुहं पलिहलिअ श्राप्पा घोलघोलतलेहि पलाअ सांतवन-सट्ठका ग्राप्पास- 
नप्पहुदिहि दु खेहि कुदो खविज्जदि ' 
चार्वाकः-धूतंप्रणो तागमप्रतारितानाताशामोदकेरियं तृध्तिमूर्ला णाम्‌। 
प्य पश्य-- 


तैलम्‌, निर्वाणस्य = अरिनिशिखया वियुक्तस्य, प्रदीपस्य शिखाम्‌ = ज्वालाम्‌, 
संवर्घयेत्‌ । मृतस्यापि जन्तोः श्राद्धेन तृप्तिर्भवत्ति चेत्तहि तैलं निर्वाणस्य दोपस्य 
शिखां संवर्धयितुं शवनुयात्‌ । यथा निर्वाणदीपशिखासंवर्धनाय तैलं व्यर्थं तथैत्र 
मृतप्रागितृष्ते श्राद्धेन कृतमिति भावः । भ्रनुष्टुव्वृत्तर्‌ ॥ २१ ॥ 

शिष्य इति । परमार्थः = सिद्धान्त: । तेथिकेः = तीर्थविश्वासिभिः। संसार- 
सौख्यम्‌ = वैषयिकं सुखम्‌ । घोरघोरतरैः = ग्रतिकठिने: । पराकसान्तपनपष्ठः 
कालाशनप्रभृतिभिः-पराकः = पराको नाम ब्रतविशेषः, सान्तपनं नाम व्रतम्‌, 
घष्ठकालाशनम्‌ = तन्नाम ब्रत यस्मिन्‌ षष्ठ्यां सन्ध्यायामशनं क्रियते, इत्यादिभिः । 

चार्वाक इति । धूर्तप्रणीतागमप्रतारितानाम्‌ धूर्तानाम्‌ = वञ्चक्रजनानां 
प्रणीतैः = निर्मितैः, आगमैः = शास्त्रैः, प्रतारिताः = वञ्चितास्तेपाम्‌ । आश्चा- 
मोदकैः = कल्पितमोदकैः । एते हि मूर्खा घूरतप्रणोतशास्त्रप्रतिपादितसुखं लब्धुं 


तेल डालने से उसकी शिखा बढ़ जानी चाहिए ॥ २१ ॥ 

शिब्ग्र- आचार्य ! खाता-पीना यदि यही पुरुषों के लिए परमार्थ है तो 
सांसारिक सुखों को त्याग कर इन तोथों से तथा अत्यन्त कठोर पराक, साम्तपन 
एवं पष्ठक्ालाशनप्रमुति दुःखों से क्यों कष्ट भेलते हैं ? 

चार्वाक- धुर्वो द्वारा निमित शास्त्रों से उगे गये मुखा की बाशामोदकों से 
यह तृप्ति है ( भ्र्थात्‌ ये मूर्ख धूर्तप्रणीत शास्त्रों में प्रतिपादित सुख प्राप्त करने 
के लिए सांसारिक सुख का त्याग कर जो दुःख सहते है वह भाशामूलमात हे, 


८० प्रबोधचद्धोदये 


क्वालिङ्गन॑ भुजनिपीडितबाहुम्‌लं 
भुग्नोन्ततस्तनसनोहरमायताक्ष्याः । 
भिक्षोपवासनियमाकपरीविदाहे- 
दंहोपशोषणविधिः कुधियां क्व चेषः || २२ ॥ 

शिष्य:--श्राचायं, एवं खलु तेथिका श्रालपस्ति यद्दुःखमिश्षितं 
संसारसुखं परिहररणीयमिति । ( आचालिअ, एवं खु तित्थिश्रा भ्रालवन्ति 
जं दुःखमिस्सिदं संसालसुहं पलिहलणीअंत्ति ) 
सांसारिकसुखं विहाय यद्दुःखं सहन्ते तदाशामूलमात्रं, नहि तेन किश्चिदप्यभोष्ट 
सुखं प्राप्नुवन्ति, मनोधुतमोदकैबुभुक्षा कथमपि शान्ति न यातीति भावः । 

क्वालिङ्गनमिति । भुजनिपीडितवाहुमूलम्‌ - भुजाभ्याम्‌ = वाहुभ्यां नायक- 
नायिकयो रित्यर्थः, निपीडितम्‌ = परस्परदृढधृतम्‌ वाहुंमूलम्‌ = वाह्वादिभागो 
यस्मिस्तत्‌, भुरनोन्नतस्तनमनोहरम्‌- सुनौ = गाढालिङ्गनवशात्‌ कुञ्चितौ, उन्नतौ 
स्तनौ ताभ्यां मनोहरम्‌ = हृद्यम्‌, आयताच्याः = विशाललोचनाया रमण्याः, 
आलिङ्गनम्‌ = परिरम्भः, क्व=कुत्र ? भिज्ञोपवासनियमार्कमरीचिदाहैः-भिक्षा च 
उपवासश्च = उपोषणम्‌, नियमश्च=्चान्द्राणणादिः, अर्कमरीचिभिः=सूर्यकिरणैर्यो 
दाहः = सन्तापः, एतद्रपै: साधनैः, कुधिय'म्‌ = परलोकसुखैषिणां दुविदग्वानाम्‌, 
एषः = सकललोकप्रसिद्धः, देहोपशोषणविधिः = कायक्लेशकरं कर्म च क्व-कुत्र ? 
द्रयोमंहदन्तरम्‌, उभयोरालिङ्गनमेव श्रेष्ठमिति भावः। वसन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥२२॥ 

शिष्य इति। तँथिकाः = शास्त्रकाराः। ग्रालपन्ति = वाचालतया प्रवदन्ति । 
दुःखमिश्रितम्‌ = दुखसंवलितम्‌ । संसारसुखम्‌=भ्रङ्गनाऽरिङ्गनादिजन्यं वैषयिक" 

, सुखम्‌ । परिहरणीयम्‌ = त्याज्यम्‌ । 

उससे उन्हें कोई अभीष्ट सुख प्राप्त नहीं होता, मन के लड्डू खाने से कहीं भूख 
मिटती है? ) देखो, देखो-- 

बाहुमूल को भुजाग्रों से कस कर दवा कर ( अत एव कुञ्चित स्तनों से 
मनोहर, सुन्दरी का आलिङ्गन कहाँ भ्रौर भिक्षा, उपवास, नियम सूर्यकिरण- 
सन्ताप से मूर्खो का यह कायक्लेशकर कर्म कहाँ ? ॥ २२॥ | 

शिष्य-आचार्य ! शास्त्रकार ऐसा कहते हैं कि दुःखमिश्चित होने के 
कारण सांसारिक सुख त्याज्य है । 


चार्वाक:--( विहस्य ) अः, ढुर्बुद्धिविलसित मिदं नरपशतास्‌ । 
त्याज्यं सुखं विषयसंगमजन्म पुंतां 
दुःखोपसुष्टमिति मूखविचारणेबा । 
ब्रोहीञ्जिहास/ति सितोत्तमतण्डुलाढ्यान्‌ 
को नाम सोस्तुषकणोपहितान्हितार्थो॥ २३ ॥ 
महामोहः--प्रये, चिरेण खल्‌ प्रमाणबन्ति वचनाति करणंतुखमुप- 


चार्वाक इति। नरपशूनाम्‌ = त्याज्यग्राह्यार्थज्ञानशून्यपशुतुल्यनराणाम्‌ । 
दुर्बुद्धिविलतितम्‌ = बुद्धिदोषविचेष्टितम्‌ । 

त्याज्यतिति । विषयसंगमजन्म-विषयसंगमात्‌रळलनादिसम्जन्धात्‌, जन्म= 
उत्पत्तिर्यस्य तत्‌, दुःखोपसृष्टम्‌  तरिनाशादिजन्यकष्टेन उपसृष्टम्‌ = युक्तम्‌, 
सुखम्‌ = वैषयिक भ्रानन्दः, पुंसाम्‌ = पुरुषाणाम्‌, त्याज्यम्‌ = परिहरणीयम्‌, इतिः 

= एवंध्रकारा, मूर्खविचारणा = अज्ञानिना धारणा, य एवमवघारयन्तिः 
मूर्खा एव त इति भाव: । भोः = शिष्य ! को नाम हितार्थी-हितम्‌ = इष्टम्‌, 
अर्थः = प्रयोजनमश्यास्तीति हितार्थी = अभिलषितेप्सुः, सितोत्तमतण्डुलाल्यान्‌- 
सिताः = श्वेताः, अतएव उत्तमाः, तण्डुलाः, तैः आढ्यान्‌ = पूर्णान्‌, तुषकणेः 
उपहितान्‌ = युक्तान्‌, ब्रीहीन्‌ = घान्यानि, जिहासति = त्यक्तुमिच्छति । कोऽपि 
श्रेयः कामयमानः तुषदुक्ततयेव स्वेतोत्तमतण्डुलपुक्तानि घान्यानि, न त्यजतिः 
त्यजति चेत्‌ स एव, तथैत्र किञ्चिद्दुःखंवलितत्वेनेव वैषयिकमानन्द झे 
त्यजन्ति ते महान्ता मूर्खा इत्यर्थः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ २३ ॥ 


महामोह इति । चिरेण = बहुकाछादनन्तरम्‌ । प्रमाणवन्तिऱ्युक्तियुक्तानि । 


चार्वाक -( जोर से हॅसकर ) आः, यह तो उन नर पशुनो की दुबुंद्धि 
का विलास है । 

विषयोपभोग से होने वाला सुख दुःखमिश्चित है अतएव पुरुषों द्वारा त्याज्य 
है ऐसा बिचार ( केवल ) मूखों का है। कोन हितेच्छु खेत उत्तम चावल 
वाले घान्यों को भूसी से युक्त होने के कारण छोड़ देता है ? ॥ २३ ॥ 


सहामोह- गरे, बहुत दिनों के बाद ( आज ) प्रमाणयुक्त .वार्ते कानों 
९ भ्र च० 


ग्द्र प्रबोधचन्द्रोदये 
जनयन्ति । ( बिलोक्य, सानन्दम्‌ ) हुन्त, प्रियसुहृन्मे चार्वाकः । 
चार्वाकः ( विलोक्य ) एष महाराजो: महामोहः। ( उपसृत्य ) 
जयतु जयतु महाराजः । एष चार्वाक: प्रणमति । 
महामोहः- चार्वाक, स्वागतं ते । इहोपविइयताम्‌ । 
चार्वाकः ( उपविश्य ) एष कलेः साष्टाङ्गँ प्रणामः । 
महामोहः ये कले, भद्रमव्याहतम्‌। 
चार्वाकः देवप्रसादात्स्चंत्र भद्रम्‌ । निर्वतितङृत्यशेषदच देवपाद- 
मूलं द्रष्टुसिति । यत:-- - 
श्राज्ञामवाप्य महतो हिषतां निणतान- 
कर्णसुखम्‌ उपजनयन्ति  श्रवणमानन्दयांन्त । इन्तेति हुर्षसूचकमव्ययपदम्‌ । 
शरियसुहृत्‌ = मित्रम्‌ । 
चार्वाक इति । कलेः = कलियुगस्य । 
महामोह इति । भद्रम्‌ = कुशलम्‌ । अव्याहृतम्‌ = परक्षतम्‌। .. 
चार्वाक इति । देवप्रसादात्‌=भवदनुम्रहात्‌ । निर्वतितक्कत्यशेष.-निर्वतितः= 
कृतः, कृत्यस्य = कार्यजातस्य शेषो येन स तथोक्तः कृतकृत्य इत्पर्थः। देवपाइ- 
"मूलम्‌ = भव्चरणप्रान्तम्‌ । न 
` आज्ञासिति । महतीम्‌ = महत्त्वपूर्णम्‌, आज्ञाम्‌=भवदीयमादेशम्‌, अवाप्य= 
ऊन्च्वा, ताम्‌ >. ध्राज्ञामू, द्विषताम्‌ = शत्रृणाम्‌, निपातात्‌ = विनाशात्‌, निर्व्॑य- 
कों सुख दे रही हे । ( देखकर, आनम्द से ) अहा ! मेरा प्रिय मित्र चार्वाक 
( आ रहा है) । 
. चार्वाक ( देखकर ) ये महाराज महामोह हैं। (समीप जाकर ) 
अहाराज की जय हो ! जय हो ! यह चार्वाक प्रणाम कर रहा है। 
महामोह--चार्वाक ! तुम्हारा स्वागत ( है ) । यहाँ बैठो । 
चार्वाक ( बैठकर ) यह कलि का साष्टाङ्ग प्रणाम ( है ) । 
महामोह हे कले ! अक्षत कुशङ तो है ? 
चार्वाक--आप को कृपा से सर्वत्र कुशल है। सब कार्य सम्पन्न कर आप . 
` चरणद्नार्थं ( आया हू ) क्योंकि 
महत्त्व पुर्ण आज्ञा पाकर, उसे शत्रुओं के विनाह ते सम्पन्न कर, तुरन्त 


द्वितीयोऽङ्कः छ३ 
“र व च च₹  च ख आच₹च यवचययन््य््व्व्ततओ आस 
निर्वेत्य ताँ सपदि लब्वपुखप्रतादः । 
उच्चैः प्रमोदमनुमोदितदर्शनः सन्‌ 

धन्यो नमस्यति पदाम्बुरुहं प्रभुणाम ॥ २४॥ 
महामोहः--श्रथ तस्मिन्क जो कियत्संवृतम्‌ ? 
चार्वाकः देव, 

वपतीतवेदार्थपयः प्रथीपर्पी 
यथेष्टचेव्टां गमितो महाजतः । 


2030200803 SMES SRN पसस््््प्प्् 
सम्पाद्य, सगदि=सद्यः, लब्षसु वप्रम'द -लब्धः सुवपरमादः =सन्तोषल्पोजनुप्रहो येन 
स तादृशः, प्राससन्तोष इत्यर्थः, उच्चैः प्रमोदम उच्चै१=अतिशगेन प्रमोदः=आनन्दः; 
यथा स्यात्तथा, अनुमोदितदर्शनः--अनुपोदिनम्‌ = स्वीकृतं दर्शनं यस्य स तादृशः, 
दर्शरदानानुप्रहात्‌ कृतार्थीकृतः सन्नित्यर्थः, धन्यः, प्रभूणाम्‌ = स्वामिनाम्‌, अहा- 
मोहानामित्यर्थः, पदाम्बुरुढम्‌ = चरणरुमलम्‌, नमस्प्रति = प्रणमति । शत्रुनिपाठ- 
विषयां भवदीयां महत्त्वपूर्णामान्नां प्राप्प शत्रूणां विनाशनेन तां सम्पात्र प्रसन्न- 
मनाः, सानन्दं भवता दत्तदर्शनः सन्नहं भवतां चरणकमलं प्रणमामोति घन्योऽहं 
सम्प्रति जात इत्याशयः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ २४ ॥ 

सहामोह इति । तरिमन्‌ कलौ क्रियत्‌ संवृत्तम्‌ = कलिना क्रियतृ कायं 
सम्पादितमित्यर्थः । " ` 

व्यतीतवेदार्थपथ इति । महाजनः = वैदिकजनः, प्रयीयक्षीम्‌ = पृयुतराम्‌, 
प्रचुरामित्यर्थः, यथेष्टचेष्टाम्‌ = परस्त्रीगमनमद्यपानपरघनापहरणादिरूपामिच्छानु- 
रूपाविहितचेष्ठाम्‌, गमितः = प्रापितः सन्‌ व्यतीतवेदार्थपथः-च्यततीतः वेदार्थ- 
पन्थाः = सन्ब्यास्तिहोत्रादिरूपो वेदमार्गो यस्मात्‌ स॒ तादृशः) वैदिका जनाः 
सम्प्रति वेदमागं परित्यज्याविहितकर्माणि कतु प्रारब्त्रवन्त इत्येतावत्‌ कायं 


सुः रूप अनुग्रह पाकर के अतिशय प्रसन्नतापूर्वक दशन को द्य पञ्तापू्वक दशन को अनुमति से तार्थ 
किया गया धन्य यह सेवक आप के चरणा कमलो को प्रणाम कर रहा है आरशा 
सहामोह--उस किक विषय में कितनी प्रगति हुई दै? 


चार्वाक- देव, 
अधिकांश वैदिक जन वेदमार्गे को त्याग कर यथेच्छाचारी बन गये हे । 


८४. प्रबोधचन्द्रोदये 


तदत्र हेतुने कलिनंचाप्यहं 
प्रभोः ग्रभावो हि तनोति पौरुषम्‌ ॥ .२५।॥। 
तत्रोतराप्थिकाः पाव्यात्याइच त्रयीमेब त्याजिताः। शमदा 
दीनां कव कथा । अन्यत्रापि प्रायशो जीविकामाचफलेव त्रयी । यथा- 
हाचार्यः- 
श्रर्निहोत्रं त्रयो वेदास्त्रिदण्डं भस्मगुण्ठनम्‌ । 
प्रज्ञापौरुषहीनानां जीविकेति बृहस्पतिः ॥ २६॥ 


जातमिति भावः । तत्‌ भ्रत् = एतत्कार्यसिद्ौ, न कलिः हेतुः = कारणम्‌, न च 
पअहमपि =.चार्वाकोऽपि, अपि तु भवानेव हेतुरिति भावः। हि = यतः, प्रभोः = 
स्वामिनः, प्रभावः = सामर्थ्यातिशयः, पौरुषं तनोति = विस्तारयति, प्रभो 
प्रभाव एव स्व पौर्खं. प्रकटयतीत्यर्यः । वंशस्थं वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा--'जतौ 
तु वंशस्थमुदीरिल्ं.जरो' इति ॥ २५ || 

तत्रोत्तरापथिक्रा इति । उत्तरापयिकाः = उत्तरापथवासिनः । पाश्चात्याः= 
पञ्चिमदिग्वासिनः । - त्रयीस्‌ = वेदत्रयीम्‌, तदुक्तधर्मानित्यर्थः। आचार्यः = 
बृहस्पति: । 

झग्निहोत्रसिति । अग्निहोत्रम्‌ = ज्योतिष्टोमादि, अग्निसाध्यानि भौतस्मात- 
कर्माणि वा, . भयो वेदाः = ऋग्यजुःसामरूपाः, त्रिदण्डम्‌ = संन्यासः, भस्म- 
गुण्ठनम्‌ = शरीरे भस्मलेपः, प्रज्ञापौरुषहीनानाम्‌ = बुद्धिपराक्रमविकलानाम्‌, 
जीविका = जीवचसाषनम्‌, इति वृहस्पतिराह । एते वुद्धिपराक्रमविकला वैदिक 
मन्या धूताः किमपि जीविकासाधनमपश्यन्तोऽरिनिहोत्रादिरूपसाघनैरेक लोकानां 
घनमपहुत्य स्वजीविकां सम्पांदयम्तीति भावः । अनुष्टव्वृत्तम्‌ ॥ २६ ॥ 
इसमे न कलिं ओर न मैं ही कारण हूँ, यह तो आप का प्रभाव अपना पौरुष 
प्रकट कर रहा हृ ॥ २५॥ 

उसमें भी उत्तरा पथ के लोग और पश्चिम के लोग, तीनों वेदों को ही 
छोड़ चुके हैं । .शम-दम भादि को क्या वात है? अन्यत्र भी प्रायः वेदत्रयी का 
फल जीविकामात्र रह गया है । जैसा आचार्य ( बृहस्पति ) ने कहा है- 

अग्निहोत्र, तीनों वेद, त्रिदण्ड ( संन्थास ), भस्मलेप यह- सब बुद्धि और 
पौदप से हीन जनों की जीविका है, ऐसा वृहस्पति का'मत है॥२६॥ 


द्वितीयोऽङ्कः ८4 
तेन कुरक्षेत्रादिषु तावद्देवेन स्वप्नेपि विद्याप्रबोधोदयो नाश- 
डनीय: । £ 

महामोहः-साधु संपादितम्‌ । महत्खलु तत्तोथं व्यर्थीकृतम्‌ । 

चार्वाकः देव, अन्यच्च विज्ञाप्यमस्ति । 

महामोहः--कि तत । ी 

चार्बाक:--श्रस्ति विष्णभवितर्नाम महाप्रभावा योगिनी । सा तु 
कलिना यद्यपि विरलप्रचारा कृता तथापि तदनुगहीयान्वयमालोक- 
यितुमपि न प्रभवासः तदत्र देवेनावधात व्यमिति । 

महामोहः-- ( समयमात्मगतम्‌ ) गाः, प्रसिद्धमहाप्रभावा सा योगिनी 


चार्वाक इति । महाप्रभावा = सामर्थ्यातिशयशालिनी । योगिनी = सिद्धिः 
प्राप्त्या परोच्चाटनादिकर्मपरा । विरलप्रचारा = विरल: = क्याचित्कः, प्रचारः= 
प्रसरणं यस्याः सा । तदनुगुहीतान्वयम्‌ः्तत्क्ृपापात्रवंशम्‌ । ध्रालोकयितुम्‌=द्रषटुम्‌ ॥ ` 
देवेन = भवता । प्रवघातव्यम्‌ = ग्रवघानं देयम्‌ । सावधानेन भवितब्यमित्यर्थः । 
सहासोह इति । सभयम्‌=भयेन सह यथा स्यात्तया । तत्तु विष्ण॒भक्तिजन्य- 
मिति बोध्यम्‌ । आत्मगतम्‌ = स्वमनस्पेव वदति न बहिस्तथा मर्यादाभङ्भात्‌ । 
आः इति पीडाद्योतकमव्ययपदम्‌ । प्रसिद्धमहाप्रभावा - प्रसिद्ध: = प्रण्यातो महान्‌ 
प्रभावः = सामर्थ्यं यस्यास्तादृशी । सा योगिनी = विष्णुभक्तिः । स्वमावादुविद्दे- 
इस लिए कुरुक्षेत्र आदि देशों में आप स्वप्न में भी विद्या और प्रवोच के 
उदय की आशङ्का न करें । कचा 2 
सहामोह- अच्छा किया । बड़ा भारी तीर्थ व्यर्थ कर दिया । 
चार्बाक- महाराज ! कुछ ओर निवेदन करना है । 
महामोह--वह क्या ? 2 ॥ 
चार्वाक विष्णुभक्ति नाम को एक बड़ी प्रभावशालिनी योगिनी है । 
यद्यपि कलि ने उसके प्रचार को स्वल्प कर दिया है तथापि उंमक्े कुपापात्र वंश 
की ओर हम देख भो नहीं पाते हैं । इस पर आप घ्यान दें। 2 
महासोह- ( भय के साथ, मन ही मत ) आः, वह योगिनो (,विष्णु- 
` भक्ति ) प्रसिद्ध महांप्रभंवशारिनी है। वह स्वभावतः हमसे विद्वाप भी 


` 


र प्रबोघचन्द्रोदये 


ना वि डड यचा डब 
स्वभावा द्रिद्षेषिखी चास्माकं दुरुच्छेद्या सा। भवतु । ( स्वगतम्‌ ) कार्य. 
मत्याहित भविष्यति । ( प्रकाशम्‌ ) तत्र भद्र, अलमनया शङ्कपा॥ काम. 
क्रोचादिषु प्रति पक्षेषु कुत्रेयमुदेध्यति । 
चार्वाकः-तथापि लघोयस्यपि रिपौ नानवहितेन जिगीषुणा भविः 


तव्यम्‌ । यतः | 
दिपाकदारुणो राज्ञां. रिपुरल्पोऽप्यर तुदः । 


षिणी = स्वभावत एव अस्मासु शत्रु-वेन वतंत इत्यर्थः । दुरुच्छेद्या = दुःखेनो- 
न्मूळयितु' शक्या । कार्यमत्याहितं भविष्यति = विष्णुभक्तिविनाशरूपकाय॑ साह- 
सिकं अविष्यति, तत्र प्रवृत्तिर्नास्त प्राणसंगयरदितेति भावः। कामक्रोधादिषु 
प्रतिपक्षेषु = अस्मद्व्गीयेषु कामक्रोधादिषु विरोधिषु सत्सु । कुत्रेयमु देष्यति = इयं 
विष्णुर्मा्तः कुत्र प्रकारं यास्यति ? तदृदयभूमेर्लोकानां हृदयस्य पूर्वत एव काम- 
| क्रोधादि/भरावृतत्वांदिति भावः । 
चार्वाक इति । यद्यप्येवमेतत्‌ तथापि, लघीयसि अपि = लघुतरे श्राप, 
रिपो = शत्रौ, ज्गीषुशा-जयेप्सुना;। श्रनवहितेन न भवितव्यम्‌ = भ्रसावघानेन 
न भवितव्यम्‌ । 
` तत्र हेतुमाह विपाकदारुण इति। विपाकदा षणः = विपाके = परिणामे, 
दारुणः = भयङ्करः । अल्पोऽपि = रूघुरपि, रिपुः = शत्रु, राञ्चाम्‌, नृपःणाग्‌, 
पररुन्तुदः = अरुः = ममंस्थानं तुदरीत्यरुन्तुद'= ममंस्पुक ( 'अरुन्तुदम्तु मर्मस्पुक्‌' 
इत्थभरः ) “विघ्वरुषोस्तुदः' इति खशि प्रत्यये, 'प्ररद्धिषदजन्तस्य मुम्‌’ इति मुमि 
रखती है। उसका विनाश दुष्कर है। अच्छा ( मन ही मन ) साहसिक 
कार्य होगा ( अर्थात्‌ विष्णभृक्ति के विनाश में लगता खतरे से खाली नहीं ) । 
( प्रकट रूप में ) भद्र ! उसमें घबड.ने को श्रावश्यकता नहीं । .कामक्राधादि 
जैसे विरोधियों के रहते हुए इस ( बिष्णभक्ति ) का उदय कहाँ हो सकेगा ? 
चार्वाक फिर भो जयेच्छु को छोटे-से भी शत्रु के विषय में असावधान 
नहीं रहना चाहिए । २. 
क्योंकि 9 ] 
- परिणाम में भयङ्कर छोटा भी शत्रु राजाओं के मर्म को दुखाता रहता है । 


द्वितीयोऽङ्कः पऽ 
नननव्व्व्न्च्व्न्त्व्व्च्न्व्न्न्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्प्च्क््च्च्च्च्क्त्त्च्च् 
. उद्वेजयति सुक्ष्मोषपि चरणां कण्टकाङ्कुरः॥। २७॥ 
महामोह:-- ( नेपथ्यामिमुखमवलोक्य ) कः कोऽत्र भोः । 
र ( प्रविश्य दौवारिकः ) 
दौवारिक:--जयतु जयतु । श्राज्ञापयतु देवः । . 
महामोहः--भो अ्रसत्सद्भ, आादिदयतां कामक्रोधलोभमदमात्सर्या- 
दयो यथा योगिती विष्ण मङ्तिभे बडि रेवावहितेबिहन्तब्येति । 
दौवारिकः-यदाज्ञापयति देवः । ( इति निष्क्रान्तः ) 
( ततः प्रविशति पत्रहस्तः पुरुषः ) 
पुरुषः-श्रहमुत्कलदेशादागतोऽस्मि। अस्ति तत्र सागरती रसक्षि- 


_बेशे पुरुषोत्तमशब्दितं देवतायतनम्‌। त स्मिन्मदमाना्भ्या भट्टारक ह्मिन्मदमाताभ्यां भट्टारकाभ्यां 


कृते सयोगान्तस्य डोप: । तत्र दृष्ट/्तमाह--सूदमः = छुशाग्रभाग: अपि, कपटः 
काझुरः = कण्टकप्र रोहः, चरणम्‌ उद्द जयति = पीडयति। यथा सूक्ष्मोऽपि कण्टकः 
वादं पीडयति तर्थव लघुरपि शत्रुनू पाणां ममस्थानं व्यथयतीत्यभिप्रायः । अत्रारुन्तु-' 
दस्वमुद्वेजनं च क्रियैकैव पौनरुक्त्यनिरासाय भिन्तवाचकतया निदिष्टा, अतः प्रति- 


वस्तूगमालद्कारः । तल्लक्षणं यथा --'प्रतिवस्तूपमा सा स्याद्वाकमयोगंम्यसास्ययोः । 


एकोऽपि घर्मः सामान्यो यत्र निर्दिश्यते पृथक्‌ ॥' इति । अनुष्टुब्वत्तम्‌ ॥ २७॥ 
सहामोह इति । कः कोऽत्र भोः = द्वारि कस्तिष्ठतीत्यर्थः । 
पुरुष इति। सागरतीरसन्नियेशे = समुद्रतटसामीप्ये । पुरुषोत्तमशब्दितम्‌ = 


_पुरुषोचमसंशम देवतायततम्‌ = व 98 । देवतायतनम्‌ = देवमन्दिरम्‌ । तस्मिन्‌ भदमानाम्यां भट्टार- 


छोटा सा भी काँटा पैर को पीडा पहुँचाता है ॥ २७ ॥ 

महामोह-( नेपथ्य की ओर देखकर ) द्वार पर कौन ( दौवारिक ) है? 

( दोवारिक प्रवेश कर ) 

दौवारिक--जय हो! जय हो! महाराज शाश्ञा दें । 

महामोह - अजी सत्सङ्ग ! काम क्रोध लोम मद मात्सर्य धादि को आदेशः 
दो कि आप लोग सावधान होकर योगिनी विष्णुमक्ति को मार डाले । 

दोउारिक--मदाराज की जो आज्ञा । ( !नकल गया ) 

( तदनन्तर हाथ में पत्र लिए हुए पुरुष का प्रवेश ) 
पुरुष - मैं उत्कल देश से झाया हुँ । वहाँ समुद्रवट के पड़ोस में पुरुषोत्तम 


८८ प्रबोधचन्द्रोइये 


—— 


महाराजसकाशं प्रेषितोऽस्मि । (विलोकय) एषा वाराणसी । इदं राज- 
कुलम्‌ । यावत्प्रविशा मि। (प्रविश्य) एष भट्टारकइचावाकिण सार्ध किमपि 
सन्त्रयंस्तिष्ठति । तदुपसर्पाम्येनम्‌। ( उपसृत्य ) जयतु जयतु भट्टारकः। 
इदं पत्रं तावन्निरूप्यमारां परेक्षतां भट्टारकः। ( इति पत्रमर्पयति ) । ह्ग्ग 
उवेकलदेसादो आगदोम्हि । अत्थि तत्य साअलतीलसण्णिवेसे पुलिसोत्तमसरिगद 
'देवदाअदणम्‌ । तस्सि मदमाणोहि भट्दकेहि महालाअसआसं पेसिदोम्हि । एसा 
'वालाणसी । एदं लाग्नउलूम्‌ । जाव प्पविसामि । एसो भट्टको चव्वाकेण सद्ध किवि 
मन्तभन्तो चिट्ठ॒द । ता उवसप्पामि णम्‌ ! जेदु जेदु भट्टको । एदं पत्तं जाव णिलु- 
'प्पिनमाणं पेक्खदु भट्टको ) 


महामोहः ( पत्रं गृहीत्वा ) कुतो भवान्‌ ? 
पुरुषः ग्रहं पुरुषोत्तमाद'गतोऽस्मि ! (हग्गे पृरुषोत्तमादो सागदोम्हि) 


काभ्यामु-तत्र स्थितास्यां मदमानाख्याम्यांराजस्याम्‌ । महाराजसकाशम्‌=महामोह- 
“ पारवे । भट्टारकः = स्वामी महामोहः । मन्त्रयन्‌ =परामशं कुर्वन्‌ । निरूप्यमाणम्‌= 
समप्यंमाणम्‌ । प्रेक्षताम्‌ = सम्यक्‌ पश्यतु । भट्टारकः = स्वामी ।-*` 


सहामोह इति । कुतो भवान्‌ ? = कस्मात्‌ स्थानादागतो भवान्‌ ? 


पुरुष इति । पुरुषोत्तमात्‌ = पुरुपोत्तमसंज्ञया प्रसिद्धात्‌ जगन्नाथपुर्यमिधानात्‌ 
स्थानात्‌ । 


न्या स 
'संज्ञक मन्दिर है। वहाँ रहने वाले मद ओर मान स्वामी ने मुझे महाराज 
( महामोह ) के पास भेजा है । ( देखकर ) यह वाराणसी है । यह रहा 
राजकुल । तो प्रवेश करता हूँ । 

( प्रवेश करके ) यह महाराज, चार्वाक के साथ परामर्श कर रहे हैं, तो 
इनके पास जाता हूँ । ( समीप जाकर ) स्वामी की जय हो ! जय हो ! इस पत्र 
'को स्वामी देखें । ( ऐसा कहकर पत्र देता है) । 

सहामोह्‌¬ ( पत्र लेकर ) तुम कहाँ से ( आये हो )? 

पुरुष--मैं पुरुषोत्तम से आया हूँ । 


हितीयोऽङ्कः दह 


सहामोहः--( स्वगतम्‌ ) कार्येमत्याहितं भविष्यति । ( प्रकाशम्‌ ) 
चार्वाक, गच्छ ' कतंब्येष्ववहितेन भवता भवितव्यम्‌ । 
चार्वाकः--यदाज्ञापयति देवः । 


( इति निष्क्रान्तः ) 
महामोहः ( पत्रं वाचयति ) 


«स्वस्ति श्रीवाराणस्यां सहाराजाबिराजपरमेश्वरमहामोहपादाः 
न्पुषुषो्तमायतनान्मदमानो साष्टाङ्कपातं प्रणम्य बिज्ञापयतः । यथा 
भब्रमव्याहतम्‌ । भ्रन्यच्च देवी न्त्रिमात्रा श्रद्धया सह विवेकस्य 
दौत्यमापत्ना विवेकसंगमाय देवीमुपनिषदमह॒निश प्रबोधयति । ऋषि च 


महामोह इति । कार्यमत्याहितं भविष्यति = अस्मित्‌ पत्रे मदमाचाम्यां 
महाभयजनक किमपि कार्य निवेद्यमानं भविष्यति 1 ५ 

स्वस्ति श्री वाराणस्यामिति पुरुषोत्तमायतनात्‌ = जगन्नाथपुरीत: । भद्रः 
मव्याहतमू-आवयो: कुशले न कापि क्षतिरित्यर्थः । मात्रा थद्धया सह = स्वजनच्या 
श्रद्धया सह, श्द्धोपेतेत्यर्थः । विदेकस्य दौत्यमापन्ना = विवेकेन इूतीपदे 
जियोजिता । विवेकसंगमाय = विवेकेन सह संगन्तुम्‌ । प्रवोघयति = उपदिशति । 

.. महामोह ( मन ही मन ) कोई दुष्कर कार्य होया । ( प्रकटरूप में ) 

चार्वाक, जाओ । कर्तव्यों में सावधान रहना । 

चार्वाकमहाराज की जैसी आज्ञा । 

( ऐसा कहकर निर्कळ गया ) 

महामोह = ( पत्र वाँचता है ) स्वस्ति भी वाराणसी में महाराजाधिराज 
परमेश्वर महामोह के चरणों को पुरुपोत्तममन्दिर से मद-मान आाष्टाङ्गपात 
प्रणाम कर सूचित कर रहे है कि ( यहाँ ) सर्दथा कुशल हे । और दूसरी बात 
यह है कि देवी शान्ति, ( अपनी ) माता श्रद्धा के साथ विवेक की दूती बनकर 
विवेक से मिलने के लिए देवो उपनिपद्‌ को -दिन-रात समकाती-दुझाती रहती 
है । भौर काम का साथी होकर भी धर्म वैराग्य आदि के द्वारा फोड छिया गया- 
सा प्रतीत होता है । क्योंकि ( थाजकल ) धर्म काम से पृथक्‌ होकर छिपा-छिपा 


Ro प्रबोधचन्द्रो दये 


कामतहचरो पि घर्मो बेराग्यादिभिर्यजप्त इव लक्ष्यते । यतः कामा- 
द्विभिद्य कुतङ्विन्निगूढः प्रचरति। त देतज्ज्ञात्वा तत्र देवः प्रमाणमिति। 
. महामोहः--( सक्रोषम्‌ ) द्राः किमेवमतिमुरवौ शान्ते रथि बिभितः , 
कामादिषु प्रतिपक्षेषु कुतोऽप्याः संभवः । तथाहि— 
घाता विश्‍वविसूष्टिमात्रनिरतो देवोऽपि गोरी मुजा- 
इलेषानन्डविधूखांमाननयनो दक्षाऽ्वरघ्वंतनः । 


कामसहचर:-काममित्रम्‌ ' उपजत: = भेद प्रापितः । विभिद्य = पृषग्‌ भूत्वा । 
निगूढ; > प्रच्छन्न: । देव: प्रमाणम्‌ = यथो।चतमादेष्टु मव.न्‌ भ्रमुः ॥ 

सहासोह इति । सक्रोषम्‌न्क्रोधेत सह यथा स्यात्तथा, क्रोषहेतुश्वात्र मदमान- 
योव्यग्रताया ज्ञानम्‌ । अतिमुरवौ = विमूढो । प्रतिपक्षेषु सत्यु । कुतः अस्या: 
खम्भवः = कुठ: शान्तिरुदेतु प्रमविष्यति ? 

घातेति । धाता = ब्रह्मा, विश्वविसृष्टिमात्ननिरतः--विश्वस्थ = संसारस्य, 
विसुष्टिमात्रे = केवलायां विविघरचनाध्रक्रियायां, निरतः = तत्परः, एतेन 
ब्रह्मगोध्शान्ति: सूचिता । दाष्वरघ्वंसनः = दक्षयज्ञविनाकः, शिव ` इत्यर्थः, 
एतेन विशेषणेन शिवस्य क्रोषाविष्टत्वं द्योतितम्‌, देवोऽपि = महादेवोअपि, गोरी 
भुजारळेषानन्दविघूर्गंमानतयन.--.गोर्या; = पाचंत्थाः; भुजास्यां य आएलेषः = 
आलिङ्गनम्‌. तेन य॒ झ्ानन्दः = सुखम्‌, छेन विधूर्णगान)ति = विशेषेण गत्तानो- 
स्यथः, नयनानि यस्य स तादृशः, एतेन {शवस्य कामासक्तत्व च द्य.तितम्‌ । 


थुमा करना है। तो यह सव जानकर इस विषय में महाराज बथोचिठ 
आज्ञा दे ॥ 

महामोह ( क्रोष के साथ ) आः, क्या वे दोनों इतने नासमझ हैँ जो 
शान्ति से भी डर रहे हैं? कामाद विरोधियों के रहते हुए सान्ति का उदय 
कैसे होगा ? क्योंकि-- 

ब्रह्मा संसार को केवळ विविधरचनाप्रक्रिया में निरत रहता है ( अर्थातु इस 
प्रकार उसमें थी अशान्ति हो है )। दक्षयज्ञविनाशक महादेव भी पार्वती के 
मुजपाश के आाछिङ्गनजन्य सुख में मत्तनेत्रों वाला हो रहा है ( भ्रर्थातू वह भो 


SDS ना मे 
देत्यारिः = विष्णुः, दैत्यारिरितिविशेषणेन विष्णोः क्रोधाविश्त्व॑ सूचितम्‌ । 


दितोयोउङ्कः &१ 


rrr rT 


दैत्यारिः कमलाकपोलमकरोलेखाङ्क्तो रःस्थलः 
शेतेऽन्धानितरेषु जन्त षु पुनः का नाम शारतेः कथा ॥२८॥ 
( पुरुषं प्रति बदति ) 
जाल्म, गच्छ । कामं सत्वरमपेत्यादेशमस्माकं प्रतिपादय । तया 
दुराशयो धर्म इत्यस्माभिरवगतम्‌। तदस्मिन्मुहृतंपपि न विइवसि- 
तव्यम्‌ । हढं बद्ध्वा धारयितव्य इति । 


र 


कमलाकपोलमकरीलेखाड्रितोरःस्यलः-कमलायाः = लदम्याः कपोळे = गएड- 
स्थळे या मकरीलेखा = मत्स्याङ्कतिपप्रलेखा तया भ्रद्धितम्‌ = विह्मितम्‌, उरः- 
स्थलम्‌ = वक्षोदेशो यस्य तादृशः सन्‌ अब्षौ = क्षोरसागरे, छेते = स्वपिति, 
एतेन विष्णोः कामासक्तत्वं च द्योतितम्‌ । तदेवं त्रिष्वपि प्रधानदेवेषु इन्द्रियोप- 
शमख्पायाः शान्तेरभावात्‌, पुनः इतरेषु = साधारणाजनेषु का नाम शान्तेः कथा= 
कोदुशी द्यान्तेश्वर्चा ? तथापि मदमानौ शान्तेर्भयं कुरुत इत्यद्दो मुब्धत्वं तयोरिति 
भाव: । शाूंलविक्रोडितं वृत्तम्‌ || २८ ॥ ; 


SRR SS भ्त 


शान्ति की क्या वात है? ॥ २८ ॥ 
( पुरुष से कहता है ) 
जाल्म, जाभो । जल्दी पहुँच कर काम से हमारा आदेश कहो--धर्म दुष्ट है 
यह हमने समझ लिया । तो उस पर चणभर भी विश्वास न करना । उसे कछ 
कर बाँधे रहो ! 


“२२ प्रबोधचन्द्रीदये 


पुरुषः--यह व ग्राज्ञापयति । ( जं देवो भ्ाणबेदि ) 
( इति निष्क्रान्तः ) 
महामोह:--( स्वगतं विचिन्त्य) शान्तेः कोऽभ्युपायः। श्रथवा 
ग्रलमुपायान्तरेण । कोलो भावेव तावदत्र पर्याप्तौ । ( प्रकाशम्‌ ) कः 
कोऽत्र भोः । 
( प्रविश्य दोवारिकः ) 
दौवारिकः-श्राज्ञापयतु देवः । 
महामोहः--ताबदाहूयतां कोधो लोभरच । 
पुरुषः यदाज्ञापयति देवः ( जं आणवेदि देवो ) । 
(इति निष्क्रान्तः ) 
( ततः प्रविशति क्रोघो लोभश्च ) 
क्रोषः- श्तं सया यथा शास्तिश्रद्धाविष्णभवतयो महाराजेन प्रति- 
पक्षमाचरन्तीति। ग्रहो, मयि जीवति कथमासामातमनि निरपेक्षितं 


क्रोध इति । महाराजेन प्रतिपक्षम्‌ = महाराजस्य महामोहस्य विरुद्धम्‌ । 
आचरन्ति = आचरण कुर्वन्ति । मयि जीवति = मयि क्रोधे प्राणान्‌ धारयति 
सति । आसाम्‌=्शान्तिश्रद्धाविष्णुभक्तीनाम्‌ । आत्मनि=स्वदिषये । निरपेक्षितम्‌ = 


पुरुष--महाराज की जो गाजा । . 
( चला गया ) 
महामोह--( मन ही मन, सोच कर ) शान्ति का क्या प्रतीकार (करें) ? . 
ग्रथवा अन्य उपाय की ग्रावश्यकता नहीं । इस विषय में क्रोध लोभ ही पर्या 
हैं । (प्रकट रूप में ) द्वार पर कौन है ? 
( दौवारिक का प्रवेश ) 
दौवारिक महाराज आज्ञा दें। 
महामोह-जरा क्रोध और लोम को तो वुलाओ | : 
पुरुष- महाराज को जो आज्ञा । 
( निकल गया ) ' 
( तदनन्तर क्रोध और लोभ का प्रवेश ) 
५ क्रोध-मैने सुना है कि शान्ति, श्रद्धा और विष्णुभक्ति महाराज (महामोह) 


द्वितीयोऽङ्कः धर्‌ 


चेष्टितम्‌ । तथाहि 
अन्धीकरोमि भुवनं बधिरीकरोमि 
घीरं सचेतनमबेतनतां नयामि। 
कृत्ये न पह्यति न येन हितं शृणोति ` 
धीमानधीतमपि न प्रतिसंदधाति ॥ २६ ४ 
लोभ:--ग्रये, मडुपगृहीता मनोरथसरित्परम्परासेवः तावन्न 
त रिष्यन्ति कि पुनः शान्त्यादींहिचिस्तयिष्यन्ति । पश्य पष्य सखे 


Ct RATES MENSA निकल 
अपेक्षारहितम्‌ । चेष्टितम्‌ = कर्म । मयि क्रोधे जीर्वात यदेता विरुद्धमाचरन्ति 
तर्किमेतासामामविनाशचिन्ता नास्तीति तात्पर्यम्‌ । 

अन्धीकरीमीति । भुवनम्‌ = जगत्‌, अन्धांकरोमि = शगन्धमन्धं करोमि 
( अमूततद्भावे च्विः ) कर््तव्याकत्तव्प्रविचारशूत्यं करोमीत्यर्थः । ( भुवनं ) 
वधिराकरोमि=भरवणेन्द्रियरहितं करोमि, तथा करोमि यथा हिताहितं न श्युणोति । 
सचेतनम्‌ = सहृदयम्‌, धीरम्‌ = धेर्यवन्तम्‌, अचेतनताम्‌=ह्ृदयशून्यताम्‌, नयामि= 
प्रापयामि, घीरमधीरं सचेतनं चाचेतनं करोमीत्यर्थः । येन कृत्यम्‌ = कर्तव्यम्‌, 
न पश्यति=नावगच्छति । हितं न श्हगोति। घीमान्‌=वुद्धिमानपि; अवीतम्‌=पठितं 
धर्मशास्त्रादि, न प्रतिसन्दघाति=न स्मरतीत्यर्थः । बसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ २९ ॥ 

लोभ इति । मदुपगृहीताः-मया = लोभेन, उपगृहीताः=धाविष्टाः, लोमवन्त 
इत्यर्थः । मनोरथसरित्परम्पराम्‌-मनोरथः = मगोऽभिलाप एव सरित्परम्परा = 
नदीक्षेणी, तामेव । न तरिष्यन्ति=पारं न गमिष्यन्ति । सोभाविष्टा चराः स्वाभिः 
लाषपरम्मरापूर्तावेव संसक्ताः शाम्तिस्मरणमपि च कतुं चमा भवन्तीति भाव: । 
के विरुद्ध व्यवहार कर रही ह. । आश्चर्य है, मेरे जोते जी इन्हें अपने विनाश की 
भी चिन्ता क्यों नहीं है? क्योंकि 

मैं जगत्‌ को अन्धा और वहरा वना देता हूँ । धोर को अघीर, सचेतन को 
ग्रचेतन कर देता हुँ। जिससे जगत्‌ न कत्तव्य देखता है न हित सुनता है, 
बुद्धिमान्‌ होकर भी पढ़ी बातों को याद नहीं रख पाता है ॥ २६ ॥ 

लोभ-परे, मैं जिन्हें. पकड लूंगा, वे मनोरथों की सरिता को ही नहों 
पार कर पायेंगे. फिर शान्ति आदि को क्या सोच पायेंगे ? सखे देखो देखो-- . 


शड प्रबोबचन्द्रोदये 


विना 


सन्त्येते द्व दन्तिनो मदजलप्रस्लानगण्डत्थला 
वातव्यायतपातिनइच तुरगा भूयोऽपि लप्स्येऽपरान्‌ । 
एतहलब्घमिदं लभे पुनरिदं लब्धामिकं ध्यायतां 
चिन्ताजर्जरचतसां बते नशा का नाम शान्तेः कथा ॥ ३० ॥ 
क्रोषः--सखे, विदितस्त्वया मत्प्रभावः । 
त्वाष्ट्रं वृत्रमघात यत्सुरपतिइचन्द्राधंच्‌ डोऽच्छिनद्‌ 
_ नामेव मनोरथसरिरंपरम्परां निख्पयति- सन्त्येते भमेत्यादिना । 
एते = द्वारि बध्यमानाः, मम, मदेजळप्रम्लानगण्डस्थलाः-मदजलेन = 
-मदवारिणा, प्रम्छानानि = आद्द्रीकृतानि, गण्डस्थलानि=कपोलदेशा येषां तादृशाः, 
आद्यन्त इत्यर्थः । दन्तिनः = हस्तिनः ( सन्ति ) । वातव्यायतपातिनः~ वातः = 
` -बवायुः, स इव व्यायतम्‌ = विशेषेण आयतम्‌ = अधिक यथा स्यात्तथा पतन्ति = 
. घावन्ति तच्छीला:, वायुवेगतीब्रयामिन इत्यर्थः, तुरगाः = अएवाइच ( सन्ति ) 
- भूयोऽपि = एतावत्सु सतस्वपि पुनरपि अपरान्‌=अन्यान्‌ गजान्‌ अश्वाशच, लप्स्ये = 
प्राप्स्यामि । एतत्‌ = इदं वस्तु, लब्धम्‌ = प्राप्तम्‌, इदम्‌ = एतदुतस्तु, पुतलंभे = 
प्राप्नोमि । इदम्‌ = एवम्‌, लब्धाधिकम्‌ = लब्धादधिकम, च्यायताम्‌=विन्तयताम्‌, 
चिन्तानर्जरचेतसाम्‌-चिन्ताभिः जर्जरम्‌ = क्षीणम्‌, चेतः= हृदयं येषां तादुशानां; 
नृणाम्‌ = नराणाम्‌, का नाम शान्तेः कथा = कीदृशी शान्तिवार्ता ? बतेति हर्ष- 
सूचकमव्ययपदम्‌ । तत्तहस्तुषु लब्घेष्वपि ततोऽप्यधिक्रलामविन्ताग्रस्तमनतसो नराः 
कथमपि शार्ति चिन्तयितुं न प्रवर्त्तन्त इति भावः । णाईूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥३०॥ 
कोषः स्वप्रभावं प्रतिपादयन्नाह -त्वाष्टू मिति । 
सुरपतिः = इन्द्रः, त्वाष्ट्रम्‌ = त्वष्टुरपत्यं पुमान्‌ त्वाष्टः तम्‌ ( “तस्यापत्यम्‌' 
इति अपत्ेऽर्थेऽण्‌ ) देवशिल्पिनस्त्वष्टुः पुत्रम्‌, वृत्रम्‌ = वृत्रासुरम्‌, अघातयत्‌ =_ 
ये मेरे, मदजल से मलिन गण्डस्थल वाळे गज हैं। और वायु के समान 
तीव्रगामी घोड़े हैं । अन्य हाथी-घोड़ों को और अधिक प्रा करूंगा ॥ यह पा 
छिया, यह ओर पाना है इस तरह प्रास से अधिक सोचने वाळे, चिन्ता से च्ञीण 
मन वाले मनुष्यों को शान्ति की बात बया है? ॥ २३० ॥ 
च्होध-सखे, तुम्हे मेरा प्रभाव विदित (ही ) हैत 
इन्द्र ने ( वस्त से ) त्वष्टा के पुत्र वृत्रासुर को मरवाया; चन्द्रदोखर शिव ने 


द्वितीयोऽङ्कः श्र 


देवो बह्मशिरो चसिष्ठतनयानाघातयत्कोशिकः। 
श्रपि च-- छ 

विद्यावन्त्यपि कीतिमन्त्यपि सदाचारांवदांतान्यफि 

परोच्चेःप्रौरषभूषणान्यपि कुलान्यद्धततीश, क्षणात्‌ ॥ ३९॥ 
लोगः--संण्छा, इतस्तात्रत । 2 

( प्रविश्य तृष्णा ) 

तृण्णा--किमाज्ञाययत्यार्यपुत्नः । ( कि बाणवेदि अज्जउत्तो ) 
लोभः--प्रिये, अयतास ~ 


———— 5६-०3 कमी 
घातितवान्‌, बच्चणेति भावः । देवः चन्द्रार्धचूड: = चन्द्रमोछि" शिव ब्रह्मशिरः= 
भ्रह्मणो मस्तकम्‌, अच्छिनत्‌ = भकुन्ततू, कौशिकः = विश्वामित्र चस्तिष्ठतनयान्‌= 
महषर्वसिष्ठस्य शतसङ्ख्पकान्‌ पुत्रान्‌ भ्राघातयत्‌ = घातितयान्‌, कल्मावपादेनेति 
भाव: । तदेव स्वमाहात्म्यं सामान्येन स्पष्टीकरोति- विद्याचन्त्यपी ति । विद्यावन्ति= 
ग्रशस्तविद्यान्यपि, ( प्राशस्त्ये मतुप्‌ ), कीतिमन्त्यपि = यशस्वीन्यपि, सदाचाराः 
चदातान्यपि = वेदबिहिताचारनिमंलान्यपि, प्रोच्चैः पौरुषभूषणान्यपि-प्रोच्चैः = 
अतिशयेन पौरुषम्‌ = सामथ्यं भूषण येषां तानि, अत्यधिकरसामर्थ्यशालोन्यपि 
कुलानि = ल्लोकसमुदायान्‌, चंशान्‌ वा, क्षणात्‌ = एकेनंत्र क्षणेन, उद्धतुम्‌ = 
उन्मूळयितुम्‌, ईशः=समर्थः झस्मि, कि पुनरन्यादृगानीति भावः। दू विक्री डितं 
वृत्तम्‌ ॥ ३१ ॥ 


ब्रह्मा का सिर काटा और विश्वामित्र ने ( कल्माषपाद के द्वारा ) वसिष्ठ के 

(सो) पुत्रों को मरवाया । 

भौर-- 

विद्या से युक्त भी 'कोतिघवछ भो” सदाचार से निर्मल भी, महान्‌ पौरुष से 
विभूषित भी कुलों का मैं एक क्षण में उन्मूलन करने में समर्थ हे ॥ ३१ ॥ 

लोभ- तृष्णे ! जरा इधर तो आना । 

( तृष्णा का प्रवेश ) 
तृष्णा-ध्रायंपुच को क्या आज्ञा है? 
लोभ--प्रिये ! सुनो-- 


६६ प्रबोधचन्द्रोदये 


झषेत्रप्रामचनाद्रिपत्तनपुरद्वीपक्षमामण्डल- 
प्रत्या्ञायतसुत्रबद्धमनसां लब्धाधिकं ध्यायताम्‌ । 
तुष्ऐे देवि यदि प्रसीदसि तनोष्यङ्कानि तुड्भानि चेत्‌ 
तड्ोः प्राणभृतां कुतः शमकथा ब्रह्म/ण्डलक्षेरपि ॥ ३२॥ 

तुष्या-्रार्यपुत्र, स्वयमेव तावदहमस्मिन्नर्थं नित्यमभियुक्ता । 
neers 

झेन्नग्रामेति । क्षेत्रग्रामेत्यादिः -क्षेत्रम्‌ = कर्षणयोग्था भूमिः, ग्रामः, वनम्‌, 
अद्रिः == पर्वतः, पत्तनम्‌ = उपनगरम्‌, पुरम्‌ = नगरम्‌, द्वीपम्‌, चमामणुडलम्‌ = 
पृथिवीमण्डलम्‌, इत्युत्तरोत्तरमभिलष्यमाणानामेतेषां वस्तूनां प्रत्याशा = प्राप्तीच्छा 
सैव आयतम्‌ = विस्तृतं, सूत्रम्‌ = रज्जुः, तेन बद्धम्‌ = नियन्त्रितं मनो येषां 
तादृशाम्‌, लब्धाधिकम्‌ = प्राप्तादग्निमं, घ्यायताम्‌ = चिन्तयताम्‌, प्राणभूताम्‌= 
प्राणिनाम्‌, तुष्णे देवि ! यदि प्रसीदसि = प्रसन्ना भवसि, ( असंशये संशयोक्तिः ), 
अङ्गान्ति = शरीरावयवान्‌, तुङ्गानि = पुष्टानोत्यर्थः, 'इतस्ततोऽमीष्टप्राप्त्याशया 
अमणक्षमाणीति भावः । तनोषि = करोषि चेत्‌ = यदि, ततु = तहि, भोः इति 
हषंसू वर्क सम्वोधनपदम्‌, ब्रह्म/ण्डलक्षै रपि = लक्षसंख्यकानां ब्रह्माण्डानां प्रापत्याऽपि, 
एतेषां प्राप्त्याशावद्धमनसां शमकथा = शान्तिवार्ता कुतः ? अधिकाशाविच्छेदा- 
भावादेते कदापि कथमपि शान्ति न भजिष्यन्त इति भावः । शा्ूलविक्रीडितं 
वृत्तम्‌ २२ ॥ 

तष्शोति । स्वयम्‌ = मवताऽनादिष्टापि । अस्मिन्नर्थ=जनानां तृष्णाविजम्भणे 
नित्यम्‌ = सततम्‌, अभियुक्ता = संछग्नां । साम्भ्रतम्‌=भ्रधुनाः। आर्यपुत्रस्याज्ञया = 


खेत, गाँव, वन, पर्वत, उपनगर ( पत्तन ), नगर, द्रोप ( यहाँ तक कि) 
पूरे पृथ्वीमण्डल की प्राप्ति की प्रत्याशा रूप विस्तृत रज्जु से वेंधे मन वालों 
और प्राप्त से अधिक की बात सोचने वालों के श्रज्धों को ( प्रत्याशा से इधर 
उधर भटकने के लिए ) यदि देबि तृष्णे! तुम प्रसन्न होकर पुष्ट कर दो 
तो ऐसे प्राणियों को लाखो ब्रह्माएड मिल जाने पर भी शान्ति कैसे मिल 
सकेगी ? ॥ ३२ ॥ 

तृष्णा--प्रार्यपृत्र ! में स्वयं ही इस विषय में सदैव. सचेष्ट हूँ.।. अब 


हितीयोऽङ्कः es 


ST साया 
सांप्रतमायंपुत्रस्याज्ञया ब्रह्माण्डकोटयोऽपि न मे उदरं पुरयिष्यन्ति 
( अज्जउत्त, समं जेव्व दाव ग्रहं एदस्सि भ्रत्थे- णिच्चं ग्रहिजुत्ता । संपदं अज्ज- 
उत्तस्स अण्णाए ब्रह्मण्डकोटिओवि ण मे उदरं पूरइस्संदि ) 

क्रोघः- हिसे, इत श्रागम्यताम्‌ । 

( प्रविश्य हिसा ) 
हिसा-एषास्सि । झ.ज्ञापयत्व।यंपुत्र॥ (एसम्हि । ग्राणवेदु ग्रज्जउत्तो) 
क्रोध: - प्रिये, तावत्त्वया सहधर्मचारिण्या मातृपितृवधोऽपि मसे- 


षत्कर एव । तथाहि-- 

केयं माता पिशाची क इव हि जनको भातरः केऽत्र ओटा 

बन्ध्यो$यं बन्धुवर्गः कुटिलविटपुहृच्चेष्टिता ज्ञातयोऽमी । 
भवदादेशेन । ब्रह्माण्डकोट्योऽपि न मे उदरं पूरयिष्यन्ति = कोटिसंख्यकब्रह्मारडा- 
न्यपि न मे तृप्ति करिष्यन्ति, का कथा ब्रह्माण्डस्येकस्य, कोटिसंख्यकब्रह्माण्डः- 
न्यप्यात्मसात्कृत्वा नं हि तुष्टि यास्यामि इति तुष्णोक्तेस्तात्पर्यम्‌ । 

क्रोध इति । सहषर्मचारिण्या = पत्त्या । ईषत्करः = सुकरः । 

केयमिति । इयम्‌ पिशाची = राक्षसी, तत्सदृशीत्यर्थः माता का = कोदृशी 
न कापीत्यर्थ,, जनकः = पिता, क इव = न कोऽगीत्यर्थः, कोटा: = कीटसदृश्चर 
उपेक्षणीयाः, अत्र = जगति, के = न केऽपोत्यर्थः, श्रयम्‌ वन्धुवर्गः वस्व्यः = 
निष्फल; । अमी ज्ञातयः = गोत्रजाः, कुटिलविटसुहृच्चेष्टिताःकुटिलाः = 


वक्राः, ये विटाः = धूर्तजारादयः, तद्वत्‌ सुहृच्चेष्टितम्‌ = मित्रताव्यवहारो येषां 
आर्यपुत्र की आज्ञा से तो करोड़ों ब्रह्माण्ड भी ( मेरे द्वारा निगल सिये जाने पर } 
मेरे उदर को पूर्ण नहीं कर पाएंगे । 

क्रोघ-हिसे ! इधर भाग्रो! ( हिसा का प्रवेश ) 

हिसा--यह ( उपस्थित ) हूं । आज्ञा दें आर्यपुत्र । 

ऋोध--प्रिये ! तुम जैसी सहधर्मचारिणी के द्वारा मुझे माता“पिदा कर 
वध भी सुकर ही है । क्योंकि 

इस जगत्‌ में पिशाची-तुल्य माता कोन है ? पिता कौन है ? “कोट सदुश 
(तुच्छ ) भाई कोन हैं ? यह बन्धुवर्ग तो निष्फल ही है, ये ज्ञातिजन तो कुटिल 
जार य्रादिधूतों के समान कृत्रिम सौहार्दपूर्ण व्यवहार ही करने वारे हैँ: 

७ प्र च० 


हद प्रबोधचन्द्रोदपे 


( हस्तौ निष्पीड्य ) 
आगर्भ यावदेषां कुलमिदमखिलं नेव निःशेषयामि 
स्फूजम्तः क्रोधवह्ने ने दधति विरात तावदङ्के स्फुलिङ्गाः ॥ ३३॥ 
(चिलोक्य ) एष स्वामी । तबुपसर्पाखः । ( सर्वे उपसृत्य ) जयतु 
जयतु देवः । 
महामोहः श्रद्धायास्तनया शास्तिरस्मद्द्वेषिणो। सा भवङ्धिरबहि- 
तैनिग्नाह्म ति। 
सर्वे- यदादिशति देवः । 


तादुशः ( सम्ति ) यावत्‌ = यावत्कालपर्यन्तम्‌, एषाम्‌ = आतृवन्धुवर्गज्ञातीनाम्‌, 
प्रागर्भभू-गर्भावधि इदम्‌ अखिलम्‌-समस्तम्‌, कुलम्‌न्वंशम्‌, नैव निःशेषयामि = 
निःशेषं करोमि, तावत्‌=्तावत्कारपर्यन्तम्‌, ्रङ्गे=मदीये शरीरे, र्फूर्जन्तः= देदीप्य- 
मानाः, क्रोषवल्नेः = क्रोधानलस्थ, स्फुलिङ्गाः = भग्निकणाः, विरतिं न दघति = 
बिरता न भवन्ति । खग्त्ररा वृत्तम्‌ ॥ ३२ ॥ 

महामोह इति । तनयाऽपुत्री, शान्तेः श्रद्धामूलत्वात्‌ तत्‌ पुत्रीत्वेन निरूपणम्‌ । 
अस्मद्द्रेषिणी = अस्माकं विरुद्धमाचरतीत्यर्थ: । श्रवहितैः = सावधानैः। 
'निर्ग्राह्मा = दण्डनीया । 


न 


( हाथों को मळकर ) 
जब तक गर्भसमेत इनके समग्र कुछ को समाप्त नहीं कर लेता हूँ तब तक 
मेरे शरीर में देदीप्यमान कोपारित की चिनगारियाँ शान्त नहीं होंगी ॥ ३३ ॥ 
( देखकर ) यह स्वामी ( महामोह ) हैं। तो समीप जाता हूँ । ( सब 
समीप जाकर ) महाराज की जय हो । 


« _ - सहामोह-श्रद्धा की पुत्री शान्ति हमसे द्वेष करती है । उसे तुम लोग 
*:सावधात होकर निगृहीत ( दण्डित ) करो । 


सब--महाराज की जो भ्राज्ञा । 


है 


द्वितीयोऽङ्कः ९ 


( इति निष्कान्ताः ) 


महामोहः-श्वद्धायास्तनया इत्युपक्षेपेणोपायान्तरमपि हृदयमारू- 
ढम्‌ । तथाहि । शान्तरर्माता श्रद्धा । सा च परतन्त्रा । त त्केनाप्युपाये- 
नोपतिषत्सकाशात्तावच्छद्धापकर्षणां कतंव्यम्‌ । ततो मातुवियोगदुःखा- 
दतिमृदुलतया शान्तिरुपरता भविष्यति । श्रद्धा व्याक्रष्टुँ मिथ्याहष्टि- 
रेव विलासिनी पर प्रगल्भेति तदस्मिम्विषये सेव नियुज्यताम्‌ । 
(पार्श्वतो विलोक्य) विक्चमावति, सत्वरमाहुयतां मिथ्याहष्टिबिलासिनी। 


विश्रमावतीयद्देव ग्राज्ञापयति । ( जं देवो भाणवेदि ) । 


उपक्षेपेण = उपक्रमेण । हृदयमारूढम्‌ = हूदयं प्रत्यागतम्‌ । सा = शान्तिः । 
परतन्त्रा = श्रद्धाधीना । श्रद्धापकर्षणम्‌ = श्रद्धाया भ्रपकर्षणम्‌ = दूरीकरणम्‌ । 
उपरता = मृता । व्याक्रष्टुम्‌ = दूरीकर्तुम्‌ । प्रगहभा=समर्थ्यर्थः । 

मिथ्याहष्टिरिति। चिरदृष्टस्प=चिरकालादनन्तरं लब्बदर्शनस्य । प्र क्षिष्ये= 
द्रक्ष्यामि । उपालप्स्यते = उपालम्भं प्रदास्यति । 

विभ्यमावतीति। ग्रात्मानमेंब न वेत्स्यति = त्वन्मुखदर्शनजन्यानन्दमरनो 
महाराज ग्रात्मानमेव विस्मरिष्यति । 


( निकल गये ) 

भमहामोह--'भ्रढ्ा की तनया है' इस प्रसङ्ग से एक दुसरा उपाय भी मन 
में सूझ गया । वह यह कि शान्ति को माता श्रद्धा है, इसलिए वह ( शान्ति ) 
परतन्त्र ( अर्थात्‌ श्रद्धा के प्रधीन ) है । इसलिए किसी उपाय से उपनिषद्‌ के 
पास से सर्वप्रथम श्रद्धा को हटा लिया जाय । उसके बाद माता के वियोग से 
शान्ति अत्यन्त मुदल होने के कारणा स्वयं भ्रपने कत्तव्य से पराङ्मुख हो 
जायगी । श्रद्धा को ( उपनिपद्‌ के पास से ) दुर हटाने में विलासिनी मिथ्या- 
दृष्टि ही प्रत्यन्त समर्थ है । इसलिए इस विषय में वही नियुक्त की जाय । 
(बगल की झोर देखकर ) विभ्रमावति ! मिथ्यादृष्टि विलासिनी को शीघ्र 
बुलाओ । 


विभादावती--महाराज की जो आज्ञा । 


१०० प्रबोधचन्द्रोदये 


( निष्क्रम्य मिथ्यादृष्टया सह प्रविशति ) 

मिथ्यादृष्टि--सखि, चिरहष्टस्य महाराजस्य कथं मुखं प्रक्षिष्ये । 
न खलु मां महाराज उपालप्स्यते ? ( सहि, चिरदिट्ठस्स महार/भ्रस्स कहं 
मुहं पेक्खिस्सं । णां खु मं महारामो उवालहिस्सदि ? ) 

विश्रमावती-सखि, त्वन्मुखदशनेनात्मानमेव महाराजो न वेत्स्यति 
कुत उपालप्स्यते ? ( सहि, तुम मुहृदंसशेण अप्पारां जेव्व महाराधो ण वेइ 
स्सदि । कुदो उवालहिस्सदि ? ) 

मिथ्यादृष्टि सखि, कि मामलीकसोभाग्यां संभाव्य विडम्वयसि । 
( सखि, कि मं अलोग्रसोहग्यां संभाविश्न विलम्वेसि ) 

विञ्रमावती--सखि, सांप्रतमेव प्रेक्षिष्ये$लीकत्व॑ सौभाग्यस्य । 
ध्रन्यच्च निद्राधूर्णाकुले प्रियतख्या लोचने पश्यामि । तहि कि खलु 
प्रियसख्या लोचनस्य विनिद्रतायाः कारणम्‌ । ( सहि, संपदं जेञ्व पेविख- 
स्से ग्रलिभ्नत्तणं सोहग्गस्स । अण्णच्च णिद्दाघुम्माउले प्पिञ्मसहीए लोअणे पेक्खेमि। 
हा कि खु प्पिअसहीए छोम्रणस्स विणिद्ददाए कालणम्‌ ) 


मिथ्याइष्टिरिति । अळीकसौ भाग्याम्‌ = मिथ्याभाग्यवतीम्‌ । सम्भाव्य = 
मत्वा । विडम्बयसि = उपहससि । 

विश्वमावतीति । सौमाग्यस्य भ्रली त्वम्‌ = ग्रसत्यत्वम्‌, विपरीतलक्षणया 
सत्यत्वमित्यर्थः । निद्रा ूर्णाकुछे = निद्रया घूर्णे आकुले च । विनिद्रताया 


>> 


( निकलकर पुनः मिध्यादृष्टि के साथ विभ्रमावती का प्रवेश ) 

मिथ्याहृष्टि--सखि ! बहुत दिनों के बाद दृष्टि के सामने पड़ने पर 
महाराज का मुख कैसे देख सकूगी ? महाराज निश्चय ही मुझे उलाहना देंगे । 

विश्यमावती--सखि ! तुम्हारा मुख देखते ही महाराज धने को ही नहीं 
जान पायेगे उलाहना कहाँ से दे सकेंगे ? 

मिथ्यादृष्टि-सखि ! मुक्ते मिथ्या सौभाग्यवाली समझकर क्यों बना 
रही हो ? 

विश्यमावती-सखि ! अभी ही तुम्हारे सौभाग्य के मिथ्यात्व को देखूंगी । 
एक बात प्रौर है कि तुम्हारे नेत्रो में रात जगरण की खुमारी दिख पड़ती है तो 


हितीयोड्डुः १०१ 
मिथ्यादृष्टिः-सखि, एकवल्लभापि या स्त्री भवति तस्या अपि निद्रा 
डुलंभा । कि पुनरस्माकं सकललोकवल्लभानाम्‌। ( सहि, एकवल्लहावि 
जा इत्थिआ भवई ताएचि णिद्दा दुल्लहा । किं उण अम्हाणं सअललोप्रवल्लहाणम्‌) 
बिश्रमावती- के के पुनः प्रियसख्या वल्लभा: । ( के के उण प्पिअस- 
हीए बल्लहा ) 
मिथ्यादृष्टिः--सखि, प्रथमं महाराजः, श्रत उपरि कामः, कोधः, 
लोभः, अहंकारश्च । भ्रथवालं विशेषेण । अस्मिन्कुले यो जातो बालः 
स्थविरो युवापि हृदयनिहितया सया विना रात्रिदिवसान्ञाभिरमते । 
(सहि, पढमं महाराम्रो, अदो उवरि कामो, क्कोहो, लोहो, भ्रहंकालो त्ति । अधवा 
अलं विसेसेण । एत्य कुले जो जादो बालो ट्ठविरो जुआणोवि हिअम्नणिहिंदए मए 
विणा रहिदिअहाइ' ण महिरमई ) 


जागरस्य । अभ्यासक्त प्रियं प्रतीक्ष माणा त्वं रात्री निद्रां न लन्धवतीति विभ्रमाः 
वत्या उक्तेरमिप्रायः । 

मिथ्पाहष्टिरिति। एकवल्लभा-एकः वल्लभः = प्रियः यस्यास्तादृशी । 
सकलोकवल्लभानाम्‌ = सर्वजनप्रियाणाम्‌ । यस्या एक एव प्रियो भवति साऽपि 
तं प्रियं प्रतीक्षमाणा रात्रौ निद्रां न लभते, का वार्ता पुनरस्माकम्‌, यासामनेके 
वल्लभा इति मिथ्यादुष्टिकथनस्यामिभ्रायः । 

अस्मिन्‌ कुले = मोहवंशे । स्थविरः = वृद्धः । हृदयनिहितया मथा विना 
नाभिरमते मां हृदये निधायैव निवृति भते नान्यथेति भाबः । 


प्रिय सखो के नेत्र की विनिद्रता का क्या कारण है? (भ्रर्थात्‌ रात भर अन्यासक्त 
प्रिय की प्रतीक्षा ही तो इसका कारण नहीं है? ) । 
मिथ्याइष्टि-सखि ! जिसके एक ही प्रिय होता है उसी स्त्री को भी नींद 
हराम हो जाती है, फिर हमारी क्या बात जिसका सारा संसार ही वल्लभ है? 
विभामावती--अच्छा, कोन कौत प्रिय सखी के वल्लभ हैं ? 
मिथ्याइष्टि-सखि, सबसे पहिले महाराज, उसके बाद काम, क्रोध, 
लोभ भोर अहङ्कार । प्रयवा विशेष की बात छोड़ों। इस कुल में जो भी उत्पन्न 
है, वच्चा, वूढा जवान सभी कोई मुझे बिना हृदय में रखे चैन नहीं पाता है । 


१०२ प्रबोधचन्द्रोदये 
= 
रन रकम प्र र 
विभ्नमावती --नन्वस्य कामस्य रतिः, ओधस्य हिंसा, लोभस्य तृष्णा, 
प्रियतमेति धूयते । तासां कथं प्रियत मा्नत्यं रसयन्तीष्यौ न संजनयसि 
( णं एत्थं कामस्स रदी, वकोहस्स हिंसा, लोहस्स तिण्हा परमप्पिआ सुणीन्नदि। 
तासं कघं पिअदमाणं निञ्चं रमन्दी इस्सं ण संजाणेसि ) 
मिय्यादृष्टिः-सखि, ईष्येति फथं भण्यते। ता अपि सया विना 
मुहुर्तमपि न तुष्यन्ति । ( सहि, इस्सेत्ति कहं भगीअदि । ता झवि मए विणा 
मुहुतंवि ण तुस्सति ) 
विअमावती--सर्खि, कर्त एव भणामि त्वत्सहशी सुभगास्यां पृथिव्यां 
नास्ति, यस्याः सौ भाग्यमर्हाडविधुरितहूदयाः सपत्न्यः प्रसाद प्रती- 
च्छन्ति । सखि, श्रन्यद्‌ मणामि एवं नि द्राकुलनयनविसंस्थुलस्खलच्चः 
INOS ST स 


विश्ममाबतीति । तासाम्‌ = रतिहिसातृष्णानाम्‌ । प्रियतमान्‌ = कामक्रोघ- 
लोभाख्यान्‌ प्रियान्‌ । रमयन्ती = स्वेन सह बिहारयन्ती। रतिहिसातुष्णाः स्वः 
स्वप्रियं त्वया सह रममाणं दृष्टा त्वां प्रति स्व्रीस्वभावसुलभामीर्ष्या ` कथं न कुर्व- 
न्तीति विभ्रमावतीप्रश्नस्याशयः । 

सुभगा = भाग्यशालिनी । यस्याः = तत्र मिथ्यादुष्टेः । सौभाग्यमहद्धिविधु- 
रितहृदया:-सौभाग्यस्य महृद्धि: = महती क्रदिरिति मह॒द्धिः = महासम्पत्तिः, 
तया विधुरितम्‌ > विरहितं हृदयं यासां ताः । सपत्न्यः प्रसादम्‌ = प्रसन्नताम्‌ । 
प्रतीच्छन्ति = वाञ्छन्ति । निद्राकुलेत्यादि:-निद्रया आकुलाम्याँ नयनाम्यां विसं- 
त्य अ मत सरती नास्मा वन = अस्थिरौ, प्रत एव स्खलन्ती = अयंयास्थानन्यस्यमानौ यौ चरणो तयोर्यौ 


बिस्मावती--प्रे, इस काम को रति, क्रोध को हिंसा, लोभ की तृष्णा 
प्रियतमा है, ऐसा सुना जाता है । उनके प्रियतमा को नित्य रमण कराती तू 
उन ( इत्यादि ) के ( हृदय में ) ईर्ष्या क्यों नहीं पैदा करती हो ? 

मिथ्याहष्टि--ई्ण को क्या कहती हो ? वे भी मेरे बिना क्षण भर भो 
चैन नहीं पाती हैं । ट 

विभ्रमावती -सखि, इसीलिए मैं कहती हूँ कि तुम्हारी जैसी सौभाग्यवती 
इस संसार में नहीं हैं, जिसके सौभाग्य की महासम्पत्ति से पराजित हृदय वाली 
सपत्नियाँ भी अनुग्रह की कामना करती हैं। सखि, एक वात और कहती हूँ कि 


हितीयोऽङ्कः १०३ 


ॅरकशशििशि्शिशिशिशिननिमिमिम्ग्््फ्न्न्फ्निफ्फिफ्प्फ्िक्किफ्फ्पिफ्फ्््फ्फ््न्क्क्क्नन्कन्न्प्न्क्च् 
रणन्‌पुरझङ्कारमुखरया गत्या महाराजं संभ(वयन्ती शद्धितहदयं करि- 
ष्यति प्रियसखीति तरकंयामि । ( सहि अदो जेग्व भणामि तुहसरिसों सु 
इत्थिप्रा पुहिवीए णत्थि । जाए सोअग्गमहद्धिविहुरिअहिअग्ना सःवतिओ प्पसाअं 
पडिच्छन्ति सहि, श्ररणच्च भणामि । एवं णिहाउलणअणविसंटुलक्खलन्तचलणने- 
उलेझक्ालमुहलाएगदोए माहाराअं संभावयंदी संकिदहिअअं करिस्सदि पिग्नस- 
हीति तक्केमि ) 

मिथ्यादृष्ट: - किमत्र शङ्झितव्यस्‌। न चास्गाक सहाराजनियुक्ता- 
नामेवेषोऽविनयः। अपि च सखि, दर्शनमात्नप्रसन्नानां पुरुषाणां पुरत 
कोहशं भयस । (कि एत्थ संकिदब्वं। णं भ्रग्हाणां महाराअणिउत्ताणं जेव्व एसो 
अविणओ । विअ सहि, द॑सणमत्तप्पसण्णाणां पुरीसाणं पुरो कीरिसं भअम्‌ ) 

महामोहः (विलोक्य) अये, संप्राप्तेव प्रिया मिथ्याहृष्टिः। या एषा- 


नूपुरौ तयोर्मङ्कारेण = शब्देन मुखरया = शब्दायमानया। गत्या = गमनेन । 
महाराजम्‌ = मोहम्‌ । सम्भावयन्ती = संत्कुईती । शङ््रितहृदयं करिष्यति = 
स्वमात्मन ईदुश्या गत्या महाराजस्य हृदये शङ्कामुत्पादयिष्प्रति यदियं मिथ्या दृष्टिः 
परपुरुषेण सह क्षपां क्षपितवतीत्यर्थः 1 

मिथ्या दृष्टिरिति । महाराजनियुक्तानाम्‌-महाराजेन=महामोहेन नियुक्ताः= 
पुरुषान्तरसङ्गमार्थमादिष्टाः, तासाम्‌ । दर्शनमात्रप्रसन्तान म्‌ = रमणीविलोकन- 
मात्रेणैव प्रसन्नानाम्‌ । पुरुषाणां पुरतः कीदृशं भयम्‌ --यदा रमणीविलोकनमात्रे-' 
णैवानन्दनिमरनाः पुरुषा तद्रमणीकृतपरपुरुषसङ्गमरूपमपराधं बोदुमक्षमा भवन्तिः 
तदा पुरुषाणां पुरतस्ता भयं न कुयु रिति भावः | 


निद्रा से अलसाये नेत्रों के कारण अस्थिर एवं छड़खड़ाते चरणों के नूपुर की 
भङ्कार से शब्दायमान चाल से महाराज को सत्कृत करती हुई उनके हृदय को. 
तू ( परपुरुषरमणविषयक ) शङ्का से युक्त कर दोगी, ऐसा मेरा ख्याल है । 
मिथ्याहष्टि-इसमें शङ्का की क्या बात है? महाराज के द्वारा ही ( ऐसा 
करने के लिए ) नियुक्त हमारा यह भ्राचरण भ्रविनय है ही नहीं । दूसरे, सखि ! 
हमारे विलोकनमात्र से प्रसन्न हो जाने वाले पुरुषों के सामने हमें भय केसा ? 
महामोह--( देखकर ) अरे, प्रिया मिथ्यादृष्टि पहुँच चुकी हे । जो यह- 


३०४ प्रबो धचन्द्रो दये 


क्या 


श्रोणीभारभरालसादरगलन्माल्योपवत्तिच्छला- 
ल्लीलोस्किप्तभुजोपर्दाशतकुचोन्मो लन्नखाङ्कावलिः । 
नीलिन्दीवरदामदीघेरत या दृष्ट्या घयन्ती मनो 
दोषान्दोलनलोलकङ्कणरणत्कारोत्तरं सर्पति॥ २४॥ 

विञ्रमावती-एष महाराजः । उपसर्पतु प्रिमसखी । ( एसो महाराग्रो 
उवसत्पढु पिअसही ) 

मिथ्यादृष्टि:--( उपसृत्य ) जयतु जयतु महाराजः । ( जअदु जग्रदु 
महाराग्रो ) 

महामोहो मिथ्यादृष्टिगतिवर्णयन्ताह-श्रोणी भारेति। 

अओणीभारभरालसा-श्रोणी = नितम्बः, तस्या भारः = गुरुता, तस्य भर: = 
अर्तिशयः, तेन अलसा = मन्दगमना, दरगलन्माल्योपवृत्तिच्छळात्‌- दरम्‌ = ईषत्‌ 
गळतः = शिथिलघम्मिल्लदेशात्‌ स्रंसमानस्य माल्यस्य या उपृत्तिः = यथास्थानः 
स्यापनम्‌, तस्य छळात्‌ = व्याजात्‌, व्याजमवरूम््पेत्यर्थ:, लोलोत्विप्तमुजोपदशित- 
कुचोन्मीलन्नखाङ्कावलिः-लीलया = विलासेन उत्त्िप्ती = उत्यापितौ यौ भुजौ= 
बाहू, ताभ्याम्‌ उपदशिता = दृष्टिगोचरीकृता, कुचयोः उन्मीळन्ती = प्रकाश- 
आना, नखाड्कावलिः = भर्खाबह्वपङ्क्तिर्यया सा! नोलेम्दीवरदामदीर्घतरया -- 
जीरेन्दोवराणाम्‌ = नीलकमलानां दाम = माला तद्वत्‌ दीर्घतरया = अत्यन्ताय- 
त॒या, दृष्ट्या > कटाक्षमाल्या, मनः यूनामिति भावः, धयन्ती = पिबन्ती, 
अत्यघिकमार्कषन्ती त्यर्थः, दोषान्दोलनळोलेत्यादिः-दोऽणोः = भुजयोः, भ्रान्दो्- 
नेन=चालनेन लोलयोः = चलयोः, कङ्कणयोः रणत्कारः=फणत्कारः, तेनोत्तरम्‌= 
युक्तं यथा भवति तथा, सर्पति = आगच्छति । शार्डूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ३४॥ 


नितम्ब के भाराधिक्य से अलस, ( केशपाश से ) तनिक खिप्तकती पुष्पमाला 
को यथास्थान निवेशित करने के व्याज से ऊपर उठाये हाथों से कुचों के 
अ्रकाशमान नखक्षतों को दिखाती, नीलकमळ्माला के समान विशाल कटाक्षमाला 
से ( युवकों के ) मन को पीती ( आकर्षित करती ), भुजाओं के डोलने से 
चञ्चल कड्भूणों को झइकृत करती झा रही है ॥ ३४ ॥ 

विधा 1वती-यह महाराज हैं । प्रियसखी समीप चले । 

सिथ्याहब्टि--( समीप पहुँच कर ) महाराज की जय हो! जय हो! 
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न 

महामोहः प्रिये, 

दलितकुचनखाङ्कमङ्कूपालीं 
रचय ममाङ्कमुपेत्य पीबरोर। 
ग्रनुहर हरिणाक्षि शंकराडू- 
स्थितहिमशेलसुताबिलासलक्ष्मीम्‌ ॥३५॥ 
( मिथ्यादुष्टिः सस्मितं तथा करोति ) 

महामोहुः( प्रालि ङ्गनसुखमभिनीय ) ग्र टो, प्रियायाः परिष्वाङ्काः 
_त्परावृत्तं नवयोवनस्‌। तथाहि _______---- नवयौवनम्‌ । तथाहि 

दलितेति--पीवरोर-पोवरौ = मांसलो, ऊछ यस्यास्तत्सम्बोघनं पीवरोरं 
मांसलोर्देशे ! हरिणाच्चि = मुगनयने ! मम = महामोहर्य, शरद्कम्‌ = क्रोडमुपेत्य= 
प्राप्य, दलितकुचनखाड्कम्‌ -दरिताः = विकसिताः, प्रकटा इत्यर्थः, कुचयोः, 
स्तनयोः, नखाङ्काः = नखचिह्नानि यस्यां क्रियायां यथा स्यात्तथा, अङ्कूपालीम्‌ = 
आलिङ्गनम्‌, रचय = कुरु, देहीत्यथंः । श्ङ्कराङकेत्यादिः शङ्करस्य = शिवस्य 
अङ्के स्थिता हिमदीलसुता = पार्वती तस्या विलासः, तस्य लचमीम्‌ = शोभाम्‌, 
अनुहर-मनुकुरु, ममाङ्के स्थिता त्वं शिवाद्धस्थिता पार्वतीव शोमामाप्नुहीत्यर्थः । 
अनेन उमामहेश्वरयोरिवावयोनिर्वाघं विलासः प्रवर्तमानो भवत्विति घ्वतितम्‌ । 
बुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ । उपमाऽळङ्कारः ॥ ३५ ॥ 

मिथ्पादृष्टिरिति । सस्मितम्‌ = ईपद्धासपर्वकम्‌ । तथाकरोति = महामोह 
मालिङ्गति । 

महामोह इति । 'अहो' इति प्रशंसासूचकमव्ययमत्र । परिष्वङ्गात्‌ = 
आलिङ्गनात्‌ । परावृत्तम्‌ = प्रत्यागतम्‌ । प्रियारिङ्गितस्य मम गतयोबनस्यापि 
देहे रहे ततराततािव, मदति तिः म्द 9 पातक यालया यौवनमिति मन्येऽदमिति भावः । 

महामोह प्रिये, 

हे पीबरोइ ! मृगनयने ! मेरे अङ्क में भाकर कुचों को प्रकट करती मुझे 
आलिङ्गन दो । शिव के अङ्क में स्थित पाती के विलास की शोभा को प्राप्त 
कर लो ॥ ३१. ॥ ( मिथ्यादृष्टि मुस्कराहट के साथ वैसा करनी हे ) 

महामोह - ( आलिङ्गगसुख का. प्रभिनय कर ) अहो ! प्रिया के आलिद्धन 
से ( मुझ में ) नई जवानी वापस भा गयी । क्योंकि 


१०६ प्रबोधचन्द्रोदये 


यः प्रागासीदर्भिनववयों विध्वमावाप्त जन्मा 
चित्तोन्माथी विविधविषयोपप्लवानन्दसार्द्रः । 
वृत्तीरन्वस्तिरयति तवाञ्लेषजन्मा स कोऽपि 
प्रोढप्रेमा नव इव पुनर्मान्मथो मे बिकारः ॥ ३६॥ 
मिथ्यादृष्टि--महाराज, अहमपि सांप्रतं नवयौवना संवृत्ता । न 
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प्रियालिङ्गनमाहात्म्य प्रतिपादयन्ताह--यः प्रागासी दिति । अभिनववयो- 
विश्रमादासजन्मा अभिनवस्य = नूतनस्य, वयस:-प्रवस्थाया यो विभ्रमः- विलास: ४ 
तस्मादवाप्तम्‌ = प्रातम्‌, जन्म = ग्राविर्भावो येन सः, विविधविषयोपप्लवानन्द- 
सान्द्रः विविधानां विषयाणाम्‌ 5 भोग्यपदार्थानां य उपप्लवः = सम्वन्धस्तेन 
य आनन्द: = सुखम्‌, तेन सान्द्रः = घनीभूतः, चित्तोन्माथी = हृदयोन्मादकः, 
यः = यादुश इत्यर्थः, मे मम, मान्मथः--मन्मथस्यायमिति मान्मथः ( 'तस्येदम्‌' 
इत्यण्‌ ) कामसम्यन्धी, विकारः = कामवेग इत्यर्थः, प्राक = यौवने वयति, 
आसीत्‌, तवाइलेषजन्मा = तव मिथ्यादृष्टेरालिङ्गनात्‌ प्रादुर्भूतः, प्रौढप्रेमा- 
प्रौढम्‌ = उद्रिक प्रेम = प्रीतिर्यस्मिन्‌ सः पुनः = भूयः, नव इव = अननुभूत 
इव, कोऽपि = अनुभवैकवेद्य:, सः = तादृश एव, मान्मथो विकार: = कामवेगः, 
मम अन्तःवृत्तीः = मनोवृत्तीः, तिरयति = तिरस्क्ररोति। मम यीवने वयसि 
यादृशः कामविकार झासीत्‌ स एवेदानीं त्वदाछिङ्गनाद्‌ भूयः प्रादुर्भूय ममान्तः- 
वृत्ती स्तिरस्करोतीति भाव: । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ ३६॥ 
मिथ्याहृष्टिरिति। साम्प्रतम्‌ = इदानीं भवता सङ्गमस्य काले । नवयौवना 
नवं यौवनं यस्यास्तादृशी । संवृत्ता = जाता । भावानुबन्धः = हृदयगतः, प्रेमा = 


नव यौवनावस्था का विलासजन्य, विविधविषयसम्बन्धी सुखों से घनीभूत 
जो कामविकार कभी पहले ( युवावस्था में ) था, तेरे झाछिङ्गन से उत्पन्न, 
हृदय को उन्मत्त बना देने वाला वही उद्रिक्त प्रीति वाला अनिर्वचनीय पुनः 
नूतन-प्ता कामविकार मेरी अन्तःवृत्तियो को तिरोहित कर रहा है ॥ ३६ ॥ 

विथ्याहष्टि-महाराज ! मैं भी इस समय नवयौवना.सी हो रही हूँ । 
निश्चय ही वास्तविकता एवं निष्कपटता से जुड़ी प्रीति समय के द्वारा भी कभी 


हितीयोजद्धः १०७ 


CS SSS रा डि 
खलु भावानुबन्धः प्रेषा कालेनापि विघटते । श्राज्ञापयतु महाराज: 
किनतितत भट्टारकेश स्मृतास्सि । ( महाराम, झहंवि संपदं नवजोवणा 
संवुत्ता । ण खु भावाणुत्रन्धो पेमा कारेणावि विघडिग्रदि । आणबेढु महाराओ 
किणिमित्तं भट्टिणा सुमरिदम्हि ) 
महामोहः-- भ्रिये, 
स्मर्यते सा हि वामोर या भवेद्धुदयादूवहिः । 
सच्चित्तभित्तो भवती शालभञ्जीव राजते॥ ३७॥ 
मिथ्यादृष्टि-महाल्‍्प्रसादः । ( महप्पसादो ) 


nO आसा 
स्नेहः, कालेनापि = समेनापि, विघटते = न्यूनता याति। मट्टारकेण = 
स्वामिना भत्रता । 
स्मर्यत इति । वामो वामौ = सुन्दरो, ऊरू = जञ्चें यस्यास्तरप्रम्दोषनं ` 
बामोर्‌ = सुन्दरजङ्ञे ! हीति प्रसिद्धो । सा स्मर्यते या हृदयाद्‌ वहिः वित्ताइृहिः, 
भवेत्‌ । तव स्मरणं न युक्तमित्याह = भवती मच्चित्तमित्तौ-मम चित्तमेव भित्ति- 
स्तत्र, शालभञ्जीव = लिखितपुत्तलिकेव राजते = शोभते । उपमाळद्ञारः । 
भ्नुष्टुव्वृत्तम्‌ ॥ २७॥ 
सिथ्याहृष्टिरिति । महान्‌ प्रसादः = महतो कृपा । 
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फीकी नहीं की जा सकती है। महाराज बतायें कि मैं किस प्रयोजन से याद 
की गयी हूँ । 

महामो ह- प्रिये? 

सुजङ्ग ! याद तो वह किया जाता है जो हृदय से बाहर हो । तुम तो मेरी 
चित्त-भित्ति पर मालिखित पुत्तलिका के समान ( सतत ) विराजमान रहती 
हो ( अतः तुम्हें याद करने का प्रश्‍न ही नहीं है ) ५ ३७ ॥ 

सिश्याहष्टि- ( यह ) भाप की महती छुपा हैँ । 


१०८ प्रबोधचन्द्रो ये 

महामोह वर्षव अकाश वक हेते उ त भकाशितंरङ्कः सर्वत्र विचरसि तथेव प्रवि 
तब्यस्‌ । अन्यच्च दास्याः पुत्री अद्धा विवेकेन सहोपनिषदं संयोजयितु' 
कुट्टीनी भावं प्रतिपञ्चा । ग्रत:-- 

प्रतिक्‌लामकुलजां पापां पापानुवर्तिनीम्‌ । 
केशेष्वाळुव्यतां रण्डां पाषण्डेबु निवेशय || ३८॥ 

मिथ्यादृष्टि:--एतावन्मात्रे$पि विषये ग्रं भतु रभिनिवेशेच । बचन- 
म जेणेव भतु वासी अद्धा सर्वाभाज्ञां करिष्यति । सा खलु मया मिथ्या 
घर्मो, मिथ्या मोक्षो, मिथ्या वेदमार्यो, मिथ्या सुखविध्तकरारिय शास्त्र- 
प्रलपितानि, मिथ्या स्वगंफलसिति भण्यमाना वेदसागंभेव परिहरि- 
ष्यति, कि पुनरुपनिषदस्‌ । अपि च । विषयानन्दविमुक्ते मोक्षे 
दोषान्दशंयन्त्योपतिषदपि विरक्ताः करिष्यतेडचिरं मया श्रद्धा । 
( एदहमेत्तके बि विसए भ्र भट्टिणो अहिणिबेतेण । ~ अहिणिवेतेण । वधणमत्तकेण । जनव मटिणो । जेम्च भट्टिणो 

महामोह इति । 'दास्याः पुत्री” इति निन्दायाम्‌ । कुट्टिनोभावम्‌ = दुती- 
भावम्‌ । प्रतिपन्ना = गता । 

प्रतिकूलामिति। प्रतिकूलाम्‌ = चस्मदननुकूलकार्यकारिणीम्‌ , अकुलजाम्‌= 
दुष्कुलोत्पन्नाम्‌, पापाम्‌ = दुराचाराम्‌, पापानुव्तिनीम्‌-पापानाम्‌=शमदमादीनाम्‌ 
अनुवतिनीम्‌ = अनुगामिनीम्‌, तां रण्डाम्‌ = नियामकशून्याम्‌, शद्धाम्‌, केशेष्वाः 
कृष्य, पाषणडेषु = सद्ध्मशून्येषु निवेशय = नियोजय ॥ ३८॥ 

एतावन्मात्रेऽपि विषये = अस्मिन्नत्यन्तछघुनि कार्ये । श्रभिनिवेशेन = मनो- 


महामोह--जिस तरह भनावृत धज्डों से सर्वत्र विचरण करती हो वैसे ही 
घूमा करो । थोर दुसरी बात यह कि दासी की छोकरी श्रद्धा. विवेक के साथ 
उपनिषद्‌ ( देवी ) को मिलाने के लिए कुटनी बनी है । धरत: -- 

हमारे विरुद्ध आचरण करने वाली, बदजात पापिनी, पापियों की अनु- 
गामिनी उस रांड को केशग्रहण पूर्वक घसीट कर पाषण्डो के हवाले कर दो ।३८। 

मिथ्याहष्टि--ऐसे छोटे से कार्य के लिए स्वामी चिन्ता न करें। मेरे 
चचनमात्र से श्रद्धा श्राप की दासी वतकर सभी आज्ञा का पालन करेगो । धर्म 
मिथ्या, मोक्ष मिथ्या, वेदमार्ग मिथ्या, सुखों में विघ्न करने वाले शास्त्र के वचन 


मिथ्या और स्वर्ग फन मिथ्या है-इप्त प्रकार मेरे द्वारा कही गयी वह्‌ निश्चय ही 


हितीयोऽङ्कूः १०९ 


नया 


दासी सद्धा सब्बं भ्रण्णां करिस्सदि | सा खु मए मित्या वम्मो, मित्या मोक्खो, मित्या 
वेअमग्गो मित्था सुद्दविग्चग्नराइं, सात्यपळविदाइई, मित्या सरगफलं ति भणिअन्ती 
वेअमग्गं गेव्य पछिहलिस्सदि, कि उण उर्वाणसदम्‌ । अवि ग्र । विसआणन्दविमुकके 
मोवखे दोसाणं दंसअन्तीए उवणिसदवि विरत्ता कलिस्सदि ग्रचिलं मए सद्धा । } 

महाराज:ः--यद्येव॑ सुष्ठु मे प्रियं संपादितं प्रियया। ( पुनरालिङ्गघ 
चुम्वति ) 

मिथ्यादृष्टिः-भट्टारकस्य प्रकाशे एवं प्रवृत्तेन लज्जे । (भट्टिणो पआसे 
एव्वं प्पउत्तेण लज्जेमि ) 

महामोहः-त-दूबतु । स्वागारमेव प्रविशामः ( इति निष्क्रान्ताः सदे ) 

इति श्रीकुष्णनिश्नयतिविरचिते प्रबोधचन्द्रोदये हितीयोऽड्भःः ॥ २ ॥ 

ABD 


व्यापारेण । एतादृशलूघुक्राये भवान्‌ मा चिन्तां करोत्वित्यर्थः । 
मट्टारकस्य = सूर्यस्य । एवंप्रवृत्तेन = भवतश्चुम्बनेन । 
महामोह इति। स्वागारम्‌ = निजभवनम्‌ । 
इति कल्याण्याख्यायां प्रबोधचन्द्रोदयव्याख्यायां द्वितीयोऽङ्कः ॥ २ 
—s rT 


वेदमार्ग को ही छोड़ देगी, फिर उपनिषद्‌ को क्या वात ? फिर भी विषयानन्द 
से शून्य मोक्षविषयक दोषों को दिखाकर मेरे द्वारा श्रद्धा शीघ्र ही उपनिषत ते 
भी विरक्त कर दी जायगी । 

सहाराज--यदि ऐसी बात है तब तो तुमने मेरा बड़ा प्रिय काय किया | 
( फिर गले लगाकर चूमता है ) 

मिथ्यादृष्टि -दिन के समय आप की ऐसो प्रवृत्ति से लज्जा लगती है । 

महामोह--प्रच्छी बात है। हम अपने भ्रावास गृह में ही चलें। 
( सब चले जाते हैं ) 

इस प्रकार प्रबोधचन्द्रोदय की 'कल्याणी' व्याख्या सें 
हितोय अङ्क समाप्त हुग्रा । 


तृतीयोऽङ्कः 
( ततः प्रदिशति शान्तिः करुणा च ) 
शान्ति: ¬ ( सास्नम्‌ ) मातः मातः, ववाति । देहि मे प्रियदशंनम्‌। 
चत $ 

मुक्तात ङ्ककुरङ्गकाननभुवः शेलाः स्खलद्वारयः 

पुण्पान्यावतनानि संत ततपोनिष्ठाइच बैखानसाः । 
यस्पाः प्रोतिरमीषु सात्रभवती चण्डालवेइमोदरं 

प्राप्ता गौः कपिलेव जीवति कथं पाषण्डहस्त गता ॥ १॥ 


मुक्तातङ्केति । मुक्तातङ्ककु रङ्गकाननभुव:- मुक्त: = परित्यक्तः, आतङ्कः = 
अयं यैस्तादृ्ाः कुरङ्गाः = मृगा यत्र तादृश्यः काननभुवः = वनस्थल्यः, रखल- 
हवारयः--स्खलन्ति = पतन्ति, वारीणि = जलानि येभ्यस्तादृशाः, जलप्रपातयुक्ता 
इत्यर्थः, शैलाः = पर्वताः, . पुण्यानि = पवित्राणि, आयतनानि = देवमन्दिराणि, 
सन्तततपो निष्ठाः-सन्ततम्‌ = निरन्तरम्‌ तपोनिष्ठाः=तपस्यानिरताः, वैखानसाश्च= 
वानप्रस्थाश्च, अमीषु = पूर्वोक्तेषु, यस्याः = श्रद्धायाः, प्रीतिः = अनुरागः, सा 
झत्रभवती = पूज्या श्रद्धा, पाषण्डहस्तंगता-चर्मादिशून्यजनानामधिकारं गता, 
चाण्डालूवेश्मोदरं प्राता - चाण्डालगृहाभ्यन्तरं गता कपिला गौरिव कथम्‌ = 
केन प्रकारेण जीवति = जीवनं यापयति । शा्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । उपमाऽः 


लङ्कारः ॥ १॥ 
( तदनन्तर शान्ति मौर करुणा का प्रवेश ) 
' ` शान्ति--( रोकर ) माँ ! माँ कहाँ हो ? मुझे प्रिय दर्शन दो । 
निर्भय हरिणों से युक्त बन स्थरियों, निर्भरों से युक्त पर्वतों, पवित्र देव- 
अन्दिरों सतत तपोनिष्ठ मुनिजनों से स्नेह करती है वह पूज्य श्रद्धा, चाण्डाल के 
घर में पड़ी कपिला गौ के समान पाषण्डों के हाथ पड़कर कैसे जीती होगी ॥१॥ 


तृतीयोऽङ्कः १११ 


ग्रथबाऽलं जीवितसंभावनया । यतः 


सामनालोक्र्य न स्नाति न भूङ॑क्तं न पिबत्यपः । 
न मया रहिता श्रद्धा मुहतंमपि जीवति॥२॥ 
तद्विना भद्धया मुहृतेमपि शान्तेर्जीवितं विडम्बनमेव। तत्सखि 
करुणो, मदर्थं चितामारचय । यावदचिरमेव हुताशनप्रवेशेत तस्याः सहः 
चरी भवामि । 
करुणा--( साक्षम्‌ ) सखि, एवं विषमज्वलनज्वालोल्कादु:सहान्यक्ष 


अळं जीवितसंभावनया = अद्यप्रभूति सा जीवन्ती भविष्यतीति विचारणा 
व्यर्थेवेति भावः । 

मामनालोक्येति । माम्‌ = स्वपुत्रीं शान्तिम्‌, अनालोक्य = अदृष्ट्वा, न 

` स्नाति = न स्नानं करोति, न भुङ्क्ते = नाहारं करोति, न प्रपः = जलम्‌, 

पिवति । अत एव हेतोः, मया = शान्त्या, रहिता = वियुक्ता, भद्धा मुहुर्त प्रपि = 
चणमपि न जीवति = प्राणान्‌ घारयति । तस्याः प्राणा मद्दर्शनायत्ताः, मद्वियोगे 
तज्जीवनमशक्यमिति भावः । अनुष्टुब्तृत्तम्‌ ॥ २ ॥ 

तहिन्तेति । तत्‌ = तस्मात, मम स्नेहाधीनजीवितायाः श्रद्धाया असद्भावा- 
दित्यर्थः । जीवितम्‌ = जीवनम्‌, विडम्वनमेव = उपहासास्पदमेव । मदर्थम्‌ = 
मम इते । हुताशनप्रवेशेन = अगति प्रविशयेत्यर्थः । तस्याः = स्वमातुः श्रद्धाया: । 
सहचरीभवामि =पाक्वं यामि । 

करुरति । विषमज्वलनज्वालोल्कादुःसहानि-विषमा = अत्युग्रा, ज्वछनस्य= 
अग्ने:, ज्वाला = शिखा, तस्या उल्का तद्वत्‌ दुःसहानि = मर्मपीडकानि । अक्ष- 


MS त्स 
' श्रयवा जीते रहने की सम्मावना करना बेकार है । क्योंकि 
जो श्रद्धा विना मुझे देखे न स्नान करतो है, न खाती है, मोर न जळ पीती 
है वह मुझसे वियुक्त होकर क्षण भर भी नहीं जी सकती है ॥ २॥ 
इसलिए भद्धा के विना क्षण भर भी शान्ति का जीना विडम्वना ही है । 
तो सखि करुणे ! मेरे ( जलने के ) छिए चिता तैयार करो। मैं शीघ हीं अग्नि 
में प्रवेश कर उसकी सहचरी हो जाऊं । 
करुणा--( रोकर ) सखि, इस प्रकार प्रत्यन्त तीव्र अग्नि ज्वाला को 


११२ प्रवोधचन्द्रोदये 
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राणि जल्पन्ती सर्वेया विलुप्तजीवितां मां करोषि । तस्मारप्रसीदतु 
मुहूतं जीवितं धारयतु प्रियसखी | यावदितस्तत पुण्येष्वाश्रमेषु मुनिजन- 
समाकुलेषु भागीरथीतीरेष्‌ निपुणं निरूपयामि कद'चिन्महामोहभीत्या 
कथमपि प्रच्छन्ना निबसति । ( सहि, एव्वं विसमज्जलणज्जालाउल्लक्ादुःस- 
हाई अवखराइ' जपपम्ती सब्बघा विलुक्तजीविदं मं करेसि । ता प्पसीददु मुहृत्त 
जोविदं घारेदु पिम्रसही । जाव इदो तदो पुण्णेवखु अस्सनेसु मुणिभ्रणतमाउलेसु 
भाईरहीतीरेसु णिंडणं निरुवेम्हि कआवि महामोहमीदिआ कहमवि पच्छण्णा 
णिंवसदि ) 
शान्तिः--संखि, किमर्विष्यते । श्रन्वेषितेव-- 
नीवाराङ्कितसैकताति सरितां कूलानि बेखानसे- 

राक्रान्तानि समिच्चषालचमसव्याप्ता गहा यज्वनाम्‌ । 


राणि = वाक्यानि, जल्पन्ती = ध्रभिदघाना । विलुसजीबिताम्‌ = विलुप्तम्‌ = 
विनष्टम्‌, जीवितम्‌ = जीवनं यस्यास्तादुशीम्‌ । तवेदुशानि वचनानि भृत्वाऽहं 
मृतेब भवामीति करुणोक्तेराशयः। प्रसीदतु = कृपां करोतु । मुनिजनसमाङुलेषु = 
ऋषिवृन्दयुक्तेषु । निपुणं निरूपयामि = सम्यक्‌ गवेषयामि । प्रच्छन्ना = निगूढा । 
शान्तिरिति । किमन्बिष्यते = त्वत्कर्तृकमन्वेषणं वृथा भविष्यतीति भावः । 
प्रन्वेषितैव = मयेति शेषः, सर्वत्र पूर्वमेव मयाऽन्वेषणां कृतं, न पुनदृष्टा सा, 
तस्मात्वत्कर्तृकान्वेषणेन नास्ति तदवासिसंभाबनेति भावः । 
अन्वेषितस्थानान्याह--नीवाराङ्कितेति । नीवारैः = वन्यघान्यैः, रङ्कः 
तानि = चिह्नितानि, युक्तानीत्यर्थः, सैकतानि = पुलिनप्रदेशाः, येषां तादृशानि, 
वैखानसैः = वामप्रस्थैः, मुनिभिरित्यर्थः, भ्राक्रान्तानि = अध्युषितानि, सरिताम्‌= 
नदीनाम्‌, कूलानि = तीराणि, यज्वनाम्‌, याज्ञिकानाम्‌, समिच्चषालचमसव्याप्ताः- 


उल्का के समान वाक्य कहती हुई तू मुझे मृत सी कर रही है। इसलिए कृपाकर 
थोड़ी देर जीवन धारण करो, जब तक मैं इधर-उधर पवित्र आश्रमं, मुनिजनों 
से सद्धुल गंगा तट में अच्छी तरह ढूंडती हूँ, सम्भवतः महामोह के भय से किसी 
तरह ( कहीं ) छिपी हुई हो । 

शान्ति-क्या ढूँढोगी ? मैने ढूँढा ही है-- 

नीवारयुक्त पुलिन वाले मुनिजन सेवित नदी तट, समिधा, चषाल, चमस 


तृतीयोइडूः ११३ 


प्रत्येकं च तिरूपिताः प्रतिपदं चत्वार एवाश्रमाः 
` शद्धायाः क्वचिदप्यहो खलु सया वार्तापि ना्कगिता || ३ ॥ 

करुणा - सखि, एवं भणामि । यदि सेव सात्तिविशी श्रद्धा तदा तस्या 
नेहशीं दुर्गति संभावयामि । न खल्‌ ताहश्यः पुण्यमय्यः सत्प एताइशी- 
मसंभावनोयां बिपत्तिमनुभवस्ति । ( सहि, एव्वं भणामि। नइ सा जेर 
सत्तई सद्धा तदे ताए ण एरिसीं दुग्गदि संभावेमि। ण खु तारिसीग्रो पुण्यमयी 
सदीओ एतारिसीं असंभावणिज्जं विपत्ति वणुहवन्दि ) 

शान्तिः--सखि, किन्तु प्रतिकूले विधातरि न संभाव्यते । तथाहि- 


समिघः = यज्ञकाष्ठानि, चपालः = यूपकटकः, चमसाः = यज्ञपात्रविशेषाः, तैः 
व्याप्ताः = आकीर्णाः, प्रत्येकं गुहाः = भ्राश्रमा:, चत्वार एव = चत्वारोऽपि, 
एवकारोऽप्यर्थः, ग्रामाः = ब्रह्मचर्यादयः, प्रतिपदम्‌ = प्रतिस्थानम्‌, निरूपिताः= 
विलोकिताः । अहो = ग्राश्चर्यम्‌, क्वचिदपि = एपु स्थानेषु कुत्रापि, खलु = 
निश्चयेन, मया = शान्त्या, श्रद्धायाः वार्तापि = चर्चापि, नाकणिता = न धुता, 
दर्शनस्य का कथेति भावः । तस्मात्तदन्वेषणे भवत्याः प्रवृत्तिनिष्फलैव भविष्यः 
तीति शान्तेरभिप्रायः । शादूलविक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥ ३ ॥ 

करुरणेति । सात्विकी = सत्त्वगुणाश्रया । यदीति भ्रसंशये संशयोक्तिः। 
पुष्यमय्यः = पवित्राः । सत्यः = साध्व्यः । ग्रसंभावनीयाम्‌ = श्रनाशद्भूनीयाम्‌ । 

शान्तिरिति। प्रतिकूले विधातरि = विधौ प्रतिकूलतां गते । किन्तु न 
संभाव्यते = सर्वमपि सम्भाव्यत इत्यर्थः। 


आदि से युक्त याज्ञिकों के आश्रम सर्वत्र प्रत्येक को देखा, चारों आश्रमों में 
प्रत्येक स्थान छान डाला आश्चर्य है कि कहीं मुके श्रद्धा की चर्चा तक भी नदी 
सुनने में गायी ॥ हे ॥ 

फरुणा--सख्ति, मैं यह कहती हूँ कि यदि वह श्रद्धा सचमुच सात्विकी 
है तव उसकी ऐसी दुर्गति की संभावना मैं नहीं करती हूँ। वैसी पुण्यमयी 
सच्चरित्र स्त्रियाँ इस प्रकार की श्रसम्भावनीय विपत्ति का अनुभव कभो 
नहीं करतीं । | 

शान्ति; सखि, भाग्य के प्रतिकूल हो जाने पर कपा संभव नहीं है ? देखो -- 

८ प्र० च० 


११४ प्रबोधचखोदये 


श्रीदेवी जनकात्मजा दशमुखस्यासीद्‌ गृहे रक्षसो . 
नीता चेव रसातलं भगवती वेदत्रयी दानवः 
गन्धर्वस्य मदालसां च ततयां पातालकेतुइछल।द्‌ 
देत्येच्रोऽपजह।र हन्त विषमा वामा विधव त्तयः ॥ ४॥ 
एबंबिधिविलसितमेतदिति संप्रधारय । त-्भवतु । पाषण्डालयेष्वेव 
तावदनुसरावः। 
करुणा-सखि, एबं भवतु । ( सहि, एवं भोदु ) ( इति परिक्रामतः ) 


En 
__ शद्धायाः पाषण्डहस्तगमने देवं मूलमिति विवक्षुः कविः शान्तिमुखेन कथयति- 
श्रीदेवीति । श्रीदेवी = साक्षाल्नक्ष्मो:, देवतारूपा च, जनकारमजा = सीता, 
रक्षसः = राक्षसस्य, दशमुखस्य = रावणस्य, गृहे = लङ्कायाम्‌, आसीत्‌ । 
भगवती = सर्वानुष्ठानम्‌लभूता विश्‍ववन्या, वेदत्रयी = ऋग्यजु सामरूपा वेदत्रितयी 
चैव दानवैः = देत्यैः; रसातलम्‌ = पातालम्‌, नीता = प्रापिताऽऽमीत्‌ । मदाल- 
साम्‌ = मदालसाभिधानाम्‌, गन्धर्वस्य = देवयोनिविशेषस्य, तनयाम्‌ = कन्यां 

` च, दैत्येश्वरः, पातालकेतुः = पातालकेतुनामा, छलात्‌ अपजहार = अपहृतवान्‌ । 

हन्तेति खेदे । विधेः = देवस्य, वृत्तयः = व्यापाराः, वामाः = कुटिलाः, विषमाः 
विलक्षणाः, कारणशून्या इत्यर्थः। अत्र सामान्येन विशेषस्य समर्थनम्‌, अतो- 
अर्यान्तरन्यासोऽलङ्कारः । शादुंलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ४ ॥ 

एवमिति । एतत्‌ = श्रद्धाया विपत्तिः । विधिदिलसितम्‌  दुर्देबविचेष्टि- 
तम्‌ । संप्रभारय = निश्चयेन जानीहि। पाषण्डाल्येषु = सद्घमंशून्यजनानाम्‌ 

भवनेषु । ० 


देवी श्री सीताजी को राक्षस रावण के घर में रहना पड़ा । भगवदी वेदत्रयी 
को दानवों ने पाताल पहुँचा दिया । गन्त्रर्वकन्या मदालसा को दैत्यराज 
_ पातालकेतु ने छळ करके हर ल्या । दुःख का विषेथ है कि विधि को वृत्तियाँ 
विलक्षण एवं टेढ़ी हुआ करती हैं ॥ ४ ॥ 
भाग्य का यह ऐसा विधान है, यह समझो । अच्छी बात है । तो पाषण्डों 
के घरों में ही खोजें । 
करुणा--सखिं, ऐसा ही हो । ( घूमती हैं ) 
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( अग्रतो विलोक्य ) 
करुणा--(सत्रासम्‌) सखि, राक्षसो राक्षसः। (सहि, रक्खसो रवखसो) 
शान्तिः कोऽसौ राक्षसः ? 
करुणा-सखि, पष्य पदय । य एष गलन्मलपिच्छिलबी भत्सदुःपरे- 
क्ष्यदेहच्छविः उल्लुञ्चितचिकु रमुक्तवसनदुदंशंवः शिखिशिखण्डपिच्छिः 
काहस्त इत एवामिवत्तंते । ( सहि, पेक्ख पेवख । जो एसो गछन्तमलपिच्छि- 
लवीहुत्सदुप्पेकलदेहच्छवी उल्लुचिश्नचिउरमुवकृवसणदुद्दंणो सिहिसिहणडपिच्छि- 
आहत्यो इदो जेग्व अहिवट्टदि ) 

शान्तिः-सखि, चायं राक्षसः । निर्वीर्यः खल्वयम्‌ । 


करुरणेति । गलन्मलपिच्छिलबीभत्सदुःप्रदयदेहच्छविः-गलता = स्रवता, 
मलेन = वसादिना, पिच्छिला = मसुणा, वीभत्सा = घृणोत्पादिका दुःप्र च्या = 
द्रष्टुमशक्या देहच्छविः = शरीरकाम्ति्यस्य तादृशः । मनुना द्वादश शरोरमला 
उक्तास्तथाहि-वसा शुक्रमसृङ्मज्जा मूत्रविड्‌ घाणकर्णाविद्‌ । रलेष्माथुद्ुषिका 
स्वेदो द्वादशैते नुणां मलाः॥ ( मनु० ५१३५ ) । उल्लुञ्चितचिकुरमुक्तवसन- 
दुर्देर्शन:- उल्लुश्विता: = उत्पाटिताः चिकुराः = केशा येन स उल्लुञ्जितचिकुरः, 
मुक्तत्रसनः = नग्नः, भ्रतएव दुर्दर्शनः = रष्टुमयोग्यः । शिखिशिखण्डपिच्छिका- 
हस्तः -श्ञिखिनः = मयूरस्य शिखण्डानाम्‌ = पिच्छानां पिच्छिका=समुच्वयः, हस्ते 
यस्य तादृशः, इत एवाभिवरतते=इमामेव दिशमागच्छति । एतेन जैनसाधुस्वरूपवणंनं 
कृतम्‌ । जीवविनाश्शङ्कूया स्तानस्य निषेवात्ते मलोपधारिणः, प्राचारवशाल्लुञ्चित- 
केशा नग्नाश्च ते मार्गस्य सूदमञन्तुदूरीकरणाय मयूरपच्छ हस्ते धारयन्ति । 

शान्तिरिति। खलु = निश्चयेन, निवार्यः = पौरुषरहितः । 

( आगे की ओर देख कर ) 

करुणा-( डरकर ) सखि, राक्षस है राक्षस । 

शान्ति ¬ कहाँ राक्षस है ? 

करुणा-सखि, देखो, देखो, यह जिसका शरीर गिरते हुए मलों से आर्द्र 
एवं घिनौना है, केश नोचे हुए हैं, वस्त्ररहित अत एब देखने के योग्य नहीं है 
और हाय में मोर की पूंछ लिये हुए है । 

शास्ति-सखि, यह राक्षस नहीं है, यह तो पौरष बल से हीन, है । 


११६ प्रबोधचन्द्रोदये 
rrr स्वा 
करुणा--तहि क एष भविष्यति । (ताको एसो भविस्सदि ) 
सान्तिः-सखि, पिशाच इति शज्े। 
करुणा- लखि, प्रस्फुरन्महामयूखमालोऱड!सितभुवनान्तरे ज्यलति 
प्रचण्डमार्तण्डमण्डले कथं पिशाचानामत्रकाशः ? ( सहि, पप्फुरन्तमहा- 
मऊहमालोब्मासिभ्रमुथणन्तरे उ.लदि प्यचण्डमात्तण्डमण्डले कहं यिसाआणं 
अवआसो ? | 
शान्ति:--तहि भ्रनन्तरमेव नरकविवरादुत्तीर्णः कोऽपि नारकी 
अविष्यति । (विलोक्य विचिन्त्य च) आः, ज्ञातम्‌ । महामोहप्रवतितोऽयं 
दिगस्बरतिद्धान्तः । तत्सवंथा दूरे परिहरणीयमस्य दशनम्‌ । ( इति 
पराङ्कमुखीभवति ) 
NS i जे अळी 
करुणेति । प्रस्फुरन्महामयूखमालो-द्वासितभुवनान्तरे - प्रस्फुरतः = प्रकटस्य, 
महामयुखस्य = किरणस्य माल्या = परम्परया, उद्भासितम्‌ = प्रकाशितम्‌ 
भुवनान्तरम्‌ = भुवनमध्यभागो येन तादृशे। ज्वलति = दीप्यमाने । प्रचण्डः 
मार्तण्डमण्डले = प्रखरसूर्यमण्डले । कथं पिशाचानामवकाशः = पिशाचाः कथं 
प्रचरितुं शक्नुवन्ति । 
शान्तिरिति । भ्रनन्तरमेव = इदानोमेव । नरकविवरात्‌ = रौरवादिनरक- 
कुण्डात । उत्तीर्ण: = वहिरागतः। नारकी = नरकवासी । महामोहृप्रवतितः = 
महामोहेन प्रचारितः । दिगम्वरसिद्घान्तंः = जैनमतप्रभेदः। परिहरणीयम्‌ = 
त्याज्यम्‌ । 
कररणा--तव यह कोन हो सकता है ? 
शान्ति-सखि, मेरी समझ से तो यह पिशाच है । 
करुणा--सखि, किरणों से भुवन को उद्धभासित करने वाला सूर्यमण्डल 
प्रदोस हो रहा है तब पिशाचों को निकलने का मोका कैसे मिल सकता हूँ? 
| शान्ति--तो फिर अभी-अभी नरक से निकला हुम्ला कोई नारको होगा । 
( देख कर, ओर सोच कर ) अहा, समझ गग्री। यह तो महामोह प्रवतित 
दिगम्बरमत है । इस लिए इसका दर्शन दुर से ही सर्वथा परित्याज्य है । ( मुंह 
फेर लेती है ) 
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करणा--सखि, मुहुर्तं तिष्ठ । यावदत्र धद्धामन्वेबयामि । ( सहि, 

महुत्तकं चिट्ठ । जाव एत्थ ! सद्धां अण्णेसामि ) 
( उभे तथा स्थिते ) 
( ततः प्रविशति यथानिदिष्ठो दिगम्बरसिद्धाम्तः ) 

दिगम्वरः-ड+नमोऽह ङ्यः । नवद्वारपुरीमध्ये भ्रात्मा दीप इव 
ज्वलति । एष जिनवरभाषितः परमार्थोऽयं मोक्षसुलदः। (इति परिक्रामति) 
( आकाशे ) रेरे धावकाः, शुणध्यस -- 

अँगमो भ्रसिहन्ताणम्‌। णवदुबाळग्बलमज्फे अप्या दोवेव्व जलदि । एसो 
जिणवलभासिदो पछमत्यो जं मोबससुखदो अलेले सावका; सुणुद्ध )-- 

मलसयपुद्गलपिण्डे सकलजलैरपि कोहशी शुद्धि: । 
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दिगम्बर इति । अर्हुदुम्प:--जैनमते 'भहन्‌' इति ईश्वरस्य संज्ञा । 
उक्त्च--'अर्हन्तित्यय जैनशासनरताः’ इति । नवद्वारपुरीमष्मे = नवेन्द्रिययुत- 
देहमध्ये । दीप इव ज्वलति = दीपवत्‌ प्रकाशमानः । परमार्थः = सिद्धान्त: । 
मोक्षसुखदः = मोक्षलूपपरमानन्दप्रदाता । श्रावकाः = शिष्या: । 
सल्लमयेति । मलमयपुद्गालपिण्डे -मलमये = ए्लेष्म्मूत्रादिपूर्णा पुद्गल 
पिण्डे = शरीरे, ( "पुद्गलं वपुरात्मनः' इति धरणिः। ) सकलजलैरपि कोदृशी 


शुद्धः  मलसंभूतत्वात्‌ कथमपि झुःद्मर्न संभवतीत्यर्थः । आत्मा विमलः 
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क्ररुशा-सखि, चणमर रको, जब तक यहाँ श्रद्धा को ढूँढ लू । 
( दोनों खोजती हुई ठहरती हैं ) 
( तदनन्तर यथानिदिष्ट दिगम्वरसिद्धान्त का प्रवेश ) 
दिगम्यर-ग्र्न्‌ को नमस्कार है। नवद्वारपुरी ( नौइन्द्रियद्वारों से युक्त 
शरीर ) के मध्य में आतमा दीप के समान प्रकाशमान है। यही जिनवर का 
प्रतिपादित परमार्थ ( सिद्धान्त ) है, यहो मोक्ष सुख का दाता है । (टहरूता हैँ) 
( पराकाश की शोर मुँहकर ) अरे प्रो श्रावको ! सुनो 


मलों से परिपूर्ण देह की समस्त जलों से भो शुदिब कैसे संभव है ? आत्मा 


११९5 . प्रबोधचन्द्रोदये 


आत्मा विमलस्वभावः ऋषविपरिचरररज्ञातव्यः॥ ५ ॥ 
( मलमअपुर्गलपिण्डे सअलजलेहि वि केलिसो सुद्ढी । 
झप्पा विमलसहाग्मो रुसिपलिचिलणेहि जाणव्वों ॥ ) 
कि भणथ कोट्दशमृषिपरिचरणतिति । तच्छुणध्वम्‌-- 
( कि भणत्य केलिसं लिसिपरिवलणां ति । ता सुणुत्र )-- 
दुरे चरणप्रणामः कृतसत्कारं च भोजनं सिष्टम्‌ । 
ईर्ष्यामले न कार्य ऋषीणां दारान्‌ रममाणानाम॥ ६॥ 
( दूले चलणपणामो, किदसक्कालं च भोश्रणं मिट्ठम्‌ । 
इस्सामलं ण कज्जं लिसिणां दालाणं लमन्ताणम्‌ ॥ ) 
( नेपथ्यामिमुखमवलोकय ) 
श्रद्धे, इतस्तावत्‌ । ( सद्धे, इदो दाव ) उभे सभयमालोकयतः । 
स्वभावः =सहुजनिर्मलः, कायिकमलेन निलिसः, न हि तस्य जलैः शुद्धिरपेच्यते । 
स चारमा ऋषिपरिचरणेः = ऋषिसेवाभिः, ज्ञातव्यः ॥ ५॥ 
दूर इति। दूरे = दूरत एव, चरणप्रणामः = पादवन्दनम्‌, तेषां गोरव- 
रक्षार्थं चरणस्पर्शो न कार्य इति भावः। कृतसत्कारम्‌ = सस्कारपूर्वकमित्यर्थः । 
मिष्टम्‌ = मधुरम्‌ भोजनम्‌ । ऋषीणाम्‌, दारात्‌ = युष्माकं श्रावकाणां रमणीः, 
रममाणानाम्‌ = उपभुञ्जानानाम्‌, ईर्ष्यामलम्‌ = कथमेते=परललनोप भोगं कुर्वन्ती- 
त्येवं बुद्धिरूपेष्यंव मलम्‌, तन्न कार्यम्‌, तादृश्या ईर्ष्याया: पापजनकतया तत्र 
मळत्वारोपः। शरीरमस्पृष्ट्वैव मुनीनां दूरत एव चरणप्रणामः कार्यः, सादरं 
मधुरं भोजनं दातव्यम्‌, नैतावदेव, ऋषयो युष्माकं स्त्रीभिः सह विहरन्त्यपि 
चत्तदपि भवद्धिरीष्या न कार्येति जानीत मुनिपरिचरणम्‌ ॥ ६॥ 


सहज निर्मल है, यह ऋषिपरिचर्या से जाना जाता है ॥ ५॥ 
क्या कहा ? ऋषि परिचर्या कैसी होती है तो सुनो-- 
दूर से चरणों में प्रणाम करो ( भ्रर्थात्‌ शरीर का स्पर्श न करो ), आदर 
पूर्वक मधुर भोजन दो । यदि ऋषि तुम्हारी स्त्रियों के साथ विहार करें तो मी 
ईर्ष्या न करो ॥ ६॥ 
(नेपथ्य की प्रोर देखकर ) 
श्रद्धे, जरा इधर आओ । ( दोनों सभय देखती हैं ) 
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( ततः प्रविशति तदनुख्पवेषा श्रद्धा ) 
श्रद्धा--क्तिमाज्ञापयति राजकुलम्‌। ( कि आणवेदि छाउछम्‌ ) 
( शान्तिमूच्छिता पतति ) 


दिगस्घरः--आवकाणां कुटुम्बं मुहर्तमात्रमपि सा परिहरिष्यति 
भवती । ( साइकाणां कुल मृहुत्तमेकं वि मा पलिहलिस्सदि भवदी । ) 

अद्धा--यदाज्ञापयति राजकुलम्‌ । ( जं आणवेदि लाउडम्‌) ( इति 
निष्क्रान्ता ) 

करुणा--समाइवतितु प्रियसखो । न खलु नाममात्रेण प्रियसख्या 
भेतव्यम्‌ । यतः श्रुतं मया हिसासकाशाद्यदस्ति पाष्ण्डानामपि तमसः 
सुता रद्ध ति । तेनेषा तामधी श्रद्धा भविष्यति । ( समस्ससदु विअसही । 
खं खु णाममेत्तकेण पियसहीए भेदव्त्रं । जदो सुदं मए हिसासआसादो ज॑ ग्रत्यि 
पासण्डाणं वि तमसः सुदा सद्घेति । तेण एसा तामसी सद्घा भविस्सदि ) 

शान्तिः-- ( समाश्वस्य ) सखि, एवसेवैतत्‌। तथाहि 


[र 


MA RR जज 
करुणेति । नाममात्रेण=नामसादुश्ेेत्यर्थः । नेयं श्रद्धा तव माता सात्त्विको 
श्रद्धा अपि तु तामसीयम्‌, तस्मान्नामसादृश्येन भयं न कार्यमिति भावः । श्रुतं 
मया हिसासकाशात्‌ = हिसामुखाच्छ्रतं मया। तमसः सृता = तामसीत्यर्थः । 
शान्तिरिति । एवमेतरैतत्‌=इदं नामसाम्यमेव, नेयं मम माता श्रद्धेति भावः । 
NB 
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( तदनन्तर तदनुरूप वेश घारण किये श्रद्धा का प्रवेश ) 

श्रद्धा - राजकुल की क्या भ्राज्ञा है? (शान्ति मूच्छित होकर गिर पड़ती है) 

दिगस्बर--श्रावक-कुटुम्ब को क्षणमात्र के लिए भी मत छोड़ना । 

श्रद्धा - राजकुल की जो आज्ञा । ( निकल गई ) | 

करुणा--प्रिय सखी धैर्यं घारण करे । नाम (के साम्य ) मात्र से प्रिय 
सखी को डरना नहीं चाहिए । क्योंकि मेरे दारा हिंसा (के मुख ) से सुना 
गया है कि पाखण्डों के पास भी तामसी श्रद्धा होती है । इसलिए यह तामसी 
श्रद्धा होगी । 

शान्ति--( घैयं धारण कर ) सखि, यही बात है । क्योंकि -- 


१२० प्रबोधचखोदये 
इराचारा सदाचारां दुर्दर्शा प्रियदर्शताम्‌। 
श्रस्वासन्‌तरत्येषा दुराशा न कथंवन ॥७॥ 
त-लुबतु तावत्‌ । सोगतालयेखप्यसावन्विष्पताम्‌ । 
( शान्तिकरुणे परिक्रामतः ) 
( ततः प्रविशति भिक्षुरूपः पुस्तकहस्तो बुद्धा गमः ) 
भिक्षु ( विचिन्त्य ) भो भो उपासङ्गाः, 
सवं क्षणाक्षयिण एव निरात्मक्राइच 
यत्राविता बहिरिव प्रति भान्ति भावा: । 


दुराचारेति । दुराचारा दुष्टः झावारो यस्याः सा, पापाचारेत्यर्थ:। दुर्दर्शा- 
दृष्ट: दर्शः = दर्शनं यस्पाः, सा, कुल्पेत्यर्थः । दुराशा = नीचा, एपा = इयं 
तामसोश्रद्धा, सदावाराम्‌-सन्‌ = प्रशस्तः आचारो यस्यास्तादृशीम्‌ ( सन्‌ प्रशस्ते 
विद्यमाने सत्पाध्यहित सादुषु'इत्यमरः ) प्रियदशंनाम्‌-प्रियम्‌ = शोभनम्‌, 
दर्शनम्‌ = प्रेक्षणं यस्यास्तादृशीम्‌, सौम्यामित्यर्थः । ग्रम्वाम्‌ = सात्त्विकीं ्द्धाम्‌, 
कथंत्रन = केनापि प्रक्ारेग, न अनुसरति = नानुकरोति । इयं नाम्नैव मम माहुः 
साम्यं भजते न गुणँरतो नेयं मम मातेति भावः । अनुष्टुव्वृत्तम्‌ ॥ ७॥ 

तद्भवत्विति । सौगतालयेषु = सौगताः = बौद्धाः, तेषामार्येषु = गृहेषु । 

भिक्षु: स्वकीयमतं निल्मयत्‌ स्वमतसिद्धा मुक्तिमाह - सर्व इति । 

सवे भावाः = पदार्थाः, क्षणक्षमिण: = स्वेतर्णभङ्गराः, निरात्मक्ञाइचँत्र= 
नास्ति आत्मा = स्थितियेषां तादृ्ाः, सन्त: इत्यर्थः, प्रतिभाज्मानशरीरा इति 
यावत्‌ । एते क्षणमङ्कराः सत्ताशूम्या भावाः, यत्र = विज्ञानसन्तती, ्रपिताः = 
आरोपिताः, बहिरिव = बाह्या इव भ्रतिभान्ति = भासन्ते । घीसन्ततिस्वरूपमाह 
3 22:21 A fer BARES 


दुराचारा, कुरूपा यह नीच ( तामसी श्रद्धा ), सदाचारा तथा प्रियदर्शना 
अम्बा (सात्त्विकी श्रद्धा) का किसी भो प्रकार से अनुकरण नहीं कर रही है 11७1 
अच्छा, यही सही । (फिर भो) वौद्धो के घरों में भी उसे खोजा जाय । 
( शान्ति ग्रौर करुणा चलती हैं ) 
( तदनन्तर भिक्षु के रूप में, हाथ में पुस्तक लिए बुद्त्रागम का प्रवेश ) 
भिक्षु - ( सोच कर ) हे हे उपासक्रो ! सभी भाव ( पदार्थ ) क्षणमङ्कुर 
और सत्ताहीन हैं । फिर भी ये ( सांसारिक वासनाओं के कारणा ) धीसन्तति 


तृतीयोडडूः १२१ 


सैजाधुना विगलितालिलवासनत्वा- 
द्वीपन्ततिः स्फुर्रात निविषयोपरागा || = ॥ 
( परिक्रम्य पुनः सश्लाघम्‌ ) थ्रहो, साधुरयं सौगतधर्धा यत्र सोख्यं 
सोक्षश्‍च | तथाहि-- 
आवासो लयनं सनोहरमसिप्रायानुरूपा वणिड- 


FOE NNER 
धर्मकीतिः-'स्वाभाविकमेव सविदः स्वप्रकाशत्वम्‌, विषयास्तत्र विष्वक्‌ प्रका 
शन्ते’ इति । सैत्र धीसन्ततिः = विज्ञानसन्ततिः, विगलिताखलवासनत्वात्‌-- 
विगलिताः = विनष्टाः अखिछाः = समस्ताः, वासनाः = संस्काराः यस्यास्तस्या 
भावस्तत्त्वं तस्मात्‌, सक्रलसंस्कारोच्छेदात्‌, प्रधुना = साम्प्रतम्‌, तिविषयोपरागा- 
निर्गतः विषयोपरागः = विषयसम्बन्धः, यस्याः तादृशो, नोलपीताचचनेकविध- 
विपयसम्बन्धजुन्येत्यर्थ: । स्फुरतिनप्रक्राशते । द्रयमाशयः--''सांसारिकवासनाभिः; 
क्षणमज् रा: = सत्ताशूम्याश्चापि भावाः घीसन्ततावारोपिताः सम्तो यावत्‌ 
प्रतिभासन्ते तावदेत्र वन्धः, सांसारिकवामनोच्छेदे विषयसम्वन्धरहिता शुद्धा 
यीसन्ततिः स्फुरति सैव निर्वाणाबस्था” इति । वधन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 

परिक्रम्येति। 'अहो' इति प्रादास्त्यसूचकमब्ययपदम्‌ । साधुः = प्रशस्तः । 
सौगतघर्म:--सौगतः = सुगतस्यनवुद्वस्यायमिति सौगतः बौद्धः, धर्मः । सोख्यमुर्‌ 
सांसारिककामनापूर्तिः । मोक्षः  परमपदप्रासिः । भोगमोक्षसमन्विततया सर्व- 
घर्माणां श्र छोऽप्रमस्माकं बौद्धधर्म इति भावः । 
तदेव वोद्धधर्मश्र ष्ठत्वं प्रतिपादयत्ति-ग्रावास इत्यादिना । मनोहरम्‌ = 
रमणीयम्‌, लयनम्‌ = गृहप, आवासः = निवासस्थानम्‌ । अभिप्रायानुख्याः = 
मनोनुकूछाः, वणिङ्नार्यः = वणिजाम्‌ = श्रेष्ठिनाम्‌, नार्यः=स्त्रियः, वणिइ्नार्यः = 
( विज्ञानपरम्परा ) में आरोपित होते हुए बहिःस्थित की तरह प्रतिमासित 
होते रहते हैं ( इसी स्थिति को बन्धन समझिए )। समस्त वासनाओं के विनष्ट 
हो जाने पर समस्त विषयों के सम्बन्ध से रहित होकर ( केवल ) शुद्ध घो- 
सन्तति ही प्रकाशित होती है ( इसी स्थिति को निर्वाणावस्या कहते हैं ) ॥ ८ ॥ 
. (चछ कर पुनः प्रशंसापूर्वक ) भ्रहा ! सौगत घर्म धन्य है जिसमें सुख भ्रौर 
मोक्ष दोनों हैं । जैसा कि 
रहने के लिए सुन्दर-सा घर, इच्छानुरूर सेठों की स्त्रियाँ अथवा वेश्यांएं, 
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नार्यो वाळ्छितकालतिष्टमशनं शय्या मुदुप्रस्तराः। 
श्रद्धापुवंमुपासिता युवतिभिः क्लुप्ताद्गदानोत्सव- 
क्ीडानन्द भरे्नं जन्ति विलसज्ज्योत्स्नोज्ज्वला: रात्रयः ॥६॥ 
करुणा-सखि, क एष तरुणतालतर्प्रलम्बो लस्बसानकषाय- 
पिशङ्गचीवरो मुण्डितसचूडमुण्डपिण्ड इत एवागच्छति। ( सहि, को एसो 
तरुणतालतलुप्पलम्वो सम्बन्तकसाअपिसङ्गचिउरो मुण्डिदसचूडमुण्डपिण्डो इदो 
जेव्व आअच्छदि ) 


रूपा जीवा वारविलासिन्यो वा । वाञ्छितकाळम्‌=अभीष्टसमये इष्टम्‌=ग्रभिलाषा- 
नुरूपम्‌, अशनम्‌ = भोजनम्‌ । मुहुप्रस्तरा:-मृदवः = कोमलाः, प्रस्तराः = 
प्रच्छदपटा यासां ताः, कोमलास्तरणयुक्ताः, शय्या: । श्रद्धापूर्वम्‌ = बुद्धदेवप्रीत्यर्थ 
भिक्षूणां सेवा शरीरार्पणेनापि विधातब्येति विश्वासपूर्वकम्‌, वळाङ्गदानोरसव- 
क्रीडानन्दमरे:--क्ळपा = सम्पादिता, या अङ्गदानोत्सवक्रीडा = सुरतक्रीडा, 
तस्याम्‌ ्रानन्दभराः = सुखसमूहास्तैः करणभूतैः, युवतिभिः = आरूढयौवनाभिः, 
उपासिताः = सेविताः, विलसञ्ज्योत्स्नोज्ञ्वलाः-स्फुटचन्द्रिका्ोभमानाः, रात्रयः 
ब्रजन्ति = गच्छन्ति । वौद्धमते नार्यः स्वपत्यनुज्ञयैव बौद्धपरिब्राजकनिङ्गपूजां 
कुर्वन्तीति प्रसिद्धि: । भ्रनेनास्माकं भोगेन सहैव मोक्षोऽप्युपद्यते, न ह्मन्येषामिदं 
सौमाग्यमिति भावः । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ९॥ 


करुरोति । तरुणतालतरप्रलम्बः= प्रौढतालवृक्ष इव दीर्घः । लम्ब्रमानकपाय- 
पिशङ्गचीवरः-लम्बमानम्‌=्रास्तीर्यमाणम्‌, कषायपिशङ्गचीवरम्‌ = कषायपिशङ्ग- 
वर्णपरिधानं यस्य तादृशः, मुशिडतसचूडमृण्डपिण्डः--मुण्डितः, सचूडः = सशिखः, 
मुण्डपिण्डः यस्य सः । 


यथासमय रुचि के अनुकूल भोजन, कोमल विद्यौने से युक्त शय्या भ्रौर (बुद्घदेव 
की प्रसन्नता के लिए शरीरार्पण से भी भिक्षुओं की सेवा की जानी चाहिए, इस ) 
विश्वास के साथ सम्पादित सुरत क्रीडा जन्य आनन्द से युवतिजन सेवित चाँदनी 
राते व्यतीत होती हूँ ॥ ९॥ 

करुणा-सखि, यह कौन, ताड़ की तरह लम्बा, लटकता हुम्ला केसरिया 
चोगा पहने, शिखा समेत मूड मुड़ाये इधर ही आ रहा है? 
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शान्तिः-सखि, बुद्धागम एषः । - 

भिक्षुः ( आकाशे ) भो भो उपासकाः भिक्षवश्च, श्रयतां भगवतः 
सुगतस्य वाक्यामृतम्‌ । ( पुस्तकं वाचयति ) पद्याम्यहूं दिव्येत चक्षुषा 
लो गना सुगति दुर्गत च । क्षणिकाः सर्वं संस्क्ाराः। नास्त्यात्मा 
स्थायी । तस्माद्िक्षषु दारानाक्रमत्सु नेषितव्यम्‌। चित्तमलं हि 
तद्यदीषर्यानास । ( नेपश्पाभिमुखमवछोबय ) श्रद्धे, इतस्तावत्‌ । 


( प्रविश्य श्रद्धा ) 
श्रद्धा-प्राज्ञापयतु राजकुलम्‌ । ( आणवेदु लाउलम्‌ ) 
भिक्षु-- उपासकान्मिक्षुंशच चिरमालिङ्गय स्थीयताम्‌ । 


भरडा -यदाज्ञापयति राजकुलम्‌ । ( जं भ्राणबेदि लाउलम्‌ ) [ इति 
निष्क्रान्ता | 
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शिक्षुरिति । उपासकाः = श्रद्धालवों गृहस्थाः । सुगतस्य = बुद्धस्य । 
सुगतिम्‌  सुकर्म । दुर्गतिम्‌ = दुष्कर्म । संस्काराः-संस्क्रियन्ते विषयीक्रियन्त इति 
संस्काराः, भावा इत्यर्थ: स्थायी = परलोकभोक्तेत्यर्थः । दारान्‌ = रमणोः, 
उपासकानामिति शेषः । 


शान्ति-सखि, यह बुद्धागम है । 

भिक्षु-( आकाश की ओर ) अरे उपासको और भिक्षुओ ! भगवान्‌ 
सुगत ( बुद्ध ) का वचनामृत सुन छो । ( पुस्तक वाँचता है ) मैं दिव्यदृष्टि से 
लोगों की सुगति ( सत्कर्म ) और दुर्गति ( दुष्कर्म ) देखा करता हैँ। समो 
संस्कार क्षणिक हैं । स्थायी प्रात्मा नहीं है। इसलिए भिक्षु यदि स्त्रियों के साथ 
रमण करें तो ईर्ष्या मत करना । जो ईर्ष्या ( कही जाती ) है वह चित्त का 
मळ है । ( नेपथ्य की ओर देख कर ) श्रद्धे, जरा इधर आग्नो। 

( श्रद्धा का प्रवेश ) 

श्रद्धा- राजकुल आज्ञा दे। 

भिक्षु -उपासकां और भिक्षुपों से सदा छिपटी रहो। 

अ्द्धा--जो राजकुल की आज्ञा । ( निकल गयी ) 
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शान्ति:--सखि, इयमपि तामसी श्रद्धा । 
करुणा-- एवमेतत्त । ( एवं णेदम्‌ ) । 
क्षपणकः ( भिक्षुमालोक्योच्चैःशब्दम्‌ ) । श्ररेरे सिक्षक, इतस्तावत्‌। 
किमपि पृच्छामि । ( अलेले भिवखुअ, इदो दाव । फिपि पुच्छिस्सम्‌ ) 
मिक्षुः- ( सक्रोधम्‌ ) भ्राः पाप पिशाचाकते, किमेवं प्रलपसि । 
क्षपणकः झरे, मुञ्च कोधभ्‌ । शास्त्रगतं पच्छामि। ( भले, मुच्च- 
कोहम्‌ । साच्छगद पृच्छामि ) 


भिक्षु-- परे क्षपणक, शास्त्रक्कथानपि बेत्सि। भवतु । प्रतोक्षासस्तः- 
घत्‌ । ( उपसृत्य ) कि पच्छसि । 

क्षपणकः--भण तावत्क्षणाविनाशिना त्वया कस्य कते इदं व्रतं 
धायते । ( भण दाव क्खणविणासिणा तुए कस्स किदे एदं व्वदं घाली भ्रदि ) 


क्षपराक इति । क्षपणक्रः = जैनागंममतावलम्वी दिगम्वरः | 

भिक्षुरिति । पिशाचाकृते = पिझाचवत्‌ नग्नाकृते ! 

क्षपणक्र इति । क्षणविनाशिना = सवं चणभङ्गरमिति मन्यम।नेन। सर्वं 
क्षणिकं मन्यमानस्यात्माि क्षणिकः तहि धार्यमाणोनानेन ब्रतेनालम्‌, तत्फल भोगाय 
तस्यास्थायित्वादिति भावः । 


शान्ति-सखि, यह भी तामसी श्रद्वा है । 

करुरपा--यही बात है । 

क्षपणक ( भिक्षु को देखकर, जोर से ) अरे रे भिक्षुक, जरा इधर 
ग्राना ( तुमसे ) कुछ पूळूंगा । 

भिक्षु -( क्रोध के साथ ) आः पाप पिशाच के समान डरावनी सूरत 
वाला ! क्या बकवास करता है । 

क्षपणक- भरे, क्रोध छोड़ो । शास्त्रसम्बन्धी वात पूछूंगा । 

भिक्षु - भरे क्षपणक, तु शास्त्र की बात भी जानता है । अच्छा, प्रतीक्षा 
“करेंगे । ( समीप जाकर ) क्या पूछता है । 

क्षपणक--जरा कहो कि तू क्षणविनाशी है तो किसके लिए यह ब्रत 
"वारण करता है ? 
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भिक्षु--प्ररे श्रयताम्‌ । भ्रस्मत्संततिपतितः कहिचिद्विज्ञानलक्षणः . 
समुच्छिन्नवासनो मोक्ष्यते । 

क्षपणक:--श्ररे मूर्ख, कस्मिन्नपि सन्बन्तरे कोऽपि मुकतो भविष्यति। 
ततस्ते सांप्रतं नष्टस्य कीइृशमुपक्षारं करिष्यति । अन्यच्च पुच्छा।म । 
केन ते ईशो धर्म उपदिष्टः ? ( भे मुलुख, कस्सिवि मण्णान्तले कोवि 
मुवक्रो भविस्सदि । तदो दे संपदं णट्ठस्स कौरिसं उवग्रालं करिस्सदि । अण्णं च 
पुच्छामि । केण दे ईरिसो धम्मो उवदिट्ठा ? ) 

मिक्षुः-तूनं सबज्ञेन भगवता बुद्धेनोवतोऽयमेब धर्म: । 

ज्पणकः--परे, सर्वज्ञो बुद्ध इति कथं त्वया ज्ञातम । ( भके, सब्वणो 
वुद्धोर्थि त्ति कथं तुए णादम्‌ ) 

मिंक्षुः-ननु रे, तदागमेरेव प्रसिद्धो बुद्धः सर्वज्ञ इति। 


भिक्षुरिति। बस्मत्संततिपतितः-श्रस्माकं सन्तती = विज्ञानपरम्परायां 
पतितः = प्रविष्टः । समुच्छिन्नवासनः = नष्टवासनः । कश्चित्‌ =कोऽपि । मो'दपते= 
मुक्तो भविष्यति । ब्रतिमुच्यमानयोरेकसन्ततिगतत्वेन ब्रतमोक्षयोन॑ व्यधिकरणत्वः 
मिति त्वदुक्तशङ्काऽपास्तेति भावः । 

क्षपणक इति । मन्वन्तरे=कतिपथयुगान्तरे । साम्प्रतम्‌ = अधुना । नष्टस्य= 
मृतस्य । 

भिक्षुरिति । तदागः = तस्य = बुद्धस्य, भ्रागमैः = शास्त्रैः । 
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भिक्षु - अरे सुनो, हमारी विज्ञानपरम्परा में प्रविष्ट, बिज्ञानलक्षण, 
वासनाओं से रहित कोई मोक्ष को प्राप्त करेगा । 

क्षपणक--अरे मूखं, किसी मन्वन्तर में ( अर्थात्‌ कतिपय युगों के वाद ) 
कोई मुक्त होगा । और इस समय जो तुम नष्ट हो रहे हो ( अर्थात्‌ कट उठा 
रहे हो) तुम्हारा वह क्या उपकार करेगा ? और मैं पूछता हूँ कि किसने तुग्हें इस 
प्रकार के घर्म का उपदेश किया । 

भिक्षु-भररे सर्वज्ञ भगवान्‌ बुद्ध ने यह उपदेश किया है, यही धमं है । 

क्षपणक- अरे बुद्ध सर्वज्ञ है, यह कैसे तुमने जान छिया ? 

भिक्षु- अरे रे, उनके शास्त्रों से बुद्ध सर्वज्ञ प्रसिद्ध हैं । 
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क्षपणकः--अरे उज्कितबुद्धिक, यदि तस्य भावितेन सर्वज्ञत्वं प्रति- 
पन्तोऽसि तदहमपि सर्वं जानामि। त्वमपि पितृपितामहैः सह सप्ट- 
पुरुषमस्माकं दास इति । ( भके, उज्मिमबुद्धिम्र, जथि तस्स भासिंदेण सञ्ब- 
णणत्तं पडिवज्जेसि ता भ्रहं वि सञ्वं जाणामि । तुमंपि पिदुपिदामहेहि सद्धं सत्त- 
पुलिस अम्हाणां दासो त्ति ) 

मिक्षुः - (सक्रोधम्‌) ग्रा: पाप, पिशाच मलपङ्कधर, कस्तवाहं दातः? 

क्षपणकः--ञ्रे विहारदासीभुजङ्ग दुष्टपरिन्राजक, हृष्टान्त एष 
मया दाशतः । तत्‌ प्रियं ते विस्रब्धे भणामि। बुद्वानुशासनं परिहृत्या- 
हतानुशासनसेवानसृत्य दिगस्वरसतमेव धारयतु भवान्‌ । (अले विहाल- 
दासोभुअङ्ग दुटठपछिइज्जिम्र, दिट्ठदो एसो मए दंसिदो । ता पिग्नं दे विस्सदध 
भणामि । बुद्धाणुवरासणं पलिहलिप्र अलिहुन्ताणुसासणं जेव झनुसलिअ दिभवलः 
मदं जेब्वधालेदु भवम्‌ ) 

क्षपणक इति । उज्मितबुद्धिक = निर्बुद्ध ! तस्य = वृद्धस्य, भाषितैः = 
कथनैः । सर्वज्ञत्वं प्रतिपन्नः असि = तं सर्वज्ञ ज्ञातवान्‌ । 'तदहमपि सर्वं जानामि’ 
इति मदुक्त्या ममापि सर्वज्ञः्वं प्रतिपद्यस्व, यथा वुद्धोक्तौ विश्वस्प तत्सर्वज्ञत्व 
प्रतिपन्नोऽसि तथा मम दासत्वमपि त्वया स्वीकर्तव्यमिति भावः । 

भिक्षुरिति । पाप = पापिन्‌ ! पिशाच =पिशाचवदद्धोषणाकृते ! मलपङ्कु्र= 
मलिनदेह ! 

क्षपणक इति । विहारदासीभुजङ्ग = वेश्या मर्तः ! विज्ञवव्यम्‌ = विश्वस्तम्‌ 
बुद्धानुशासनम्‌ = वौद्धमतम्‌ । आरहतानुशासनम्‌ = जैनमतम्‌ । दिगम्बरमतमेव = 
तत्रापि दिगम्वरजँगसिद्धान्तमेव । 


क्षपणक--अरे निर्बुदूधि ! यदि उसी के कहने से उसे सर्वज्ञ स्वीकार करते 


हो तो मैं भो सब जानता ( अर्थात्‌ सबंज्ञ ) हूँ । बाप-दादों के सहित सात पीढियों 
तक तुम भी हमारे दास हो । 


भिक्षु-(क्रोष के साथ) भा: पाप, पिशाच, मलपङ्कूधर, मैं तेरा कौन दास हूँ? 

क्षपणक - अरे विहारदासी मुङ्ग ( वौद्ध आश्रमों की दासियों के साथ 
रमण करने वाला ) दुष्ट परिव्राजक ! यह तो मैंने दृष्टान्त दिखाया है । इसलिए 
विश्वसनीय प्रिय वात तुम्हें कह रहा हूँ कि बुद्वमत को छोड़कर, जैनसिंद्धान्त 
का अनुसरण कर दिगम्बर मत को ही तुम धारण कर लो । 


तृतीयोऽङ्कः १२७ 


मिक्षुः--ग्राः पाप, स्वयं नष्टः परानपि नाशयितुमिच्छति । 
स्वाराज्यं प्राज्यमुत्सज्य लोके निन्द्यामनिन्दितः । 
श्रभिवाञ्छति को नाम भवातिब पिशाचताम॥ १०॥ 
अपि च, ग्राहुंतमवि घर्मवेदनं कः अद्दधाति ? 
क्षपणकः-ग्रहनक्षत्रचारचन्द्रसुर्योपरागलुप्तलाभपरमार्थज्ञानसंघान - 
दशनेन निरूपितं इ ्वज्ञत्वं भगवतोऽह॑तः। (गमहणक्खत्तचालचन्दसुल्लो पला- 
- अलुप्पलोहुपलमत्याएणाणसंबाणदंसणेण णिलुविदं सब्बणंतणं भप्रवदो अलिहन्तस्स) 


भिक्षुरिति । स्वयं नष्टः = पतितः, जैनमतमङ्गोङृत्येति भावः । परानपि = 
अन्यानपि । 

स्वाराज्यलिति । लोके = जगति, को नाम भ्रनिन्दितः सन्‌, प्राज्यम्‌ = 
उत्कृष्टम्‌, स्वाराज्यम्‌ = स्वातन्त्रमम्‌, उत्सृज्य = त्यक्त्वा, भवानिव, निन्द्याम्‌ = 
शास्त्रगहिताम्‌, पिशाचताम्‌ = पिशाचत्वम्‌, च्षपणकत्वमित्यर्थः, भ्रभिवाञ्छति = 
अभिलषति, न कोऽपीत्यर्थः । ग्रनुष्टुववृत्तम्‌ ॥ १० ॥ 

आहतमतस्यानुपादेयत्वमाह-अपि चेति। आइईतमपि भर्मबेदनम्‌ = 
धर्मज्ञानम्‌, कः श्रद्धत्ते = कः स्वीकरोति, न कोऽपीत्यर्थः । 

क्षपणक इति । ग्रहनक्षत्रवारेत्यादिः--प्रहाणाम्‌ = सूर्यादीनां नवग्रहाणाम्‌, 
नक्षत्राणाम्‌ = अश्विन्यादिसप्तविशतिनक्षत्राणां च चारः = यथामागं यथाकालं 
च. सञ्चरणम्‌, चन्द्रसूर्योपरागः = चन्द्रग्रहणं सूर्यग्रहणं च, लुप्तलामः = लुप्तस्य = 
अदर्शनं गतस्य पदार्थस्य लाभः = प्राप्ति:। परमार्थज्ञानम्‌ = तत्त्वज्ञानं च, एतेषां 


सन्धानद्शनेत=नित्रन्धनदर्शनेन, साघारणजनदुर्बोबानामेतेषां सम्यक्‌ प्रतिपादनेन । 
भगवतोऽर्हतः सर्वज्ञत्वं निरूपितम्‌ = भगवान्‌ अर्हन्‌, सर्वज्ञ इति स्पष्टीकृतः । 


भिक्ष -ग्नरे पापाचार, स्वयं तो तु नष्ट ही हुआ, दूसरों को भी नष्ट 
करना चाहता हूँ। 


जगत्‌ में कौन अनिन्दित व्यक्ति उत्कृष्ट स्वातन्त्र्य को छोड़कर तुम्हारी तरह 
निन्दनीय पिशाचता ( अर्थात्‌ क्षपणक होना ) चाहेगा ? ॥ १० ॥ 

और जैन मत पर अद्धा ही कौत करता है ! 

क्षपणक--ग्रहतक्षत्रगति, चन्द्रसूर्यप्रहण) लुप्तपदार्थ को प्राप्ति, परमार्थज्ञान 
झादि के सम्यक प्रतिपादन से भगवान्‌ भरन्‌ की सर्वजता स्पष्ट है । 


_ 


१२८ प्रबोषचन्द्रदये 


भिक्षु---अरे, ग्रनाविप्रवृत्तज्योरि'षातो र्दरियज्ञानेन प्रतारितेत भगव- 
तेदमतिकष्टं बतमाथिचन्‌। तथाहि- . 
ज्ञातु वपुः परिमितः क्षमते त्रिलोकीं 
. जीवः कथं कअय संगतिमन्तरेण । 
शवनोति कु्भनि हितः सुशिखोऽपि दीपो 
भावारप्रकाशयितुमप्युररे गृहस्य॥ ११॥ 


भिक्षुरिति । अनादिप्रवृत्तयञ्यो तिषाती रिद्रयज्ञानेन---भना दिश्रवुत्तेन - भना दि- 
सिद्धेन ज्योतिषा = ज्योतिः शास्त्रेण यत्‌ अतीन्द्रियज्ञानमू८इन्द्रियागोचरं ज्ञानम्‌, 
तेन । प्रतारिटेन = वञ्ितेन, भगवता = अर्हता । इदम्‌ = एतत्‌, अतिकष्टम्‌ = 
अतिदुःखाबहम्‌, व्रतम्‌, आश्वितम्‌ = स्त्रीक्ृतम्‌ । अनादिप्रवृत्तज्योति:शास्त्रेणेव 
भूतमविष्यद्विययकमतीन्द्रियज्ञ न॑ जायते, तस्मादारमनः सर्वज्ञत्वं कथमपि न 
सम्मवतीति भावः । 

तदेव समर्थयितुमाह--ज्ञातु' वपुःपरिमित इति। वपुःपरिमितः ¬ बपुपा= 
शरीरेण, परिमितः = शरीरमात्रपरिमाण इत्यर्थः । जीवः = विज्ञानरूपः सन्‌, 
सङ्गतिमन्तरेण = सन्निकषं विना, त्रिलोकीम्‌ = त्रैलोक्यम्‌, सर्वमित्यर्थः, 
कथम्‌ = केन प्रकारेण, ज्ञातुं क्षमते = शक्नोति, इति कथय = वद । देहपरिमितो 
जीवः सकछत्रैलोषयस्य सन्निकर्पमावें कथं ` सवं ज्ञातुं शकनोति यदसौ 
युष्माभिः सर्वज्ञः कथ्यत इति भावः । कुम्भनिहितः = धटोदरेऽद्रस्थापितः, 
सुशिखः = प्रज्त्रलन्नपीत्यर्थ, दीपः, गृहस्य उदरे = गृहाम्यन्तरे स्थितान्‌ इत्यर्थः, 


भावान्‌ = पदार्थान्‌, प्रकाशयितुम्‌ ( किम्‌ ) शक्नोति ? यथा घटाभ्यन्तरनिहितः 


भिक्षु--अनादि प्रवृत्त ज्योतिः शास्त्र से होने वाले अतीन्द्रिय ज्ञान से 
वञ्चित हो ग्र्हन्‌ ने इस अतिकष्टकर ब्रत को स्वीकार किया है 1 ( अर्थात्‌ 
ग्रनादि प्रवृत्त ज्योतिः शास्त्र से ही भूत-भविष्यद्विषयक अतीन्द्रिय ज्ञान होता है, 
इप्तलिए आत्मा की सर्वज्ञता कयमपि सम्भव नही हूँ) 1 


जीव ( विज्ञानरूप होता हुआ भी ) शरीरमात्रपरिमाण होने से ( दूरस्थ 
पदार्थो के साथ ) सन्निकर्ष के अभाव में त्रिलोकी को कैसे जान सकेगा ( जो तुम 
लोगों के द्वारा सर्वज्ञ कहा जाता है ) । क्या घड़े के भीतर रक्खा हुआ दीपक 


तृतीयोऽङ्कः १२९ 
Era का 
तस्माल्लोकद्वयविचुद्वादार्हतपताहरं सुगतमतमेव साक्षास्सुलाबह- 
सतिरसणीयं प्यायः । ु 
शान्ति:--सखि, प्रन्यततो गच्छावः । 
- करुणा--एवं भबतु ¦ ( एवं भोदु ) | ( इति परिक्रामतः ) 
शान्तिः:--( पुरो विलोक्य ) पख पुरस्तात्सोमसिद्धान्तः। भवतु । 
श्रत्रापि तावदनुसराव: । _ 
( ततः प्रविशति कापालिकरूपघारी सोमसिद्धान्तः । ) 
सोमसिद्धान्त:--( परिक्रम्य ) 


सुशिखोऽपि दीपः गृहाम्यन्तरगतपदार्थसन्तिकर्षमलभमानस्तान्‌ प्रकाशयितु न 
समर्थो भवति तथैव जीवो विज्ञानरूपः सन्नपि बपुःमात्रपरिमाणतया दुरस्थपदार्थेः 
सह सन्तिकर्षमनाण्नुवन्‌ तान्‌ ज्ञातुं क्रथमपि न क्षमत इत्यर्थः । प्रतिवस्तूपमाऽल- 
ङ्कारः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ १२॥ 

तस्मादिति । लोकद्वयविरुद्धात्‌ --इहलोकपरलोकविरुद्धात्‌ दुःखप्रदत्वादिति 
भावः । सुगतमतम्‌ = बुद्धमतम्‌ । साक्षात्‌ सुखावहम्‌ = धर्मनिरपेक्षतया सुख- 
करम्‌ । अतिरमणीयम्‌ = भ्रतिशोभनम्‌ । शान्तिरिति। सोमसिद्धान्तः = 
कापालिकमतम्‌ । 


सम्यक्‌ प्रकाशशील होने पर भी धर के भीतर के पदार्थो को प्रकाशित कर 
सकता है ? ॥ ११ ॥ 

इसलिए इस लोक और परलोक से विरुद्ध आहंतमत की श्रपेक्षा साक्षात्‌ 
सुखप्रद और अत्यन्तरमणीय वौद्धमत को ही हम अच्छा देख रहे हैँ । 

शान्ति-सखि, दूसरी ग्रोर चलें । 

कर्णा--अच्छी वात हे । ( चलती हैं ) 

शान्ति--( सामने देखकर ) यह सामने सोमसिद्धान्त है । अच्छा, यहाँ 
भी चलें । 

( तदनन्तर कापालिकरूपघारी सोमसिद्धान्त का प्रवेश ) 
सोर्मासद्धाच्त-{ चलकर ) 
€ प्र० च० 


१३० प्रबोधचद्धोदये 


नरास्थिमालाकूतचारभूषशः 


इसशानवासी नुकपालभोजनः । 
पश्यासि योगाञ्जनशुद्धचक्षुषा 


जगन्मिथो भिन्तमभिन्नमीइबरात्‌॥ १२॥ 
क्षपणक:-- एष कापालिकं व्रतं पुरुषो धारयति । तदेनमपि 


पृच्छानि । ( उपसुज्य ) अरेरे कापालिक, नरास्थिमुण्डमालाधारक, 


कोदृशस्तव घर्मः कोहशस्तव भोक्षः ? ( को एसो काव्रालिअव्वदं पुलिसो 
घालेदि । ता णं वि पुच्छिस्सम्‌ । अलेले कावालिअ, णलात्विमुण्डमालाधारिभ, 


कीलिसो तुम्ह घम्मो, कीलिसो तुम्ह मोक्खो ? ) 

कापालिकः--श्ररे क्षपणक, धर्म तावदस्माकमवधारय । 

नरास्थिमालेति । नरास्थिमालाकृतचारुमूषणः--नराणाम स्थ्नां माल्या 
कृतं भूषणं येन तादृशः, श्मशानवासी = श्मशाननिवासश्षोलः, नृकपालभोजनः- 
नृकपाले = नरमुण्डे भोजनं यस्य सः, यद्वा भुज्यतेऽत्रेति भोजनम्‌ = भोजनपात्रम्‌ 
'करुणाधिकरणायोश्च' इत्यधिकरणे ल्युट । नुकपालं भोजनम्‌ रँ भोजनपात्रं यस्य 
सः। ( एतादृशोऽहृम्‌ ) योगाञ्जनशुद्धचक्षुषा-योगः = समाघिः, स एव 
अञ्जनम्‌ तेन शुद्धम्‌ = निर्दोषम्‌, छोक्ोत्त रञ्चक्तिसम्पन्न मित्यर्थः । चक्षुः = दृष्टिः, 
तेन, मिथो भिन्नम्‌ = परस्परब्यावृत्तम्‌ , जगत्‌ = संसारम्‌, समग्र" सांसारिकः 
पदाथजातम्‌, ईश्वरात्‌ अभिन्नम्‌, यथा मुद्रिकाकङ्कणादेरन्योन्य भेदेऽपि सुवर्णाद- 
ता तद्वदिति भाव; । पश्यामि । एतेन कापालिकन्नतधारणाथी लोका: प्रेरिता 
इत ॥ १२२ ॥ 


कापालिक इति । अवधारय = जानीहि । 


नरास्थि माळा से विभूषित, श्मशानवासी और नर की खोपड़ी में भोजन 
करने वाला मैं योगरूप अञ्जन से शुद्ध दृष्टि के द्वारा परस्परभिन्न ( देख पड़ने 
वाले भी ) जगत्‌ को ईश्वर से अभिन्न देखता हूँ ॥ १२ ॥ 

क्षरणक --यह कौन पुरुष कापालिक ब्रत धारण किये हुए है । तो इससे 
भी पूछता हूं । ( समीप जाकर ) अरे ओ कापालिक, भराल्यि मुण्डमालावारी ! 
तुम्हारा घर्म ओर मोक्ष कैसा है ? 

कापालिक--भरे क्षपणक, सर्वप्रथम हमारे धर्म को जान लो 


तृतीयोऽङ्कः १३१ 


मस्तिष्कास्त्रवस्तासिपुरितमहामां वाहुतीजुह्वताँ 
वल्लो जह्मकपालकल्पितसुरापानेन नः पारणा । 
सद्यः कृ्तकठोरकण्ठविगलत्कीलालधारोज्ज्बले- 
रच्यो सः पुरुषोपहार इलिभिर्दबो महाभेरवः॥ १३॥ 


भिक्षुः कर्णी पिघाय ) बुद्ध बुद्ध, अहो दारुणा धर्मचर्या । 
क्षपणकः-अहँन्‌ अहन्‌, अहो घोरपापकारिणा केनापि विप्रलब्धो 
वराफ़ः। (अलिहन्त अलिहन्त, महो धोलपावकालिणा केणावि बिप्पलद्धो वलाओ) 


सस्तिष्कास्त्रेति । मस्तिप्कान्त्रवसाभिपूरितमहामांसाहुतीः--मस्तिष्कम्‌ = 
कपालान्तवत्तिरसः अन्त्राणि = सिराविशेषाः, वसाः = मज्जाः, ताभिः ग्रमि- 
पुरितम्‌ = आधारितम्‌, महामांसम्‌ = नरमांसम्‌, तेन आहुतीः, वह्नौ = अर्तो, 
जुह्णताम्‌ = होमं कुर्वताम्‌, नः = अस्माकम्‌, ब्रह्मकपाले = ब्राह्मणनरस्य कपाले 
कल्पिता = उपनीता, सुरा = मदिरा, तस्याः पानेन, पारणा = ब्रतसमासिः 
भवतोति शेष: । सद्य: = तत्क्षणमेव, कृत्तकठोरकण्ठविगलत्कीलालघारोज्ज्वलैः= 
कृत्तेम्यः = छिन्नेम्यः, कठो रकण्ठेम्यः विगलताम्‌=च्यवमानानाम्‌, कीलालानाम्‌= 
शोणितानाम्‌, घाराभिः उज्ज्वलैः = शोभमानैः, पुरुषोपहारवलिमिः=वरवलिमिः, 
देवः महाभैरवः = कालभैरवः, नः = अस्माकम्‌, अच्यंः = पूज्य: । शार्दुल- 
विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १३॥ 
भिक्षुरिति । वुद्ध बुद्ध’ इत्येवं घृणातिशयं योतितम्‌ । दारुणा=कठोरा । 
क्षपणाक इति । अर्हन्‌ अर्हेन्‌' इति क्षपणकङ्कतस्वेष्टदेवस्मरणमपि घुणाति- 
शयद्योतनाय । विप्रलब्धः = वञ्चितः । वराकः = मन्दभाग्यः । fe 
मस्तिष्क, भ्रांत और मज्जा आदि से युक्त नरमांस की थ्ररिन में आहुति करने 
वाळे हम लोगों की ब्रह्मकरपालस्थितसुरा के पान से पारणा होती हे । तत्काळ 
टे गये कठोरकण्ठ से बहती रक्त धार से सुशोभित नरबरि से महाभैरव की 
अर्चना करते हैं ॥ १३ ॥ 
| भिक्ष - ( कानों को ढककर ) वुद्ध ! बुद्ध ! कैसी भयङ्कर घर्मचयां है ! 
क्षपणक--भर्हत्‌ ! अर्हन्‌ ! अहो, किसी घोर पापी से यह बेचारा ठगा 
गया है । 
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कापालिकः-- (सक्रोधम्‌) ग्राः पाय पाखण्डापसद, सुण्डितशुण्ड्चूडा- 
केश, केशलुउचक्क, झरे, दिप्रलस्भकः किल चतुर्वशभुवनोत्पत्तिस्थिति- 
प्रलयप्रबर्तको बेदान्तप्रसिद्धसिद्धान्तबिभवो भगवान्भवानीपतिः । 
दशंयापस्तहि धर्मस्यास्य सहिलानस्‌ ? 
हरिहरसुरज्यैष्ठश्रेष्ठान्सुरालहमाहरै 
वियति वहतां सक्षत्राशां रुणध्मि गतीरदि ३ 
सनगनगरीसम्भःपूर्ण विधाय महीमिभां 


कापालिक इति ! पाखण्डापसद = पाखण्डाधम । मृणिडतमुण्डचूडाकेश = 
कत्ितसशिखकेश, इदं वौद्घसम्बोधनम्‌ । 'केशलुश्चक' इदं जैनमुद्दिश्य सम्बोधनम्‌ । 
“झरे! इति क्रोघद्योतनाय । विप्रलम्भकः = धूत्तेः । चतुर्दशभुवनोत्पत्तिस्थितिः 
प्रलयप्रवर्तकः = सकलजगदुत्पत्तिपालनसंहारकर्ता । वेदान्तप्रसिद्धसिद्धान्त- 
विभवः-वेदान्तेषु = उपनिषत्सु प्रसिद्धः सिद्धान्तविभवः यस्य स तादुशः। 
भवानीपतिः = शिवः । 


£ 


हरिहरेति । प्रहम्‌, हरिहरसुरज्येधश्रेष्ठानू-हार: = विष्णुः, हरः = शिवः, 
सुराणाम्‌ = इन्द्रादीनाम्‌, ज्येष्ठाः = वयसाऽधिक्राः, श्रेष्ठाः = प्रभावेण अधिकाश्च, ` 
तान्‌, सुरान्‌, भाहरे = आनये । अपि = वा, वियति = आकाशे, वहताम्‌, 
चलताम्‌, नक्षत्राणाम्‌ = ताराणाम्‌, गतीः = गमनानि, रुणध्मि = वारयामि । 
सनगनगरीम्‌ = नगैः = पतैः, नगरँश्च सहितामिमाम्‌ महीम्‌ = पृथ्वीम्‌, अम्भः 
पूर्णाम्‌ = उदकपूर्णा विधाय = कता, भुवं समुद्रे निमग्ना कृत्वेत्यर्थः, कलय = 


——— 


कापालिक ( क्रोध के साथ ) क्यों रें पापी अधम पाखण्ड, मुण्डित- 
मुण्डचूऽ\केश, केशलुश्चक ! चतुर्दश भुधन के उत्मत्तिस्थितिप्रलयकर्ता बेदान्त- 
प्रसिद्ध सिद्धान्त वाले भगवान्‌ भवानीपति ( शिव ) वञ्चक हैं ? तो दिखायें 
इस धर्म की महिमा ? 


हरिहर प्रभृति बड़े-बड़े देवताओ्रों को ( वलात्‌ ) ला सकता हूँ । भ्राकाश में 
चलते वाले नक्षत्रों की गति को रोक सकता हूँ । पर्वतों तथा नगरों सहित इस 


तृतीयोष्डूः १३३ 
ES आंच आल 
कलय सकल सूयस्तोयं क्षणेन पिबासि तत्‌ ॥ १४॥ 
क्षपणक्ः--ग्रे कापालिक, अत एव भणानि केनापीन्द्रजालिना 
सायां दर्शयित्वा विप्रलब्धोष्छीति । ( श्रले कावालिअ, अदो जेव्व भणामि 
केणावि इन्दजालिणा माआं दंसीग्न विप्पलद्धोऽसि त्ति ) 
कापालिकः--श्वाः पाप, पुनरपि परमेश्वरमेनद्जालिकमित्याक्षिपसि 
तन्न सर्षशीयमस्य दो रात्म्यस्‌ । ( खड्गमाङृष्य ) तदलमस्य। 
एतत्करालकरवालनिङ्त्तकण्ठः 


जानीहि, तत्‌ सकलं तोयम्‌ = जलम्‌, भूयः = पुनः, क्षणेन पिबामि । तत्‌ सकलं 
जलं पीत्वा क्षणेन भूमि पुनर्यथास्थितां करोमीस्पर्थः । एतत्सर्वमद्भुतं कार्य 
स्वप्रभो हिम्ता तवाग्रतः कतुं प्रभवामीति भावः! हरिणी वृत्तम्‌ । तल्ल्षणां 
यथा--'नसमरसळा गः षडवेदैहंवै्हरिणी मता' । इति ॥ १४॥ 

क्षपणक इति । अतएव = तवेदुशकार्यसम्पादनप्रभुत्वादेव । भणामि = 
कथयामि । केनापीन्द्रजालिना = केनचिदैन्द्रजालिकेत । मायाम्‌ = इन्द्रजालम्‌ । 
विप्रलब्घोऽसि = त्वं प्रतारितोऽसि। 

कापालिक इति । पाप = पापाचार ! पुनरपि = भूयोऽपि । मर्षणीयम्‌ = 
क्षन्तव्यम्‌ । दोरात्म्यम्‌ = दुष्टता । 

एतत्करालेति । एतत्करालेत्यादिः-एतेन = मम हस्तघुतेन, करालेन = 
भीषणेन, करवालेन = खड्गेन निकृत्तात्‌ = छिन्तात्‌, ( अस्म ) कण्ठनालात्‌ = 


पृथ्वी को जल पूर्ण कर, समझ लो पुनः उस सारे जल को क्षण भर में पी 
जाता हू ॥ १४॥ 

क्षपणक- सरे कापालिक, इसी से तो “कह्‌ रहा हू कि किसी जादूगर ने 
जादू दिखा कर तुम्हें ठग लिया है । 

कापालिक--आ्राः पापी, फिर भी परमेश्वर को ऐन्द्रजालिक कह कर 
उनकी निन्दा कर रहा है । इसको दुष्टता अब सहने योग्य नहीं हे । ( खड्ग 
खींच कर ) तो वस, इसका-- 

इसी भीषण खड्ग से कण्ठ काट कर निकलते हुए फेनिल बुलबुल से युक्त 
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नालोच्चलद्दहुलफेनिलददबुदोधे: । 
सार्घं डसड्डमरुडांकृतिहतभ्‌त- 
वर्गेण भगंगृहिणीं रधिरेधिनोसि ॥ १५॥ 
( इति खज्भमुच्चच्छति ) 


क्षपणक:--( सभयम्‌ ) महाभाग, आहिसा परमो धर्सोऽस्ति । ( महा- 
भाग, प्रहिसापलमो धम्मो त्थि ) ( भिक्षोरङ्क प्रविशति ) 


_ भिक्षुः--( कापालिक वारयन्‌) भो भो महाभाग, कौतुकप्रयुक्त- 
बावकलहेतायुक्तमेतस्मिस्तपस्विनि प्रहतु स्‌ । 


गलघमनोतः उच्चलन्तः = उच्छरून्तः बहुला: = प्रभूताः, फेनिलाः = फेनवन्तः, 
बुद्बुदानाम्‌ भ्रोघाः = समुदायाः, येषु तादुश:, रुधिरैः = शोणितैः ( करणभूतैः ) 
डमड्डमरुडांक्ृतिहृतभूतवगेण सार्घम्‌--डमन्‌ = शब्दं कुर्वन्‌ यो डमरुः = वाद्य- 
विशेषः, तस्य डाङ्कृतिः = डामित्यव्यक्तशब्दः, तया हुतः-आकारितः, भूतवर्गः 
प्रेतगणः, तेन सार्घम्‌ = तेन सह्‌, भगंगृहिणीम्‌--भर्गस्य = शिवस्य, गृहिणीम्‌ 
भार्याम्‌, शिवामित्यर्थः, धिनोमि = तर्पयामि। वसन्ततिलकं बत्तम्‌ ।; १५ ! 

खड्गमुद्यच्छति = प्रहत्तु खडगमुत्थापयति । 

भिक्षुरिति । कोतुकप्रयुक्तवावकलहेन - कौतुकाथमेव प्रयुक्तेन = कृतेन 
बाबकलहेन = वार्तालापेन । एतस्मिन्‌ तपस्विनि = जैनसाधौ । प्रहर्तुम्‌ अयुक्तम्‌ = 

- प्रहारो नोचितः । 


न 


रुधिर से, डमरु के डम डम शाब्द के द्वारा बुलाये गये भूतगणों के सहित शिव- 
पत्नी को तृप्त करता हुँ ॥ १५ ॥ 
न्‌ खड्ग तानता है ) 
क्षपरणक---( भय से ) महाभाग, अहिंसा परम घर्म है। ( भिक्षु के अङ्क 
में दुवक जाता है ) 
सिक्षु--( कापालिक को रोकता हुआ ) अरे भो महाभाग, विनोदार्थ की 
ययी वातचीत के कलह से इस तपस्वी पर प्रहार करना अनुचित हे । 


मुक्तिः, जोवस्य, आनन्दवोधोज्झिता---आनन्द: = सुषम्‌, तस्य बोधः = अनुभव- 
ME स्स्स 


कापालिकः ( खड्गं प्रतिसंहरति ) 

क्षपणकः--( समाइवस्य ) सहाभागो यदि संहृतघो ररोषावेशः संवृत्तः 
स्ततोऽहं किमपि प्रष्टुमिच्छामि । ( महाभाओ जदि संहलिदघोललोसावेसो 
संबुत्तो तदो भ्रहं किठि पुच्छिदुमिच्छेमि ) 

कापालिकः - पुच्छं । 

चपणकः--शरुतो युष्माकं परमो घर्मः । अथ कीहशः सोख्यमोक्ष: । 


( सुदो तुम्हाणं पलमो धम्मो । अध केलिसो सोवंखमोबखो ) 
कापालिकः - शरा 


इष्टं बवापि सुखं विना न विषयेरानन्दबोधोज्किता 
Masai नन फिनिनन मिनिननततनतितिनननभययतता 


कापालिक इति । प्रतिसंहरति 5 नियच्छति । 

क्षपणक इति । संहृतघोररोषावेशः-संहृतः = नियन्त्रितः, घोरः = 
भयानकः, रोपस्य = कोपस्य, आवेशः = आवेगो येन तादृशः । संवृत्तः = जातः । 
सौख्यमोक्षः = सौर्यप्रघानो मोः । 


इष्टमिति । विषयैः बिना = विषयैः = वनितादिभिविना, सुखम्‌, क्वापि न 
दृष्ठम्‌ वनितादीनामेवानन्दकारणतेति भावः। ( वेदिकत्वामिमानिनां संमता ) 


~ >> 


कापालिक--( खड्ग को अलग हटा देता है ) 

क्षपणक--( समाश्वस्त होकर ) यदि आप अपने चोर रोष के आवेग 
को रोक चुके हों तो मैं कुछ पूछना चाहता हूँ । र 

कापालिक--पूळो । 

क्षपणक--तुम्हारे परम धर्म को तो सुन लिया । प्रव ( धाप का ) सौख्य- 
मोक्ष कैसा है ( बताइए ) । 

कापालिक--सुनो-¬ ८ 

विपयों के विना कहीँ आनन्द नही दीख पड़ता । (वैदिको के मत में ) 
जीव की आनन्दबोघरहित शिलाभावरुप ( अचेतनतया ) स्थिति ही मुक्ति है, 
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जीवस्य स्थितिरेव युक्तिदपलाजस्था कथं प्रार्थ्यते । 
पार्वत्याः प्रतिरूपया दयितया सादन्दमालिङ्भितो 

मुदत: क्रीडति चन्द्रचडवपुरित्यूचे भुडावीयतिः ७ १६॥ 
मिक्षुः- सहाभाग, अधरद्धेयमेतदचीतरागस्य सुक्तिरिति । 
क्षपणकः-छरे कापालिक, यदि न कुप्यसि ताह भणामि । शरीरी 


स्तेन उज्मिता = रहिता, उपलावस्था = प्रस्तरभावेनावस्थानम्‌, चेतनस्य अचेतन- 
तयावस्थानमित्यर्थः, स्थितिरेव, ( अस्ति ) तादृशी मुक्तिरचतनत्वेनापुरुपार्थतया 
कथं प्रार्थ्यते ? तादृशी मुत्तिरप्रार्थनीयैवेति तात्पर्यम्‌, नास्ति तत्र कोऽपि लाभः, 
अपि तु चेतनस्याचेतनत्दापत्त्या हानिरेवेति भावः । ( रस्माकं मते तु ) पार्वत्याः 
प्रतिरूपया = पार्वतीभावं प्राया दयितया = प्रियतया = प्रियया सानन्दम्‌ = 
मद्यादिसेवनजन्यहर्षेण सह यथा स्यात्तथा, आर्िङ्गितः यः स मृक्तः = संसार- 
दुःखान्मुक्तः, चन्द्रचूडवपु:-चन्द्रचूडस्य = शिवस्य वपुरिव वपूर्यस्य तादृशः, 
शिवस्वरूप इत्यर्थः, क्रीडति = रमते । इति = एवम्‌ शैवागमाभिमतसारूप्यमुक्ति- 
स्वरूपम्‌, मूडानीपतिः=शिवः, ऊचे=उक्तवान्‌ । तदनुसारं साधकः शिवरूपः, तस्य 
पार्वती रूपमार्ययाऽलिङ्गितस्य सङ्गमजन्यानन्दानुभव एव मोक्ष इति शिवोक्ति- ` 
तात्पर्यम्‌ । एतेनास्य पद्यस्य प्रथमचरणे {दुष्टं क्वापि सुखं विना न विषयैः’ 
इति कापालिकोक्तिः सङ्गच्छते । शाईलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १६ ॥ 

भिक्षुरिति । अवीतर!गस्य --न वीतः = विनष्टः, रागः यस्य तादृशस्य, 
रागयुक्तस्येत्पर्थः, मुक्तिः = मोक्षः, इति एतत्‌, ग्रश्रद्धेयम्‌ = अविइवसनीयम्‌ । 


क्षपणक इति । शरीरी=्देहसम्वन्धवान्‌। सरागी=रागयुक्तश्च । विरुद्धम्‌= 


इसे कोई कँसे चाहेगा ? ( हमारे मत में ) पार्वती भाव को प्रास प्रिया से सानन्द 
- आलिज्ित शिवस्वरूप जीव मुक्त होकर क्रीडा करता है, ऐसा शिव का 
वचन हैँ ॥ १६ ॥ 
भिक्षू--महाभाग, जिसका राग नहीं विनष्ट हुआ उसे भी मुक्ति मिलती 
है-इस बात पर विश्वास नहीं होता । 


क्षपराक-भरे कापालिक, यदि कुपित न हो तो कहूँ । शरीरी ओर 
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सरागी मुक्त इति विरुद्धम्‌ । अले कावालिम, जइ ण कुप्पसि तदो भणामि । 
सलीली सलागी मुक्कैति विलुद्धम्‌ ) 

कापालिकः-¬ ( स्वगतम्‌ ) श्रये, श्र्द्धाक्षिप्तमनयोरन्तःकरणम्‌ । 
सबत्वेबं तावत्‌ ( प्रकाशम्‌ ) अद्धो, इतस्तावत । 


( ततः प्रविशति कापालिकीख्पधारिणी श्रद्धा ) 
करुणा--सखि, पद्य पश्य रजसः सुता भद्धा । या एषा-- 
विस्पष्टनीलोस्पललोललोचना 
नरास्थिमालाकृतचारुभूषर्श। 


नितभ्बपीनस्तनभारमन्थरा 
Se Sco 5 MM 
वेदविरु दूघमित्यर्थः । 
कापालिक इति । श्रनयोः = भिक्षुक्षपणकयोः। अन्तःकरणम्‌ = हृदयम्‌ । 
अश्रद्धया = अविशवासेन, आक्षिप्तम्‌ = व्याप्त मित्यर्थः । 


करुरणेति। रजसः सुता = राजती । सोमसिद्धान्तस्याभिला पप्रवानत्वा- 
दिति भावः ! तत्स्वरूपमाह विस्पल्देति । विस्पष्टनोलोत्पललोललोचना-- 
विस्पष्टे = विकसिते, नीलोत्पले = नीलकमछे, तद्वत्‌ लोले = चञ्चले, लोचने = 
नयने यस्यास्तादृशी, नरास्विमालाकृत चारुभूपणा--चरास्थिमालया कृतं चारु = 
सुन्दरं, भूषणं यया तादृशी, नरास्थिमालाविभूपितेत्यर्थः, नितम्बनपीनस्तनभार- 
मन्थरा-नितम्बयोः = थोण्योः:, पीनयोः = मांसळ्योः, स्तनयोः = कुचयोश्च 


रागवान्‌ मुक्त होता है--यह विरुद्ध है । 
7 क्ापालिक--( भन ही मन ) अरे, इन दोनों का भ्रन्तःकरण अश्रद्धा से 
व्याप्त हे । अच्छा रहे । ( प्रकट रूप में ) श्रद्धे जरा इधर आग्यो । 
( तदनन्तर कापालिकीरूपघारिणी श्रद्धा का प्रवेश ) 
करुणा--सखि, देखो ! देखो ! यह राजसी श्रद्धा है । जो यह-- 
विकसित नोलकमलसदुद्य चेत्रों वाली, नरास्थिमाछा से निर्मित भूषणों से 
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बिभाति पूर्णान्डुमखी विलासिनी ॥ १७॥ 
( सहि, पेक्ख पेबल रजसस्सुदा सद्धा । जा एसा-- 


विप्पट्टणीढुप्पललोललोग्रणा 
नरत्यिमालाकिदचालुभूसणा । 
णिप्रस्वपीणत्थण भालमन्यला 
बिहादि पुण्णेन्दुमुढी विलासिणी ॥ १७॥ ) 
श्रद्धा --( परिक्रम्य ) एघास्मि । श्राज्ञापयतु स्वामी । ( एसम्हि । 
आणवेदु सामो ) 
कापालिकः-प्रिये, एनं दुरभिमानिनं भिक्षुं ताचद्‌ गृहाण । (श्रद्धा 
) भिक्षुमालिङ्गति ) 


भारेण = गौरवेण, मन्थरा = अलसगमना, पूर्णन्दुमुखो--पूर्णन्दुरिव मुखं यस्या- , 
स्तादुशी, विलासिनी = विलासवती, विभाति = शोभते । “विस्पष्टनीलोत्पलछ- 
लोललोचना' इत्यत्र, (ुर्णेन्दुमुखी' इत्यत्र चोपमाऽलङ्कारः। अत्र प्रथमचरणे 
“न्द्रवंशा? 'तच्चेन्द्रवंशा प्रथमाक्षरे गुरो’ इतिलक्षणत्वात्‌, अवशिष्टे पादत्रये 
वंशस्थम्‌ । तयोः संवलितत्वादुपजा ति: । प्रथमपादे 'विस्पष्ट' इत्यस्य स्थाने “विनिद्र 
इति पाठान्तरे शुद्धं वंशस्थम्‌ ॥ १७ ॥ 

_ कापालिक इति। दुरभिमानिनम्‌ = मिथ्याभिमानशालिनम्‌ । भिक्षुम्‌ =. 
वोड़संन्यासिनम्‌ । गृहाण = आश्रय, तद्घृदयपरिवर्तनायेति भावः । 


युक्त नितम्ब और पीनस्तन के भार से मन्दगामिनी पूर्णचन्द्रमुखी विलासिनी 
शोभित हो रहो है ॥ १७॥ 
श्रद्धा -( चलकर ) यह मैं ( उपस्थित ) हूँ । स्वामी आज्ञा दें । 
कापालिक--प्रिये, जरा इस दुरभिमानी भिक्षु को ग्रहण करो । ( श्रद्धा 
भिक्षु का आकिङ्गन करती है ) । तु 
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मिक्षु:--( सानन्दं परिष्वज्य रोमाञ्चमभिनीय जनान्तिकं ) ग्रहो, सुख- 
स्पर्शा कापालिको । तथाहि 
रण्डाः पीनपयोधराः कति मप चण्डानुरागादू भुज- 
इन्द्रापीडितप।वरस्तनभरं नो गाठमालिड्धिताः । 
बुद्ध भ्यः शतशः शपे यदि पुनः कुत्रापि कापालिको- 
पोनोत्तुङ्गकुचावगूहचभवः प्राप्तः प्रमोदोदयः॥ १८॥ 


भिक्षुरिति । जनान्तिकम्‌ -त्रिपताककरेण अन्यानपवार्य केवलं कापालि- 
कान्तिके इत्यर्थः। सुखस्पर्शा-सुखः = सुखकरः, स्पर्शः = आछिङ्गनं यस्या 
स्तादुशी, आनन्दकरालिङ्गना । तदेव सुखकरमालिङ्गनं वर्णपति--रण्डा 
इत्यादिना । मया = भिक्षुणा, चण्डानुरागात्‌ = उत्कटमदनावेभवशात्‌, पीन- 
पयोघराः--पीनौ = मांसलो कठोरावित्यर्थः, पयोधरौ = कुत्रौ यासां तादुश्यः, - 
कति रण्डाः = मृतपतिका अतएव सततसुरतहीना इत्यर्थः, मुजद्वन्द्वापीडित- 
पीवरस्तनभरम्‌-भुजदवन्द्रेन = बाहुयुगलेन, ग्रापीडितः = अतिशयेन मरदितः यः 
पीवरयोः = पीनयोः स्तनयोः = कुचयोः भरः = भारः यस्यां क्रियायां यथा 
स्यात्तथा, गाढम्‌ = दृढम्‌, नो आरिङ्गिताः = नैवालिङ्जिताः, कि तु बहुसंख्याका 
आलिङ्गिता एवेत्यर्थः । वृद्धेभ्यः = स्वपरमगुरुम्यः, शतशः शतवारम्‌, शपे = 
शपथं करोमि यदि पुनः कुत्रापि = कस्मिन्नपि रण्डालिङ्गने, कापालिको पोनो- 
ततुङ्गकुचावगूहनभवः--कापालिक्याः पीनौ = पीवरौ, उत्तुङ्गो = उन्नतो, 
कुचो = स्तनौ, तयोः अवगूहनम्‌-पालिज़नम्‌, तस्माद्‌ भवः=जातः, प्रमोदोदयः= 
'गरानन्दाविर्भावः, प्रास: प्रत्यक्षोकृतः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १८॥ 


भिक्षू --( सानन्द आलिङ्गन कर रोमाञ्च का अभिनय कर, कापालिक से 
चुपके से ) अहा ! कापालिकी का सुखस्पर्श आश्चर्य जनक है । जैसा कि 
` मैने उत्क टमदनाबेग वश पीनपयोघरों वाली कितनी रांडो को भुजाओं से 
पीन कुचो को खूब दवाकर गले नहीं लगाया किन्तु बुद्ध की सैकड़ों शपथ है जो 
कहो भी इस कापालिकी के पीन एवम्‌ उन्नत कुचो के आहिज्ञन के समान 
आनन्द मिला हो ॥ १८॥ 
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झो पण्यं कापालिछावरितसहो ' इलाध्यः सोमसिद्धान्तः 

इचथोऽयं घर्मः । भो महाभाण, सर्वया बुद्धानुशासनमस्माभिरुत्सृष्टम्‌। 
प्रदिष्टाः स्मः पारमेश्वरं सिद्धान्तम्‌ । तदाचार्यस्ट्वं शिष्योऽहन्‌। 
प्रवेशय सां पारमेइबरीं दीक्षाम्‌ । 


क्षपणक:--झ रे भिक्षो, कापालिकीर्पर्शंदूषितस्त्वम्‌ । तद्दूरमपसर। 
( अले भिवजुक, कावारिगीपलसदूसिदं तुभम्‌ । ता दूलं पसल ) 

मिक्षः-ञ्र।ः पाप, बञ्चितोऽसि रे कापालिक्या परिरम्भमहोत्सवेन। 

कापालिकः--प्रिये, क्षपणकं गहाण । ( कापालिकी चपणकमालिङ्गति ) 


श्रहो पुण्यमिति । 'अहो' इति प्राशस्त्यद्योतकमव्ययपदमत्र । पुण्यम्‌ = 
पवित्रम्‌ । श्लाध्यः = प्रशंसनीयः सद्य एवं प्रक्ृष्टानल्दप्रदर्वादिति भावः। 
उत्सृष्टम्‌ = परित्यक्तम्‌ । पारमेश्वरम्‌नशैवागमोक्तम्‌ । पारमेश्वरी दीक्षां प्रवेशय= 
परमेश्वरसम्बन्धिनीं दीक्षां देहीत्यर्थ: । 

क्षपणक इति । कापाछिकीस्पर्शदूषितः-कापालिक्याः स्पर्शन = आलिङ्गनेन 
दूषितः = पतितः । दूरमपसर = मां मा स्प्राक्ी रित्यर्थः । 
भिक्षुरिति परिरम्भमहोत्सवेन = आलिङ्गनजन्यत्रमोदेन । 


ग्रहा ! धन्य है कापालिक का आचरण और प्रशंसनीय हे सोमसिद्धान्त । 
यह घर्म आश्चर्यजनक है । महाभाग, हमने सर्वथा वौदूमत छोड़ दिया। 
पारमेश्वर सिद्धान्त को अपना छिया । इसलिए तुम ग्राचार्य और मैं शिष्य हूँ । 
मुझे परमेश्‍वर के मत की दीक्षा दो । 


क्षपणक्क- अरे भिक्षु, तू कापालिकी के स्पर्श से दूषित हो चुका है। 
इसलिए दूर हटो । 

भिक्षु~ भा: पापी, तेरा दुर्भाग्य है) तू कापालिकी के आलिद्न के 
आनन्द से वञ्चित हूँ । 

कापालिक--प्रिये, ज्षपणक का लिङ्गन करो । ( कापारिकी क्षपणक 
का यालिङ्गन करती है) 
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क्षपणक:--( सरोमाञ्चम्‌ ) अहो ग्रह्‌ ! अहो ग्रहुन्‌ ! कापालिबयाः 
स्पशंसुखस्‌ । सुन्दरि, देहि देहि पुमरप्यद्धयालीम । ( स्वगतम्‌ ) अरे, 
महान्‌ खल्विन्द्रियविकार उपस्थि : । उल्योस्ति कोऽप्यपायः । क्रिम 
युक्तम्‌ । भवतु पिच्छिकया छावयिष्यायि । 


अधि 'सघसस्तनशोभते 
परित्रस्तकुरङ्गविलोचने । 

यदि रससे द्वापालिकोभाबैः 
श्रावकाः कि करिष्यन्तीति ॥ १९॥ 


क्षपरशक इति । अङ्कूपालीम्‌ = आलिङ्गनम्‌ । इन्द्रियविकार: = शिश्नो- 
त्यानादिरूपः। पिच्छिकया-पिच्छिका = मयूरमिच्छनिमितः पिच्छगुच्छः, 
यो जैनैः मार्गमार्जनसाघनत्वेन प्रयुज्यते, तया शिश्नोत्थानादिख्पेस्द्रियविकारं. 
छादयिष्यामि । 


अथि पोनघनेति। अयि पीनघनस्तनशोभने-पोनो = पीवरौ, घनौ = 
परस्परमिलिती यौ स्तनौ = कुचौ, ताम्यां शोभना = मनोज्ञा, तत्सम्बुद्धौ तथोक्तं ! 
परित्रस्तकुरङ्गविलोचने-परित्रस्तस्य = भीतस्य, कुरङ्गस्य = मृगस्य विलोचने =. 
नेत्रे इव विलोचने यस्यास्तत्सम्बुद्धौ तथोक्ते, यदि कापालिक्री भावै: = ईदृशीमिः 
मपुङ्गारचष्टाभिः रमसे = मया सह क्रोडसि ( तहि) धावकाः = जैनमता- 
वलम्बिनो गृहस्थाः, कि करिष्यन्ति = न किमपीत्यर्थः, नास्ति तैः मम किमपि 
प्रयोजनमिति भावः ॥ १६ ॥ 


क्षपरणक -- ( सरोमाञ्च ) अहो भ्रहन्‌ ! अहो अददन्‌ ! कापालिकी के 
स्पर्श में कितना सुख है! सुन्दरि ! फिर आलिद्धन दो! दो! ( मन ही मन ) 
बरे, महान्‌ इन्द्रिय विकार उपस्थित दै । तो क्या इसका कोई उपाय है । इस 
विषय में क्या उचित है । अच्छा मोर की पूँछ से ढक लूंगा । 

झो पीन और घन स्तनों वाळी । भयभीत मृग के नेत्रो के समान नेत्रो 
वाली । यदि तुम इसी कापालिकी भावों से आलिङ्गन देती रहो तो श्रावक क्या 
करेगे । ( अर्थात्‌ मुझे आवको से कोई प्रयोजन नहीं हे ) ॥ १६ ॥ 
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अहो कापालिए्दर्शंतमेबेकं सौख्यमोक्षसाथनम्‌ । भो कापालिक, 
ग्रहं तव सांप्रतं दासः संबृत्तः। सासपि सहासैरवानुशासने दीक्षय । 
( अहो अरिहन्त, अहो अरिहन्त, कापाछिनीए पलससुहं । सुन्दलि, देहि देहि 
'युणोवि अङ्कपालीम्‌ ' अरे, महन्तो खु इन्दिग्रविआलो उबत्थिदो । ता श्रत्थि 
_ कोबि उवाओ। कि एत्थ जुत्तम्‌ । सोढु । पिक्छिआए ढंकिस्सम्‌ । 
अयि पीणघणत्यणसोहणि पलितत्थकुलङ्घविलोअरि ! 
जद्दे लमसि कावारिणीभावेहि सावका कि कलिस्संदि ॥ 
ग्रहो कावालिअदंसणं जेव्व इककं सौक्लमोदलसाहणम्‌ । भो कावालिअ, हग्गे 
न्तुहके सम्पदं दासो संवुत्तो । मंपि महामैरवाणुसासणे दिक्खय ) 
कापालिकः-उपविइयतास्‌ । 
( उभौ तथा कुरुतः ) 
( कापालिको भाजनं समादाय घ्यानं नाटयति ) 
थद्धा--भगवन्‌, सुरया पुरितं भाजनम्‌ । ( भअवं, सुलाए पूछितं 
-भाअणम्‌ ) 
कापालिकः-- ( पीत्वा शेषं भिक्षुत्षपणकयो रर्पयति ) 


0000 न —————— 
श्रद्धेति सुरया = तव घ्यानमात्रेणागत्य सुरया स्वयमित्यर्थः । भाजनम्‌ = 
यानपात्रम्‌ । पूरितम्‌ > पूर्णीकृतम्‌ । 
विंड क स की कि प ER 
प्रहा ! कापालिकदर्शन ही एक सोख्य मोक्ष का साधन है । कापालिक, मै 
.अव तुम्हारा दास हो चुका । मुझे भी महाभैरव-मत में दीक्षित कर लो । 


कापालिक--वैठ जाओ । 
( दोनों वैसा करते हैं ) 
( कापालिक पानपात्र लेकर ध्यान का अभिनय करता है ) 
शद्धा--भगवन्‌, पात्र सुरा से पूर्ण हो चुका है । 
कापालिक--( पीकर शेष भिक्षु भौर क्षपणक को देता है) 
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इदं पतित्रमसृतं पीयतां भवभेषजस्‌ । 

पशुपाशसमुच्छेदकारणं भैरवोदिदम्‌ ॥२ ॥ 
( उभौ बिमृशतः ) 
क्षपणक:--अस्मःकमाहुंतागुशासने सुरापानं नास्ति । ( ग्रम्हाणं 
अलिहन्ताणुसासणे सुलापाणं णत्थि ) ; 
भिक्षु:--कर्थ कापालिकोच्छिष्टा सुरां पास्यात्रि ? 
कापालिकः--( विमृश्य जनान्तिकम्‌ ) कि विम्रुशसि अद्धे, पशुत्वमन- 
योर्नाद्याप्यपनोयते । तेनाः्मदृदनसंसगंदोषादपवित्रां सुरामेतौ मन्येते । 


डदसिति । पवित्रम्‌, स्वभावत इति भावः । अमृतम्‌ = अमृतोपममित्यर्थः, 
भवभेपजम्‌--भवस्यरसंसारस्य, जन्ममरणादिरूपक्लेशपरम्पराया इत्यर्थः, भेषजम्‌= 
झौषधम्‌, निवारकम्‌, भैरवोदितम्‌ = महाभैरवप्रोक्तम्‌, पशुपाशसमुच्छेदकारणम्‌-- 
पशुः = वद्धो जीव इत्यर्थः, तस्य पाशः = वन्धः, तस्य समुच्छेदे = आत्यन्तिक- 
विनाशे कारणम्‌, इदम्‌=सुरारूप मित्यर्थः पीयताम्‌=पातव्यम्‌ । श्रनुष्टुब्वृत्तम्‌ ।२०। 

क्षपराक इति । आहतानुशासने = जैनागमे । सुरापानं नास्ति = अविहितं 
सुरापानमित्यर्थः, तत्कथं पास्यामीति भावः । 

भिक्षुरिति । कापालिकोच्छिष्टाम्‌ = कापालिकपीतावशेपाम्‌ । 

कापालिक इति । जनान्तिकम्‌=त्रिपताककरेणानथानपवार्य केवलं श्रद्धान्तिके 
इत्यर्थः । विमृशसि = विचारयसि । पशुत्वम = ज्ञानमित्यर्थः । अपनीयते = 


यह पवित्र अमृत तथा भवभेपज पी छो । भैरव ने जिसे जीव ( पशु ) के 

अन्धन के विनाश का कारण कहा है ॥ २०॥ 
( दोनों विचार करने लगते हैं ) 

श्षपराक--हमारे जैनमत में मदिरापान ( विहित ) नहीं है । 

भिक्षु--कापालिक की जुठो मदिरा कैसे पियूंगा ? 

कापालिक--( विचार कर, कापालिकी के पास जाकर चुपके से ) श्रद्धे, 
सोच वया रही हो ? अभी तक इन दोनों का पशुत्व दूर नहीं हुआ है । इसीलिए 
हमारे मुख संसर्ग के दोष से ये दोनों मदिरा को अपवित्र मान रहे हैं । तो इसे 
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तद्धवती स्वववत्रासवपूता छुत्वानयोरुपनथलु । यतस्तेथिका थ्रषि 
चदन्ति स्त्रीमुखं तु सदा शुचि' इति । 
श्रद्धा-पद्भूगवानाज्ञापयति । (जं भअवं आणवेदि) (पानपात्रं गुहोत्वा 
पोतद्षोपमुपनयति ) 
भिक्षु--महाप्रसादः ( इति चषकं गृहोत्वा. पिवति ) प्रहो सुराया 
सोन्दर्येस्‌ । 
तिपोता बेशइयाभिः सह न कतिवारान्सुवदमा- 
मुखोच्छिऽटाऽस्ाभिविकचबकुलामोदसधुरा । 
कपालिन्या चवत्रासवसुरभिसेतां तु भदिरा- 


'..............>->+----न-न-नननीयणयीननीनननीनन न नननन-कलननननीनननन नी ् 


दुरोक्रियते । तेत = अज्ञानेन, एतौ = भिक्षुक्षपणकौ । अस्मद्ददनसंसर्गदोषात्‌ = 
मन्मुखपोतातर शिष्टतयोच्छिष्ठत्वादित्यर्थः, अपवित्राम्‌ मच्येते । स्ववत्रासवपूताम्‌ = 
स्ववक्त्रे = स्वमुखे यः धासवः = सुरा, तेन पूताम्‌ः्=पवित्राम्‌ । उपनयतु=ददातु । 
तैथिकाः = घम्म शास्त्रकाराः । 

निपीतेति। अस्माभिः वेश्यामिः सह कतिवारान्‌ = वहुंघा, सुबदना- 
मुखोच्छिष्टः--सुवदनानाम्‌ = सुन्दरीणाम्‌, मुखैः उच्छिष्ठा = पीतावशेषा, विकच- 
बकुलामोदमधुरा - विकचस्य = विकसितस्य, वकुलस्य = वकुलपुष्पस्य आमोदेन= 
सुगन्धेन, मवुरा = मिष्टा, सुरा न निपीता=नितरामास्वादिता, बहुघा पोतैबेत्यर्थः । 
कपाछिन्याः = कापालिक्याः, अस्याः, वकत्रासवसुरभिम्‌-वक्त्रासवेन = मुसमद्येच 
सुरभिम्‌=सुगन्धयुताम्‌ तु एताम्‌ मदिराम्‌ अल्वा सुरगणः सुधायै स्पृहर्यात इति . 


तुम अपने मुख को मदिरा से पवित्र कर इनको दो । क्योंकि धर्मशास्त्रकार भी 
कहते हैं -- स्त्रियों का मुख सदा पवित्र होता है ।' 

श्रद्धा--जो आप की आज्ञा । ( पानपात्र लेकर जूठा करके देती है ) 

भिक्ष - महाप्रसाद है! ( प्याला लेकर पीता है) भहा ! केसा मदिरा- 
माधुर्य हुँ । 

हमने खिले हुए वकुल ( मौळसिरी ) पुष्पों के सुगन्ध से मधुर, सुन्दरियों 
की मुखोच्छिष्ट मदिरा कितनी बार नहीं पी है किन्तु हम समझते हैं कि ( इस ) 
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ooo ् ती 
सलब्ध्वा जानीमः स्पृहयति सुधाये सुरगणः॥ २१॥ 

क्षपणकुः-श्वरे भिक्षो, मा सवं पिब। कापालिकीवदनोच्चिष्टां 
मदिरां मदर्थमपि धारय । ( अले भिक्खुअ, मा सव्व पिव । काबालिणीव- 
ग्रणोच्छिष्टं मइलं मदत्यंवि घालेसु ) 

( भिक्षुः ् पणकाय चषकमुपनयति ) 

क्षपणकः-( पीत्वा ) रहो सुराया मधुरत्वम्‌, भ्रहो स्वादः, ग्रहो 
गन्धः अहो सुरभित्वम्‌। चिरं खलु ग्रहंदनुशासने निपतितः प्रति- 
वङ्चितोऽस्मीदृशेन सुरारसेन । भरे भिक्षो, घूर्णन्ति ममाङ्गानि । र्ताह 
स्वप्स्यामि । ( अहो, सुराए महुलत्तणम्‌, अहो सादो, भ्रहो गन्धो, अहो सुलहि- 
त्तणम्‌ । चिल खु भ्रलिहन्ताणुसासणे णिवडिदे पडिवञ्चिदोम्हि ईदिसेण सुछालसेण। 
अले भिक्खुग्न, घोलयन्ति मं अङ्गाइं । ता सुविस्सम्‌ ) 
जानीमः = प्रतीमः । 'सुघायै” इत्यत्र स्पृहेरीप्सितः' इति सम्प्रदानत्वाच्चतुर्थी । 
एतत्कपालिनीमुखासवसुगन्धयुतामेतां मदिरां देवाश्चेदपास्यन्‌ कदापि तेपां 
सुघायामादरो नाभविष्यदिति भावः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ २१ ॥ 

क्षपणक इति । कापाछिकीवदनोच्छिष्टाम्‌ = कापालिनोपीतणेषाम्‌ अतएव 
नितरां मधुरामित्यर्थ: । मदर्थमपि = मत्क्ृतेऽपि । धारय = रक्ष । 

क्षपणक इति । मधुरत्वम्‌ = माधुरी । सुरभित्वम्‌ = सुगन्धः । अहंदनु- 
शासने = जैनमते । चिरम्‌ = बहुकालपर्यन्तम्‌ । सुरारसेन = मदिरास्वादेन । अत्र 
मघुरत्वमिति गन्धादिनिष्ठमाधुर्यपरम्‌, स्वाद इति गुडमरिचा दिद्रव्यनिष्ठरचिविशेष- 
परः, तथा गन्ध इति सहजवासनापरः, सुरमित्वमितिचागन्तुकवासनापरमिति 
वोध्यम्‌ । घूणेन्ति = श्राम्यन्ति । 
कपाछिनी के मुख-मद्य से सुरभित इस मदिरा को न पा कर (ही) देवों ने 
सुधा की स्पृहा की होगी ॥ २१ ॥ 

क्षपणक--अरे भिक्षु, सब न पी डालो । कापालिको को जूठी मदिरा मेरे 
लिए भी रक्खो । ( भिक्षु श्वपणक को प्याला देता है ) 

क्षपणक--( पीकर ) भ्रहो ! सुरा की कैसी माधुरी, कैसा स्वाद, कैती 
गन्ध, कैसा सौरभ है ! जैतमत में पड़कर बहुत दिनों तक ऐसे सुरारस से वञ्चित 
रहा हूं । प्ररे भिक्षु, मेरे भङ्ग घूम रहे हैं। तो सोऊंगा । 
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भिक्षुः-एवं कुर्वः । ( तथा कुरुतः ) 
कापालिकः प्रिये, ञ्ममूल्यक्रीतं दासद्वयं लब्धम्‌। तन्तृत्याचस्तावत्‌। 
{ उभौ नृत्यतः ) 
क्षपणक:--झरे भिक्षुक, एष कापालिकोऽयदाचारयेः कापालिक्या 
साधं शोभनं नृत्यति । तस्मादेताभ्यां सार्घमावामपि नृत्यावः । ( अले 
मिवखुअ, एसो कावालिम्नो अहवा प्राचालिशो कावालिनीए सद्ध सोहणं णच्चेदि। 
त्ता एदाए सद्घं अम्हेवि णच्चावः ) 
भिक्षुः चाये, महाइचर्यमेतदर्शनम्‌ । यत्राक्लेशमभिमताथंः 
सिद्धयः संपद्यन्ते । 
( मदस्खलितं नृत्यतः ) 
क्षपणकः -- ( अयि 'पीणघणत्यण” इत्यादि पूर्वमेवोकत्वा ) 
कापालिकः-- किंयदेतदाइचयं पइयसि । 
न IES SERS Se धधधधसचचच्सननचि सिम 
भिक्षुरिति । महाश्षर्यम्‌ = अत्याश्चर्यकरम्‌ । एतद्र्शनम्‌ = एष शैवागमः । 
गरकळेशम्‌ = कायक्लेशं विनैव । अभिमतार्थतिद्वयः = झमभोष्टपदार्थसिद्धयः। 
-सम्पद्यन्ते = सम्पन्नाः भवन्ति । 
कापालिक इति । क्रियदेतत्‌ = अत्यल्पमिदमित्पर्थः । 


` ' लिक्ष ऐसा ही करते हैं । ( दोनों वैसा करते हैं ) 
कापालिक- प्रिये, विना दाम के खरीदे दो दास मिल गये हैं । इस लिए 
हम दोनों जरा नाचें । ( दोनों नाचते हैँ ) $! 
क्षपणक अरे भिक्षु क, यह: कापालिक अथवा भ्राचार्य . कापालिक के साथ 
बहुत अच्छा नाच रहा है । इस लिए इन दोनों के साथ हम दोनों भी नाचे । 
भिल्षु- भाचार्य, यह दर्शन अत्यन्त अद्भुत है । जिसमें धवलेश ही ग्रभीष्ट 
सिदिघ हो जाती ह। ' 3 ३ $ 
~ (दोनों मस्ती में छड़खड़ाते नाचते हैं ) ` 
क्षपणक--( प्रयि 'पीनघतस्तनश्ञोभने' इत्यादि ३।१९ पूर्वोक्त कहकर `)' 
कापालिक-यह किंतना-सा आश्चर्य देखते हो । 
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तृतीषोष्डूः १४७ 


श्रत्रानुज्मितचक्षुरादिविषयातद्ध प सिध्यन्त्यम्‌- 
रत्यासन्नमहोदयाः प्रणयिनाप्यष्टो सहासिद्धयः । 
वश्याकर्षविमोहनप्रशमनप्रक्षो भएच्चाटन- 
प्रायाः प्राकृतसिद्धयस्तु विदुषां योगान्तरायाः परम्‌ ।२२। 
झपणकः-ग्ररे कापालिक, । विमृश्य ) अथवा ग्राचार्य, ग्राचार्यराज 
कुलाचार्यं । (अले कापालिश, ग्रहवा ग्राचालिग्र, आचालिअळामर, कुलाचाळिग्न) 


अन्नानुज्मितेति । अत्र = कापालिक्रमते प्रणयिना = प्रणयः = प्रीतिर्यस्य 
तच्छोलस्तेन, भ्रभिनिविष्टेनेत्यर्थः। अनुञ्जितचक्षु रादिबिषयास ङ्गेऽपि- अनुज्जझितः= 
परित्यक्तः, चक्षुरादीनामिन्द्रियाणां विपयास्तेषामासङ्भः = सम्बन्धः, तस्मिन्‌ 
सत्यपि, अमूः = तास्ताः, ध्रष्टावपि = अणिमाद्या अष्टसंख्याकाः महासिद्धयः 
अत्यासन्नमहोदयाः--श्रत्यासन्नः = प्रतिनिकटः, महोदयः = महाफछं यासां 
तादृश्यः, समीपतरवतिमहाफलाः सत्यः, सिष्यन्ति = सिद्धा जायन्ते,।.. वश्या- 
कर्षविमोहनभ्रशमनप्रक्षो भणे च्चाटनप्रायाः-वश्यम्‌ = वशीकरणम्‌, आकर्षः = 
आकर्षणम्‌, मोहनम्‌ = भ्रान्युत्यादनम्‌, प्रशमनम्‌ = प्राक्ततसकलज्ञानश्रंशः, प्रचो- 
भणम्‌ = मनसश्चलीकरणम्‌, उच्चाटनम्‌ = स्थानश्रशः' तत्रायाः = तंत्मधानाः 
इत्यर्थः। प्राकृतसिद्धयः = साधारणसिद्धयस्तु विदुषाम्‌ < विवेकिनाम्‌, परम्‌ = 
अत्यन्तम्‌, योगान्तरायाः = योगविष्नभूताः ( भवन्ति ) अतस्तुच्छतया ` त्याज्या 
इति भावः । कापालिक्रमते प्रवर्त मानेने म्व्रियविषयसम्मन्धत्यागं विनापि भणिमाद्या 
अष्टावपि महासिद्धयोऽवाप्यन्ते। वशीकरणादयः साधारणसिद्घयस्तु विदऱ्ि- 
रुपेच्यन्ते तासां योगविघ्नमूतस्वादिति भावः । अष्टसिद्वयस्तु अणिमा महिमा चेव 
गरिमा लघिमा तथा । प्रातिः प्राकाम्यमीशित्वं वशित्वं चाष्टसिद्‌धयः ।' इत्यभि- 
युक्तोक्ताः । शादूलविक्रीडितंवृत्तर ॥ २२॥ ` ` 

क्षपणक इति । कापालिक इत्यारम्य कुला चार्य इत्यन्तमुन्मत्तप्रलपितम्‌ । 

इस ( कापालिक मत ) में प्रभिनिविष्ट जन को, विना इन्द्रिय विषय के 

सम्बन्ध को छोड़े ही अष्ट महासिदिधियाँ सिद्ध हो जाती हैं और उनके महान्‌ 
त्यन्त निकटवर्ती होते है । वशीकरण, आकर्षण, विमोहन, प्रक्षोभण 
जाल त गा शिदिधया तो विद्वानों के योग'में विघ्नरूप हो होती 
हैं ( अतः इनकी कामना नहीं करते ) ॥ २२ ॥ SS RS ® 

क्षपराक-अरे कापालिक, (सोचकर) अथवा आचाय, आ चार्यराज, कुलाचार्य ! 


१४८ प्रबोबचन्द्रोदये 


रः 


= 
मिक्षुः-(विहस्य) अयमनभ्यासातिशयपीतया मदिरया दूरमुस्मनी- 
कुतस्तपस्वी । तत्क्रियतामस्य मदापनयनम्‌ । 

कापालिकः- एवं भवतु । (इति स्वमुखोच्थिष्ट ताम्वूलं क्षपणकाय ददाति) 

क्षपणकः ( स्वस्थीभूय ) श्राचार्य, इदं पूच्छामि। याहशी युष्माकं 
सुराया झाहरणसिद्धिः कि ताहशो सिद्धिः स्त्रीषु पुरुषेष्वप्यस्ति । 
(आचालिम्न, एव्वं पुच्छिस्सम्‌ । जादिसी तुम्हाणं सुलाए आहलणसिद्धी कि तादिसी 
सिद्धी इत्यिम्मासु पुछिसेसु अवि अत्थि ) 


कापारिकः-कि विशेषेरा पृच्छ्यते । पदय-- 


तामेव क्षपणकावस्थामालोक्यभिक्षराह-ग्रयभिति । अयम्‌ = क्षपणकः । 
अनम्यासातिशयपीतया = भ्रनम्यासेन सातिशयं च पीतया । दूरम्‌ = अत्यन्तम्‌ । 
उन्मनीकृतः = भ्रतिश्नान्ति गमितः । मदापनयनम्‌ = मदापसारणक्रिया । 


क्षपणक इति । म्राहरणसिद्धिः = भ्रानयनसामर्थ्यम्‌ । यथा मन्त्रोच्चारण- 
मात्रेण भवान्‌ सुरामानीतवान्‌ किं तथैव स्त्रियः पुरुषाँश्रानेतुं समर्थं इति 
भ्रश्‍नस्याशयः । 

कापालिक इति। कि विशेषेण पुच्छयते--सामान्यतः सर्वाहरणक्षमे मयि, 
विशेषाहरणविषयकप्रइनः व्यर्थमेव क्रित इति भावः । 


— 


भिक्षु ( हसकर ) विना आदत के बेचारे ने भ्रधिक मदिरा पी ली है 
जिससे यह होश-हवास खो बैठा है । इस लिए इसका नशा दुर किया जाय । 

कापालिक-एऐसा ही हो । ( अपने मुख का जूठा ताम्बूल क्षपणक कोः 
देता है ) 

क्षपणक ( स्वस्थ होकर ) आचार्य, यह पूछता हूँ । जैसी आप के पास 
सुरा के ग्राहरण की सिद्घ है क्या वेसी ही सिद्धि स्त्रियों पुरुषों के विष 
में भी है? | 
, ; „ कापालिक-विशेष के लिए क्या पूछते हो ? देखो--: 


तृतीयोऽङ्कः १४९ 


_ बिदयाधरों वाय चुरान वा नागन य्य य चाप्यथ यक्षकन्याम्‌ । 
यद्यन्ममेष्टं भुवनत्रयेऽपि बिद्याबलात्तत्तदुपाहरामि ॥ २३॥ 

क्षपणकः--भो, इदं मया गणितेन ज्ञातम्‌। यत्सवेंपि वयं महा- 
मोहस्य किङ्करा इति । (भो, एदं मए गणिदेण ण्णादं । जं सब्बेवि अम्हे महा- 
मोहस्स किकके त्ति ) 

उभौ--यथा ज्ञातमायुषप्रता। एवमेत त्‌। 

कृपणक:--तहि राजकार्यं किमपि मन्त्रितव्यम्‌ । ( ता लाग्कज्ज किवि 
सन्तिदन्वम्‌ ) 

कापालिकः- तक तत्‌ । 

क्षपणक:--सत्त्वस्य सुता श्रद्धा महाराजस्याञ्ञयाह्वियतामिति । 
( तत्तस्स सुदा सद्धा महाळाभ्नस्स भ्रण्णाए आइलिअदु त्ति ) 

विद्याधरीमिति । विद्याधरीम्‌ = विद्याघरस्त्रियम्‌, अथवा सुराङ्गनाम्‌ = 
देवरमणीम्‌, वा चागाङ्गनाम्‌ = नागलळनाम्‌, अथवा यक्षकन्माम्‌ = भ्रकृतविवाहां 
यक्षपत्रीम्‌, ( किं बहुना ) भुवनत्रयेऽपि = त्रैलोक्येऽपि यत्‌ यत्‌ मम इष्टम्‌ ' तत्तत 
विद्यावलात्‌ = आकर्षणमन्त्रतिद्वलात्‌ उपाहरामि = उपाहत्तु शकनोमीत्यर्थः । 
इन्द्रवजा वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-'स्यादिन्द्रवप््रा यदि तौ जगौ गः' इति ॥२३॥ 

क्ष रणाक इति । सर्वेऽपि वयम्‌ = प्रहम्‌, त्वं कापालिक्श्च, अयं भिज्षुश्चेति 
चयम्‌ । किङ्कराः = दासा:। राजकारयमू-राज्ञ: = महामोइस्य, कार्यम्‌ = इष्ट- 
साधक कर्म । सन्त्रितव्यम्‌ = चिन्तनीयम्‌ । ! 

सत्त्वस्य सुता = सात्त्विकी । आह्वियताम्‌ = भ्राकुष्प समीपमानीयताम्‌ । 

विद्याधरी, देवाङ्गना, नागाङ्गना अयवा यक्षकन्या कोई हो, जिसे संसार में 
चाहें विद्याबल से उसे ले आ सकता हूँ ॥ २३॥ 

क्षपणक - भरे, गणित के द्वारा मैंने यह जान लिया कि हम सभी महामोह 
के सेवक हैं । 

दोनों--प्रायुष्मान्‌ ( तुमने ) जैसा जाना, ठोक हे । 

क्षपराक--तो कुछ राजकार्यं सोचना चाहिए । 

'कापालिक-वह क्या ? 

क्षपराक--सात्विकी श्रद्धा, महाराज की आज्ञा से प्राहृत की जाय। 


१५० प्रबोधचन्द्रोदये 


ooo 
कापालिक:--कथय बवासौ दास्याः पुत्री । एष तामचिरमेव विद्या- 
बलादुपाहरामि। ( चपणकः खटिकामादाय गणयति ) 
शान्ति:--सखि, थस्बागतसिव हताशानामालापं श्रणेमि तदवघा- 
तेत तावदाकणँयावः । र 
करुणा--सखि, एवं कुर्मः । ( सहि एव्वं करेम्ह ) ( उमे तथा कुरुतः ) 
क्षपणक्रः--( गाथां गणयित्वा ) 
नास्ति जले नास्ति स्थले, नास्ति गिरिगह्वरेषु नास्ति पाताले । 
सा बिष्णुभक्तिसहिता, बसति हृदये महात्मनाम्‌ ॥ २४॥ 
( णत्थि जले णत्थि थले, णत्थि गिळिगन्हलेसु णत्थि पाप्माले । 
सा विष्णुभत्तिसहिदा, वसदि हिभए महम्माणम्‌ ॥ ) 
करुणा--( सानन्दम्‌ ) सखि, दिष्ट्या वर्धसे विष्णभवत्या देव्याः 
पाइर्ववतिनी अद्धेति । ( सहि दिटिठआ वड्णसि विष्णुभत्तिए देवीए पास्स- 
वरितणी सद्घेत्ति ) ( शान्तिः हषं नाटयति ) 


Se i र पोन 
शान्तिरिति । भ्रम्बागतम्‌ = श्रदूवाविषयकम्‌ । हृताशानाम्‌ = अधमानाम्‌। 
झालापम्‌ = वार्ताम्‌ । भवघानेन = सावधानतया । आकर्णयावः = श्ृगुवः । 
नास्ति जल इति । गिरिगह्वरेषु = पर्वतकन्दरासु । सा विष्णुभक्तिसहिता= 
विष्णुभक्त्या सह सा सात्त्विकी श्रद्धा ॥ २४ ॥ 
करुणोति । पार््ववतिनी = समीपे वर्तमाना । क 


वि RSF SSS स न दा 

कापालिक--कहो, वह दासी की छोकरी कहाँ है? यह मैं अभी विद्यावल 
से उसे आहूत करता हु । ( क्षपणक खड्या लेकर गिनता हे ) 

शास्ति--सखि, माँ ( श्रद्धा ) के विषय की-सी अभागों की वात-चीत 
सुन रही हूँ । तो जरा ध्यान से सुनें ! 

- करुणा- सखि, ऐसा ही करें । ( दोनों वैसा करती है ) 

क्षपणक ( गाथा गिनकर ) 

न जल में है, न स्थळ में है, न पर्वतों की कन्दराथ्रो में है, न पाताल में हुँ। 
वह बरिप्णुभक्तिसहित महात्माओं के हृदय में वास करती हे ॥ २४॥ ', 

करुणा--( आनन्द के साथ ) सखि, तुम्हें बधाई है । श्रदुघा देवी विष्णु 
भक्ति के पास है । १ ; 


कह (चब%३>5न *ऋ-ााऋआ 3 ७७->+रधा४७#ााएणएछििाणााणााएए; ` 


तृतीयोऽङ्ूः १५४ 


भिल्नु:--श्रथ घर्मस्य कापादपक्तान्तस्य कुत्र प्रवृत्तिः ? 

क्षपणकः--( पुनर्गगयित्वा ) ण 

नास्ति जले नास्ति वने, नास्ति गिरिद्वरेष्‌ नास्ति पाताले । 

विष्णभक्त्या सहितो, वसति हृदये महात्मनाम ॥ २५॥ 

( णत्थि जले णत्थि बणे, णत्यि गिलिगन्हेसु णत्यि पाग्माले । 

विष्णुमत्तिए सरिदो, वसदि हिम्रए, महम्माणम्‌ ॥ ) 

कापालिकः--( सविषादम्‌ ) अहो सहुत्कष्टमापतितं महाराजस्य 
तथाहि 1 

मूलं देवी सिद्धये विष्णभवित- 
स्तां च श्रद्धानुत्रता सत्त्वकन्या । 
कामान्मुक्तस्त त्र घर्मोऽष्यभूच्चेत्‌- 
सिद्ध मन्ये तहिवेकस्य कृत्यम्‌ ॥ २६॥ 

भिक्षुरिति । कामादपक्रान्तस्प = कामं विहाय पृथग्‌ भूतस्य, निष्काममावेन 
धर्मस्य क्रियमाणतयेयमुक्तिः । प्रवृत्तिः = भ्रवापि: । 

नास्तीति | घर्मो विष्णुभक्त्या सह महात्मनां हृदये वसति, तेषां निष्कास- 
घर्मचारित्वादिति भाव: ॥ २५ ॥ 

सूलमिति । उिद्षये = वोधोत्पत्तिख्पकार्यनिष्पत्तये, मूलम्‌ = प्रथमं 
कारणम्‌, देवी विष्णुभक्तिः, अस्तीति शेषः । ताम्‌ = विष्णुभक्ति च, सत्त्वकन्या = 
सात्त्विकी, श्रदूधा, अनुव्रता = अनुगता । चेत्‌ = यदि, तत्र श्रद्धाविष्णुभक्ति- 
समीपे, कामात्‌ मुक्तः = निष्कामः, घर्मोऽपि प्रमूत्‌ तत्‌ = तदा, विवेकस्य 
कृत्यम्‌ = कार्यम्‌, सिद्धम्‌ = निष्पन्नं मन्ये, निष्पन्नमित्येव मन्य इत्यथः १ 


सिक्षु--भौर काम को छोड़कर पृथक्‌ हुए घमं की अवासि कहाँ होगी ? 


क्षपणक ( पुनः गिनकर ) = 

न जल में है, न वन में है, न गिरिकर्दराप्रों में है, न पाताल में है । (हु 
घर्म ) विष्णुभक्ति सहित, महात्माओं के हृदय में वास करता है ॥ २५ ॥ 

कापालिक--( विषाद के साथ) महाराज (मोह ) को बड़ा कष्ट 
उपस्थित है । क्यों कि-- 

( प्रबोधोदय की ) सिद्घ का मूल (प्रथम कारण ) विष्णुभक्ति है 


१५२ प्रबोधचन्द्रोदये 


तथापि तावदसुव्ययेनापि स्वामिनः प्रयोजनमतुष्ठेयम्‌ । तन्महा- 
भैरवां विद्यां धमंत्रद्धयोराहरगाय प्रस्थापयामः। (इति निष्क्रान्ताः सवं) 

शान्तिः-ग्रावामप्येवं हताशानां व्यवसायं देव्ये विष्णाभक्त्ये 
निवेदयावः । 


(इति निष्क्रान्ते ) 
इति श्रीक्रष्णपिश्षबिरचिते प्रबोधचद्धोदयनास्नि नाटके तृतीयोऽङ्कः ।३। 


SS य र न्न 
श्रद्धाया:, विष्णुभकतेः, निष्कामधर्मस्य चैकत्र समवेतत्वादन्तःक्ररणशुद्धिपूर्वकं 
प्रबोघोदयो जायत इति भावः। शालिनी वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा--'मात्तौ गौ 
चेच्छारिनी वेदछौकैः' ॥ २६ ॥ 

तथापीति । तथापि = एवं सत्यपि। असुव्ययेनापि = प्राणान्‌ दत्त्वाऽपि । 
स्त्रामिनः = मोहस्य प्रयोजनम्‌ =सा त््विकश्चदूघाविष्णुभक्तिनिष्कामधर्माणां विघट- 
नम्‌ । झनुष्ठेपम्‌ = करणीयम्‌ । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌ । ग्राहरणाय = आनय- 
नाय । प्रस्थापयामः = प्रेषयामः । 
शान्तिरिति। एवम्‌ = धर्मश्रद्घयोराहरणरूपमित्यर्थः। व्यवसायम्‌ = 
कूटयु क्तिमित्यर्थः । 
इति कल्याण्यार्यायां प्रबोधचन्द्रोदयव्याख्यायां तृतीयोऽङ्कः ॥ ३ ॥ 


और सात्विकी श्रद्धा उसके साथ है । यदि काम से. मुक्त धर्म भी वहाँ पहुँच 
गया तो समझता हूँ कि विवेक का कार्य सिद्ध हो गया ॥ २६॥ 
फिर प्राणों को देकर भी स्वामी का कार्य करना है। तो हम महाभैरवी 
विद्या को घर्म और श्रद्धा के आहरण के लिए भेजते हैं । ( सव चले गये ) 
शान्ति-हम दोनों भी, अभागों की ऐसी कूटयुक्ति को देवी विष्णु भक्ति से 
निवेदित करें । ( दोनों चली गयीं ) 


इस प्रकार प्रवोघचन्द्रोदय की 'कल्याणी' हिन्दी व्याख्या में 
तृतीय श्रद्धू समाप्त हुम्रा ॥ ३॥ 


moms Se 


चतुर्थोउङ्क; 
( ततः प्रविशति मैत्री ) 


मैत्री-शुतं मया मुदितायाः सकाशाद्यया महाभैरवीसडग्रसनसंभ- 
सा-डूगवत्या विष्णू भवत्या परित्राता प्रियसखी श्रद्धेति । तदुत्कण्ठितेन 
हृदयेन प्रियसखीं अद्धां कदा प्रेक्षिष्ये । ( सुदं मए मुदिताए सत्रासादो जधा 
महामै रवीस ङ्गसणसम्भादो भञअवदीए विष्णुभत्तिए परित्तादा प्पिअसही सद्धेति । 
ता उकक्रणिठदेण हिअएण पिश्नसहीं सद्धा कदा पेविखिस्सम्‌ ) ( परिक्रामति ) 

( ततः प्रविशति श्रद्धा ) 
भ्रद्धा--( सभयोत्क्म्पम्‌ ) 
घोरां नारकपालकुण्डलवतीं विद्युच्छटां इष्टिभिः 


सेत्रीति। मुदितायाः सकाशातु = मुदितमुखादित्यर्थः। महामैरवीसंग्रसनः 
संश्रमात्‌-महाभैरवी = श्रद्धामाहतुं कापालिक्राज्ञयाऽगता तन्नाम्नी पिशाची, तया 
संग्रसनम्‌ = बलाद्‌ ग्रहणम्‌, तस्माद्यः सम्भ्रमः = भयम्‌, तस्मात्‌ । परिक्रामति = 
किञ्चिदृगमनं नाटयतीत्यर्थः । 

्रद्धेत । सभयोत्कम्पम्‌--भधेन य उत्कटः कम्पनम्‌, तेन सह । 

घोरामिति। ग्रहो = भाशचर्यम्‌, घोराम्‌ = भयावहाम्‌, नारकपालकुएडल- 
चतीम्‌-नरस्येमे इति नारे = नरसम्वन्धिनी ये कपाले एव कुण्डले तद्वतीम्‌, नर- 
कपालकुण्डलबिभूषितामित्यर्थः, दृष्टिभिः = नेत्रैः, , निनेत्रत्वेन वहुवचनम्‌ । _ 


( तदनन्तर मैत्री का प्रवेग ) 
मैत्रो-मैंने मुदिता से सुना है कि महाभैरवी द्वारा ग्रस्त होने के भय से 
प्रिय सखी श्रदूघा को भगवती विष्णुभक्ति ने बचा लिया है। अतः उत्कण्ठित 
हृदय से प्रियसखी श्रद्धा को कव देखूंगी ? ( चलती है) 
( तदनः्तर श्रद्धा का प्रवेश ) 
अरद्धा--( भय से काँप कर ) अहो ! भयावहा, नरकपाछ का कुण्डल 
धारण करने वाळी, नेत्रों से चारों ओर विद्युच्छटा प्रकट करने वाली, प्राग की 


१५४ प्रबोधचन्द्रोइये 


मुज्चन्तो बिक्ररालमूतिसनलज्वालापिशङ्ैः कचे: । 
देष्ट्राचन्द्रकलाङकुरान्त रललज्जिद्धां महाभेरवों 
पहयन्त्या इव से मनः कदलिकेवाद्याप्यहो वेपते ॥ १॥ 
भैत्री--( स्वगतम्‌ ) श्रये, एषा मे प्रियसखी श्रद्धा भयसमुदभान्त- 
हृदयाकलितकस्पतरलैरङ्गः किमपि मन्त्रयस्ती संमुखायतामपि मां न 
लक्षयति । तस्मादालपिष्यामि तावत्‌ । ( प्रकाशम्‌ ) परियतखि शद्ध, 
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विद्युच्छटाम्‌ = विदयुन्मालाम्‌, मुञ्चन्तीम्‌ = परितः प्रसारयन्तीम्‌, अनलज्त्राला- 
पिशञ्खैः-अनलस्य = अग्नेः, ज्वाला = शिखा, तद्वत्‌ पिशङ्गैः = कपिशवर्णे:, 
कचैः = केशैः, विकरालमूतिम्‌ = भयङ्करशरीराम्‌, दंष्टराचन्द्रकलाङ्‌ कुरान्तरल- 
लज्जिह्वाम्‌-- दंष्ट्रः = दन्ता एव चन्द्रकलाङ्कुराः = वालचन्दरेखाः, तदन्तरे = 
तन्मघ्ये ऊलन्ती = चला जिह्वा. यस्यास्तादृशीम्‌, महाभैरवीम्‌=क्रापालिकप्रेरिताम्‌ 
मदाहरणार्थमागतां तन्नाम्नीं पिश्ञाचीम्‌, पश्यन्त्या इव मे=मम, मनः, कदलिकेव= 
रम्भेव, अद्यापि = तदपसरणादनन्तरमपि, वेपते = कम्पते । 'अनलज्वालापिशङ्गैः” 
इत्यत्र, 'कदलिकेव' इत्यत्र चोपमाऽलङ्कारः। दंष्टाचन्द्रकलाङकुराः' इत्यक 
रूपकम्‌ । शादुलविक्रीडित वृत्तम्‌ ॥ १॥ `| 
सँत्रीति । भयसमुद्भ्रान्तहृदयाकलितंकम्पतरलैः--भयेन = भीत्या समुद्‌- 
आन्तम्‌ = अनवस्थितम्‌, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, तस्मिन्‌ आकलितः = उत्पन्नो यः 
कम्पः, तेन तरळै: = चञ्चलैः, अङ्गैः, उपछक्षितेति शेषः। मन्त्रयन्ती = मन्द- 
मभिदधाना । संमुखागतामपि = पुरतः उपस्थितामपि । न लक्षयति = न पश्यति, 
अन्यमनस्कतया न संजानाति मदागमनमिति भाव: । ्रालपिष्यामि=व्याहरिष्यामि, 


नाली 


लपटौं के समान कपिश वर्ण केशों से विकराल मूर्ति, दाँत रूप चन्द्रकला के 
बीच लपलपाती जीभ वाली महाभैरवी को श्रब भी मानों देख रही हूँ, इस प्रकार 
मेरा मन कदली के समान काँप रहा है ॥ २ ॥ 


सेत्री--( मन ही मन ) अरे, यह मेरी प्रिय सखी श्रद्धा भयाकुल हृदय 
में उत्पन्न कम्पन से तरल अङ्गो से युक्त कुछ ही कह रहो है और सामने समीप 
आ जाने पर भी मुक्ते नहीं देख रही है इसलिए ( अपनी उपस्थिति जताते के 


चतुर्थोऽङ्कः १५५ 


किमिति त्वमुर्कलितहृदया मामपि न विलोकयसि । (अए, एसा मे पिअ- 
सही सद्धा भप्रसमुम्मान्तहिभ्रम्राकलिदकम्पतरलेहि अङ्गेहि कियि मन्तश्रन्ती 
संमुहागदंत्रि मं ण लबखेदि ता ग्रालबिस्सं दाव । पिअसहि सद्धे, किति तुमं 
उक्क़लिदहि्रआ मंवि ण विलोएदि ) ` 
श्रद्धा -( बिलोक्त्र सोच्छवासम्‌ ) श्रये, से प्रियसखी संत्री । 
कालरान्रिकरालास्यदन्तान्तर्गंतया सया । 
इष्टाऽसि सखि संव त्वं पुनरत्रेव जन्मनि ॥ २॥ 
तदेहि गाढं परिष्वजस्व माम्‌ । 
मैत्री--( तथा कृत्वा ) सखि; तदा विष्णभक्तिनिर्भेत्सित प्रभावाया 


स्वोपस्थिति ज्ञापयितुमिति भावः । उत्कलितहूदया -उत्कलितम्‌ = चिन्तावुरम्‌, 
हृदयम्‌ = चित्तं यस्यास्तादृशो, चिन्तितह्ृदयेत्यर्थः। मामपि = मैत्रीमपि, 
स्वाभिन्नसखीमिति भावः । 

कालरात्राति । काळरात्रिकरालास्यदन्तान्तर्गतया-कालरात्रेरिव करालम्‌= 
भयावहम्‌, आस्यम्‌ = मुखम्‌, तस्मिन्‌ ये दन्ताः, तदन्तगंतया = तन्मध्यगतया 
मया सैव त्वम्‌ पुनः अत्रैव जन्मनि दृष्टासि। सौभाग्यवशादेवाहं मृरयुमुखात्सकुशलंः 
निर्गत्य प्रियसखीं त्वां पुनरत्रेव जन्मनि पश्यामीति भावः ॥ अनुष्टुब्यत्तम्‌ ॥२॥ 

तदेहीति । तत्‌ = मम पुनर्जीवनलामादित्यर्थः । एहि = आगच्छ । परिष्व- 
जस्व = आलिङ्ग । 

सैत्रोति विष्णुभक्तिनिर्भर्सतप्रभावाया:--विष्णुभवत्या निर्मितः = 

8003000” "000 000202२... 

लिए ) कुछ कहूँगी। ( प्रकट रूप में ) प्रियसखि श्रद्धे, तुम्हारा हृदय क्यों 
ऐसा भ्रनवस्थित हो रहा है कि मुझे भी नहीं देख रही हो ? ' 

श्रद्धा ( देखकर, घाह भर कर ) अरे, मेरी प्रिय सखी मैत्री ! 

कालरात्रि के समान ( भैरवी के ) मुंह भोर दांत के भीतर जाकर भी 
पुनः इसी जन्म में मैंने तुम्हें देखा ॥ २ ॥ छ 

तो भ्राओ, मुझे गले लगाग्नो । 

सैत्री--[ वेसा करके ) सखि, उस समय जब विष्णुभक्ति के द्वारा महा 


१५६ प्रबोधचद्धोदये 


सहाभैरव्याः कर । त्तेःद्यापि वेपन्तेऽङ्गानि । ( सहि तघा विष्णुभत्तिरिब्भ- 
त्यिदप्पभावाए महाभैरवीए कहं दे अज्जवि वेवन्दि अङ्गाइं ) 
( श्रद्धा घोरामित्यादि पठति ) 
भैत्री-( सत्रासम्‌ ) अहो, हताशा घोरदर्शना । ग्रथ तयागतया कि 
'कुतम्‌ । ( अहो, हृदासा घोलदंसणा । अघ ताए भागदाए कि किदम्‌ ) 
अद्धा-- 
इयेनावपातमवपत्य पदद्वये सा- 
सादाय धर्ममपरेण करेण घोरा। 
वेगेन सा गगनमुत्पतिता नखाग्न- 
कोटिस्फुरत्पिशितपिण्डयुगेव गुध्री ॥ ३॥ 


तिरस्कृतः, विनाशित इत्यर्थः, प्रभावः = सामर्थ्यं यस्यास्तादुश्याः । 

थद्धा महाभैरवीकृताक्रमणं वर्णयति-इयेनाचपातमिति। घोरा=भीषणा, सार्‌ 
-महाभैरवी, श्येनावपातम्‌=श्येन इव अवपत्य, “कर्त्तयुपमाने” इति णमुल्‌ । ‘कषादिषु 
यथाविध्यनुप्रयोग' इति सोपसर्गस्यानुप्रयोग इति बोध्यम्‌ । ग्रवपत्यरनिपत्य, माम्‌= 
श्रद्धाम्‌, चरणइये, प्रादाय = गृहीत्वा, एकेन करेण मम पदद्दयं धृत्वेत्यर्थः 
अत्र कर्मेकदेशस्य पदद्वयस्य क्रियाधारत्वविवक्षया सप्तमी । अपरेण = भ्रन्येन, 
-करेण=हस्तेन, घर्मम्‌ आदाय, नखाग्रकोटिस्फुरत्पिशितपिण्डयुगा-नखाग्रकोट्योः= 
-नखाग्रवक्रभागयोः, स्फुरत्‌ = प्रकाशमानम्‌, घृतमित्यर्थः, पिशितस्य = मांसस्य 
पिण्डयुगम्‌ = पिण्डद्वयं यस्याः सा गुध्रीव, गृध्रीति 'जातेरस्त्रीविषयादयोपघात्‌' 
इति डीष्‌ । वेगेन गगनम्‌ = भ्राकाशम्‌, उत्पतिता = उड्डीय गता । यथा गृध्री 
चरणाद्वयस्य नखाग्रवक़्मागेन मांसखण्डयुगमादाय पुनराकाशमुत्पतति तथैव सा 


भैरवी का प्रभाव निष्फल कर दिया गया, तब भ्रव भी तुम्हारे अङ्ग क्यों काँप 
रहे हैं ? 

( श्रदुधा “घोराम्‌” इत्यादि पूर्वोक्त पद्य ( ४१ ) को पुनः पढती है ) 

सेत्री--( भय से ) प्रहो, निगोडी बडो भयंकर है । अच्छा, उसने आकर 
“क्या किया? 

श्रद्धा—बाज की तरह झपट कर मेरे दोनों पैरों को एक हाथ से और 


चतुर्थोऽङ्कः १५७: 


धद्धा--ततः परमस्मदीयार्तनादोपजातदया द्चित्तया देव्या-- 
भ भङ्गभीमपरिपाटलहृष्टिपात- 


मुद्गाढकोपकुटिलं च तथा व्यलोकि। 
सा वस्त्रपातहतशेलशिलेव भूमो 


re 


भैरवी श्येनवन्मदुपरि पतित्वा करेणैकेन मम पादौ, परेण च. घर्ममादायाकाश- 
मुत्पतितेति भाव! । उपमाऽलङ्कारः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥३॥ 

श्रद्धेति । प्रस्मदीयार्तनादोपजातदया्रचित्तया-अस्मदीयः = मम घर्मस्य 
च यः आर्तनादः = करुणक्रन्दनम्‌, तस्मादुपजाता = उत्पन्ना या दया = करुणा, 
तया बाइ चित्तं यस्यास्तया देव्या = विष्णुभक्त्या । 

भ भद्भेति । श्रूमङ्गमीमपरिपाटलदृष्टिपातम्‌- भुवोः भङ्गः = वक्रता, तेन 
भीमः= भयङ्करः, परिपाटलः = शोणश्च दृष्टिपातो यस्मिन्‌ कर्मणि तत्तथा’ 
उद्गाढकोपकुटिलम्‌-उद्गाढः = सातिशयो यः कोपस्तेन कुटिल यथा स्यात्तथा 
तेन प्रकारेण व्यलोकि = दृष्टा, सा भैरवी यथा = येन प्रकारेण, वज्ञप्रातहृत- 
शैलशिलेव--वज्ञपातेन हता = खरिडतेत्यथंः, शेळशिला = पर्वतखण्डम्‌, 


धर्म को दुसरे हाथ से पकड़ वह दुष्टा, दोनों चंगुखों में मांसखण्ड लिए गृध्री की 
तरह वेग से आकाश की ओर उड़ गयी ३ ॥ 

मंन्नी-हाय | हाय ! ( मूच्छित हो जाती है ) 

शअद्धा--सखि, धीरज घरो, धीरज घरो | 

मेत्रो--( झाश्वस्त होकर ) उसके बाद, उसके बाद ( क्या हुप्रा ) ?' 

श्रद्धा--उसके बाद मेरे भौर धर्म के आत्तंनाद से उत्पन्न दया से भ्राद्रचित्त' 
हो देवी ने-- ् र १ 

भौहें टेढी कर रक्त नेत्रों से तीत्रकोपवश कुटिलतापूर्वक उसे ऐसा देखा किः 
वह वज्ञाहत शैलखएड की तरह गिरी और उसका सिर. टेढा-मेढा हो गया, 


१५८ प्रबोधचन्द्रो दये 


दयाभुग्नजजरशिरोस्थि यथा पपात। ४॥ 

मैत्री--दिष्टया मया दृष्टा ऋद॒शाङूंलमुखाडिभष्टा मृगीव क्षेमेण 
संजीवितः प्रियसखी । ( दिट्टिओ मय दिट्ठा क्रुढसाद्दुलमुहादो विव्भट्टा मिईव 
'बखेमेंण संजीविदा पिथसहा ). 

श्रढा-ततो देव्या समुपजाताभिनिवेशमुक्तमेवमस्य दुरात्मनो 
महामोहहतकस्य मामप्पवज्ञाय प्रवर्तमानस्य समूलमुभ्मूलन करिष्या- 
सीति। भ्रादिष्टा चाहं देव्या । यथा गच्छ शद्ध. बरहि विवेकस । काम- 
कोधादीनां निजेयायोद्योगः किपताम । ततो वैराग्यं प्रादुर्भविष्यति । 


। व्याभग्लजज रशिरोस्थ-व्याभुगनम्‌=्कुटिलीभूतम्‌, जर्जरम्‌5 विशीर्ण च शिरो$स्थिर 
'क्षिरःकपालं यस्मिन्‌ तद्यथा स्यात्तथा, भूमौ = भूतले, पपात । वसन्ततिलकं 
वृत्तम्‌ ॥ ४ ॥ ह डरै 

मैन्नीति | दिष्टया = भाग्यवशात्‌ । मया = मेत्र्या । क्रूदुवशादलमुखद्‌ = 
कुपितव्यात्रवदनात्‌ । 'शादूंलद्वीपिनौ व्यात्रे! इत्यमरः। विभ्रष्टा = विच्युता । 
क्षेपेण संजीविता = कुशलपूर्वकं जीवनं घारयन्ती । कुपितग्याघधृता यथा मृगी 
सौभाग्यवशात्‌ तन्मुखात्कदाचिदेव श्रष्टा जीवति तथैत्र कुपितमहाभैरवीगृहीता 
क्षेपेण त्वं तन्मुक्ता संजीवितेति सौभाग्यमेव-जानोहीति भावः । 
श्रद्धेति। समुपजातामिनिवेशम्‌--समुपजातः = समुत्पन्नः, अभिनिवेशः = 
दुढनिश्चयः, यस्मिन्कर्मणि तयथा स्यात्तथा । अवज्ञाय=तिरस्क्त्य । प्रवर्तमानस्य= 
विचेष्टमानस्य । समूलमुन्मूलनम्‌.= सकुलविनाशम्‌ । मत्पाइवंस्यितयोरराप श्रद्धाः 
घर्मयोराहरणाय महाभैरवीं नियुक्तवता महामोहेन मम तिरस्कारः कृतस्तत्‌ सकुलं 
तं खलु विनाशयिष्यामीति भाव: । प्रहम्‌ = श्रद्धा । देव्या = विष्णुभवत्या । 
आदिष्टा = आज्ञा । निर्जयाय = विजेतुम्‌ । ततो वैराग्यं प्रादुर्भविष्यति = तेषु 
एवम्‌ उसकी हड्ड' चूरःचूरः ह्यो गयी ॥ ४॥ 5३ नीर 
मैत्री--भाग्य से मैने, क्रुद्ध बाघ के मुंह से गिरो मुगो के समान, सकुशल 
जीवित प्रिय सखी को देखा । र 5 
 -शद्धा--उप्तके बाद देवी विष्णुभक्ति ने आवेश में भाकर कहा-मेरा भी 
तिरस्कार कर -ऐसा करने में प्रवृत्त होने वाले . इस नीच - मह्दामोह का : समूल 


> 


श 
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अहं च यथासमयं प्राणायामादयनुध्रागनेन य॒ष्मत्सेस्यमनुग्रहीष्याभि। 


ऋतं भरादयश्च देव्यः शान्त्यादिकोशलेनोपनिषद्देव्या संपतस्य भगवतः 
प्रबोधो दयमनुविधास्यन्तीति । तदहुनिदानीं विवेकसंनिधि प्रस्थित । 
त्वं पुन: किमाचरन्दी दिवसानतिवाहयसि । 

मैम-वयमपि विष्णभकतेराज्ञया चतञ्जो भशिन्यो विवेकसिद्धि- 
कारणोन महात्मनां हूदयेऽभिवर्ता हे। ( अह्योवि विष्णुभत्तिए अण्णाए 
चतस्सो बहिणीओ विवेअसिंदिप्रकालणेण महाप्पणं हिअए अहिबटुम्हो ) (संस्कत 
माश्रित्य ) तथाहि 


कामक्रोधादिषु जितेषु वैराग्यं समुत्पत्स्यते । प्राणायामाचनुप्राणनेन = प्राणायाम- 
प्र्पाहारध्यानधारणादीनामुज्जीवनेन । युष्मत्सैन्यम्‌ = वस्तुविचारादिखूपम्‌ । 
ऋतम्भरादयः--ऋतम्‌ = सत्यं, भरति=्विभर्तीति ऋतम्भरा = प्रज्ञा “ऋतम्भरा 
तत्र प्रज्ञा! इत्यादियोयदर्शनोक्तेः। ऋतम्भरादयश्च, शान्त्या दिको शलेन=शान्त्यादि- 
रूपेण कौशलेन = समुचितसाधनेन । अनुविधास्यन्ति = अज्ञानावरणताञ्चानन्तरं 
करिष्यस्ति । विवेकसन्निधिम्‌ = विवेकसक्राशम्‌ । प्रस्थिता = चिता । 


सैत्रोति । चतस्रो भगिन्यः = मैत्रोकरुणामुदितोपत्ता इत्यर्थः । विवेकसिद्धि- 
का रणेन = विवेकप्रयोजनसाघनाय । अभिवर्तामहे = वसामः । 


बया 


मि वसक लिक न मक र 0 > स्स्स 
उन्मूलन कर दूंगी । देवी ने मुझे आदेश दिया है कि द्धे ! जा, विवेक से कह 


` दे, काम क्रोधादि को. जीतने के लिए उद्योग करे । इससे .वैरारय की उत्पत्ति 


होगी । ग्रौर मैं. ययासंमय प्राणायाम आदि के उज्जीवन से तुम्हारी सेना की 
सहायता करूंगी । ऋतम्भरा.आदि देवियाँ शान्ति आदि के कौशल से विवेक को 
उपनिषद्‌ देवी के साथ सङ्गति कराकर प्रबोधीदय करेंगो । इसलिए इस समय 
मैं विवेक के पास चली हूँ । तुम क्या करती हुई दिन बिताती हो ? 

सेत्री - हम भी विष्णुभक्ति को आज्ञा से चारों बहिनि विवेक की सफलता 
के निमित्त महात्माओं के हृदय में रहा करती. हैं। ( संस्कृत का प्राभ्य लेकर ) 
देखिए Ife me 1 स FE 


॥ 


१६० प्रबोधचन्द्रोदये 


ध्यायन्निमां सुखिनि दुःखिनि चानुकम्पां 
पुण्यक्रियेषृ मुदितां कुमतावुपेक्षाम्‌। 
एवं प्रसादमुपयाति हि रागलोभ- 
द्वेषादिदोषकलुषोऽप्ययमन्तरात्म ॥ ५॥ 

तदेवं चतस्रोऽपि भगिन्यो वयं तदभ्युदयकारणानेव वासराश्नयामः। 
कुत्रेदानों प्रियसखो महाराजमालोकयति । 

श्रद्धा-देव्या एतदेवमुक्तम्‌ । अस्ति राढाभिधानो जनपदः। तत्र 
भागीरथीपरिसरालंकारभते चक्रतीर्थं मोमांसानुगतया सत्या कथं" 

ध्यायन्तिमामिति । प्रयम्‌ = एषः, अन्तरात्मा = जीवः, सुखिनि=सुखयुक्ते 
जीवे, इमाम्‌ = मैत्रीम्‌, दुःखिनि = दुःखयुक्ते जीवे च, श्रनुकम्पाम्‌ = करुणाम्‌, 
पुण्यक्रियेषु-पुण्या क्रिया येषां तेषु, सुङ्कतिष्वित्यर्थः, मुदिताम्‌ = सन्तुष्टिङूपाम्‌, 
कुमतौ = दुष्कृतिनि, उपेक्षाम्‌ = उदासीनतारूपाम्‌, ध्यायन्‌ = चिन्तयन्‌, एवम्‌= 
अनेन प्रकारेण, हि = निश्चयेन,  रागळोभद्वेषा दिदोषकलुषोऽपि- रागलोभद्वेषादि- 
दोषैः कलुषः = मलिनीङृतोऽपि, प्रसादम्‌ = प्रसन्नताम्‌, निर्मलत्वमित्यर्थः, 
उपयाति = प्राप्नोति । द्वेषादिदोषदषितोऽपि जीवात्मा मैत्रीकरुणामुदितोपेक्षा- 
वृत्तिचतुष्टयमालम्ब्य तत्तद्दोषापगमात्‌ स्वाभाविकीं निर्मलतामवाप्नोतीति भावः । 
वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ ५. ॥ 

तदेवमिति । तदम्युदयका रणेन = विवेकसमुन्नत्यै । प्रियसखी = श्रद्धा । 

श्रद्धेति । देव्या = विष्णुभक्त्या । जनपदः देश: । भागीरथीपरिसरा- 
लङ्कारभूते-भागीरथ्याः = गङ्गायाः, परिसरः = निकटप्रदेशस्तस्यालङ्कार- 


सुखियों के ऊपर मैत्री, दुःखियों पर करुणा, सुकृतियों में मुदिता और 
दुबुंद्धियों में उपेक्षा, इस प्रकार वृत्ति रखने से रागलोभद्वेषादिदोष से दुषित भी 
यह जीवात्मा ( तत्तद्दोषों के विनष्ट होने पर ) स्वाभाविक निर्मलता को प्राप्त 
होता है ॥ ५॥ 

प्रतः इस प्रकार हम चारों बहिनें उस ( विवेक ) के अभ्युदय के निमित्त 
ही दिन बिता रही हैं । तुम इस समय महाराज का कहाँ दर्शन करोगी ? 

श्रद्धा-देवी ने इस विषय में ऐवा कहा है--राढा नामक एक देश है। 
उसमें गंगा तट को भ्रलंकृत करने वाला चक्रतोर्थ नामक स्थान है। वहाँ 


5.4 


ला हब ७ 
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r= 


चिद्धार्थमाणप्राणो व्याकुलेनान्तरात्मना विवेक उपनिषद्वेव्याः संगमार्थ 
तपस्त यस्यतीति । 
मैत्रो-दद्‌ गच्छतु प्रियसखी । अहमपि स्वकं तियोगमनुतिष्ठासि। 
( ता गच्छदु पिअसही । ग्रहंवि स्सकं णिओग्रं अणुचिट्ठाभि ) 
श्रद्धा--एवं भवतु । 
( इति निष्क्रान्ते ) 
¦ विष्कम्भकः ) 
( तत. प्रविशति राजा प्रतीहारो च ) 
राजा--आः पाप महामोहहतक, सर्वेधा हतस्त्वयायं महाजनः । 
तथाहि 
शास्तेष्मप्तसहिम्नि नि्थेलचिदानन्दे तरञ्जावली- 


SIDS लल रन > ए>फफफ़ 
भूते=शोभाघायके । चक्रतीरथे=चक्रतीथंनाम्ति तीर्थस्थाने । मीमांसानुगतया मत्या- 


मीमांसा = भाट्टमतम्‌, तदनुगतया = तत्सहितया, मत्या = स्वपत्न्या । कथं- 
चित्‌-केनापि प्रकारेण, धार्यमाणप्राणाः-कथ ङ्कथमपि आइवास्यमानः । व्याकुलेन= 
ब्यग्नोण, आण्तरात्मना = हृदयेन, उपनिषदो विरहादिति भावः। तपस्त- 
पस्यति = तपश्चरति । 

शान्त इति । मूढः = ज्ञानरहितो जनः, गान्ते = अविद्याविक्षेपरहिते 
निरुपद्रवे, अनन्तम हिम्ति = अनन्तः = निःसीमा महिमा सामर्थ्यं यस्य तस्मिन्‌, 
निर्मलचिदानन्दे = श्रविद्याजनितदोषरहितज्ञानानन्दर्पे, तरङ्गावली निर्मुक्ते = 
मीमांसानुगत मति के द्वारा किसी तरह जीवित रक्खे गये विवेकमहाराज 
व्याकुल हृदय से उपनिषद्‌ देनी की सङ्ति कें लिए तपस्या कर रहे हैं। 

मैत्री--अच्छा प्रिय सखि चले । मैं भी अपने कर्तव्य का पालन करूं । 

श्रद्धा--ऐसा ही हो । (दोनों जाती हैं ) 

( विष्कम्भक समास ) 
( तदनन्तर राजा और प्रतीहारी का प्रवेश ) 


राजा--धाः पापी नीच महामोह ! तुमने इस महापुरुष को सव प्रकार से 
मार डाला । क्योंकि 


शान्त, अनन्तमहिमाञ्चाली, निमंल्ज्ञानानन्दरूप, तरङ्गावलीशूस्य अमृतसिन्धु 
११ प्र० च० 


१६२ प्रबोधचन्द्रोदये 
जि छ नक डा 
विर्थुवते$्मुतसागरास्भसि भनाझमग्लोपि लाचामति । 
निःतारे मृगतृण्णिएकार्शवजले आन्तोऽपि मूढः पिव- 
त्याचामत्यवगाहते$भिरपते सज्जत्यथोन्सज्जवि॥ ६॥ 


श्रथदा संसारचक्रवाहक्तस्य महामोहस्याबोधो सूलस्‌ । तस्य च 


तस्वावबोवादेव तिवत्तिः । यंतः-- 
विडल न कड SST ी 0? 


उच्चावचविकाररहिते, अमृदसागराम्भसि = अमृतम्‌ = बहा, तदेव समुद्रजलं 
तत्र, मरत: ८ आप्लुतः, मनागपि ८ स्वल्पमपि, नाचामति = त पिबति, नानु- 
भवतीत्यर्थः । (अपितु ) निःसारे = तत्त्वरहिते, मृगतृष्णिकार्णवजले = मृग- 
तृष्णिका = मरुमरोचिका एव अर्णबजलम्‌ तस्मिन्‌, मिथ्याभूतसांसारिकसुखे 
इत्यर्थः, श्रान्तः = तत्क्ृतदुःखदुखितोऽपि, पिर्वात, आचामति, अवगाहते, अभिर 
मते = प्रसन्नतां याति, मज्जति, उन्मज्जति च । मृगतूण्णिकारूपसंसारनिपति- 
तोऽनेकविघदुःखमनुभवतीति भावः । 

अयमात्मसागरः शान्तो निरुपद्रवोऽन्यस्तु सागरो नक्रशिशुमा राद्ुपद्रुतः । अय- 
मनन्तो नित्यत्वादन्यस्तु सीमितः । अयं देहेन्द्रियविषयमलरहितत्वेन निर्मलोऽन्यस्तु 
मलवान्‌ । एतादृशे सर्वथाविलक्षणेऽमृतसागरेऽयं सांसारिको जीवोऽनिमज्ज्यात्मा- 
नन्दवञ्चितो मिथ्याभूतसांसारिकसुलमृगमरीचिकाजले दुःखसंसुष्टं सर्वविधसुखमनु- 
भवतीत्यहो विमूढत्वमस्येति भाव: । शाल विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ 

श्रथवेति । संसारत्रक्रबाहकस्य-संसारचतक्रम्‌ = भूयो भूयो जन्ममरणरूपम्‌, 
तस्मिन्‌ वाहकस्य = प्रापकस्य, प्रवर्तकस्येत्यर्थः । अवोधः = भज्ञानम्‌ । तत्त्वाव- 
वोधात्‌ = ब्रह्यात्मसाक्षात्कारात्‌ । निवृत्तिः=उपरमः । महामोहस्याज्ञानमेव जन्म- 
मरणादिसंसारचक्रभरवर्तकत्वका रणाम्‌, त न्तिवृत्ति रात्मस्वहूपवोधादेव भवितु शक्या। 


के जल में डूबकर भी प्यास नहीं बुझाता है और निःसारः मृगतृष्णा के सागर 
के जल में थक कर भी मूढ पोता है, प्राचमन करता है, नहाता है, प्रसन्न होता 
है भौर इबता-उतराता रहता हैं ॥ ६ ॥ ; 
झथवा संसार चक्र ( पुनः पुनर्जन्मरणादि रूप ) के प्रवर्तक महामोह का 
अज्ञान हो मूल है । और उसकी निवृत्ति तत्त्वज्ञान से ही होगी । क्योंकि 
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= 
अमुब्य संगारतरोरबोधमूलस्य नोन्मूलदिनाशनाय । 
निइदेइबराराधनबीजजातात्ततवावबोधा दपरोऽभ्युपायः ॥ ७॥ 
“प्रायः सुछुतिनास्थे देवा यान्ति सहायताम्‌ । 
अपन्थानं तु गच्छन्तं सोदरोऽपि विमुञ्चति ॥' 
इति तस्वचिदो व्याहरन्ति । तथा तु देव्या बिष्णभवत्या संदिष्टं 
'उद्योगः वायादिविजयलिषये कियतास इति । अहमपि भवदर्थं गहीत- 

Mba स्प पेप्सी 

अ्रसुष्येति । अमुष्य = सम्प्रत्युपठम्यमानस्य, संसारतरो: = संसारवृक्षस्य, 

* अबोधमूलस्य = अज्ञानमूलकस्य, उन्मूछविनाशाय = समूलोत्पाटनाय, विश्‍वेश्‍वरा- 
राधनबीजजातात्‌-विश्वेश्वर: = परमात्मा, तस्य थाराधनम्‌ = मननादिरूपम्‌, 
तदेव बीजम्‌ = कारणम्‌, तस्माज्जातः = उत्पन्नः, तस्मात, तत्त्वाववोधात्‌ = 
आस्मस्वरूपज्ञानात्‌, अपर: = भ्रन्यः, भम्थुपायः = साधनविशेषः, न, अस्तीति 
जेषः । अयं भावः-मरज्ञानमूलकसंसारतरं समुन्मूलयितुं तत्वज्ञानमपेकषयते, अज्ञानस्य 


ज्ञानैकनिवर्त्यत्वात्‌ । तच्च तत्वज्ञानं ईश्वराराधनादेव संभवति “ईश्वरचोदना- 
भिव्यक्तादुघर्मादेव' इति कणादोक्ते:' । उपजातिवृ त्तम्‌ ॥ ७.॥ 


प्राय इति । सुकृतिनाम्‌ = पुण्यकर्मणाम्‌, अर्थं देवा: प्रायः सहायता यान्ति= 
सहाया भवन्ति, अपन्थानम्‌ = निन्दितमार्गम्‌, गच्छन्तं तु सोदरोऽपि = सहोदरो 
श्राताऽपि, अत्यात्मीयोऽपीत्यर्थः, विमुञ्चति = त्यजति, न करोति साहाय्यः 
मित्यर्थः । इति = एवम्‌, तत्वविदः = ज्ञानिनः । व्याहरन्ति = कथयन्ति । 
तथा = तदनुसारम्‌ । भवदर्थे = तव प्रयोजने कामादिजयरूपे । गुहीतपच्ता = 


हैँ 


= 


MMR क स सय 

इस अज्ञानमूलक संसार वृक्ष के समूल विनाश के लिये ईश्वराराधनरूप 
बीज से उत्पन्न तत्त्ववोध ( अर्थात्‌ आत्मस्वरूपज्ञान ) के अतिरिक्त अन्य उपाय 
नहीं है॥७॥ 

“रायः पुण्य कर्म करने वालों के कार्य में देवता भी सहायक होते है और 
कुर्माग पर चलने वाले को सहोदर भी छोड़ देता है ।' 

ऐसा तत्त्ववेत्ता ज्ञानी लोग ) कहते हैं। तदनुसार देवी विष्णुभक्ति ने 
संदेश दिया है कि कामादि को जीतने के विषय में उद्योग किया जाय। मैं 
( विष्णुभक्ति ) भी तुम्हारी प्रयोजन-सिद्ि में तुम्हारे पक्ष में रहेंगी। उनमें 
काम ही मुख्य वीर हैं, वह तो वस्तुविचार के द्वारा ही जीत लिया जायगा । 


१६४ ` प्रबोधचस्द्रो दये 


पक्षेति। तत्र कामस्तावत्प्रथसो वीरो वस्तुविचारेणेव जीयते ।त-ङ्ूयतु। 
तमेव तादद्विजयार्थमःदिशःमि । वेदवति, आहूयतां बस्तुबिचारः । 
प्रतीहारी--यद्देव ज्ञापयति । ( जं देवो आणवेदि ) ( इति निष्क्रम्य 
चस्तुविचारेण सह प्रविशति ) 
वस्तुविचारः--ग्रहो निविचारसौन्दर्यामिमानवधिष्णना कामहतकेन 
वञ्चित जगत । अथवा दुरात्मनः सहामोहेनेव । तथाहि 
सहा्तेत्युत्यललोचनेति विपुलभोणीभरेत्युस्नसत- 
पक्षपातिनी, साहाय्यकर्तीत्यर्थ: । प्रथमः वीरः = प्रधानो योद्धा । वस्तुविचारेणँब 
जीयते = वस्तुविचारनाम्दा तवानुजीविनाः जेतुं शकयः । विजयार्थमून्कामं जेतुम्‌ । 
बस्तुविचार इति । भह=आश्चर्यम्‌ । निविचारसौन्दर्याभिमानवधिष्णुना-- 
निविचार: = विषारशून्यो यः सोन्दर्याभिमानः कान्तादिष्विति भावः तेन 
वधिष्णुः = वधनशोलः तेन । स्त्रीणां सौन्दर्य्य विचाराभावेनैव मोहकत्व, 
बिचारे कृते तस्याहृ्यतायां पर्यवसाने कामनिवृत्तिर्भवति, तंस्मादविचारं यावदेव 
सौन्दर्याभिमानबर्धिष्णुः कामो वस्तुबिचारेण सुखेन जेतुं कय इति भावः । 
कान्तेति । अहो = आश््वर्यम्‌, मोहस्य दुश्चेष्टितम्‌ = दुःखकरो विलासः । 
प्रत्यक्षाशुचिपुत्तिकाम्‌--श्रत्यक्षम्‌ ८ स्फुटम्‌, ग्रथुचियुत्तलिकाम्‌ = मेदोऽस्थिमांस- 
मज्जासृक्सङ्घातकृततयाऽपवित्रभूततिम्‌, स्त्रियं दृष्टा विद्वान्‌ अपि कास्ता=कमनीया 
सुन्दरो इति, उत्पछलोचना = कमछाक्षी इति, विपुछश्षोणीभरा विपुल: = स्थूलः, 
« थोणीभरः = नियम्वभारः यस्याः सा, पृथुलनितम्वेत्यर्थः इति, उच्नमत्पीनोत्तङ्क- 


S 


अच्छो बात हैं । उस ( वस्तुबिचार ) को ही विजयाथं आदेश देता हूँ । वेदवति; 
वस्तुविचार को बुलाया जाय । 

प्रतीहारी--जो आप की आज्ञा । ( निकल कर पुमः वस्तुविचार के साथ 
प्रवेश करती है ) 

चस्तुविधार-अहो । विचार के अभाव में हो ( कान्तादिविषयक ) 
सौन्दर्णाभिमान के कारण वढ्ने वाळे नीच काम नें संसार को घोखे में डाळ 
रवखा है । अथवा (काम ने नहीं) दुरात्मा महामोह ने ही ( ऐसा कर रक्खा है) 
जैसा कि-प्रत्यक्ष भ्रपवित्रता की पुतली स्त्री को देखकर विद्रान्‌ भी कान्ता, 
कमलनयना, पृथुळनितम्वा, घनपीनपयोधरा, सुन्दरमुखकमला, सुश्रु ऐसा मानकर 
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MOSS नत 
पीनोसुझगपयोधरेति सुमुखाम्भोजेति सुझ रिति। 
हृष्दवा रत्यति मोइतेऽसिरमते प्रस्तोति विद्वानपि 
अभ्यक्षाशुध्विपु्तिकां स्िममहो सोहस्य दुइचेष्टितम्‌ ॥८॥ 
अपि च यशायस्तु विञारमतायसन्दसतीनामपि पिशितपद्का- 
दनद्वास्थिपञ्जरसमी स्यभाषदुर्यन्धि्वीभत्सवेबा नारीति नास्ति 


विरति: । तदन्न बिस्पडट एवेतरग्रयाध्यास: । तथाहि-- 
RCT hao फक एचतरम ह 


0 नयन नजि 
पयोघरा-उन्नमन्तौ = चणे कणे वर्षमानौ = पृथुलौ; उत्तुद्वौ=उन्ततौ पयोधरो> 
कुचौ यस्याः सा इति, सुमुखाम्मोजा = सुन्दरमुखारबिन्देति सुन्नूरिति ( कुत्वा ) 
माति = मत्तो जायते, मोदते = प्रस्तो भवति, अभिरमते = परिक्रीडति, 
प्रस्तौति = तद्गुण,न्‌ कीर्तयति। मूर्खस्त्वज्ञानवशात्‌ स्त्रियामनुरागं करोति, 
करोतु, नैतत्तावच्चिन्त्यम्‌ । ग्राशचयं त्वेतद्यत्‌ विद्वान स्त्रियं मेदोईस्थिमांसमज्जासुक्‌ - 
सङघादभूतशरी रतया ग्रपवित्रमूत्ति पुत्तलिकानतिरिक्तों जानन्नपि तां दृष्टा कान्ता, 


कमलनयना, पृथुलनितम्वा, पीनोश्नतकुचा कमछवदना, सुञ्जूरिति प्रशंसति; 
प्रशंसत्येव न केवलं किन्तु कासवेगात्‌ माद्यति, प्राप्य हृष्यति, क्रीडति च । एतस्न 
कामस्य, अपितु महामोहस्य दुविलसितमिति भावः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ।।८॥ 

अपि चेति । यथावस्तु=वस्तुस्वरूपयाथात्म्यम्‌ । विचारयताम्‌=भावयताम्‌ 
श्रमन्दमतीनाम्‌ = तोदममेधसाम्‌ * पिशितपङ्कावनद्ास्थिपञ्जरमयी-पिशितम्‌= 
मांसम्‌, तस्य प्केन=कर्दमेन, अवनद्ध:--संवद्घ:, अस्थिपञ्जर:, तन्मयी, प्रकृतः 
बचने मयट्‌, टित्वात्‌ स्त्रियां डीप्‌। स्वभावदुर्गन्धिर्वी मत्सवेषा ~-स्वमार्वेन 
दुर्गन्धि: = दुर्गन्धयुक्ता, बीभत्सः = घणाव्यज्ञकः, वेषः यस्याः सा, घृणित- 
हूपेत्यर्थ: । विरतिः = वैराग्यम्‌ । तभ हेतुमाह--तदन्नेति । अन्न = नार्याम्‌ । 
इतरगुणाष्यासः-इतरे = अन्ये ये सन्दरपदार्थाः, तेषां ये गुणाः = सौन्दर्यंकोमल- ` 
त्वादसस्तेषामध्यास: = आरोपः। 


वापरता ककी आ. > सिलनननननननननननननननन न 
मत्त होता है, "सस्त होता है, रमण करता है, उसकी प्रशंसा करता है । मोह का 


यह दुविलास कैसा आश्चर्यजनक हे ॥ ८ ॥ 

और वस्तुविचार करने वाले बड़े-बड़े बुद्धिमानों को भी, “नारी मांसपद्धू से 
संबद्ध भ्रस्थिपज्जरमात्र, स्वभावतः दुगन्ध, युक्त बीभत्स रूप है' -- ऐसा जानकर 
भी विरति नहीं होती है । इससे स्पष्ट होता हे कि यहाँ प्रन्यगुणों का आरोप 
होता है । जैसा कि-- : 
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सुक्ताहारलता रणन्सणिलया हूमास्तुलाकोटयो 
रागः कुङ्कुससंभवः सुरभयः पौष्पा विचित्ना: खनन: । 
वासहिचत्रदुकूलसल्पमतिभिर्नार्यामहो कल्पितं 
बाह्यान्सेःपरिपश्यतां लु निरयो चारीति सास्ना कृतः ॥ € ॥ 
( आकाशे ) याः पाप कासचण्डाल, किसनालस्बनसेबं भवता 
व्याकुली क्रियते अनः । तथा ह्ययभेचपभिसन्यले-- 
मुद्ताहारलतेति। अहो ग्रा्चयम्‌, मुक्ताहारलताः = मोक्तिकहाराः, 
रणन्मणिषयाः -- रणन्त्यः = शबदं कुर्वन्त्यः, मणिमयाः = गाणिक्यप्रचुर।:, प्राचुयें 
मयट्‌, हुँमाः हेम्ना = सुवर्णेन निर्मिताः, तुलाकोटयः = नूपुराः, ६ “पादाङ्गदं 
तुलाकोटिमंज्जीरो नूपुरो$स्त्रियाम्‌” इत्यमरः ) कुड्मसम्भवः = कुडमाख्यद्रब्यक्कतः, 
रागः = अङ्गरागः, सुरभयः = सुगन्घयुताः, पोष्पाः=पुष्पसम्वन्विच्यः, विचित्राः= 
नानावर्णा:, तज: = माल्यानि, चित्रदुकूलम्‌- चित्रम्‌ = नानावर्णम्‌, दुकूलम्‌ = 
पट्टबस्त्रम्‌, त्रासः = परिधानम्‌, नार्याम्‌ = स्त्रियाम्‌, अल्पमतिभिः = दुर्बुद्धिभिः 
कामिजनैः, कल्पितम्‌ = आारोपितम्‌ । तु = किन्तु, वाह्यान्तःपरिपश्यताम्‌ = 
बाह्यम, ग्रन्तश्च परिपश्यताम्‌ = जिचारयतां बुद्धिमतां ( मते ) निरयः = नरकः, 
नारोति नाम्ना = व्यपदेशेन कृतः = निर्मितः, नरके नार्या च नास्ति कोऽपि 
भेद इति भावः । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ 
- आक्राश इनि । कामचण्ड।ळ-चण्डालसदुशपरपीडककाम ! ञ्नाळम्बनम्‌ = 


निरावारम्‌, क्रियाविशेषणमेतत्‌ । स्त्रीणां मेदोऽस्थिमांसमज्जाऽसुक्संघातनिमित- 
शरीरतया तासां रूपस्यासत्त्वा्वया लोकानां व्याकुलीकरणं नि राधारमेवेति भावः 
अयम्‌=कामपीडितो जनः! एवम्‌=वच्यमा णाप्रकारेण । यभिमन्यते=मनसि कल्पयति । 


आश्चर्यं का विषय हूँ--मुक्ताहार, कङ्कार करते हुए मणिमय स्वर्ण नूपुर, 
*कुडकुन का थङ्गराग, सुगन्धित पुष्पक्ृत नानारंग की मालाऐ, चित्र-विचित्र 
दुकूलपरिधान इन सव वस्तुओं की कल्पना मूर्खो ने नारी में कर रवखो है 
जबकि वाहर-भीतर तव तरफ से विचार करने वालों के लिए नारी के नाम से 
(छर्थात्‌ नारी के रूप में ) नरक का ही निर्माण हुआ है ॥ ६ ॥ 
( आकाश की ओर देखकर ) धरे पापी कामचण्डाल ! तू लोक को 
निराघार व्यर्थ क्यों व्याकुळ कर रहा है? यह ऐसा मानता है-- 
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बाला मामियभिच्छतीन्दुबदना सानन्दमुद्रोक्षते 
नीलेन्दीबरलोचना पथुकुचोत्पीडं समाहिलष्यति । 


अरे मूढ, 
का स्वामिच्छति का च पयति पशो मांसास्थिर्भिर्नामता 
नारी वेद न किचिदत्र स पुनः पइयत्यमूरतेः पुमान्‌ ॥१०॥ 
प्रतोहारी-इत आगच्छतु महाभागः । ( इदो आगच्छेदु महाभाओ ) 


तदेवाह-बालेति । इन्दुवदना = चन्द्रमुखी, नीलेन्दीवरलोचना = नोल- 
कमलनयना, इयम्‌ वाळा = रमणी, माम्‌ इच्छति = प्रेम्णाऽमिलषति, सानन्दम्‌ 
सहर्षम्‌, उद्वक्षते = पश्यति, पृथुकुचोत्पीडम्‌ = पृथुकुचयोः = स्थूलस्तनयोः, 
उत्पीडः = उन्मर्दनं यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा स्यात्तथा, समारिष्यति=आलिङ्गति। 
एवं भावयन्तं कामहतं जनं तिरस्करोति 

झरे मूढेति । मूढ = वस्तुतत््वविचारशून्य | का त्वाम्‌ इच्छति = न कापि 
त्वामिच्छतीस्पर्थः, का च पश्यति न कापीत्यर्थः, पशो = मूर्ख, कामान्ध ! 
मांसास्थिमिः = मांसेनास्थिपञ्जरेण च, निर्मिता = रचिता नारी = शरीरभूतेति 
भावः, न किञ्चित्‌, वेद = जानाति । देहभूतनार्यामासक्तेन त्वया कल्पितं नारी 
कतुंकेक्षणादि सर्वमसत्‌, देहस्याचेतनत्वादिति भावः । कः पुनस्तत्र स्थितो जाना- 
त्याशङ्कूयाह प्रेति । भत्र = देहे पुनः सः = प्रसिद्धः, अमूर्तः = देहरहितः, 
पुमान्‌ = पुरुषः माक्षीति भावः, पश्यति ( इच्छति चेत्यपि योजनीयम्‌ ) दर्शनादेः 
साक्षिधर्मत्वाद्‌ देहभूतायां तत्तडर्मविकलायां नार्यामासक्तिवू थेवेति भाव: । 
शार्दूलविक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥ १० ॥ 


चन्द्रानना, नोळकमळनयना यह रमणी मुझे चाहती है, सहषं देखती हे, 
स्थूल कुचो को पीडित कर लङ्गन करती है । अरे मूढ, कौन तुझे चाहती है ? 
कौन देखती है ? पशो ( मूर्ख कामान्व ) मांस और हड्डियों की बनी (शरीरभूत) 
नारी कुछ नही जानती है ( अर्थात्‌ देह के अचेतन होने से नारी का चाहना- 
देखना द सब कुछ असत्‌ है ) देखता तो है वह मूर्त पुरुष ॥ १० ॥ 


प्रतीहारी--आप इधर पधारें। 
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( इत्युभौ परिक्रामतः ) 

त्रतीहारी--एष महाराज उपविष्टस्तिष्ठलि । तदुपसपंतु भवान्‌। 
( ऐसो महाराओ उवविट्ठो चिट्ठदि । ता उवसप्पदु भवम्‌ ) 

वस्तुविचार:---( उपसृत्य ) जयतु जयतु देवः । एष वस्तुविचारः 
प्रणमति । 

राजा-इहोपविइयताम्‌ । 

वस्तुविचारः--( उपविश्य ) देव, एष ते किकरः संप्राप्तः, ग्राज्ञयानु- 
गृह्यताम्‌ । 

राजा-महामोहेन सहास्माक संप्रवृत्तः सङ्ग्रामः । तदत्र कामस्तस्य 
प्रथमो वीरः । तस्य च प्रतिबीरतयाऽस्माभिर्भवान्निरूपितः । 

वस्तुविचारः- धन्योऽस्मि । येन स्वामिनाहमेवं सं भावितः 


बस्तुविचार इति। किंकरः = भृत्यः संप्राप्तः समुपस्थितः । आज्ञया भरनु- 
गृह्यताम्‌ = आज्ञापयतु स्वामीत्यर्थः । 

राजेति । प्रस्माकम्‌ = विवेकादीनाम्‌ । संभ्रवत्तः = प्रारब्धः । सङ्ग्रामः = 
युद्धम्‌ । प्रथमः=प्रघानः। प्रतिवीरतथा=प्रतियोतया । निरूपितः=निर्वातित्तः । 

चस्तुविचार इति । सम्भावितः = सम्मानितः, कामेन सह युद्धावसरं 
प्रदायेति भावः । 


( दोनों चलते हैं ) 

प्रतीहारी - ये महाराज बैठे हैं, तो आप उनके पास चलें । 

वस्तुविचार--( निकट जाकर ) महाराज की जय हो! जग हो ! यह 
वस्तुविचार प्रणाम कर रहा है । 

राजा- यहाँ वेठिए । 

बस्तुविचार--( वेठ कर ) महाराज, यह आप का सेवक उपस्थित है, 
राज्ञा देकर अनुगुद्दीत करें । 

राजा--महामोह के साथ हमारा युद्ध छिड़ चुका है । उसमें काम उसका 
प्रधान वीर है । इसलिए उसके मुकाबिले का वीर हमने तुम्हें चुना है । 

वस्तुविचार-ैं घन्य हूँ, जो स्वामी के द्वारा मैं ऐसा संमानित हुआ । 
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राजा--अ्रथ कया शस्त्रविद्यया भवान्कामं जेष्यति । 
वस्तुविचारः--ग्राः पञ्चशरः कुसुमधन्वा कामो जेतव्य इत्यत्रापि 
च्सत्रग्रहणापेक्षा। पहख-- 
इढतरभ्रपिघाय द्वारमारात्कथंचित्‌ 
स्सरणमपरिवृत्ती दशेने योषितां च । 
परिणतिविरसत्वं देहबीभत्सतां वा 
प्रतिमृहुरतुचिन्त्योन्सूलयिष्यामि कासम्‌ ॥ ११॥ 


राजा--कया शास्त्रविद्या = केषां शस्त्राणां प्रयोगेण । 
बस्तुविचार इति । पञ्चशराः=पञ्चैव शराः यस्य सः । कुसुमधन्वा = कुसुम 
धनुर्यस्य सः । शस्त्रग्रहणापेक्षा = इस्त्रप्रयोगो$पेच्यते किमिति भावः । 
इढतरमिति । धारात्‌ = समीपे, द्विन्रिदिनमंध्ये इत्यर्थः । योषिताम्‌ = 
नारीणाम्‌, दर्शने = अवलोकने, अपरियृत्तौ = अपरावर्तने च तदासक्तावित्यर्थः । 
द्वारम्‌ = मार्गभूतम्‌, स्मरणम्‌, कथंचित्‌ = केनापि विहितोपायेन, दुढतरम्‌ = 
अतिदृढभावेन, अपिघाय = मुद्रयित्वा, परिणतिविरसत्वम्‌-परिणतौ = संभो- 
गान्ते वार्घक्य वा विरसत्त्रम्‌ = नोरसताम्‌, देहबीभत्सतां वा = देहस्य = नारी- 
शरीरस्य वीभत्सताम्‌ = मेदोऽस्थिमांसमञ्जाऽसु ङ्म लमूत्रांदिघुरितसबम्‌, प्रतिमुहुः= 
भूयोभूयः, श्रनुचिन्त्य = भावयित्वा, कामम्‌, उन्मूलयिष्यामि = विनाशयिष्यामि । 
नारीणां दर्शने तदासक्तौ च द्वारभूतं स्मरणां शीघ्रमेव दुढतरं मुद्रयित्वा तदनन्तरं 
f नारीणां परिणामनीरसतायाः, त६हबीमत्सतायाश्चानुध्यानेन कामस्य उन्मूलः 
विनाशनं करिष्यामीति भावः । मालिनी वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं `यथा --- ननमय- 
ययुतेयं मालिनी भोगिलोकँः' इति ४ ११॥ 
राजा--अच्छा, किस शस्त्रविद्या से तुम काम को जीतोगे ? 
चस्तुविचार--श्रोह, केवल पाँच दार वाले और पुष्परूप धनुष वाले काम . 
को जीतना है, फिर भो इसविषय में शस्त्रग्रहण करने की आवश्यकता ! देखिए- 
अत्यन्त शीघ्र ही, नारियों के देखने और उनकी सक्ति में मार्गमूत 
स्मरण को किसी प्रकार (उचित विधि से) अत्यन्त दृढता से मूँद कर, परिणाम 
में उनकी नीरसता और शरीर की वीभत्सता का बारम्बार अनुचिन्तन कर काम 
को उन्मूलित कर दूँगा ॥ ११॥ 
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Eon 


राजा--साधु साधु । 
बस्तुदिचारः-a्रपि च-- 
विपुलपुलिनाः कल्लोलिन्यो नितान्तपतज्करो- 
मसुणितशिला: शेला: सान्द्रा वनभूसयः । 
यदि शसगिरो वैपासिक्यो बुधैषच समागमः 
कद पिशिववसानय्यो नार्यस्तथा दव च झच्मथः ॥१२॥ 
नारीति नाम प्रधानपस्त्रै कापस्य । तेन तस्यां जितायां तत्सहायाः 
सर्व एद चिफलारस्भा अङ्ग यातावयिष्यन्नि । तथाहि 
बिपुलपुलिना इति । यदि विपुलपुलिना:--विपुलानि = विस्तृता।न, 
प्रशस्तानोत्यर्थः, पुिनानि = तटप्रदेशाः, यासां तादृश्यः, कल्लोलिन्य: = नद्यः; 
नितान्तपतञ्फरीमसृणितशिलाः--नितान्तम्‌ = अतिशयेन पतन्त्यो झर्यः=निर्राः 
दाभिः मसृणिताः = चिक्कणाः शिला: = प्रस्तरखण्डाः येषां तादृशाः देला: = 
पर्वताः, सान्द्रदुमाः-सान्द्राः = निविडाः, द्रुमाः = तरवः, यासु तादुश्यः, वन- 
भूमयः = वनस्थल्यः, वैयासिगपः = व्यासप्रोक्ताः, शमगिरः = शान्तिप्रतिपादिका 
वाचः, बुधैः = तत्त्वज्ञैः च समागमः = सङ्गतिः ( स्युः) ( तदा ) पिशित- 
वसामय्यः = मांसमेदप्रधानाः, नार्यः = स्त्रियः, कव = कुत्र, तथा मन्मथः = 
कामश्च कर = कुत्र । एतेपु सत्सु .नायो मन्मथए्चेत्येतदृद्वयमपि न किंमपि कतुं 
भ्रभविष्यतोति भावः । हरिणो वृत्तम्‌ ॥ १२॥ 
तारीति। तत्सहाया: = कामस्य सहायकाः । विफलारम्भाः = विफल- 
प्रयत्नाः । भङ्गम्‌ = पराजयम्‌, आसादयिप्यन्ति = प्राप्स्यन्ति । 


राजा-शावास ! शावास ! 

वस्तुविचार - और, 

प्रशस्त तटप्रदेश वाळी नदियाँ, नितान्त भरते भरनों से चिकनी शिलाओं 
वाले पर्वत, घने वृक्षों वाली वनस्थल्यां, व्यासप्रोक्द शान्तिप्रतिपादक वचन: 
ओर तत्त्व ज्ञानियों की सङ्गति यदि है तो कहाँ स्त्रियाँ और कहाँ कामदेव (अर्थात्‌ 
इन सवके होते स्त्रियां और कामदेव कुछ भी नहीं कर सकंगे ) ॥ १२ ॥ 

नारी हो काम का प्रधान भस्त्र है । इस लिए वह जीत ली जायगी तो उसः 
( काम ) के सभी सहायक विफल प्रयास होकर हार मान लेंगे। क्योंकि--- 
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चन्द्रश्चन्दनमिन्दुथामधवला रात्रिटिरेफावली- 
रङ्कारोन्मुलरा विलासविपिनोपान्ता वसन्तोदयः। 
मन्द्रध्वानघनोदयाइच दिवसा सन्दाः कदम्बानिलाः 
शुद्धा रप्रमुखाइच कामसुहुदो नार्या जितायां जिता: ॥ १३॥ 
त दलमतिविलस्बेन । प्रादिशतु स्वामी । 
सोऽहं प्रकीरः परितो विचारैः ` 
शरेरिजोऱ्मथ्य बलं परेषाम्‌। 


MMOD = 
आलम्वनविभावे जिते कामोद्दीपनस्य वैफल्यं प्रतिपादयति-चन्द्र इत्या दिना 
चन्द्र, चन्दनम्‌, इन्दुधामघवला --इस्दुघाम्ना = चन्द्रिकया धवला>उज्ज्वला 

शोभमानेत्यर्थः, रात्रिः, दविरेफावलीरड्कारोन्मुखराः-द्विरेफावली = श्रमरपङ्क्ति- 
स्तस्या ऋङ्कारेण = गुङ्जितेन, उन्मुखराः = शब्दायमानाः, विलासविपिनोपान्ताः- 
बिलासविपिनस्य = क्रीडोपवनस्य, उपान्ताः = प्रान्तप्रदेशाः, वसन्तोदयः = 
चसन्तप्रादुर्भावः, मन्द्रष्वानघनोदयाः-मन्द्रः = गमीरः, घ्वानः = गर्जितम्‌ येषां 
ते मन्द्रष्वानाः = गभीरशब्दा ये घनाः = मेघाः, तेषामुदयः = प्रादुर्भावः, येषु 
तादृझा दिवसाः, मन्दाः = मस्दसश्चारिणः, कदम्बानिलाः = कदम्त्रवनसम्बन्धिनो 
वायवः, श्यज्भारप्रमुखाः-श्यज्ञारः = उत्तेजकवेषभूषादिः, प्रमुखः = प्रधानो येषां 
ते तथोक्ताः कामसुहृदः = कामसहायाः, नार्या जितायां, जिता: = परास्ताः, 
निरालम्वनत्व[दिति भावः । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १३ ॥ 

___ सोऽहमिति । सोऽहम्‌ = वस्तुविचारः, परितः प्रकोर्ण: = वेदशास्त्रपुराणेतिः 

हासादौ व्यस्तभावेन स्थितैः, पक्षे चतुदिक्ष, प्रचिप्तैः, शरैरिव = बाणैरिव, 
विचारैः, परेषाम्‌ = शत्रूणाम्‌ बम्‌ = सामर्थ्यम्‌; ` उन्मथ्य = विद्राव्य, गाण्डीव 


चन्द्र, चन्दन, चाँदनी से धवल रात, भौरो के गुञ्जन से गु्जत विलास- 
विपिनों के प्रास्तप्रदेश, वसन्त का प्रादुर्भाव, गम्भीर गर्जन करने वाले मेघो से 
युक्त दिवस, कदम्ववन का मन्द-मन्द चलने वाळा पवन और श्णुज्ञा रप्रमुख काम 
के मित्र, नारी को जोत लेने पर ( निरालम्व हो ) परास्त हो जाते हैं ॥ १३॥ 

इस लिए अधिक विलम्ब न करें । आप आदेश दें । 

मैं बाणों के तुल्य प्रकीर्ण विचारों से शत्रुसेना को मथित कर, कुरुसेना 
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सैन्य कुरूशामिव सिन्धुराजं 
गाण्डीवऽन्वेव निहन्मि कासम्‌ ॥ १४॥ 
राजा--( सप्रसादम्‌ ) तत्सज्जीभवतु भवाञ्शत्रुविजयाय । 
बस्तुविचारः-यदादिशति देवः । 
( इति प्रणाम्य निष्क्रान्तः ) 
राजा-वेत्रवति, कोषस्य विजयाय क्षमेवाहयतास । 
प्रतीहारी यद्देव ज्ञापयति । ( ज देवो आणवेदि ) 
( इति निष्क्रम्य ्षमया सह्‌ प्रविशति ) 
च्षमा--कऋोधान्धक्तारविकटभ्म कुटीतर द्भ 
भीमस्य सारध्यक्रिरणारुणरो प्रहष्टे: । 
मड 

घन्वा = अजुन इव, कुरूणाम्‌ सैन्यम्‌ उन्मथ्य, सिन्धुराजम्‌ = जयद्रथमिव, 
कामम्‌ निहन्मि । यथाऽजु नश्नतुदिलु प्रक्षिप्तैर्बाणैः कुरुणां सैन्यं निराक्कत्य जयद्रथं 
जघान तथैव प्रतिज्ञातकामवघोऽहं यत्र तत्र प्रकीर्णेदिचारैः कामसैन्यमुन्मथ्य तमद्यैव 
विनाशयामोति भाबः । उपजातिवृ त्तम्‌ । उपमाऽछङ्कारः ॥ १४॥ 

क्नोधान्धक्कारेति । क्रोधान्धकारविकट्रूकुटी तर ङ्गभीमस्य-क्रोघ एवान्घकारः, 
“ते दिकटा भ्र्‌ कुट्यव तरङ्गाः, तैर्भीमस्य = भयङ्कूरस्य, अन्धकारे यथा, क्रोघेऽपि 
तथा न किञ्चित्‌ सम्यक प्रकाशते इति क्रोधेऽन्धकारत्वारोपः। सास्व्यकिरणारुण- 
रौद्रदृष्टे:--सान्ध्या: = सन्ध्यायां भवाः किरणाः = सायंकालिकसूर्यकिरणाः, 
तद्वत्‌ भ्ररुणा = रक्ता, रौद्रा = भयावहा दृष्टिर्यस्य तादृशस्य, परस्य = शत्रोः, 


को मथित कर भरुन ने जैसे जयद्रथ को मारा था, उसी तरह कामको 
मारता हूँ ॥ १४॥ 

राजा--( प्रसन्नता से ) तो शत्रुविजय के लिए तैयार हो जाओ! - - ¬ 

बस्तुविचार- महाराज का जो आदेश । 

(प्रणाम कर चला गया ) 
राजा--वेदवति, क्रोध को जीतने के लिए क्षमा को ही वुलाओ । 
प्रतीहारी - जो महाराज की श्राज्ञा। 
( जाकर, क्षमा के साथ पुनः प्रवेश करती है ) 
क्षप्ा- क्रोघान्धकार से टेढ़ो भौंहतरज्धों से भयङ्कर, सायंकालिक सूर्य” 


चतुर्थोऽङ्कः १७३ 
वटा, 
तिष्कस्पनिमंलगभोरपयोधिधीरा 
सराः परस्य परिवादगिरः सहन्ते ॥ १५ ॥ 
( सश्लाघमात्मानं निर्वण्य } ग्रहो, श्र हुम्‌ । 
कलमो च वाचां शिरसो न शूलं 
4 न चित्ततापो न तनोबिमदः । 
9 ल चापि हिसादिरत्थयोनः 
इलाघ्य़ा परं ऋधजयेऽहमेका॥ १६॥ 


क 


परिवादगिरः = निन्दावचनानि, निष्कम7निर्मळगभीरपयोधिधीराः-- निष्कम्पः = 
निश्चलः, निर्मलः = स्वच्छः, गभीरः पयोधिः = सागरः, तवत्‌ घीराः = धैर्यवन्तः 
वीराः सहन्ते । ये वोरा: क्रुद्धस्थ रिपोरधिक्षेपवचनैर्नं विचुम्यन्ति ते सिन्धुरिव 
गभीरा अचवयाहनीयमनसो भवन्तीति भावः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ १५॥ 


कुलो नेति । वाचां वमः = वाख्यापारसम्पन्धिनी ग्लानिः, न, शिरसः 
शूलम्‌ = व्यथा न, चित्ततापः = मानसिकक्लेश्षः, न, तनोः = शरीरस्य, विमर्द:- 
परस्परगात्रसंघर्षादङ्गमङ्गः, न, हिंसादिः = प्राणिमारणा' दः, ग्रतर्थयोगः दुष्कृत्य- 
सम्बन्धः, अपि च न, एका = साहाय्यमुपेचमाणा, अहम्‌ = क्षमा, क्रोधजये, 
परम्‌ = अत्यर्थम्‌, इलाध्या = प्रशल्या । मया क्रोधाविष्ट: गत्रुरचायासेनैव 
-_जीयते । नात वारव्यापारेण रलानिर्न शिरोव्यथा, न मानसिकक्लेशः न शरीरविमर्द:, 
न हिंसा दिदुष्क्ृत्थसम्पन्धः, “नान्येषां साहाय्यापेक्षा' अतएव दुर्जजजये चमैव 
इलाघ्यमनुपमं गस्त्रम्‌ उक्त च~ क्षमाखड्गः करे यस्य, दुर्जनः कि करिष्यति । 
इति भावः । उपजातिवृत्तम्‌ ॥ १६ ॥ * 
किरण के समान अरुणदृष्टि वाले शत्रु के निन्दा व्यंजक वचना को शान्त, निर्मल 
गभीर समुद्र के समान धीर वीर सहन करते हैं ॥ १५ ॥ 
न ( इलाघा के साथ अपनी ओर देख कर ) अहो, मैं ( सर्वोत्कृष्ट है ) । 
| न बाणी को कष्ट, न शिर को पोडा, न मनस्ताप, न शरीर को चोट-चपेट, 
न हिसादि अवर्ध का योग, फिर भो झकेलो ही क्रोध को जीतने से मै 
श्लाध्य हूँ ॥ १६॥ 
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वकक 


( इत्युभे परिक्रामतः ) 
प्रतीहारी--एष देवः ' तदुपतपेतु प्रियसखो । ( एसो देवो । ता उव- 
सप्पतु पिअसही ) 
चमा--( उपसृत्य ) जपतु जयतु देवः । एषा देवस्य दासी क्षमा 
साष्टाङ्ग प्रणण्रति । ४ 
राजा--क्षसे, भ्रत्रोपविशयताम्‌ । 
क्षमा--( उपविश्य ) आज्ञापयतु देवः । किसर्थमाहतो दासीजनः । 
राजा--गस्मिन्‌ सङ्ग्राले दुरात्मा कोबस्त्वया जेतव्यः । 
क्षमा- देवस्याज्चया महामोहमपि जेतु' पर्याप्तास्मि कि पुनः को 
तदनुचरमात्रम्‌ । तदहसचिरादेव-- 
तं पापकारिएसकारणवाधितारं 
स्वाध्यायदेवपितथज्ञतपःक्तियाण्णाम्‌ । 
क्रोधं स्फुलिङ्गमिब इष्टिभिर्द्मन्तं 


~ नस 
तं पापकारिशासिति । पापकारिणम्‌ = दुष्कृत्यकारिणम्‌, स्वाघ्यायदेवपितु- 
यज्ञतपःक्रियाणाम्‌-स्वाष्यायः = वेदाध्ययनम्‌, देवयज्ञः = ज्योतिष्टोमादिः, 
पितृयज्ञः = श्राद्धपिण्डपितृयज्ञादिः, तपःक्रिया = तपस्या, तासाम्‌ झकारणबाघि- 
तारम्‌ = निष्प्रयोजनं विनाशयितारम्‌, दृष्टिभिः  दृष्टिव्यापारेः, स्फुलिङ्गमिव = 
( दोनों प्रतीहारी और क्षमा चलती हैं ) 
प्रतीहारी -यह महाराज हैं । प्रिय सखी उनके पास चळे । 
क्षमा--( समीप जाकर ) महाराज की जय हो ! जय हो ! यह महाराज 
की दासी क्षमा साष्टाङ्ग प्रणाम करती हे । 
राजा--चमे, यहाँ बैठो । 
क्षमा--( वैठ कर ) महाराज ग्रज्ञा दें । थह दासी कैसे बुलायी गयी ? 
राजा--इस सङ ग्राम में दुरात्मा क्रोध को तुम्हें जीतना है । 
क्षमा--महाराज की ग्राज्ञा से महामोह को भी जीत सकती हूँ, फिर उसके 
नौकर मात्र क्रोध को क्या बात ? अतः मैं शीघ्र ही-- 
उस पापकर्मा, स्वाध्याय-देवयज्ञ-पितृयज्ञ-तपस्या में अकारण बाधक, दृष्टियों 
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छात्यायनीव महिषं विनिपातयामि ॥ १७॥ 
राजा--क्षमे, शुशमस्ताबत्कोधटिजयोपायम्‌ । 
क्षमा-देव, विज्ञापयासि । 
क द्धो स्मेरमुखाबधीरणामथाविष्टे श्रसादकृणो 
व्याक्कोशे कुशलो क्तिरात्मदुरितोच्छेदोत्सवस्ताडने । 
'घिग्जन्तोरजितास्मनोऽस्य सहती देवाडुपेता विपद्‌ 


अग्निकणमिव, उद्वमन्तम्‌ = प्रकिरन्तम्‌ तं क्रोधम्‌, महिषम्‌ = सहिपासुरम्‌, 
कात्यायनीव = गौरीव, विनिपातयामि = अचिरादेव संहरिष्यामि, वर्तमानसमीपे 
भविष्यति लट्‌ | उपमाऽलङ्कारः । वसन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥ १७॥ 

राजेति । क्रोधविजयोपायम्‌--क्रोधं केनोपायेन जेष्यसि, विज्ञापयतं 
मामित्यर्थः । 

ऋद्ध इति । क्रुद्धे = सामान्यतः कुपिते स्मेरमुखावधी रणम्‌-स्मेरम्‌ = प्रसन्नं 
मुखम्‌, तेन ग्रवधीरणम्‌ = तत्क्रोधस्य तिरस्कार: । ग्रथेति पक्षान्तरे, आविष्टे = 
समधिककुपिते, प्रसादक्रम:-- प्रसाद: = प्रसन्नता, तस्य क्रमः = अवसर इत्यर्थः, 
प्रसन्नता प्रदर्शनीया, न तु क्रोधो दर्शनीयः, तत्कोपस्य शामकं प्रसादावलम्बनमेव, 
कोपावलम्बनेन तु तत्क्रोधः पुनर्राप सातिशयं समेधिष्यत इति माव: ।. व्याक्नोशे-- 
निर्भत्सने, कुशलोक्तिः = कुशलप्रइन:, ताडने = प्रहारे, क्रुदुघजनक्ृत इति भावः, 
आत्मदुरितोच्छेदोत्सवः = अनेन प्रायश्चित्ततया मां ताडयित्वा मम दुरितशमनं 
कृतमिति हर्षप्रदर्शनम्‌ । अस्य = क्रोधाविष्टस्य, श्रजितात्मनः = अवशेन्द्रियस्य 
जन्तोः = प्राणिनः, दैवात्‌ = भाग्यवशात्‌, महती दुर्वारा=दुःखेन वारयितुं शक्या, 
विपत्‌, उपेता = प्रासा, थिक्‌ = कम्‌) इति 2 एवम! रसा = कष्टम्‌, इति = एवम्‌, दयारसाद्र मनसः 
से चिनगारी-सी विकीर्ण करने वाले क्रोध को, महिषासुर को दुर्गा कें समान मार 
गिराती हु ॥ १७ ॥ 

राजा-क्षमे, अच्छा, क्रोध को जीतने का तुम्हारा उपाय सुनें । 

क्षमा--देव, वताती हूँ। 

क्रुदुध के प्रति हॅस कर उपेक्षा करना, आवेश वाले के प्रति प्रसन्नता 
दिखाना, गाली देने वालों के प्रति कुशल पूछना, मारने पर अपने पाप का 
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FS 
दुर्वरिति दयारसाद्रंसनसः ऋधस्य कुन्रोदयः॥ १८॥ 
राजा--साधु साघु । 
क्षमा-देव, कोधस्य निजयादेव हिसापारुष्एसानमात्सर्यादयोऽपि 
विजिता एव भविष्यन्ति । 
राजा—तस्प्रतिष्ठतां 'भवती! विजयाथ । 
क्षमा--यदाज्ञापयति देव: । 
{ इति निष्क्रान्ता ) 
राजा - (प्रतीहारीं प्रति) बेदवति, श्राहुयतां लोभस्य जेता संतोष: । 


दया एवं रसः-जहूम्‌ (“रसो जलं रसो हर्षो रसः भृङ्गार इत्यपि’ इत्यनेकार्थव्वनि- 
मञ्जरी ) तेन आद्र मनो यस्य तादृशस्य, क्रोधिनं प्रति दयार्द्रचित्तस्य जनस्य, 
क्रोघस्य उदयः = थ्राविर्भावः, कुत्र ? न कुत्रापीत्यर्थः । क्रुद्धे जने प्रोक्तप्रकारेण 
वर्तनेन तस्य क्रोधः शाम्यन्तकिञ्चित्करो भवतीति भावः। शा्ूलविक्रोडितं 
वृत्तम्‌ ॥ १८॥ 5 
सेति । हिंसापारुण्यमानमार्सर्यादयः-~-हिसा = वधोद्योगः, पारुष्यम्‌ = 
कठोरता, मानः = दर्पः, मात्सर्यम्‌=परगुणासहिष्णुता, तदादयः क्रोघमूलत्वाज्जिते 
क्रोधे जिता एवेति भावः 
राजोत । प्रतिठताम्‌=प्रस्थानं करोतु । 'समवप्रविभ्यां स्थः’ इत्यात्मनेपदम्‌ । 


प्रायश्चित्त होना समझना, इस क्रोधाविष्ट अजितेन्द्रिय प्राणी को देववश बड़ी 
अनिवार्य विपत्ति प्राप्त हुई है-ऐसा सोच कर दयाद्रहुदय को ( क्रोधी के प्रति ) 
क्रोध कहाँ होगा ? ॥ १८ ॥ 

राजा--शावास ! शाबास ! 

क्षपा--महाराज, क्रोध को जीत लेने से ही हिंसा, कठोरता, मान, मात्सर्य 
आदि भी परास्त ही हो जाँयगे । 

राजा--तो विजय फे लिए तुम प्रस्थान करो । 

क्षसा-ऱमहाराज को जो ग्राज्ञा । ( चली गयी ) 


'राजा--( प्रतीहारी से ) वेदवति, लोभ को जीतने वाले सन्तोष को 
बुलाशो । 


चतुर्थोष्डूः र १७७ 


प्रतीहारी-यददेन आज्ञापयति । ( जं देवो आणवेदि ) 
( इति निष्क्रम्य संतोषेण सह प्रविशति ) 
संतोष:--( विचिन्त्य सानुक्रोशम्‌ ) 
फलं स्वेच्छालभ्यं प्रतिवनमखेदं क्षितिरुहां 
पयः स्थाने स्थाने शिशिरमधुरं पुण्यसरितास्‌। 
मृदुस्पर्शा शय्या सुललितलतापल्लवमयी 
सहन्ते संतापं तदपि घनिनां द्वारि कृपणाः॥ १९॥ 
( आकाशे ) भरे मूर्ख, लुब्ध, दुरुच्छेदः खल्वयं भवतो व्यामोहः । 
तथाहि— 
सन्तोष इति । सानुक्रोशम्‌ = सदयम्‌ । 
फलमिति । प्रतिवनम्‌ = वने वने इति प्रतिवनम्‌, सर्वेषु वनेष्वितयर्थः; 
ग्रखेदम्‌ = अनायासम्‌, क्षितिरुहाम्‌ = वृक्षाणाम्‌, फलम्‌ ( जातावेकवचनम्‌ ११ 
स्वेच्छालम्यम्‌ = इच्छामात्रप्राप्यमित्यर्थ: । स्थाने स्थाने-यत्र तत्र, पुण्यसरिताम्‌= 
पबित्रनदी नाम्‌, शिशिरमधुरम्‌ = शीतलं भिष्टञ्च, पयः = जलम्‌, ( प्रखेद 
स्वेच्छालम्यम्‌ ) , सुललितलतापरलवमयी--सुललिताः = सुमनोज्ञाः, लताः, तासां 
पल्लबमयी = पल्ळबैनि्मिता, मुदुस्पर्शा = कोमला, शय्या ( स्वेच्छालम्या ) एवं 
च सति तदपि = तथापि कृपणाः = दीनाः, धनिनां द्वारि, सन्तापम्‌ = परितापम्‌; 
तत्क्ृतापमानजन्यमिति भावः, सदन्ते = अनुभवन्तीति महदाश्चर्यमिति भावः । 
शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ १९॥ 
 _ प्रतीहारी--मह्ाराज की जो आज्ञा 
( निकल कर पुनः सन्तोष के साथ प्रवेश करती है ) 
सन्तोष--( सोच कर दया के साथ ) 
प्रत्येक बन में वृक्षों के फल, स्थान-स्थान पर पवित्र नदियों के शीतल-मघुर 
जळ, सुन्दरलताओों के पल्लवो से निमित कोमल शय्या प्रनायास सुलभ है। फिर भी 
) दीन जन धनियों के द्वार पर (उनके किये अपमान का) सन्ताप सहते हैं. ॥१९॥ 
| ( आकाश की ओर मुंह करके ) अरे मूर्ख लुब्ध, तुम्हारी यह व्याकुलता 
कभी मिटने वाली नहीं । 
१२ भ० चर 


१७८ प्रबोधचन्द्रो दये 
समारम्भा भग्दा: फति कति न वारांस्तव पशो 
पिपासोस्तुच्छेऽरिमस्ट्रविणसृगतुष्णारादजले । 
तथापि प्रत्याश विरमति न ते मूढ शतधा 
निदीरण यच्चेतो नियसमशनिग्रावघडितम ॥ २०॥ 
इदं च ते लोभान्धस्य चेष्टितं चेतसि चमत्कारसातनोति । प्रतः- 
लभ्यं लब्धमिदं च लभ्यपघिकं तन्मूललभ्यं ततो 


समारम्भा इति । पशो = विवेकशून्य | अस्मिन्‌ पुच्छे द्रविणमुगतुष्णा- 
रावजले--द्रविणरूपम्‌ = धनरूपं यन्मृगतुष्णार्णावजलम्‌, तस्मिन्‌, पिपासोः = 
पातुमिच्छोः, तव = रान्तस्य, कति = कतिसङ्ख्याकाः, समारम्भाः = उपक्रमाः, 
कतिवारान्‌ न भग्नाः = कतिधा न विफलीभूताः ? मूढ ! तथापि । ते = तव, 
प्रत्याशा = प्रचुरधनलाभेच्छा, न विरमति = न निवर्त्तते । यत्‌ चेतः = तव 
हृदयम्‌, शतघा न विदीर्णंम.= ( भ्रच्चापि ) न स्फुटितम्‌, ( तत्तव हृदयम्‌ ) 
नियतम्‌ = निश्चयेन, अ्शनिग्रावघटितम्‌-ग्रशनिग्रावमिः=वञ्जणिलाभिः, घटितम्‌= 
निर्मितमित्पर्थः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ २० ॥ 

इदं चेति। लोभान्धस्य--लोभेन भन्धः = वास्तविकतामपश्यन्‌ तस्य, 
लोभाक्रान्तस्येत्यर्थः, ते = तव, इदं चेष्टितम्‌ = घनभ्राप्तिप्रयासः, चेतसि = मम 
मनसि । चमत्कारमातनोति = आश्चर्य जनयति । 

लभ्यमिति । सम्यम्‌ = प्राप्तुमर्हम्‌, लब्धम्‌ = प्रातम्‌, इदम्‌ च अधिकं 
लम्थम्‌ = इदं च कुसीदरूपं प्राप्यम्‌, ( तस्मिन्‌ प्राप्ते ) तत्‌ मूछलम्यम्‌ = मूल- 
घनाल्लम्यम्‌ = प्राप्तव्यम्‌, कुसौदान्तरमिति भावः। ततः = कुसीदान्तराद्‌ 


— 


भरे पशु ( विवेकशून्य ), इस तुच्छ घनरूप मृगतुष्णासागरजळ से प्यास 
बुझाने के इच्छुक तु श्रान्त के कितने उपक्रम कितनी वार बिफछ नहीं हुए ? मूढ, 
फिर भी तेरी प्रत्याशा नहीं समासत होती। जो तेरा हृदय ( अब भी ) सैकड़ों 
खण्डों में नहीं फटा, तो तेरा हृदय निश्चय ही वञ्रशिलाग्ों से वना है ॥ २० ॥ 

तेरे-जैमे लोभान्ध का यह व्यापार ( मेरे ) मन में श्राइचर्य पैदा करता है। 
क्योंकि 

यह घन पा लिया, यह पाना है, इसमे अधिक मूललम्य है, इस के वाद यह 
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लब्धं चापरमित्यनारतमहो लब्धं धनं ध्यायसि। 
नैतद्वेस्सि पुतर्भवन्दसच्रिरादाशायिशाची बलात्‌ 
सर्वग्राससियं ग्रसिष्यति महालोसात्भकारावृतम्‌ ॥ २१॥ 
अपि च 
घनं ताबह्लब्धं कथमपि तथाप्यस्य नियते 
व्यये वा नाशे वा तव सति वियोगोऽस्त्युभयथा । 
ग्रनत्पादः भेणान्क्िम्‌ कथय पश्योऽथ विलयो 


MM RE ० >>> त 
झपरम्‌ लब्धम्‌, इत्येवंप्रकारेण, अनारतम्‌ = सततम्‌ , धनं घ्यायसि-चिन्तयसि, 
अहो = आश्चर्यम्‌ । पुनः = किन्तु, एतत्‌ = वच्यमाणम्‌ । न वेत्सि 5 जानासि 
( यत्‌ ) इयम्‌ आशापिशाची, महालोभान्यकारावृतम्‌--महालोभरूपेणान्धकारेण 
वृतमू = व्याप्तम्‌ , भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, बळात्‌ = हठात, अचिरात्‌ = शीघ्रम्‌, 
सवंग्रासम्‌ = निःशेषमित्यर्थः, ग्रसिष्यति = निगिलिष्यति । इयं धनाशा तब 
जीवनेन सहैव समाप्ति यास्तीति भावः । शार्डूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २१ ॥ 

घनं तावदिति । कथमपि = केनापि प्रकारेण, महता कष्टेनेत्यर्थ:, तावत्‌= 
प्रथमतः, घनं, लब्धम्‌ = प्राप्तम्‌ । तथापि अस्य = घनस्य, नियते व्यये वा नाशे 
चा सति, उभयथा = प्रकारद्वयेन, तव वियोगः अस्ति = तेन घनेन सह तव = 
अर्जयितु:, वियोगः भ्स्ति । कथय =्बद, ( धनस्य ) किमु अनुत्पादः=भ्रनुतपत्तिः, 
श्रप्रामिरित्यर्थः, श्रेयान्‌ = श्रेयस्करः, अय = अथवा, विलयः = प्रातवनस्य 
नाशः, पथ्यः = हितः परमार्थे विचार्यमाणे घनस्यानुत्पाद एव श्रेयान्‌, तत्र 


प्राप्त हुंआ--इस प्रकार आश्चर्य है कि थनवरत प्राप्तवन का तु चिन्तन किया 
करता है किन्तु तू यह नहीं समझता कि प्राशापिक्षाची शीघ्र महालोमान्धकार से 
घिरे हुए तुझको बलात निःशेषतया ग्रस छेगी ॥ २१ ॥ 

भौर-- 

यदि घन किसी प्रकार मिल गया तो इस धन का व्यय भ्रथवा नाश निश्चित 
है । दोनों प्रकार से ( उस घन से ) तेरा वियोग होना है। ( ऐसी अवस्था में ) 
कहो, घन न पैदा करना अच्छा है या पैदा किये घन का नाश अच्छा है ! (अर्थात्‌ 
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विनाशो लब्धस्य व्यथयतितरां न त्वनुदयः॥ २२॥ 
किञ्च 
मृत्युन्‌ त्यति मूध्नि शश्वदुरगो घोरा जरारूपिशी 
तवासेषा ग्रसते परिग्रहमयेग भ्रं जंगद्‌ प्रस्यते । 
धूत्वा बोघजलेरबोधबहुलं तल्लोभजन्यं रजः 
संतोवामृतसागराम्भसि मनाङ्मग्नः सुखं जीवति॥ २३॥ 
प्रतीहारी-एष स्वामी । तदुपसर्पतु महाभागः । ( एसो सामी। ता 
उवसप्पतु महाभाझ्नो ) 


_ 3 
हेतुमाह--बिनाश इति । लब्धस्य = प्रास्य विनाशः, व्यथयतितराम्‌ = श्रतिः 
शयेन क्लेशयति, झनुदयः = धनस्यानुत्पादस्तु न = उत्पत्त्यभावे न तथा क्लेश 
इत्यर्थः । & खरिणी वृत्तम्‌ ॥ २२ ॥ 

मृत्युरिति । शस्वत्‌ = निरन्तरम्‌, मृत्युः, मूध्नि = शिरसि, नृत्यति, सदा 
मृत्युरासन्न इति भावः। एषा जरारूपिणी = जरा वार्धक्यं तट्रपिणी, घोरा = 
अयावहा, उरगो = सपिणी, त्वाम्‌ ग्रसते = निगिलति । परिग्रहमयैः = स्त्री 
पुत्रादिरूपैः, गृध्रैः = गृध्रसदृशैरितिभावः, जगत्‌, ग्रस्यते = भच्यते। तत्‌ = 
तस्मात, बोधजलै: = ज्ञानजरैः, भ्रबोधबहुुलम्‌ = अबोधेन वहुलम्‌, अज्ञान” 
संवलितमित्यर्थः, छोभज॑न्यम्‌ = लोभोदृभवम्‌, रजः = मालिन्यम्‌, धूत्वा = 
प्रक्षाल्य, सन्तोषामृतसागराम्भसि=सन्तोषामृतसिन्धुजले, मनाक्‌ = सङ्घत्‌, मग्नः; 
सुखं जीवति । सन्तोषः परमं सुखमिति भावः । शार्दूलचिक्रोडित वृत्तम्‌ ॥ २३ ॥ 


घन न पैदा करना ही अच्छा है क्‍योंकि ) प्रास घन का विनाश अत्यन्त कष्ट 
कर है, घन का न होना ( उतना कष्टकर ) नहीं ॥ २२॥ 

ओऔर-- 

निरन्तर मृत्यु सिर पर नाच रही है। यह घोर वुढापासपिणी तुझे निगल 
रही है। पृत्र-कलत्र भादि गृध संसार को ग्रस रहे हैं इस लिए ज्ञानजल से 
ज्ञानसंवरििंत लोमजन्य रज को घोकर संतोषामृत के समुद्र में एक बार डुबकी 
लगाने वाला सुख से जीता है ॥ २३ ॥ 

प्रतोहारी--यह स्वामी ( हैं ) । तो आप उनके समीप चलें । 
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( तथा कृत्वा ) 

संतोषः-जयतु जयतु स्वामी । एष संतोषः प्रणमति 
राजा-इहोपबिइयत स्‌ । ( इति स्वसंनिघाबुपवेशयति ) 
संतोषः--( सविनयमुपविश्य ) एष प्रेष्यजनः । आज्ञाप्यतां देवेन । 
राजा-विदितप्रमान एब भवान तदलमत्र विलम्बेन । लोभं जेतु 
वाराणसीं प्रतिष्ठीयतास्‌ । 
संतोषः यदाज्ञापयति देवः । सोऽहम्‌ 
नानामुखं विजयिनं जगतां त्रयाणां 
देवहिजातिवधबन्धनलब्धवृत्तिम्‌ । 


सन्तोष इति । एष प्रेष्यजनः = अयं दासः समुपस्थितः । ४ 
राजेति । विदितप्रभावः-विदितः = ज्ञातः, प्रभावः पराक्रमः यस्यै तादृशः; 
वाराणसी = काशी । अत्र वाराणसीमिति द्वितीया, एकं प्रतिशब्दमध्याहृत्यो- 
पाद्या । 
नानामुखमिति । नानामुखम्‌-नाना मुखानि ( १-द्वाराणि, २-वदनानि ) 
यस्य तम्‌, बहुप्रकारकम्‌, पक्षे रावणम्‌ दशाननत्वातू, त्रयाणां जग्रताम्‌, विजयिनम्‌ 
(इद पक्षद्वयेऽपि समानार्थकं विशेषणम्‌ ) देवद्विजजातिवघवन्धनलब्बवृत्तिम्‌-- 
देवाः, ढिजातयः =विप्राः, तेषां वधे = हनने, वन्धने च लब्धा = गृहीता 
_वृत्तियेंत तम्‌__देवविप्रवघवस्थनप्रवृत्तिशीलसू, अवशम्‌ तकिया ` तम्‌--देवविप्रवधबन्धनप्रवृत्तिशीलम्‌, अवशम्‌ = किमपि कर्तुमसमर्थम्‌, 
( वेसा करके ) 
सन्तोष--जय हो, स्वामी की जय हो। यह सन्तोष प्रणाम कर रहा है । 
राजा--यहाँ वैठो । ( अपने समीप वैठाता है ) 
सत्तोब--( विनयपूर्वक बैठ कर ) यह दास उपस्थित है। महाराज 
झाज्ञा दें । 
राजा--तुम्हारा प्रभाव विदित हो है । तो इसमें विलम्ब की झावश्यकता 
नहीं । लोभ को जीतने के लिए तुम काशी जाओ। 
सन्तोष--महाराज की जो आज्ञा । मैं-- 
नानामुख ( १-वहुविषयक, २-दशमुख ) त्रिलोकविजेता, देवद्िजों के 
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रक्षोधिनाथमिव दाशरथिः प्रह 
निर्जित्य लोभसवशं तरसा पिनष्सि॥ २४॥ 
( इति निष्क्रान्तः ) 
( ततः प्रविशति विनीतवेषः पुरुषः ) 
पुरुष: --देव;, संभृतान्ति विजयप्रयाणमङ्कलानि। प्रत्यासघरच 
मोहूतिकावेदितः प्रस्थान तसय: । 
राजा--यदेव॑ सेनाप्रस्थानायाविद्यन्तां सेनापतयः । 
पुरुष :--यदाज्ञापयति देवः । 
९ इति निष्क्रान्तः ) 
( नेपथ्ये ) 
भोः भोः सनिकाः, 
रक्षोषिनाथम्‌ = राक्षसर्पात रावणम्‌, दाशरथिरिव = राम इव अहम्‌ लोभम्‌ 
प्रसह्य = बलात्‌ तरसा = त्रेगेन निर्जित्य, पिनष्मि-संचूर्णयामि । उपमाऽलङ्कारः। 
घसन्तलिलक वृत्तम्‌ ॥ २४॥ 
पुरुष इति । संभृतानि = समाहृतानि । बिजयप्रयाणमङ्गलानि = विजय- 
यात्राप्रसज्भोपयुक्तमज़लवस्तूनि । प्रत्यासन्नः =समीपमायातः । मौहृतिकावेदितः= 
दैवज्ञविज्ञापितः । प्रस्थानसमयः = यात्राकाल: । 
बघ-वन्धन में प्रवृत्त लोभ को बलपूर्वक वेग से जीतकर असमर्थ कर वैसे ही 
पीस दूँगा जैसे दशमुख रावण को राम ने जीतकर पीस दिया था ॥ २४॥ 
( चला गया ) 


( तदनन्तर विनीत वेश में पुरुष का प्रवेश ) 
पुरुष--देव, विजययात्रा के सभी मङ्गल कर लिये गये । ज्योतिषी द्वारा 


बताया हुभ्रा प्रस्थान करने का समय समीप है । 
राजा--यदि ऐसा है तो सेना के प्रस्थान के लिए सेनापतियो को आदेश 


दिया जाय । 
पुरुष--महाराज की जो ग्राज्ञा । ( निकल गया ) 
(नेपथ्य में ) 


झरे ओ सेनिको, 


सङ्गलक्कत्यं यैः तादृशा वयम्‌ । प्रतिष्ठामहे = प्रस्थानं कुर्मः । पारिपारिंबकम्‌ = 
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सज्ज्यन्तां कृस्भमित्तच्युतमदसदिरामत्तभङ्गा करीन्द्र 
युज्यन्तां स्यन्दनेषु प्रसभजितमरुच्चण्डवेगास्तुरङ्गाः । 
कुन्तैनीलोत्पलानां वनमिव ककुभामन्तराले सुजन्तः 
पादाताः संचरन्तु प्रसभमसिलसत्पाणायोऽप्यइववाराः।२५।। 


राजा--भवतु । कृतमङ्गलाः प्रतिष्ठामहे । ( पारिपादवंक प्रति ) 
सारथिरादिश्यतां साङ्ग्रामिकं रथं सञ्जीकत्यानयेति । 


सज्ञ्यन्तासिति । कुम्मभित्तिच्युतमदमदिरामत्तभृञ्गा:- कुम्ममित्तिम्यः = 
कुम्भस्थलेम्यः, च्युताः मदाः = मदवारीणि; तद्रू पाभिर्मदिराभि; मत्ताः तत्मानेनेति 
भावः, भृङ्गाः = भ्रमरा. येषां तादृशाः, करीन्द्राः = गन्षगजाः, सज्ज्यन्ताम्‌ = 
युद्धसंनद्धाः क्रियन्ताम्‌ । प्रसभजितमरुच्चण्डवेगाः--भ्रसभम्‌ = अत्यर्थम्‌, जितः, 
मरुतः = वायोः, चण्डः = प्रकृष्टः, वेगः = जवः यैस्तादुशाः, तुरङ्गाः = अरबारर 
स्यन्दनेपु=्रथेषु, युज्यन्ताम्‌=यथाविधि बध्यन्ताम्‌ । कुन्तैः=प्रासैः, आयुघविशेषैः, 
ककुभाम्‌ = दिशाम्‌, अन्तराले = मध्ये, नीलोत्पलानाम्‌, नीळकमलानाम्‌, वनमिव= 
समूहमिव, सृजन्तः = रचयन्तः, उाब्रतैः कुन्तैदिगन्तरालं नीलकमलव्या्तमिब 
कुर्वन्त इति भावः । पादाताः = पदातयः, सञ्चरन्तु = प्रतिष्ठन्ताम्‌ । असिल- 
_सत्पाणयः-- अर्सिभः = खड्गैः, लसन्तः = शोभमानाः, पाणयः = हस्ताः येषां 
तादृशाः, अश्ववाराः=भ्रश्वारूढाः = संनिका भ्रपि प्रसभम्‌=भातशयेन, सञ्चरन्तु= 
प्रतिष्ठन्ताम्‌ । स्रग्घरा वृत्तम्‌ ॥ २५ ॥ ; 
राजेति । कृतमङ्गलाः = कृतम्‌ = विहितम्‌, मञ्गम्‌ = प्रस्थानकालोचित- 


— 


कुम्भ स्यल से बहे हुए मदमदिरा से औरों को मत्त बनाने वाले मतवाले 
हाथी सजाये जाँय । वायु के भी प्रकृष्ट वेग को तिरस्कृत करने वाले घोड़े रथों में 
जोते जाय । भालों से दिगन्तराल को नीलकमळ से ब्या्ःसा करतें हुए पैदल 
सैनिक चल पढेँ । खड्गों से शोभायमान हाथों वाले अश्वाइढ सैनिक भो शीघ्र 
प्रस्थान कर दें ॥ २५॥ प 

राजा-- अस्तु । हम मङ्गल विधान करके प्रस्थान करें । ( पादववर्त्ती 


१८४ प्रबोधचन्द्रोदये 


पारिपाश्वंकः यदाज्ञापयति देवः। 
( इति निष्क्रान्तः ) 

( ततः प्रविशति यथोक्तं रथमादाय सारथिः ) 
सारथिः-जीव, सज्जीकृतोऽयं रथः । तदारोहत्वायुष्मान्‌ । 
राजा--( कृतमङ्जलविधिरारोहणं नाटयति ) 
सारथिः--( रथवेगं निरूपयित्वा ) ग्रायुष्मन्‌, प्य पइय । 

उद्धूत पांसुपटलानुमितप्रबन्ध- 
घावत्खुराप्रचयचुस्बितभूमिभागाः । 
निर्मथ्यमानजलधिध्वनिघोरहेषमू 


पारछ्ववतिनं सेवकम्‌ । साङ्ग्रामिकम-सडग़रामः प्रयोजनमस्येति साङग्रामि रः, 
तम्‌, युद्धोपयोगिनम्‌ । “प्रयोजनम्‌” इति ठक्‌ । 

उद्घूतपांसुपटलेति । उद्धूतेत्यादि:--उद्घृतपांसुपटलेन = उत्क्षिसचूलि- 
समूहेन, भरनुमिताः = ज्ञाताः, प्रबन्धेन = अविच्छेदेन धावद्धि: = चनद्धिः, 
खुराग्रचयेः = खुराग्रभागसमूहेः, चुस्विताः = स्पृष्टाः, भूमिभागा येषां ते तथोक्ताः, 
एते वाहाः = प्रश्वाः, निर्मथ्यमानजलधिष्वनिघोरहेषम्‌ _ निर्मथ्यमानस्य = 
आलोड्यमानस्य, जलघेः=समुद्रस्य घ्वनिरिव घोरा=भयावहा, हेषा-हेषितं यस्मिन्‌ 


सेवक के प्रति ) सारथि को आदेश दिया जाय कि साङ्ग्रामिक्र ( जंगो ) रथ 
सजा कर ल भ्रार्ये । 

पारिपाश्विक--महाराज की जो श्राज्ञा। ( निकल गया ) 

( तदनन्तर यथोक्त रथ लेकर सारथि का प्रवेश ) 

सारथि--जोव, रथ यह तैयार है । तो आयुष्मान्‌ आरूढ हों । 

राजा-( मङ्गलविधान कर चढ्ने का अभिनय करता है ) 

सारथि--( रथ के वेग को देख कर ) आयुष्मन्‌ ! देखिए ! देखिए ! 

इन घोड़ों के कदम अविच्छिन्न गति से इतनी तेजी से बढ़ रहे हैं कि उनके 
खुरों के अग्रमाग से भूमिका ( कहीं-कहीं ) स्पर्श, केवळ उड़ी हुई घूलि से ही 
अनुमान द्वारा जाना जाता है ( अन्यथा यह पता नहो चलता कि उनके कदम 
पृथिवीः पर भी पड़ रहे हैं ) । ( रण को समुत्सुकता में ) मथे जाते हुए समुद्र 


एते रयं गगनसीम्नि वहन्ति वाहाः ॥ २६ ॥ 
इयं च नातिडूरे दर्शनपथसवतीर्णा त्रिभुवनपावनी वाराणसी नाम 
नगरी । 
श्रमी घारायन्त्रस्बललितजलकड्कारमुखरा 
विभाव्यन्ते भूयः शशिकररुचः सौधशिखराः। 
विचित्रा यत्रोच्चेः शरदमलमेघान्तविलस- 
त्तडिल्लेखालक्ष्मीं वितरति पताकावलिरियम।। २७॥ 


कर्मणि तद्यथा स्यात्तया, गगनसीम्नि = अन्तरिक्षे, रथं वहन्ति । अश्वा एतावता 
वेगेन घावन्ति यदेतेषां ववचिद्‌ भूतलस्पदों: उत्क्षिप्ततुलिपटलेनैवानुमीयेत, 
रणोत्कानामेतेषां हेषा मघ्यमानसागरघ्वनिमनुकरोति, एवंभूता शवा अन्तरिक्ष 
एव रथं नयन्तीति भावः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ २९ ॥ 
शमी इति। घारायन्त्रस्ललितञलफङ्कारमुखराः--घारायन्त्रेम्यः स्खलत्‌= 
निर्गच्छुतूु, जलम्‌ , तस्य यो झङ्कारः = शब्दविशेषस्तेन मुखराः = सशब्दाः, 
शशिकररुचः-शशिनः = चन्द्रमसः कराः = किरणाः, तेषां रुक्‌ = कान्तिरिव 
रुक्‌ येषां तादृशाः चन्द्रकिरणवद्धवलका्तयः, अमो = पुरतो दृश्यमानाः, सौध- 
शिखराः  प्रासादाग्रभागा:, भूयः = बाहुल्येन, विभाव्यन्ते = दृश्यन्ते । यत्र = 
सौधशिखरेषु, विचित्रा इयम्‌ पताकावलिः, उच्चैः  भ्रतिशयेन, शरदमलमेघान्त- 
बिलसत्ताडल्लेलाळदमीम्‌ ¬ दारदि, श्रमलाः = निर्मला ये मेघाः, तेषामन्ते = 
शिरसि, विलसन्ती = शोभमाना या तडित्‌ = विद्युत्‌, तस्या लेखा = रेखा, तस्या 
लक्ष्मीम्‌ = शोभाम्‌, वितरति = विस्तारयति । उपमाऽलङ्कारः घारायन्त्ररखलित- 
- जलझङ्कारमुखराणां चन्द्रकिरणघवलानां प्रासादानां शिखरेषु विचित्रा पताकावलिः 
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की घ्वनि के समान घोर ( अर्थात्‌ गम्भीर और भयावह ) हेषा ( हिनहिनाने 
की घ्वनिः) कर ये घोड़े रथ को अन्तरिक्ष भाग में खींच रहे हैं ॥ २६ ॥ 

और यह समीप में ही त्रिभुवतपावनी वाराणसी नामक नगरी दिखायी दै 
रही है। 

फब्वारों से निकलते जल को फङ्कार से शब्दायमान, चन्द्रकिरण के समान 
-चवल ये प्रासादशिखर दिखायी दे रहे हैं, जिन पर विचित्र पताकाओं की यह 


१-६ प्रबोधचन्त्रोदये | 
एताइच प्रतिमुकुलं लग्नसबुपाबलीरणितमुखरा जुम्भारस्मभर- 
वियलन्तक रन्दबिन्दुढुदिना: कुसुमसुरभयों चातिदूरे इयामायसानघन- 
च्छइच्छायातरवो नगरपर्य्तोद्यानभूमयः। यत्र॑ते अर्तोऽपि गृहोत- | 
ooo 
शारददिमलघनान्तवत्िविदयुच्छवि बितरतीति भावः। झारदमेघसादुश्येन सौधानां | 
चैमल्यातिशयः, विद्युत्सादृश्येन च पताकानां चाञ्चल्यम्‌, प्रासादानामुच्छ्ितत्वम्‌, | 
घारायन्त्रस्खलितजलकङ्कारेण भवनानां मुखरतया तत्र लोकातिशयसम्पत्ति- 
रित्यादयर्था व्यज्यन्ते । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ २७ ॥ 


एताइचेति । प्रतिमुन्रुलम्‌ = मुकुले मुकुले इति प्रतिमुकुलम्‌ = प्रतिकोरकम्‌, 
सर्वेषु मुकुलेष्दित्यर्थ: । लग्नमघुपाबला रणितमुखरा:--लग्ना = संसक्ता, मधुपान- 
लोभादिति भावः, या मधुपावलो = भ्रमरपङ्क्तिः, तस्या रणितेन = गुझ्जितेन, 
मुखराः = शब्दायमानाः। जुम्भारम्भभरविगलन्मकरन्दविन्दुदुदिनाः-जुम्भः = 
विकासः, तस्य आरम्भः = ब्राद्या क्रिया, तस्य भरः = भतिशयः, कुसुमानांः 
विकासातिशय इत्यर्थः, तस्मात्‌ ( कुसुमेम्यः ) विगलन्‌ च्यवमान:, यो मकरन्दः= 
पुष्परसः, तस्य विन्दुभिः, दुदिनं-वृष्टि,, यासु तादुझ्यः, विकसितपृष्पस्रवन्मकरन्द- 
वृष्टिमत्य इत्यर्थः । कुसुमसुरभय:-- कुसुमै: = पुष्पैः, सुरभयः = सुगन्धयुक्ताः । 
नातिदूरे = समीपे | श्यामायमानबनच्छदच्छायातरवः-श्यामायमानाः=क्ष्णवर्णाः, 
सातिशयहुरितत्वादिति भावः, घनाः = निविडाः, छदा: = पत्राणि येषामेतादुशाः 
छायातरवः = छायावृक्षाः, यासु तादृश्यः । एताः = पुरो दृश्यमानाः । नगरपर्य- 
न्तोद्यानभूमयः-नगरस्य = वाराणसीनाम्न्याः पुर्याः, पर्यन्तेषु = परिसरेषु, उद्यान- 
भूमयः = उपवनप्रदेशाः। मर्तः = वायवः । गृहीतपाशुपतब्रताः = गृहीतं =. 


पङ्क्ति शरद्‌ के अत्यन्त स्वच्छ मेथो के प्रान्त में शोभायमान विद्युल्लेखा की 
शोभा धारण कर रही है ॥ २७ ॥ 

ये नगर के परिसरवरत्ती उपवन प्रदेश हैं, जो प्रत्येक कली पर ( मधुपान के 
लोभ से) संसक्त भौरों की गुञ्जार से गुञ्जित हैं, जहां कुसुमों के विकासातिशय 
के कारण उनसे भरते हुए मकरन्द की वूंदे बरस रही हैं। कुसुमों की सुगन्ध 
फैल रही हैं। ( अत्यन्त हरे होने के कारण ) इ्यामवर्ण घने पत्तों वाळे छाया 


पाशपतन्नता धलिमद्धलयस्तस्तापसा इव लक्ष्यन्ते । तथाहि-- 
तोयारद्राः सुरसरितः सिताः परागे- 
रचेन्वरच्युतळुसुसेखिेन्दुमौलिम्‌ । 
प्रोदगीतां सधुपरुते: स्वाति पठन्तो 
तत्यन्ति प्रचललताभुजः समीरा: ॥ २८॥ 


र 


स्वीकृतम्‌, पाशपतब्रतम्‌ = शैवभावः, यैस्ते । घूलिम्‌ = रजः । उद्धूलयन्त 
उत्पातयन्तः, तापसा इव. लक्ष्यल्ते = तपोरता इव प्रतीयन्ते । घूलिमुत्पातयन्तो 
वायवो गुहीतपाशुपतब्रताः स्वतनौ विभूतिलेपनं कुर्वम्तीति मन्ये । मरुतोऽपि यत्व 
पशपतिभक्तिसंभृतास्तत्रान्येपां का कथा इत्यपिना सूत्रितम्‌ । 


तदेवोत्प्रेक्षितं वायूनां गुहोतपाणुपतव्नतत्वप्रयक्तं तापसत्वं बैशद्येनोपपादयति-` 


तोयार्द्र इत्यादिना । सुरसरितः = गङ्गायाः, तोयारद्राः-तोयेन=जलेन आर्द्रा 
जलकणसंभृताः, पक्षे कृपजाह्नंवीस्नानाः, परागैः = कुसुमरजोभिः, पक्षे विभूतिः 
रजोभिः, सिताः = धवलाः, प्युतत्रुसुम:-- च्युतैः = पतितं वायुवे गक्कम्पित- 
वक्षादधःपतितैः, पक्षे स्वयमेव पतितैरिति भावः, कुसुभैः = पुष्पैः, इन्दुमोलिम्‌ = 
शिवम्‌, अर्चन्त इव=पूजगन्त इव, अत्र भौवादिकोऽ्चंतिरिति बोव्यम्‌ । मधुपरुतै:>' 
मधुपानाम्‌ = भ्रमराणां स्तैः = शब्दैः, पक्षे मधुपानाभिव रुतैः, प्रोद्गोताम्‌ ¬ 
प्रकर्षेण = उच्चैः, तालस्त्ररतानादिरूपेण च गीयमानाभ्‌ स्तुतिम्‌=स्तोत्रम्‌, पठन्तः; 
समीराः = वायवः, प्रचललतामुजैः-प्रकर्षेण चलाः = चञ्चलाः, लता एव भुजाः, 
पक्षे प्रचला लता इव मुजास्तैः, नृत्यन्ति = नर्तनं कुर्वन्ति । अत्र तोयार्द्र इत्यनेन 
वायूनां शैत्यम्‌, परागैः सिता इत्यनेन सौरम्यम्‌, ्रचललताभुजैरित्यनेन मान्द्यं च 
सूचितम्‌ । प्रहपिणी वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यंथा--'व्याशाभिर्मनजरगा: प्रहृषिणी- 
यम्‌' । इति ॥ २८ ॥ 


वृक्ष है । जहाँ ये वायु भी पाशुपत ब्रत ग्रहण कर घूलि उड़ाते हुए ( अर्थात्‌ ु 


अपने शरीर में विभूतिलेपन करते हुए ) तापस से दिखायी दे रहे हैं । जैसा कि- 
गङ्गाजल से स्नान कर, पराग रूप विभूति से धवल, गिरे हुए कुसुमों से 


शिव का भ्रचंन करते हुए, भौंरों के शब्दों से स्तुति पाठ करते हुए पवन 


चञ्चललतामुजों से नाच रहे हैं ॥ २८ ॥ 


"शव्द प्रबोधंचन्द्रोदये 


राजा---( सानन्दमालोक्य ) 
सेषान्तदंधती तमोविघटनादानन्दसात्मप्रभं 
चेतः कर्षति चन्दरचडवसतिविद्येव सुकते: पदम्‌ । 
भूमेः कण्ठनिलम्बिनीव कुटिला मुक्तावलिर्जाह्ववी 
यत्रेवं हसतीद फेनपटलेवंक्ां कलामेन्दवीम्‌ ॥ २९॥ 


सूत:--( परिक्रम्य ) श्रायुष्मन्‌, पय पइय। तदिदं सुरसरित्परिसरा- 


सेषान्तदंधतीति । विद्येव = भ्रात्मज्ञानमिव, तमोविघटना त्‌ = अज्ञानः 
विनाशात्‌, प्रात्मप्रभम्‌-धात्मैव प्रभा = प्रकाशो यस्य तम्‌, आनन्दम्‌, अन्त; = 
अभ्यन्तरे, दधती = प्रकाशथन्ती, मुक्तेः = मोच्चस्य, पदम्‌ = कारणमित्यर्थः, सार 
प्रसिद्धा, एषा = इयं दुस्यमाना चन्द्रचूडवसतिः = वाराणसीनाम्नी शिवपुरी, 
"चेत: = हृदयम्‌, कर्षति = कर्षति, वशीकरोतीत्यर्थः । इयं शिवपुरी वाराणसी 
अज्ञानं विनाश्य स्वप्रकाशमानन्दं प्रकाशयन्ती मोक्षकारणतयाऽऽत्म विद्यासादुइयं 
प्राप्नोतीति भावः । एवम्‌ = कि चेत्यर्थः, यत्र = वाराणस्याम्‌, भूमेः = पृथिव्याः, 
कण्ठविळम्विनी = कण्ठे लम्बमाना कुटिला = वक्रा, मुक्तावलिरिव = मुक्तामालेव, 
जाह्नवी = गङ्गा, फेनपटळैः = फेनसमूहैः, वक्राम्‌ = कुटिलाम्‌, भपूर्णत्वादिति 
भाव: । ऐन्दवीम्‌ = चन्द्रसम्बन्धिनीम्‌ कलाम्‌ = लेखाम, हसतीव । वक्रतया 
स्वच्छतया च मुवः कण्ठदेशालङ्कारभूता मुक्तावलिरिव गङ्गा स्वफेनपटलँरैन्दवीं 
कला हसतीवेत्युत्रेक्षितम्‌ । शाईलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २९॥ 

सुत इति । सुरसरित्परिसरालंकारभूतम्‌-सुरसरित्‌=गङ्गा, तस्याः परिसरः= 


— 


'राजा--( आनन्द के साथ, देख कर ) 

यह शिवपुरी वाराणसी, विद्या ( आत्मज्ञान ) के समान प्रज्ञान ( तम ) 
को विनष्ट कर, स्वप्रकाश भानन्द को प्रकाशित करती हुई, मोक्ष को प्रदान करने 
वाली, हृदय को आकृष्ट कर रही है। जहाँ गङ्गा को कुटिल घारा पृथिवी के 
कण्ठ को मुक्ता माळासी प्रतीत होती हुई, फेन से वक्र चन्द्रकला का उपहास सा 
"कर रही हे ॥ २६. ॥ 


सुत-( चछ कर ) आयुष्मन्‌; देखिए ! देखिए ! यही वह (प्रसिद्ध ) 
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लंकारभूतं भगवतः पावनमनादेरादिकेशवस्य विष्णो रायतनम्‌ । 
राजा--( सहर्षम्‌ ) अरे, 
एष देवः पुराविद्धिः कषेत्रस्यात्मेति गीयते। 
अन्न देहं समुत्सृज्य पुण्यभाजो विशन्ति यम्‌ ॥ ३०॥ 


सूतः-ग्रायुष्मन्‌, पश्य, पश्य । एते तावत्कामकोधलोभादयोऽस्म- 
हृशंनमात्रादितो देशाद्‌ दूरसतिक्रामन्ति । 


तीरम्‌, तस्यालङ्कारभूतम्‌ । ध्रादिकेशवस्य = आदिकेशवनाम्ना प्रसिद्धस्य । 
आयतनम्‌ = स्थानम्‌ । 
एष देव इति । एष देवः = भादिकेशवः, पुराविड्भिः=पुरातनकथातत्त्वज्ञः,. 
व्यासादिभिः, क्षेत्रस्य = काशीघाम्नः, भात्मा = आत्मभूतः, गीयते = उच्यते । 
यम्‌ = आदिकेशवम्‌ विष्णुम्‌, अत्र = काश्याम्‌, देहं समुत्सृज्य-मृत्वा, पुण्यभाजः. 
पुण्यकर्माणो योगिनः, विशन्ति = तादात्म्यं प्रतिपद्यन्ते । उक्तं च काशीखण्ड— 
भादौ पादोदके तीर्थे विद्धि मामादिकेशवम्‌ । 
झरिनिबिन्दोमंहाप्राज्ञ भक्तानां मुक्तिदायकम्‌ ॥ 
श्रविमुक्ते$मृतक्षेत्र येऽर्चयन्त्यादिकेशवम्‌ । 
तेऽमृतत्वं भजन्त्येवं सर्बदुःखविर्वाजताः ॥” इति ॥ ३० ॥' 
सुत इति । अस्मदुदर्शनमात्रात्‌ = केवलेनास्माकं दर्शनेन । दूरमतिक्रामन्ति= 
दूरं पलायन्ते । 
गङ्गा के तटप्रदेश को अलडूकुत करने वाला, भगवान्‌ अनादि आदि केशव विष्णु 
का पावन मन्दिर है । 


राजा- (हर्ष से ) अरे, 
पुरावेत्ता लोग इन्हीं देव को क्षेत्र ( १-काशी, २-देह ) को परात्मा 


( १-सारभूत, २-आत्मा ) कहते हँ । यहाँ शरीर त्याग कर सुकृती जन जिसमें 
लीन हुआ करते हैं ॥ ३० ॥ 


सुत-आयुष्मन्‌, देखिए ! देखिए ! ये काम-क्रोध-छोम आदि हमको केवल: 
देखकर ही इस देश से दूर भागे जा रहे हैं । 
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राजा-एवमेतत्‌ । तद्भूवतु । स्वाभीष्टसिद्धये भगवन्तं नमस्यासः। 
( रथादवतीर्य प्रविश्यावलोषय च ) जब जय भगवन्‌, श्रसर चयचक्तचूडा- 
सणिश्रेटिती राितोपान्तपादद्वयास्भोज, राजश्खद्योतसद्योतकिर्मी- 
रित स्दशापीठस्फुरदृहवतविधरान्तिसंतानसंतप्तवस्दारसंसारनिद्रापहारेक- 
दक्ष, क्षपापण्डलोद्वारसंभारसंघट्दंष्द्रा्रकोटिस्फुरच्छेलचक्त, ऋमा- 
__ राजेति। भ्रमरचयचक्रचूडामणीत्यादि:---अमरचयचक्रमू = देवसमूहः, तस्यः 
चूडामणिश्नेण्या = शिरोभूषणपडक्तचा नीराजितः कृतारातिक: उपान्त: = समीप- 
प्रदेशों यस्य तादृशं पादद्वयाम्मोजम्‌ = चरणद्वयकमलम्‌, यस्य तत्सम्वुद्धी तथोक्त, 
देवा यस्य पादद्वयाम्मोजे प्रणमन्ति, तदानीं तेषां चूडामणिप्रभया तच्चरणकमलो- 
चान्तो नीराजित इव शोभत इति भावः। राजन्नखेत्यादिः-राजन्तः = दोप्य- 
माना ये नखास्तेषां द्योताः = प्रकाशा एव खद्योताः, तैः किर्मीरितम्‌ = शवलि- 
-तम्‌, = स्वर्णपीठम्‌ = स्वर्णमयपादपौठं, यस्य तत्सम्बुद्धौ तथोक्त स्फुरदृद्ैत- 
निश्ान्तिसंतानेत्यादिः--स्फुरत्‌ = प्रकाशमान यद्‌ द्वैतम्‌ तस्य विभ्रान्तिस्तस्याः 
सन्तानेन = परम्परया संतप्ताः = पीडिता ये वन्दारवः = वन्दनशीला भक्तास्तेषां 
:संसारनिद्रा = संसाररूपा निद्रा = भ्रवोधः, तस्या अपहारे = विनाशे, एक: = 
मुख्यः, दक्षः = प्रवीणः, तस्सम्बुद्धौ तथोक्त, द्वैत भ्रान्तिग्रस्तजनानां भक्तानां 
संसारवासनान्वित्तक ! इति भाव: । एतेन बुद्धस्तुति: कृता । चमामण्डलोद्धारे- 
-त्यादिः--क्षमामण्डलस्य = भूवलयस्य, उद्घारसंभारे = उद्घरणप्रयासे यः 
'सङ्धट्टः = सङ्घर्षः, तस्मिन्‌ दंष्टाग्रकोटो = दन्ताग्नभागे, स्फुरत्‌ = प्रकाशमानम्‌, 
-शैलचक्रम्‌ = गिरिसमूहः, यस्य तत्सम्बुद्धौ तथोक्त। एतेन भगवतो वराहस्य 
pss reste Nec Ni i ~ 
राजा - ऐसा ही है । अच्छो बात है। अपने भ्रभीष्ठकी सिद्धि के लिए 
भगवान्‌ ( आदि केशव ) को प्रणाम करलें। ( रथ से उतर कर प्रवेश कर तथा 
देखकर ) जय जय भगवन्‌ ! आप के चरणकमलों के प्रान्त की देवता लोग 
पनी चूडामणियों से नीराजना ( आरती ) करते हैं. ( श्र्थात्‌ चरणों पर सिर 
रखकर प्रणाम करते हैं ) । आप का स्वर्णनिमित पादपीठ, घाप के दीप्यमान 
'नखों के प्रकाशरूप खद्योतों से चित्रवर्ण शोभित होता है । प्रकाशमान द्वैत आन्ति 
परम्परा में पड़कर सन्तप्त भक्तजनों की संसाररूप निद्रा ( ग्रज्ञान ) को दूर 
करने में राप दक्ष हैं । भूमण्डल का ( प्रलयकालिक जल से ) उद्धार करने के 


CP SOS ORES AE Hs SERIES SSF Ve SY SOHN Lf SAR 203. 5५ Dt ६ २७ ५ 4 ०७2 70 Se Se 


चतुर्थोष्डूः १६१ 


ऋान्तलोकन्रय, प्रबलभुजवलोद्धुतगोवर्धेनच्छत्रनिवारिताखण्डलोद्यो- 
जिताकाण्डचण्डास्बुवाहातिवषंत्रपद्गोकुलचा एविस्ताविता शे नविद्व , 
अभो, विबुधरिपुवधूवर्गसीभन्त सिन्दूरसन्ध्पामयूखच्छटो नमाज नो द्राम्धा - 
साविप, त्रस्तदस्येन्द्रवक्षस्सटीपाटनाङुण्ठभास्वन्नखशे शिपाणिद्वयस्रस्त- 


स्तुतिः कृता । क्रमाक्रान्तलोकत्रय--क्रमेण = पादविक्षेपेण आक्रान्त लोकत्रयं 
येन तत्सम्वुद्धौ तथोक्त। एतेन भगवतस्त्रिविक्रमस्य स्तुतिः कृता । प्रबलः 
मुजेत्यादिः--प्रवलेन भुजवलेन उद्धृतः = ऊर्ध्वं घृतः, गोवर्धनः =तदाख्यो गिरिः, 
स एव छत्रं तेन निवारितः = निरुद्धः, आखण्डलेन = इन्द्रेण उद्योजितः = 
चेष्टितः, प्रकाण्डे = अकाले, चणडाम्बुवाहानाम्‌ = प्रचण्डमेधानाम्‌, ग्रतिवर्षः = 
भीषणवृष्टिः, तस्मात्‌ त्रसतः = भयाकुलस्य, गोकुलस्य त्राणेतं = रक्षया, विस्मा- 
पित्तम्‌ = विस्मयं प्रापितमशेषम्‌ = समस्तं विश्वं येन तर्सम्बुद्धौ तथोक्त, एतेन 
क्कष्णस्तुतिः कृता । विबुधरिपुवधूवर्गेत्यादिः--विबुधानाम्‌ = देवानां रिपवः = 
शत्रवः, राक्षसा इत्यर्थः, तेपां यो वधूवर्गः = स्त्रीसमूहः, तस्य सीमन्तेषु = भालेषु 
यत्‌ सिदूरम्‌ सौमाग्यचिल्लमूतं तदेव सन्ध्यामयूखच्छटा = सान्ध्यकिरणप्रभा, 
तस्या उन्मार्जने = प्रो्छने, उद्दाम = दुर्निवारम्‌, अजेयमित्यर्थः, यद्घाम = 
तेजः, तस्य प्रधिपः = स्वामी, तत्सम्बुद्धौ तथोक्त,--एतेन रामावतारस्तुतिः 
कृता । त्रस्तदैत्येन्द्रेत्यादि:--त्रस्तः = भयाकुलो यो दैत्येन्द्रः = हिरण्यकशिपुरि- 
त्यर्थः, तस्य वच्ञस्तट्याः उरोदेशस्य, पाटने = विदारणं, अकुण्ठा = अप्रतिहता, 
भास्वतो = दीसतिमती, नख भेणि: = नखराजिर्यस्य तादृशं यतु पाणिद्टयम्‌ तेन 


प्रयास में आप की दष्ट्रा के अग्रभाग पर शेलसमूह सुशोभित हुए। आपने 


पादविन्यास से तीनों लोकों को आक्रान्त कर छिया । आप ने प्रबल भुजवल से 
गोवर्धन रूप छत्र उठाकर इन्द्र द्वारा आयोजित प्रचण्ड मेघो की वर्षा से त्रस्त 
गोकुल की रक्षा कर समस्त विश्व को चकित कर दिया । प्रभो, श्राप देवो के 
शत्रुओं ( राक्षसों ) की ललनाओं को माँग में सान्घ्यकिरण के समान लाल 
सिन्दुर को दूर करने वाले प्रचण्ड तेज के स्वामी हैँ ( भर्थात्‌ आप ने अपने 
तेज से राक्षसों का संहार कर उनकी स्त्रियों को वैधव्य प्रदान किया ) । आप ने 
रस्त हिरण्यकशिपु के वक्षः स्थल को अपने हाथों के तीण चमकते नखों से 
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विस्तारिरक्ताणांबामग्नलोकत्रय, जिभुवनरिपुकंटभो इुण्डकण्ठास्थिक्‌र- 
स्फुटोन्नाजितोद्दामच क्रस्फुरज्ज्यो तिरुल्लासितोद्वामदोण्डखण्ड्डुच्‌ड - 
प्रिय, प्रोढदोर्दण्डविभ्यान्त मन्थाचलक्षुब्धदुग्धाम्बधिप्रोत्थित श्री भुज- 
वहलीसंरलेषसंक्रान्तपीनस्तना भोगपत्रावलीलाञ्छितोरःस्थल, स्थुल- 
सक्ताफलोदारहारभामण्डलस्फुरत्कण्ठ, वैकुण्ठ, भक्तस्य लोकस्य 


स्रस्तम्‌ = ग्रथःपतितम्‌, यद्‌ विसारि = प्रसरणशीलं रक्तम्‌, तस्य अर्णवे = 
सागरे झ्लामर्न लोकत्रयं येन तत्सम्बुद्धौ तथोक्त, एतेन नृसिंहस्तुतिः कृता । 
त्रिभुवनेत्यादिः-न्रिभुवनस्य = त्रैलोक्यस्य, रिपुः = शत्रुः, कैटभः =तन्नामाऽसुरः, 
तस्य उद्दणुडकण्ठास्थिकूटम्‌ = स्थूलकण्ठास्थिसङ्घातः, तस्मिन्‌ स्फुटम्‌ = स्पष्ठम्‌,. 
उन्माजितम्‌ = सड्घट्टितम्‌, प्रहृतमिति यावत्‌, यत्‌ उद्दामचक्रम्‌ = अतितीषण- 
चक्रास्त्रं तस्मात्‌ स्फुरता = दीप्यमानेन, ज्योतिषा = तेजसा, उल्लासिताः =- 
प्रकाशिताः, उद्दामाः = भीषणाः, दोर्दण्डाः = चत्वारो भुजदण्डा यस्य तत्सम्बुद्धौः 
तथोक्त, एतेन कँटभारिः स्तुतः । खण्डेन्दुचूडप्रिय-सण्डेन्दुचूडः = शिवः, प्रियोः 
यस्य तत्सम्बुद्धौ तथोक्त। प्रौढदोर्दण्डेत्यादिः--प्रौढाम्याम्‌  अतिप्रवकाम्याम्‌,. 
दोद॑ण्डाम्याम्‌ = भुजदण्डाम्याम्‌, विश्रान्तः = भ्रामितो यो मन्थाचछः = मन्दर- 
गिरिः, देन शुम्बः = आलोडितः, दुगधाम्बुबिः = क्षारसागरः, तस्मात्‌ प्रोत्थिता = 
आविभूता या श्री: = लक्ष्मोः, तस्या या भुजवल्लो = वाहुलता तया संश्लेषः = 
ग्रालिङ्गनम्‌, तेन संक्रान्ता या पीनस्तनयोः = पीवरकुचयोः आमोगे = विस्तारे 
पत्रावली = पत्रलेखा, तया लाञ्छितम्‌ = विभूषितम्‌, उरःस्थलम्‌ = वक्षोदेशो 
यस्य तस्सम्बुद्धौ तथोक्त । स्थूलमुक्ताफलेत्यादिः-स्थूलानि यानि मुक्ताफलानि = 
मौक्तिकानि, तेपामुदारः = दीर्घं इत्यर्थः, हारः तस्य प्रभामण्डलेन स्फुरन्‌ = 


विदीर्ण कर उसप्ते बहने वाले रक्तसिन्धु में त्रैलोक्य को आमग्न कर दिया । 
त्रिमुवन के शत्रु कैटभ के स्थूल कण्ठ के अस्थिसङ्घात पर स्पष्ट प्रहृत सुदर्शन 
चक्र की देदीप्प्रमान ज्योति से श्राप के भुजदण्ड प्रकाशित हो उठे । हे चन्द्रशेखर 
प्रिय ! प्रौढ भुजदण्ड से घुमाये गये मन्दराचळ से कुव् क्षीर सागर से आविर्भूत 
लक्ष्मी को भुजलता के द्वारा किये गये आलिङ्गन से संक्रान्त पीन कुचों की 
पत्रलेखा से आप का उरः स्थल विभूषित है । भाप का कण्ठ बड़े-बड़े मोती के 
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संसारमोहच्छिदं देहि बोधोदयं देव तुभ्यं नम: । 
( निर्गमनं नाटयित्वा विलोकय च ) साधुरयसेवास्माक॑ निवासोचितो 
देशः। तदत्रेव स्कन्धावारं निवेशयामः । 
( इति निष्क्रान्तौ ) 
इति श्रीकृष्णसिश्वविरचिते प्रबोधचन्दोदयनाम्नि नाटके 
विवेकोद्योयो नासा चतुर्थोऽङ्कः ॥ ४ ॥ 


~ PI 


« दीप्यमानः, कण्ठो यस्य तत्सम्बुद्धौ तथोक्त । वैकुण्ठ=विष्णो ! संसारमोहृच्छिदम्‌= 
संसारवासनोच्छेदकम्‌ । वोधोदयम्‌ = ज्ञानप्रकाशम्‌ । स्कन्धावारं निवेशयामः = 
कटकं स्थापयामः । 

इति कल्याण्याखयायां प्रवो धचन्द्रोदयव्याख्यायां चतुर्थोऽङ्कः । 


MT 


दानों से बने हुए लम्बे हार से दीप्यमान है । हे वैकुण्ठ ( विष्णो ) ? देव, 
आप को नमस्कार है। झाप, भक्तजनों के संसार मोह को दूर करने वाले 
बोधोदय को दें । 

( निकलने का अभिनय कर थर देख कर ) हम लोगो के निवास योग्य 
यही उत्तम देश है । इसलिये यहीं सेना का पड़ाव डालते हैं । 

( दोनों का प्रस्थान ) 
इस प्रकार 'प्रबोधचन्द्रोदय' की 'कल्याणी' हिन्दी व्याख्या 
सें चतुथं अङ्क समाप्त हुआ ॥ ४ || 
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पञ्चमोऽङ्कः | 
( ततः प्रविशति शद्धा ) 
शरद्धा --( विचिन्त्य ) प्रसिद्ध: खल्वयं पस्थाः । यतः | 
भिदहति कुलविशेषं ज्ञातीमां वैरसंभवः ऋोधः । | 
बससित घनपवनाहुततरवरसंघद्टसंभवो दहलः॥ १ ॥ 
(साल्नम्‌ ) श्रहो दुर्वारो दारुण: तोदरव्यसनजऱ्मा शोकातलः, यो 
चिवेकजलधरशतेरपि न सन्दीक्रिपते । तथाहि 
RH ee 
ग्रथ पञ्चमेऽङ्के वैराग्यप्रादुर्भावं वर्यायितुं श्रद्धाप्रवेश प्रस्तोति-ततः 
प्रविशति अद्धेति । श्रद्धा ज्ञातिबैरफछमाह--निर्दहतीति । 
ज्ञातीनाम्‌ = सगोत्रवन्धूनाम्‌, बैरसम्भवः = परस्परसंधर्षजनितः, क्रोध: 
कुलविशेषम्‌, घनपवनाहृततरुवरसंषट्टसम्भवः --बनेनरप्रचण्डेन, पवनेन = वायुना, 
आहृताः = आन्दोलित ये तदवराः =स्थूनृक्ाः, तेषां संबट्टेन संघर्षेण, सम्भवः= 
उत्पत्तिर्यस्य तादृशः, दहनः = अग्नि: बनमिद, निर्दहति = निःशेषं विनाशयति । 
यथा प्रचण्डप्रभज्जनान्दोलिततरसंचर्षजनितवह्लिः सकलं वनं दहति, तथैव ज्ञातीनां 
परस्परसंघर्षजनितः क्रोधोऽशेषं कुलमदरध्वा न शाम्पतीत्यर्थेः । आर्या जातिः । 
तल्लक्षणं यथा--यस्याः पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि। अष्टादश 
द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश सार्या’ ॥ इति ॥ १॥ 
सास्नमिति । दुर्वारः = दुःखेन वारयितुं शक्यः। दारणः = भयङ्करः । 
सोदरव्यसनजन्मा--सोदराणाम्‌ = भ्रातृणां, व्यसनम्‌ = विनाशः, तेत जन्म = 
उत्पत्तिर्यस्य _उत्पत्तियंस्य तादृशः शोकानछः = दुलवि, विवेकथेलवरशतेर हन झोकानळ: = दुःखवह्िः, विवेकजलघरशतैरपि 
( तदनन्तर श्रद्धा का प्रवेश ) 
श्रद्धा ( सोच कर ) यह मार्ग तो प्रसिद्ध ही है । क्योंकि-- 
जैसे तीब्र बायु के दारा आन्दोलित वृक्षों के संघर्षण से उत्पन्न धनल सकळ 
वन को भस्म कर देता है, उसी प्रकार ज्ञातियों ( सगोत्रवन्धुओं ) का वैरजनित 
क्रोध समस्त कुल का विनाश कर देता है ॥ १ ॥ 
( रोकर ) अहो ! सहोदरों के मरण से उत्सन्न दुर्वार शो कानल कैसा दारुण 


NE 2 MS अिकनम+मऊ+-म नमन 


पञ्चमोऽङ्कः २६५ 


rr 


शुचं ध्वंसो भावी जलनिधिमहीशेलसरिता- 

सतो मृत्योः शोर्यत्तणलघुष्‌ का जन्तुषु कथा। 
तथाप्यच्चेर्वन्ु्यसनजनितः कोऽपि विषमो 

सिवेकप्रोन्साथी दहति हृदयं शोकदहनः ॥२॥ 
चेन सथा कुलप्रकृतिष्वषि, आतष कामकोघादिष्‌ कथाशेषतां गतेष्‌ । 


विवेक एव जलघरा: = मेधाः, तेषां शतैरपि, न मन्दी क्रियते = न शान्ति नीयते । 
वन्धुमरणजनितशोकारिनिम्‌ तादृशो दुर्वारो दारुणश्च भवति यत्‌ प्रचुरज्ञानमेधैरपि 
न शाम्यतीति भाव: । 

तदेव स्पष्टीकरेति-श्रवसित्यादिता । जलनिधिमहोदेलसरितामु--- 
जलनिधयः = सागराः, मही = पृथ्वो, शैलाः = पर्व॑ताः, सरितः = नद्यः 
तासाम्‌ ( अपि ) भ्रुवम्‌ = निश्चयेन, घ्वंसः = विनाशः, भावी = भविष्यति । 
अतः, शीर्यत्तणलघुषु-शीर्यत्‌ = जरत्‌, यत्तृणं तदल्लघुपु = तुच्छेषु, जन्तुषु = 
साघारणप्राणिषु, मृत्योः का कथा = मरणस्य का कथा, कि वक्तव्यमित्यर्थः । 
तथापि = एवं परिज्ञानेऽपि, विवेकप्रोन्माथी--विवेकं प्रोन्मध्ताति = ज्ञान प्रकर्षे 
विनाशयति, तादृशः, उच्चैः = अ्तिशयेन प्रचण्डः, कोऽपि = निर्वाच्यः, विषमः= 
भयङ्करः, बन्धुव्यसनजनितः = ज्ञातिनिषनजन्मा, शोकदहनः = शोकख्पोऽनलः, 
हृदयम्‌ = चेतः, दहति = नितरां पीडयतीत्यर्थः । संसारस्यानित्यत्वं भावयन्नपिः 
जनो वन्धुविनागशोकेन नितरां व्यथत इत्यहो वन्धुविनाशजनितशोकस्य दारुण- 
स्वमिति भावः शिखरिणी वृत्तम्‌ २॥ 

चेन तथेति । कुलप्रकृतिषु = कुलमूलभूतेषु, वंशप्रवर्तकेष्विति यावत्‌ । 
कथासेषतां गतेषु- कथा = चार्ता, सैव शेषः = अवशिष्टो भागो यस्य तस्य 
।मावस्तत्ता, ताँ गतेवु, गति र 8 तां गतेषु, मृतेष्वित्यर्थ: । 
होता है जो सैकड़ों विवेकरूप मेधों से मी शान्त नहीं होता । देखिए-- 

समुद्र, पृथिवी पर्वत और नदी का विनाश अवश्यंभाबी है तो शीर्ण होने वाले 
तृणतुल्य तुच्छ जन्तुग्रां की क्या बात? तथापि बन्धुओं की मृत्यु से उत्पन्न प्रचण्ड, 
विषम एवं विलक्षण शोकानळ विवेक को विनष्ट कर हृदय को जलाता हैं ॥ २॥ 

जिससे वंशप्रवर्तक कामक्रोधादि भाइयों के मरने पर र 
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तिकुन्ततीव मर्माणि देहं शोषयतीव में । 
दहुतीवान्त रात्मानं कार: शोकाग्मिरच्छिखः ॥ ३ ॥ 
(विचिन्त्य) आदिष्टास्मि देव्या विष्णभवत्या। वत्से अद्धे, भ्रहसत्र 
हिताप्रायससरदर्शनयराइलुखी । तेन वाराणसी सुत्सुञ्य शालिग्रामाभि- 
घाने भगवतः क्षेत्रे कंचित्कालमतिपालयालि । त्वं तु यथावत्तमागत्य मे 
* निवेदयिष्य्रसीति। तदहूं देव्याः सकाशं गत्वा सर्वसेतत्ससरवृत्तान्तमा- 
वेदयामि । (परिक्रम्यावलोक्य च) एतच्चकतीर्थम्‌। यत्रासो संसारसागरो- 
त्तारतरणिक्णंधारो भगवान्‌ हरिः स्वयं प्रतिवसति । ( प्रणम्य ) इयं च 


निकून्ततीवेति । क्रूरः = निर्दयः, असह्य इत्यर्थः, उ च्छिः--उत्‌=ऊर्ष्वाः; 
शिखाः = ज्वालाः यस्य सः उच्छिखः = प्रज्वलन, शोकाग्निः = शोकानलः; 
बन्धुवधज़न्य इति भावः। में = मम, मर्माणि = मर्मस्थलानि, निक्कन्तति = 
छिनत्तीव, देहम्‌, शोषयतीव = कदर्थयतीव, श्रन्तरात्मानम्‌ = हृदयम्‌, दहतीव = 
ज्वलयतोव । उत्रेक्षालङ्कारः । अनुष्टुब्वुत्तम्‌ ॥ ३ ॥ 


विचिन्त्येति । हिँसाप्रायसमरदर्शनपराङ्मुखी-हिसाध्रायः = वघबहुलः, यः 
समरः = सङ्ग्रामः, तस्य दर्शने पराङ्मुखी = उदासीना । अतिपालयामि = 
मतिक्रमाभि। आवेदयामि = विज्ञापयामि ।. संसारसागरोत्तारंतरणिकर्णंघारः- 


असह्य घघकता हुआ शोकानल मेरे मर्मस्थलों को विदीर्ण-सा कर रहा है, 
शरीर को शुष्कःसा कर रहा है और अन्तरात्मा को दग्ध-सा कर रहा है॥ ३॥ 


( सोच कर ) देवो विष्णुभक्ति ने मुझे आदेश दिया है--'वत्से ! श्रद्धे ! 
में हिसाप्रधान युद्ध को यहाँ ( रहकर देखना नहीं चाहती हूँ )। इसलिए 
वाराणसी को छोड़कर शालिग्राम नामक भगवतू-क्षेत्र में कुछ समय बिताउँगी । 
झौर तुम, जैसा कुछ होगा, आकर मुझे बताती रहना ।' इसलिए मैं देवी (विष्णु 
भक्ति ) के पास जाकर सारा यह युद्ध-वृत्तान्त वताऊंगी । ( चल कर और देख 
कर ) यह चक्रतीर्थं है, जहाँ संसार-सागर को पार करने में नौका के कर्णधार 
{ अर्थात्‌ संसार सागर से पार उतारने वाले ) वे भगवान्‌ हरि स्वयं निवास 
करते हैं । ( प्रणान कर ) भोर ये हैं महामुनियों से उपास्यमान भगवती विष्णु 


ml 
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भमहासुनिभिरपास्यसाता भगवती विष्णभवितः शान्त्या सह किमपि 
सन्श्रयते । यावडुयसर्यासि । ( इति परिक्रामति ) 
( ततः प्रविशति विष्णुभक्तिः शान्तिश्च ) 

शान्तिः देवि, ध्रवजसिम्ताकुलहृदणासिव थवतीसालोकयामि । 

विष्णुसक्तिः-वस्से, एतस्मिन्‌ वीरवरछ्षये ५हुति संपराये जाते न 
जाने बलवता सहा ेहेनाभियुवलस्य वत्सविवेकस्प कीहशो वत्तान्त इति 

` दुस्थित सिध ने हृदयम्‌ । 

शान्तिः:--किसत्र विचिन्त्यते । नन्‌ भगवती चेल्कृतानुप्रहा तचियत- 

सेव राज्ञा विवेकस्य विजय इति ज्ञानामि । 


संसार एव सागरः, तस्य उत्तारः = पारगमनम्‌, तस्मिन्‌ या तरणिः = नोका, 
( स्त्रियां नौस्तरणिस्तरिः’ इत्यमरः ) तस्याः कर्णधारः = नाविक: । 
शान्तिरिति । प्रवलचिन्ताक्ुलहृदयाम्‌--प्रबळ्या = महत्या, चिन्तया 
श्राकुलं हृदयं यस्यास्तादृशीम्‌ । विष्णुभक्तिरिति वौरवरक्षये = प्रकृष्टवीराणां 
यकारण इत्यर्थः । संपराये = संग्रामे । भ्रभियुक्तस्य=्आक्रान्तस्य । दुःस्थितम्‌= 
आकुलम्‌ । 
शान्तिरिति । कतानुग्रहा--क्ृतः भनुग्रहो यया सा । 


भक्ति, जो शान्ति से कुछ बात-चीत कर रही हैं । ( तो ) इसी समय समीप 
जाती हूँ । ( जाती है ) 
( तदनन्तर विष्णु भक्ति और शान्ति का प्रवेश ) 
शान्तिदेवि, देख रही हूँ कि झप का हृदय महती चिन्ता से आकुल 
साहै। 

र विष्णभवित--वत्से, बड़ें-बड़े वीरों के विनाशक इस महान्‌ युद्ध में वळ 
झालो महामोह से आक्रान्त वत्स विवेक का न जाने क्या हाळ हुझा होगा ! इसोसे 
मेरा हृदय व्यग्न है । 

शान्ति--इसमें चिन्ता को बया वात ? अरे, यदि भगवती ( आप) की 
कुपा है तो मैं उमझती हूँ कि राजा विवेक की जीत निश्चित ही है । 


१६० प्रबोधचन्द्रोदये | 
पर्ला 

विष्णुभक्तिः--वत्से, 

यदप्यभ्युद्थः प्रायः प्रमाणादचधार्यते । | 

कामं तथापि सुहदाममिष्टाशङ्कि मानसम्‌ ॥ ४॥ 

विशेषतश्च अद्धायादिचरमनाममनं सनसि संदेहमारोपयति ४ । 

श्रद्धा--( उपसृत्य ) भगवति, प्रणशामि । । 

विष्णुभक्तिः--अद्धे, स्वागतस्‌ । 
श्रद्धा--देव्या: प्रसादेन । 

शान्तिः--अ्रस्ब, प्रणसासि । | 

श्रद्धा--पुत्रि, सां परिष्वजस्व । > | 


यदपीति । यदपि = यद्यपि, प्रायः = वाहुल्येन, प्रमाणात्‌, अभ्युदयः.-. 
भाग्योत्कर्ष:, अवधार्यते = अनुमीयते, तथापि सुहृदाम्‌ = युष्यमानजनस्य गुभ- 
चिन्तकानाम्‌, हृदयम्‌ = मनः, कामम्‌ = नितराम्‌, अनिष्टाशद्धि = भनर्थमाशङ्कते 
सातिशयस्नेहवत्त्वा दिति भावः । कालिदासेनाप्युक्तमभिज्ञानशाकुन्तले “अतिस्नेहः 
पापशङ्की? इति । अनुष्टुब्वृत्तम्‌ ॥ ४॥ 


विशेषतइचेति । विशेषतः = प्राधान्येन । चिरमनागमनम्‌-चिरात्‌ श्रद्धा न 
_ प्रत्यागता, तदहं विवेककुशले सन्देहृवतीत्यर्थः । 


विष्णभवित--वत्से, 

यद्यपि प्रमाण से अभ्युदय निश्चितप्राय रहता है, फिर भी शुभचिन्तकों का 
हृदय अनिष्ट को भ्रत्यन्त आशङ्का ही किया करता है ॥ ४ ४ 

भर श्रद्धा का बहुत दिनों से न आना मन में विशेषरूप से सन्देह उत्पन्न 
कर रहा है । 

अद्धा--( समीप जाकर ) भगवति, प्रणाम करती हूँ । 

विष्णुभक्ति--श्रद्धे, स्वागत है । 

थद्धा- देवी के प्रसाद से । 

शान्ति--मां, प्रणाम करती हुँ । 

अद्धा--पुत्रि; मेरा घालिङ्गन करो। 


पञ्चमोऽङ्कः १९९ 
स्विच 890909” क्क 
शान्तिः---( तथा करोति ) 
श्रढा- वत्से, देव्या विष्णभवतेः प्रसादान्मुनिजनचेतःपदं प्राप्तुहि 
विप्णुभक्ति-श्रथ तत्र कि वृत्तम्‌ ? 
श्रद्धा-यद्देव्या: प्रतिकूलमाचरतामूचितम्‌ । 
विष्णुभक्ति:--त हविस्तरेशाचेदय । 
श्रद्धा--आकर्णयतु भवती । देव्यामा दिकेशवायतनादपक्रान्तायासेव 
किचिदुत्सुष्टपाटलिन्ति भगवति भास्वति, बिजयघोषणाहूयमानानेक- 
बरबीरबहुलतरसिहनाद्बाधरितदिगरते सततरथतुर द्भ खुरखण्डित भू 
सण्डलोच्छलट्टिपुलरजःपटलान्तरितकिरणामालिनि प्रबलतरकरंत(ल- 
i ० सस 


न्न 


अद्धेति । मुनिजनचेतःपदमु-मुनिजनानां चेतसि = हृदये, पदमुऱ्स्यानम्‌ । 
देव्याम्‌ = विप्णुभकती । आदिकेशवायतनात्‌ = आदिकेशवमन्दिरात्‌ । प्रपक्रान्ता- 
याम्‌ = अपसृतायाम्‌ । किञ्चिदुस्सृष्ठपाटकिम्नि-किश्चितृ उत्सृष्टः = त्यक्तः, 
पाटलिमा = लौहित्यं येन तस्मिन्‌ । भास्वति = सूर्ये । विजयघोषणेत्यादिः-¬ 
विजयघोपणया = जयशब्देन भ्राहूयमानाः = ्राकार्यमाणाः ये श्रनेके वराः = 
श्रेष्ठाः वीराः, तेपां वहुरूतराः ये सिहनादाः तै: वघिरिताः = वधिरा: सम्पादिताः, 
दिगन्ताः येन तस्मिन्‌ । सततरथेत्यादः--सततम्‌ = निरन्तरम्‌, रथैः, तुरङ्गः 


खुरैश्च खरिडतम्‌ = क्षुण्णम्‌, यन्भूमण्डलम्‌, तस्मात्‌ उच्छरुता = ऊष्वं पतता 


, शान्ति--( वैसा करती है) 

श्रद्धा-वत्से, देवी विष्णुभक्ति की कृपा से मुनिजनों के हृदय में स्थान 
प्राप्त करो । 

विष्एअबिट--श्रच्छा, वहाँ का क्य, समाचार है ? 

श्रद्धा देवी के विरुद्ध आचरण करने वालों के लिए जो उचित है 

विष्णभक्ति--तो विस्तार से बताओ । 

श्रद्धा--आप सुर्ने= मादिकेशव के मन्दिर से आप के हटते ही, सूर्य के द्वारा 
लालिमा का थोड़ा-सा त्याग करते ही, विजय घोषणा द्वारा बुलाये गये भनेक 
वीरवरों के तुमुलसिहनाद सै दिशाश्रो के बधिर कर दिये जाने पर, निरन्तर 
रथों और घोड़ों के खुरों पे खोंदे मूमण्डळ से ऊपर को उड़े विपुल घूलि-पटल के 


२०० प्रबोधचन्द्रो दये 


हू सन्‍ऋ न नननमअ>अभमअऋ७न७अऋअननऋन्०७्>७नब््नमाो्ानननन रच सर चधरररररनरररनरनरनननर मम्मे रस्म १ 
स्फालनोच्चलत्सपदकरिकुश्मसित्द्रतरध्यायमानदर्शदिशि प्रलथजल- 


घरध्वानभोजरणे तेषामस्माकं संतद्ध सैन्यसागरे सहाराजमहामोहस्य 
सहाराजेत नेयायिकइशंनं दोत्येन प्रहितम्‌॥ ग्रता च तेनोक्तो 
महामोहः । 3 
विष्णो रायतसान्यपास्य सरितां कूलान्यरण्यत्यलो: 
पुण्या: पुण्यकवां सनांसि व नवास्न्लेचछान्त्जेत्ता तुग: । 
नो चेत्सन्तु कपाशादारितभवतप्रत्यङ्ग धा राक्षर- 


विपुलेन रज:पटलेन = घूलिप्रपुहेन, अन्तरितः = आच्छादितः, किरणमाली = 


सूर्यः, येन तस्मिन्‌ । प्रवलतरेत्यादिः--प्रबलतरेण कर्णतालास्फालेन = कर्ण 


सञ्चालेन, उच्छलता = समुत्पतता समद करिकुम्भसिन्दूरेग = मत्तगजमस्तक- ` 


वत्तिसिन्दूरेण, सन्व्यायमानाः = सन्ब्याप्रदुशरक्ततामापद्यमानाः दश दिशो यस्मिन्‌ 
तस्मिन्‌ । प्रलयजळवरण्वानभोषणे-प्रल्यजलषराणाम्‌ = प्रलयकालीनमेघा- 
नामिव घ्वानेन = शब्देन भोषणे = भयङ्करे । सन्नद्धे = युद्धोद्यते । दौत्येन = 
दुतभावेन । प्रहितम्‌ = प्रेषितम्‌ । 

दुतोक्तिमाह --विष्णोरिति । भवान्‌ =मोहः, सानुगः-ग्रमुगाः=अनुगामिनः, 
कामक्रोधादयः, तैः सह, विष्णोः ग्रायतनाति = स्थानानि मन्दिरादीनि, सरिताम्‌= 
नदीनाम्‌, कूलानि = तटानि, पुण्याः = पवित्राः, अरण्यस्यळी: = तपोवनभूमी।; 
पुष्यक्रताम्‌ = सुक्कतिनाम्‌ मनांसि च धपास्य = परित्यज्य, म्खेच्छान्‌ = 


म्लेच्छदेशान्‌, न्रजेत्‌ = गच्छतु । नो चेत्‌ = न गच्छति चेत्‌ (तहि) 


द्वारा सूर्य के आच्छादित होने पर, कानों की फटफंटाहट से मतवाले हाथियों के 
मस्तकवर्ती सिन्दूर के उड़ने के कारण दसो दिशाओं के सन्ध्या-सदुश ( लाल ) 
हो जाने पर, जव ( इस प्रकार ) उन / महामोहादि ) का और हमारा प्रलय- 
कालीन मेघसदुश गर्जन से भीषण सैन्य सागर युद्ध के लिए उद्यत हो चुका तब 
महाराज ( विवेक ) ने नैयायिक दर्शन को दूत वना.कर महाराज महामोह के 
पास भेजा और उसने जाकर महामोह से कहा-- 

[ अपने ) ग्रनुगामियों समेत आप ( महामोह ) विष्णु के अन्दिरों, नदी- 
तटों, पवित्र तपोबन-भूमियों झौर पुण्यकारीजनों के मनो को छोड़कर म्लेच्छ- 
देशों को चले जाइए, नहीं तो खड्ग से छिन्न-भिन्न प के प्रत्यङ्ग से धारा के 


प्चसो$डू: २०१ 


प्रववस्फोतविदीरांववनविवराः फेका रिणः फेरवाः ॥५॥ 
दिष्णुभक्ति:--तंतस्ततः [1 


&*. 


श्रद्धा--ततो देवि, विक्षटललादतटताण्डवितभा छुटिता क्रेन महा- 
मोहेनाभिहितम्‌ । अनुशवत्वस्य दुनेयपरिपाकस्य विवेकह॒तक: फल- 
सित्यसिघाय स्वयं प्राखण्डागसाः पाखण्डतव्हेशस्त्रे. समं समराय 
प्रथसं समुचोजिता: । त्राम्त रेऽस्माफमपि सैन्यशिरसि- 


फेत्कारिणः-फेत्का रशब्दक्क तः, फेरवाः = खुगालाः, कृपाणदारितभदत्प्रत्यद्धधारा- 
कछरद्रवतस्फीतविदीर्णववत्रविवरा:---कुपाणेन = खड्गेन विदेकादेरिति भावः, 
दारितम्‌=छिन्नम्‌, भवतः = मोहस्य, यस्प्रत्यङ्गम्‌ः तस्माद्‌ धारया = धारा कारेण 
क्षरत्‌=निर्गच्छत, रक्तम्‌=रुधिरम्‌, तेन = तत्पानळोभेनेत्यर्थः, स्फीताः=विस्तृताः, 
विदीर्णाः = निवृताः, वकत्रविवराः = मुखदेशा येषां तादृशाः सन्तु । यद्येवं न 
करोति तदा भवतः प्रत्यङ्गं खड्गेन छेत्स्यते, ततः प्रवहदुधिरं शृगालाः यथेच्छं 
पास्यस्तीति भावः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥५॥ 


श्चद्धेति। विकटललाटतटताण्डवित श्रुकुटिना--विकटे = भयङ्करे ललाट- 
.तटे = भालफलके ताण्डविता = नतिता, भ्रुकुटिः = श्रुः येन तादृशेन । दुनंय- 
परिपाकस्य = भौदुधत्यस्थ । पाखण्डागमाः = नास्तिकशास्त्राणि । पाखण्डतकं- 
शास्त्रैः समम्‌ --पाखण्डतर्कप्रतिपादकशास्त्रेः सह । समुद्योजिताः = प्रस्थापिताः । 
अत्रान्तरे = एतस्मिन्‌ समये । सैन्यशिरसि = सेनाया अप्रभागे । 


Ms क म त 
रूप में बहते हुए रक्त के लिए विशाल मुं बाकर फेकरते हुए श्युगाल दौड्गे 
( अर्थात्‌ श्राप का विनाश निश्चित हुँ ) ॥५॥ 


विष्खभदित-- उसके वाद, उसके बाद ( क्या हुआ ) ? 

शृद्धा--देवि, उसके वाद विकट भालतट में भाँहें नचाकर क्रुद्ध महामोह ने 
कहा --“( अपनी ) इस धृष्टता का फल अधम विवेक भोगे।' ऐसा कह कर 
उसने स्वथं पाखण्डागमों को पाखण्डतकों के सहित, पहिले युद्ध के लिये तयार 
किया । इसी बीच में हमारी भी सेना के झागे--- 


२०२ अवोधचनद्रादय 
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बेदोपवेदाड्भपुराणधर्मशास्त्रेतिहासादिभिरुच्छित भरी: । 
सरस्वती पद्यधराशशाङ्कसंकाशकान्ति: सहसाविरासीत्‌ ॥ ६॥ 
विष्णु भक्ति:--त तस्ततः । 
श्रद्धा -ततो देवि, वेब्णवशेवसोरादयो देव्याः सकाशसागताः । 
विष्णुभक्तिः-तत्तस्ततः । 
श्रदा-तदनन्तरं च-- 
साङ्कःघन्यायकशाद भाषितमहाभाष्यादिशास्त्रेबुं ता 


वेदोपवेदा ङ्केति । वेदाः = ऋऋृग्यजुःसामाथर्वाणश्चत्वारो वेदाः, उपवेदाः = 
ग्रायुवेदघनुर्वेदगानधर्वार्थशास्त्रामानश्चरवार उपवेदाः, अङ्गानि = शिक्षाकस्प- 
याकरणनिर्क्तञ्योतिषच्छन्दांसि पडवेदाङ्गानि, पुराणानि = मात्स्यादीन्यष्टादश- 
पुराणानि, घर्मशास्त्राणि = मन्वादिस्मृतयोऽष्टादश, इतिहासाः = महाभारतादयः, 
तदादिभिः = तत्प्रभृतिमिः, उच्चछितश्री:---उच्छिता = समेधिता श्री: = शोभाः 
यस्यास्तादृशी । पद्मधरा-कम लशोमितपाणि:, शश्ञाङ्कसंकाशकान्तिः-शशाङ्केन= ` 
चन्द्रेण, संक्राशा = तुल्या, कान्तिः = प्रभा यस्यास्तादृशी, सरस्वती = वागूदेवी, 
सहसा = अक्रस्मःत्‌, आविरासीत्‌ = प्रादुरभवत्‌ । उपजातिवृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ 


श्वद्धेति। वंष्णवशैवसौरादयः--वैष्णवदीवसौरादीनि शास्त्राणि। देव्याः 
सकाशम्‌ = सरस्वत्याः समीपम्‌ । 


साङ्कयन्यायेति। साङ्खयम्‌ = क्रापिलदर्शनम्‌, न्यायः = गोतमभ्रणीतं 
शास्त्रम्‌, कणादभाषितम्‌ = कणादश्नोक्तम्‌, वैशेषिकं दर्शनम्‌, महाभाष्यम्‌ = 
पातञ्जलम्‌, व्याकरणशास्त्रमित्यर्थ,, तदादिशास्त्रं : वृत्ता = युक्ता, स्फूर्जन्न्याय- 


वेद, उपवेद, वेदाङ्ग, पुराण, धर्मशास्त्र ओर इतिहास आदि से सुशोभित 


पद्मघारिणी चन्द्रकान्ति सरस्वती सहसा प्रकट हुई ॥ ६ ॥ 
विष्णभक्ति--उसके बाद ? 
अ्रद्धा--देवि, उसके वाद वैष्णव, शैव, सौर आदि शास्त्र देवी ( सरस्वती ) 
के पास श्राये । 
विष्णभक्ति--उ सके बाद ? 
शद्धा--उसके बाद-- 
सरस्वती के सामने सांख्य, न्याय, वैदोषिक गौर महाभाष्यादि शास्त्रों सेः 


पञ्चमोऽङ्कः २०३ 


rr 


स्फूर्जन्न्यायसहस्रवाहुनिकरेरुहयोतयन्ती दिशः ! 
सीसांता समरोत्सुकादिरभ्वद्धमेचुकास्तानना 
वाग्देव्याः पुरतस्त्रयी त्रिनयना कात्यायनीवापरा ॥ ७॥ 
शास्ति:--अये, कथं पुनः स्वभावप्रतिदन्द्रितामागमानां तर्काणां च 
समवायः संपन्न: । 
श्रद्धा -पुत्रि, 


सहस्त्राहुनिकरैः--स्फूर्जन्तः = दीप्यमानाः, ये न्यायाः = भधिकरणास्येव सहस्त- 
वाहुनिकरैः = सहस्नसंख्यकैभुजे:, पक्षे स्फूर्जद्धिन्यायैरिव सहुत्नाहुनिकरैः, दिशः 
उद्द्योतयन्तो = प्रकाशयन्ती, समरोत्सुका = विचाररूपयुद्घोत्सुका, पक्षे विविया- 
स्त्रशस्त्रेयुद्धोत्सुका, धर्मन्दुकान्तानना-धर्भ एवेन्दुः, तद्रत्कान्तमाननं यस्यास्ता- 
दुशी, पक्षे धर्म इवेन्दुः, तद्वत्कान्तमाननं यस्यास्तादृशी, त्रयीत्रिनयना-त्रयी = 
` नहम्यजुःसामवेदाः, सैत्र त्रीणि नयनानि यस्यास्तादृशी, वेदत्रयरूपनेत्रत्ययुक्ता, 
पक्षे-त्रयोच त्रीरिण नयनानि यस्यास्तादृशी, मोमांसा = विचारशास्त्रम्‌, सर- 
स्वत्याः पुरतः = भ्रग्न , अपरा = द्वितीया, कात्यायनीव = दुर्गेव, आविरभवत्‌ = 
प्रादुरासीत्‌ । उत्रक्षाऽळङ्कारः। शाटूलविप्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ७॥ 
शान्तिरिति । स्वभावप्रतिद्रन्द्रिनाम्‌ = स्वारसिकविरोधिनाम्‌ । समवायः = 
एकत्र समावेशः । 
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युक्त, दीप्यमान न्यायरूप सहस्रभुजाओं से दिशाओं को प्रकाशित करती, समर के 
लिए उत्सुक, धर्मरूप चन्द्र के समान धामनवाली नक्‌, यजुः और सामवेदरूप 
तोन नयनों वाली मीमांसा, दुसरी दुर्गा-सी प्रकट हुई ॥ ७ ॥ 

शास्ति--प्ररे ! आगमो में स्वभावत! परस्पर विरोध है भोर (इसी प्रकार) 
तकं भी स्वभावतः एक दूसरे के विरोधी हैं तो फिर उनमें सहभाव कैसे 
हो गया ? 

श्रद्धा -पुत्रि, 


२०४ प्रबोधचन्द्रोदये 


 समानान्वयजातानां परस्परविरोधियाम्‌ । 
परेः प्रत्यनिषतामां सूते संगतिः श्रियम्‌ ॥ ८॥ 
येन वेदप्रसुतानां तेडासवान्तरविरोधेऽपि वेदसंरक्षणाय नास्तिक- 
पक्षप्रतिक्षेपणाय शास्त्राणां साहित्यसेव । ध्ायमानां च तर्वविचार- 
यतामविरोघ एव । तथाहि 
ज्योतिः शान्तसनन्तसहृयसजं लत्तद्गुणोन्धीलनाद 
बरह्मेत्यच्युद इत्युमापलिरिति प्रस्तूयतेऽनेकधा ! 
सक्षाचेति । समानान्वयजातानाम्‌=अभिन्नकुलोत्पन्तानाम्‌, परस्परविरोधि- 
नाम्‌, परैः = शत्रुभिः, प्रत्यभिभूतानाम्‌ = पराभूतानाम्‌, संगतिः=एकत्र समावेशः; 
भियम्‌ = सम्पदम्‌, प्रसूते = जनयति । परस्परविरोधिनोऽपि समानकुलोत्पन्ना: 
परैयंदाऽमिभूयन्ते तदा यदि परस्परं तेषां संहतिर्भवति ते खल्वभ्युदयं प्राप्नु- 
वन्तीति भावः । अनुष्टुब्वृत्तम ॥ ८ ॥ 
येनेति । वेदप्रसूतानाम्‌=वेदमूलकानाम्‌ । ध्वान्तरविरोधे=भ्राम्पन्तरिकविरोघे। 
-नास्तिकपक्षप्रतिक्षेपणाय = चार्वाकादिमतपरासनाय । साहित्यम्‌ = अविरोधः । 
ज्योतिरिति । शान्तम्‌ = रागद्वेषाभिनिवेशशून्यम्‌, ग्रनन्तम्‌=अपरिच्छिन्नम्‌, 
अद्दयम्‌ = एकम्‌, अजम्‌ = जन्मरहितम्‌, अनादीत्यर्थः, ज्योतिः = तेजोख्पं ब्रह्म, 
तत्तद्गुणोन्मीलनात्‌ = ते ते ये गुणा रजःसत्त्वतमोरूपाः, तेषाम्‌ उन्मीलनात्‌ = 
श्राविक्यांत्‌, ब्रह्मा इति, ग्रच्युत; = विष्णुः इति, उमापतिः = शिव इति च 
ग्रनेकघा = नानाप्रकारेण प्रस्तूयते = उच्यते, उपास्यत इत्यर्थः । तदेव शान्तम- 
समान वंश में उत्पन्न किन्छु परस्पर विरोधी जन, जव दूसरों से अभिभूत 
होते है तव उनका यदि सहभाव होता हे तो उसका फल अमभ्युदय-प्रासि 
होता है॥ ८ ॥ 
जिससे वेदोत्पन्न उन शास्त्रों में अवान्तरविरोध होने पर भी वेद के संरक्षण 
तथा नास्तिकपक्ष के खण्डन के लिए उतत सवका सहभाव ही है। आगमों में तो 
तत्त्वविचार करने पर विरोध है ही नहीं । क्योंकि-- 
शान्त, अनन्त, ग्रजन्मा एक ( ही ) तेजोरूप ब्रह्म तत्तद्गुणों के आधिक्य 
-से (अर्थात्‌ क्रमशः रजोगुण, सत्त्वगुण और तमोगुण के आधिक्य से) ब्रह्मा, विष्णु 
और शिव इस प्रकार अनेकधा कहा जाता है ( इसलिए उनमें वास्तविक भेद 
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र पञ्चसोऽड्ः २०५ 
तनन द्वय 
तैस्तैरेव सदागनेः  शुतिसुखेर्वाताप्थप्रस्थिते- 
गंस्योऽसो जगदोइवरो जलनिधिर्वारां प्रवाहेरिव ॥९॥ 
विष्णुभक्ति:---ततस्तत: । 


श्रद्ा-ततो देवि, परस्परं करितुरगपदा गना निरन्तरशरनिकर- 
घारासंपातोपर्दाशतदु दिवाना तेषामस्माकं च योधानां सङ्ग्रामस्तुमुल- 
संप्रहारः प्रावतेत । तथाहि-- 


नन्तमजं तेजोरूपमेकमेव ब्रह्वारजोगुणस्याषिक्याद्‌ ब्रह्मेति, सत्त्वाधिक्याद्‌ विष्णुरिति, 
तमस आधिक्यात्‌ शिव इत्युच्यते, अतो नास्ति तेषां वास्तवो भेद इति भाव: 1 
नानापथप्रस्थितैः = नानामागंप्रवृत्ते, शुतिमुखैः=उपनिषरप्रधानैः, तैस्तैः=प्रसिद्धः, 
सदागमैः = आस्तिकशास्त्रै, नानापथप्रस्थितैः, वारां प्रवाहैः = जलघाराभिः,. 
जलनिघिरिव = सागर इव, अहौ जगदीएवरः = परमात्मा एव गम्यः = प्राप्यः । 
यथा नानापथप्रस्थिता श्रपि नग्रोऽन्ते समुद्रमेव प्रविशन्ति तथैव तत्तन्मतानामपि 
तस्मिन्‌ परमात्मन्येव पर्यवसानमिति भावः । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ & ॥ 


अद्धेति । निरन्तरशरनिकरधघारासंपातोपदशितदुदिनानाम्‌--निरन्तरम्‌, शर-- 
निकराणाम्‌ = बाणसमूहानाम्‌, घारासंपातेन = अनवरतवर्षणेन, उपदशितं दुदिनं 
यैस्तेषाम्‌ । करितुरगपदातीनाम्‌ = गजाश्वपादचारिणाम्‌, तेषाम्‌=मोहृपक्षीयाणाम्‌, 
अस्माकम्‌ = विवेकपक्षीयाणां च । सङ्ग्रामः = युद्धम्‌ । तुमुळसंप्रहा रः -तुमुलः=- 
भीषणः, संप्रहारः = शस्त्रनिपातो यस्मिस्तादुरा: । 


न 


नहीं है ) । उपनिषदादि नानामागंप्रवृत्त भिन्न-भिन्न भास्तिक शास्त्रों का प्यः 
एक वही परमात्मा ही है जैसे भिन्न-भिन्न नाना मार्ग से बहने वाले जल प्रवाहा 
का प्राप्य एक मात्र समुद्र है 161 

विष्ण भक्ति--3 सके बाद ? 

श्रद्धा-देवि, उसके वाद उनके भौर हमारे गजसैनिकों, प्रश्‍वसै निको भ्रोर 
पेदळसैनिको में भीषण शस्त्रनिपात वाला युद्ध प्रारम्भ हुप्रा जिसमें योधाग्रों नेः 
अनवरतवाणबृष्टि से दुदिन का-सा दृष्य उपस्थित कर दिया । इस प्रकार-- 


२०६ प्रबोधचन्द्रो दये 
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बहुलरुधिरतोयास्तत्र सल्रुः सवन्त्यो 
निबिडपिरशितपङ्काः कद्धारज्भावकोर्णा: । 
शरदलितबिदीर्णोत्तद्गमातङ्गशल- 
स्खलितरयविशीरंच्छत्रहंसावतंसाः ॥ १०॥ 
तस्मिन्नेदातिहति सहणदारुणे सङ्ग्रामे परापरपक्षनिरोध्िलया 
पाषण्डाग्ेरग्रेसरीकृतं लोकायत तन्त्रञन्योन्यसेन्यविभर्दनेर्नऽ्टस्‌ । आन्य 
तु पाएण्डागमा सलनिर्भलतया सदागसाशांबरप्रवाहेस्स पर्यस्साः । सौग- 


सहुलरुधिरतोया इति । वहुलरुधिरतोयाः-बहुळम्‌ = सातिशयं, रुधिरम्८ 
-शोणितम्‌, तदेव तोयम्‌ = जलं यासु ताः, निविडपिशितपङ्काः- निविडम्‌=घनम्‌ 
पिशितम = मांसमेव पङ्कः = कदमः, यासु ताः, कङ्कूरङ्टावकीर्णाः--कङ्काः 
पक्षिविशेषा एवं रद्धा;-दीना: प्राणिनः, तैरवकीर्णाः=व्यांप्ताः; शरदलितेत्यादिः = 
-शरैः=वाणैः, दलिताः=जर्जरीक्ृताः, विदीर्णा ये उत्तु्खाः=उच्चाः, मात ङ्गाः=गजा 
एव जैलाः=पर्वताः, तेस्यः स्खलितेन=बाधितेन, रयेण = वेगेन, विशीणंच्छत्राणि= 
'छिन्नभिन्नानि श्वेतातपत्राण्येव हंसाः अवतंसाः = भूषणानि यासां ताः, स्रवन्त्यः 
नद्यः सस्नः = प्रवहन्ति स्म । रूपकमलङ्कारः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥ १० ॥ 
तस्सिन्नेवेति । महादारुणे  ग्रतिभीषणे । परापरपक्षविरोषितया=स्वपष्त- 
"विरोधितया, विवेकपक्षविरोधितया च । पाषण्डागमेः अग्र सरीकृतम्‌= श्रयं भावः 
लोकायताः शरीरमेवात्मानं स्वीकुर्वन्ति, तच्चास्तिकानां सवेषां नास्तिकानां 
चानभिमतम्‌, तस्मात्‌ पाषण्डागमैरिचन्तितं यत्‌ लोकायतागमः पुरतो यातु, 
म्रियतां जीवतु वा उभयथाऽस्माकं लाभोऽत एव गूढाभिसन्धिना तँलोकायतमग्र - 
कृतम्‌ इति । अन्योऽन्यसैन्यविमर्दनैः--परस्परसैनिकस ङ्भषे:, लोकायतस्य युक्तिः 
शून्यत्वादेवमनायासेनैव विनाशोऽभवदिति भावः । पाषण्डागमाः = जैनवौद्धादयः । 


मांस रूप पङ्क से युक्त, कङ्क ( पच्चिविशेष ) रूप दीनप्राणियों से सम्पन्न, 
बाणों से जर्जर एवं विदीर्ण उँचे गजरूप पर्वतों से चाधित वेग के द्वारा बिखरे 
हुए श्वेत छत्रख्प हंसों से विभूषित रुधिर जलमयी नदियाँ बह चली ॥ १० ॥। 
उस महान्‌ दारुण सङ्ग्राम में पाखण्डागमो ने स्वपक्ष और परपक्ष दोनों का 
“विरोधी होने से लोकायत मत को भागे कर दिया जो परस्पर सैनिकों के सङ्घष 
से चर डो गया । अन्य ( जैन बौद्धादि ) पाखण्डागम, मूळ के शिथिल होने से 
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तास्तावरिसन्धुगान्थारपारसीकमागधान्ध्रहणबङ्धकलि ङ्कादीन्म्लेच्छ - 
प्रायान्प्रदिष्डाः । पाषण्डदिगस्वरकापालिकादथस्तु ` पासरबहुलेषु 
चाञ्चालमालवाभीराव्तसागरान्पेषु सागरोपान्ते निगूढं संचरन्ति। 
न्यायाद्चुगत भीसांसयावथाढप्रहारजर्जरीकृत नास्तिकतर्कास्तिषामेवा- 
समानासलुपथं प्रयातः । 

विष्णुभक्तिः--लत स्ततः ॥ 


बूलनिर्मूलतया = मूल्होथिल्येन । सदागमाणप्रवाहेण--सदागमाः = वेदमूलाः 
समीचीना आगमा एव अर्णवाः = सागराः, तेषामतिविस्तृत्वादिति भाबः, तेषां 
प्रवाहेण = धारया, प्रमाणपरम्परयेति भावः । पर्यस्ताः=ष्वस्ताः, जलप्रबलप्रवाहेण 
निर्मूला मार्गपतितवृक्षा इव सदागमप्रवाहेण पाषण्डागमा दूरं क्षिप्ता इति भावः । 
तदेवाह-- सौंगता इति । सौगताः--सुगतः = बुद्धः, तेन प्रणीताः सोगताः = 
बौद्धागमाः । स्लेच्छप्रायान्‌ = म्ेच्छजनवहुलान्‌ । पामरवहुलेषु = यत्र देशेषु 
प्रायेण नीचा वसन्ति तत्र । सागरानूपेषु = सागरतटवतिषु देशेषु । निगूढम्‌ = 

अप्रकटभावेन । न्यायादयनुगतमीमांसया--्यायाद्यनुसुतमीमांसाभिषशास्त्रेण 1 

अवगाढप्रहारजर्जरीङृताः-दुढतरप्रहारैविदीर्णाः, नास्तिकतर्काः = नास्तिकानां = ` 
वेदबाह्यानां, तर्काः = तर्कशास्त्राणि । तेषामेवागसानाम्‌ = पाषण्डागमानाम्‌ । 

अनुपथम = पश्चात्‌ । प्रयाताः = पलायिताः । 


MM = 
सदागमरूप सागर की धारा ( ग्रर्थात्‌ प्रमाणपरम्परा ) से ध्वस्त हो गये। 
बौद्धमत वारे सिन्धु, गान्धार, पारसीक, मागध, आन्ध्र, हूण, नङ्क, कलिङ्ग 
आदि म्लेच्छ प्राय देशों में प्रविष्ट हो गये । पाखण्ड, दिगम्बर और कापालिक 
आदि पामर प्रधान पाञ्चाल, मालव, आभीर, धावर्त, सागर तटवर्ती देशों में 
सागर के किनारे छिपे-छिपे संचरण कर रहे हैं । न्यायादि से अनुगत मीमांसा ने 
कठोर प्रहारो से नास्तिकतर्को को जर्जर कर दिया और वे उन्हीं भ्रागमों के 
भार्ग पर भाग गये । 


विष्णभवित--उसके बाद, उसके वाद ? 
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श्रद्धा-ततो चस्तुविचारेश कामो हृतः, कमय! ऋोधपारुषरयाहसावयो 
निपातिताः, सन्तोषेण लोभतुष्णादेम्यानृतपेशुन्यबावस्तेयासस्ति- 
ग्रहादयो निगृहीताः, अनसुयया नात्सर्य जितम्‌, परोत्कर्षसंभावनया 
सदो निषूदितः, परगुशाधिवयेत सहनः खण्डित: । 

विष्णुभक्तिः--( सहर्षम्‌ ) साधु साधु संपन्नम्‌ । अथ महामोहस्य को 
वृत्तान्त: । 

नद्धा -देवि, सहामोहोऽपि योगोपसगे:ः सह न ज्ञायते क्वापि 
निलोनस्तिष्ठतीति । 

विष्णुभक्ति: ~ रस्ति तहि महाननर्थ शेष: प्रहरणीयइचासौ । यतः 


i 
श्रद्धोति। लोमतुष्णादैन्यानृतपैशुन्यवाबस्तेयासतप्रतिग्रहादयः--भ्रनृतम्‌ = 
असत्यभापणम्‌, पैशुन्यम्‌ = गुणनिन्दा, वाक्स्तेयम्‌=चचनतीर्यम्‌, असतूपरिंग्रहः=ः 
अनुचितदानप्रहणम्‌ । निगृहीताः = पराजिताः । परोत्कर्षसंभावनया = परोत्कर्षं 
कामनमेत्यर्थः । निषूदितः = हृतः। योगोपसर्गेः--योगः = चित्तवृत्तिनिरोधः; 
तस्य उपस गें: = विध्नै: । 


श्रद्धा -उसके वाद वस्तुविचार ने काम को मारा, चमा ने क्रोध, पारुष्य; 

हिंसा आदि को मार गिराया, सन्तोष ने लोभ, तृष्णा, दैन्य, भ्रसत्यभाषण; 
- पैशुन्य, वचनचोयं, असत्प्रतिग्रह ( भनुचित दानग्रहण ) भादि को पराजित 

किया, झनसूया ने मात्सर्य को जीता, परोत्कर्षसंभावना ने मद को मारा और 
परगुणाविकय ने मान को खण्डित किया । 

विष्णुभक्ति --( हषं के साथ ) बहुत अच्छा हुआ । अव महामोह क 
क्या वृत्तान्त है ? 

श्रद्धा-देवि, महामोह भी योगोपसर्गो ( योगविषयकविघ्तों ) के साथ, 
मालूम नहीं, कहीं छिपा हुआ है । 

विष्शभक्ति--तव तो महान्‌ अनर्थ शेष ही है। उसे मारना होगा। 
क्यॉकि-- 
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ग्रनादरपरो विद्वानीहमानः स्थिरां थिग्रम्‌। 
गग्नेः शे्मृणाच्छेषं शत्रोः शेषं न शेषयेत्‌ ॥ ११॥ 
ग्रथ सनसः को व॒तान्तः । 
श्रद्धा-देवि, तेनापि पुत्र पो त्रादिव्यसतजनितशोकावेशेन जीवोत्स- 
शाय व्यवसितम्‌ । 
विष्णुभक्तिः - ( स्मितं कृत्वा ) यच्चेव स्यात्सबं एव वयं इतङ्ृत्या 
अवाधः। पुरुषश्च परां निर्वृ तिप्रापत्स्थते । कितु कुतस्तस्य दुरात्मतों 
जीवत्यापः ? 
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अनादरपर इति। अनादरपरः = ( शत्रूणाम्‌ ) भ्रनादरे प्रत्तः, विद्वान्‌, 
' स्थिराम्‌ थियम्‌ = समृद्धिम्‌, ईहमानः = कापरयमानः, अग्ने: शेपम्‌, ऋग।तु 
शेषम्‌, शत्रो: शेषं न शेषयेत्‌ । निद्वान्‌ पुष: शत्रुविनाशभवत्तमानः स्थिरां समृद्धि 
कामयमानः सन्‌ भग्नेः, ऋगस्य शत्रोश्च शिष्टं भागं न त्यजेत्‌, यत एते स्वल्पेनैत 
कालेन पुनवंधंन्ते, ततस्तु महाप्रगरत्नेतैत्र विनाश यास्ति । अउस्तदवस्थस्य महामोह- 
स्योपेक्षा च युक्ता, कथमप्यन्विष्य स मारणोय एवेति भावः । अनुषुब्ृत्तम्‌ ॥११॥ 
श्रद्धेति--पुत्रपौत्रादिव्यसनजनितशोङावेशेन ¬ पुत्रपोत्रादिविपत्तिजनितदु:घा- 

बेगेन । जीवोत्सर्गाय = प्राणत्यागाय । ढ4वसितम्‌ = चेष्टितम्‌ । 
विष्णाभकितिरिति । यथेव स्यात्‌ = मनः प्राणत्यागं कुर्यात्‌, वयं सवे = 
विष्णुभवत्यादयः । कृतकृत्या भवामः = सफलमनोरथा भवाम इत्यर्थः; मनस एव 


- बन्थपोक्षकारणत्वादिति भावः। परां निवृत्तिम्‌ =्ाश्वतिकों शान्तिम्‌ । आपत्स्यतेर 
प्राप्स्यति । 
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( शत्रुभ्ो के ) अनादर में प्रवृत्त, स्थिर समृद्धि चाहने वाला विद्वान्‌ भरिन, 
ऋण और शत्रु के शेष को न छोड़े ॥ ११ ॥ 

अच्छा, मन का क्या वृत्तान्त है ? 

अद्धा-देवि, उपतने भी पुत्रपौत्रादि के निवन से उत्पन्न शोकावेग के 
कारण प्राण छोड़ देने का प्रयत्न किया । 

विष्णभक्ति--( मुस्करा कर ) यदि ऐसा हो जाय तो हम समो कृठडृत्य 
हो जायें और पुरुष को मो शाश्वत शान्ति प्रास हो जायगो किन्तु उप दुरात्मा 
का जोवत्याग क्यों फर होगा ? 
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श्रढा--एवं देव्यां प्रबोधोदयाय गृहीतसंकल्पायामचिरं शरीरेण 
सह नेव भविष्यति । 

विष्णुभक्तिः तऱ्हूबतु । भ्रस्य वैराग्योत्पत्तये वेयासिकों सरस्वतीं 
प्रेषयामः । 

( इति निष्क्रान्तौ ) 
प्रवेशकः । 
( ततः प्रविशति मनः संकल्पश्न ) 

मनः--( साम्‌ ) हा पुत्रकाः, क्व गताः स्थ । दत्तं मे प्रियदर्शनम्‌ 
भो भोः कुमारकाः रागद्वेषमदमात्सर्यादयः, परिष्वजध्वं माम्‌ । सीदन्ति 
भमाङ्खानि। हा। न कर्चिन्मां वृद्धमनाथं संभावयति। वव गता 
झसुयादयः कन्यकाः ग्राशातृष्णाहिसादयो वा स्तुषाः। कथं ता पि 
सन्दभाग्यस्य मे समकालमेव दैवहतकेनापहताः । 


श्रद्धेति । देव्याम्‌ = बिष्णुभक्दौ । शरीरेण सह नैत भविष्यति = मूतं 
भविष्यतीत्यर्थः । विष्णुभक्तिरिति । अस्य = मनसः। वैयासिकीम्‌=व्यासप्रोक्ताम्‌ । 
सत इति । संभावयति = आश्वासयति । स्नुषा: = पृत्रवघ्वः । 
श्रद्धा--देवी जब इस प्रकार प्रबोधोदय के लिए संकल्प छे चुकी हैं. तष 
बह शीघ्र नष्ट होकर रहेगा। 
विष्णभक्ति--तो ठीक है। इस ( मन ) को वैराग्य उत्पन्न करने के 
__ लिए वेयासिकी सरस्वती को भेजती हूँ । 
( दोनों का प्रस्थान ) 
इति प्रवेशक 
( तदनन्तर भन और संकल्प का प्रवेश ) 
संन-( रोकर ) हाय ष्यारे पुत्रो ! तुम सब कहाँ गये ? मुझे प्रियदर्शन 
दो। हे राग, द्वेष, मद, मात्सयं आदि प्रिय कुमारो ! मुझे भ्रारिङ्गन करो । मेरे 


अङ्ग क्ळान्त हो रहे हैं । मुझ वृद्ध अनाथ को कोई प्राश्वासन देने वाला नहीं है। - 


असूयादिक कन्याएं कहाँ गयीं ? प्रशा, तृष्णा, हिंसा आदि बहुए कहाँ हैं ? 
मुझ अभागे की वे सभी तिगोडे भाग्य के द्वारा एक साथ ही कैसे हर ली गयीं ? 
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विसर्पतिविषाग्निवद्दहति शमं सर्माविध- 
स्तनोति भूशवेदनाः कषति सर्वकाइयं वपुः । 
विलुम्पति विवेकितां हृदि च मोहमुन्मीलय- 
त्यहो ग्रसति जीवितं प्रसभमेव शोकज्वरः॥ १२॥॥ 
( इति मूच्छितं पतति ) 

संकल्प: --( सारम्‌ ) राजन्‌ समाइवसिहि समाइवसिहि। 

मनः--(. समाश्वस्य ) कथं देवी प्रवृत्तिरपि नमामेवमवस्थं समाः 
इवासयति । 

संकल्पः ( सास्तम्‌ ) देव, कुतोऽद्यापि प्रवृत्तिः । यतः श्रुत कुटुम्ब- 
इयसनसंजातशोक!नलदरघहृदया हदयास्फोटं विनष्टा । 

विसपंतीति । शोकज्वरः = द्ववत । शोकज्वरः = शोकसन्तापः, विषार्निवत्‌ = विषज्वाल विषाग्निवत्‌ = विषञ्बालावत्‌, 
विसर्पति = सकलदेहं व्याप्नोति, शर्म = सुखम्‌, दहति = नाशयति । मर्माविधः= 
मर्माणि प्याविध्यन्तीति मर्माविधः = मर्मच्छिदः, भृशवेदनाः भृशम्‌ = भ्रतिशयेन 
घेदना: = पीडाः, तनोति = विस्तारयति’ सर्वकार्श्यम्‌=सर्वेरुपायैः कशित्वा, वपुः 
शरीरम्‌, कषति = हिनस्ति, नाशयतीत्यर्थः, विवेकिताम्‌=धर्यवत्ताम्‌, विलुम्पति 
विनाशयति, हृदि च मोहम्‌ = बुद्धिश्न शम्‌, उन्मीलयति = प्रकटीकरोति । 'अहो' 
इति खेदे । प्रसभम्‌=हठात्‌, जीवितमेव ग्रसति = निगिलति । पृध्वीवृत्तम्‌ ॥ १२ ॥ 

सन इति । एवमवस्थम्‌= ईदृशं ढुःखमापन्नम्‌ । समाश्वासयति=धैयं बन्धयति ॥ 

संकल्प इति । कुतोज्दापि प्रवृत्तिः-नास्ति प्रवृत्तिरिदानीमित्यर्थः। थुतकुटुम्व- 

“ ब्यसनसंजातशोकानलदस्घहदया-श्रुतेन कुटुम्बानाम्‌=्कामादीनामित्यर्थः, ब्यसनेन= 


शोक सन्ताप विषज्वाला के समान ( समस्त शरीर में ) फैल रहा है, सुख 
को नष्ट कर रहा है, मर्मभेदी व्यथा उत्पन्न कर रहा है, शरीर को सब प्रकार से 
छुश कर नष्ट कर रहा है, विवेक को गायब कर रहा है और हृदय में मोह को. 
उत्पन्न करता हुंभा, खेद है कि हठात्‌ जीवन को ही ग्रस्त कर रहा है ॥ १२ ॥ 

( मूच्छित होकर गिरता है ) 

संकल्प-( रोकर ) राजन्‌ । धैर्यं घरिए, पैं घरिए । 

सन- ( समाश्वस्त होकर ) क्यों देवी प्रवृत्ति मी, इस अवस्था में पड़े 
हुए मुझे आश्वासन नहीं दे रद्दी है? 

संकल्प- ( रोकर ) देव, अब प्रवृत्ति कहाँ क्योंकि कुटुम्ब का निधनः 
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मनः--हा प्रिये, क्वासि देहि मे प्रतिवचनम्‌ । ननु देवि, 
स्वप्नेपि देवि रमसे न विना मया त्वं 
स्वापे त्वया विरहितो मृतवऱूवामि । 
दुरीकृतासि विधिदुर्ललितेस्तथापि 
जीवत्यवेहि मन इत्यसवो दुरन्ताः॥ १३ ॥ 
(पुनमुच्छति ) 
संकल्पः-- राजन्‌, समाइवसिहि समाइवलिहि। ` 
RS बाबाना 
निबनेन, संजातः = उसन्नो यः शोकानल:, तेन दग्धं हृदय यस्याः तादृशो सती, 
हृदयास्फोटम्‌ = हृदयमास्फोट्य = दिदाये । विनष्टा = मृता । 
अन इति । प्रतिवचनम्‌ = उत्तरम्‌ । 
स्वप्नेऽपीति । देवि = प्रवृत्ते ! स्वप्नेऽपि = सर्वदाऽीत्यर्थः | त्वम्‌ =प्रवृत्तिः, 
मया विना = मया मनसा वियुक्ता, न रमसे = निवृति न लभसे, त्वया विरहितः 
(“अहं मनः ) स्वापे = स्तरप्नेऽपि, मृतवद्‌ अवामि = निष्क्रियो भवामि । तथापि 
एवं सत्यपि, विधिदुर्ललितैः = दैवदुविलासैः, दूरीक्ृताऽसि = वियोजिताऽसि । 
( एवं सत्यपि ) मनः जीवति, ( ततः) प्राणाः दुरन्ताः = दुरवसाना:, सहसा 
न नश्यन्तोत्यर्थः इति अवेहि = जानीहि। अहं तु जोबितुं नेच्छामि, कितु कि 
करोमि, प्राणा न निर्गच्छन्तीति भावः । वसन्ततिकं वृत्तम्‌ ॥ १२ ॥ 


“ सुनने से उत्पन्न शोकानल से उनका हृदय दग्व हो गया और वे छाती फाइकर 

अर गयीं । 

सन- हाय प्रिये ! कहाँ हो ? मुझे उत्तर दो । अरे देवि ! 

स्वप्न में भी मेरे विना तुम्हें चैन नहीं पड़ता भौर मैं ( भी ) स्वप्न में 
लुम्हारे बिना मुर्दा-सा हो जाता हुँ। विति के दुबिळासों ने ( मुझसे) तुम्हे 
दुर कर दिया, तथापि मन ( मैं ) जी रहा है, तो यह समझो कि प्राण दुरन्त 
होते हैं । अर्थात्‌ सहसा नष्ट नहीं होते ॥ १२॥ 

( पुनः मून्छित हो जाता है ) 
- संकल्प--राजन्‌ ! धैयं षरिए, धैर्य घरिए । 
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मनः--( समाश्वस्य ) श्रलमस्माकसतः परं जीवितेन। संकल्प, 
चितासारचय । यावदसलप्रवेशन शोकानलं निर्वापयामि। 

( ततः प्रविशति वैयासिकी सरस्वती ) 

सरस्वती--प्रेषितास्सि भगवत्या दिष्णभवत्या | यथा 'सखि सर- 

स्वति, गच्छापत्यव्यसनसिन्नस्थ मनसः प्रदोधनाय । यथा च तस्य 

चैराग्योत्पत्तिभंदति तथा यतस्बे'ति। तङट्भवतु। तत्संनिघिमेवोप- 

सर्पासि । ( उपसृत्य ) वत्स, किसेवमतिविक्लवोऽसि, ननु विदितपुर्वव 


त सावानातित्यता, अधीतानि च त्वयेति हाहिकान्युपारयानानि। 
तथाहि-- 


भूसा झल्पशतायुषोऽवुजभयः सेन्द्राव्व देवासुरा 

सन इति गतः परम्‌ = सकलकुटुम्वमरणात्‌ परतः। वितामारचय = 
सज्जीङुरुष्व चिताम्‌ । श्रनलप्रवेशेन=पनरनौ प्रवेश कृत्वा । निर्वापयामि=शमयामि । 

सरस्वतीति । भ्रपत्यव्यसनखिन्नस्य=सन्ततिविनाशदुःखितस्य । तत्संनिधिमू> 
मनःसकाशम्‌ । अतिविबलवः = भ्रतिविछष्टः । विदितपूर्वा = पूवं विदिता = 
बिदितपूर्वा । भावानाम्‌ = सांसारिकतकळपदार्थानाम्‌ । अनित्यता=क्षणभङ्गुरता। 
अधीतानि = पठितानि । उपास्यानानि = कथाः एऐतिहासिकोपाख्यानेर्भावानां 
नश्वरतां ज्ञातवानपि त्वमेवमतिविवळव इत्याञ्चयकरमिति भावः। 

भत्वेति । अम्बुजभवः = ब्रह्मा, सेन्द्राः = इन्द्र ण सहिताः, देवासुरा:=देत्राः) 

5 भूत्वेत । अम्वुनमव 5 वहा कि जम अल 

सन -- ( समाश्वस्त होकर ) इतके बाद मेरा जीना व्यर्थ है । हे सङल्प ! 
चिता तैयार करो, जिससे अग्नि में प्रविष्ट होकर शोकानळ को शान्त करू । 

( तदनन्तर वैयासिकी सरस्वती का प्रवेश ) 

सरस्वती--भगवती विष्णुभक्ति ने मुझे भेजा है कि सखि सरस्वति! 
सन्ततिनिघन से दुःखित मन को प्रवोधित करने के लिए जाओ भ्नौर ऐसा प्रयत्न 
करो कि उसे वैराग्य उत्पन्न हो जाय। ( इस लिए ) मैं उसके पास जा रही हूँ 
(समीप जाकर ) वत्स, इस तरह अत्यन्त दुःखी क्यों हो ? अरे तुम तो पहिले 
से ही पदार्थो की अनित्यता जानते ही हो और ऐदिहासिक उपाइ्पान (भी) 
तुमने पढे हैँ । देखो 

सौ कल्पों को झायु प्रास करने पर भी करोड़ों ब्रह्मा, इन्द्र, सुर) असुर, 


/ 
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सन्वाद्या मुनयो मही जलघयो नष्टाः परं कोटयः । 
सोहः कोऽयमहो महानुदयते लोकस्य शोकावहः 
सिन्धोः फेनसमे गते वपुषि यत्पञ्चात्मके पळवतास्‌ ॥ १४॥ 
तःद्कावय भाव'नामनित्यताम्‌ । नित्यमनित्यवस्तुदशनो न पश्यति 
शोकावेगम्‌ । यतः 
एकमेव सदा ब्रह्म सत्यसन्यद्धि कल्पितम्‌ । 
को मोहस्तत्र कः शोक एकत्वमनुपश्यतः ॥ १५॥ 


प्रसुराश्च, मन्वाद्याः = मनुभ्रभूतय:, मुनयः = ऋषयः, मही = पृथ्वी, कोटयः = 
तावत्पङ्ख्यकाः, जलवयः = समुद्राः, एते सर्वे कल्पशतायुषः = ग्रपरिमितकल्पा- 
युषः, भूत्वाऽपि परम्‌ = अत्यर्थं, नष्टाः ( तदा ) सिन्घोः = समुद्रस्य, फेरसमे = 
'फेनतुल्ये क्षणभङ्गुरे, पञ्चातमके = पद्धतत्त्वनिमिते, वपुषि = शरीरे, पञ्चताम्‌ = 
मृत्युम्‌, गते, अहो = धाश्चर्यम्‌, लोकस्य = जग्रतः, शोकात्रहः = शोकप्रदः, कोऽयं 
महान्‌ मोहः=व्यामोहः, यत्‌ उदयते-प्रादुर्भवति । शार्दूल विक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥ १४॥ 
तद्भावेति । तत्‌ = संसारस्य नश्वरत्वात्‌, भावानाम्‌ =सकलपदार्थानाम्‌, 
अनित्यताम्‌ = ग्रनित्यभावम्‌, भावय = चिन्तय । नित्यम्‌ = निरन्तरम्‌, अनित्य- 
वस्तुदर्शन:- जातानां पदार्यानां विनाशं वीक्षमाणः, संसारस्थानित्यताप्रतीत्या; 
शोकावेगं न पश्यति = दुःख।तिश्चयम्‌, स्वबन्धौ मृतेऽरीति भावः, नानुभवति । 
एकमेवेति । सदा एकमेव ब्रह्म सत्यम्‌ = चैकाल्थसिद्धमू, अन्यत्‌ = ब्रह्मणः 
अन्यत्‌ कल्पितम्‌ = आरोपितम्‌, असत्यमित्यर्थः । हि=्यतः, एकलम्‌ ग्रनुपश्यतः= 
जगतो ब्रह्म'मेद भावयतः, तत्र = तस्यां स्थितौ, कः मोहः, कः शोकः, न कोऽपि 


मनु भ्रादि ऋषि, पृथिवी, समुद्र नष्ट हो गये, ( तव ) समुद्र के फेततुल्य ( क्षण- 


"मजुर ) पञ्चतस्वतिमित शरीर के विनष्ट होने पर संसार को यह कैसा मोह 


“होता है? ॥ १४॥ 


तो पदार्थों की अनित्यता का चिन्तन किया करो । निरन्तर अनित्प वस्तुओं 
“को जो देखता रहता हे वह ( भपने बन्धु के मरने पर भी ) शोकावेग का 
“अनुभव नहीं करता । 

क्योंकि -सदा एक ब्रह्म हो सत्य है, ब्रह्म के अतिरिक्त भ्रन्य कल्पित ग्रत 


| 
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rr 
मनः-भगवति, शोकावेगदूषिते मनसि विवेक एवमनवकाशं लभते । 
सरस्वती--वत्स, स्नेहदोषः एषः । प्रसिद्ध एवायमर्थः स्नेहः सर्वाः 
नर्थप्रभव इति । तथाहि 
उप्यन्ते विषवहिलबीजविबमाः क्लेशाः प्रियाख्या नरे- 
स्तेभ्यः स्नेह्या वर्ति न चिराद्‌ वज्ञाग्निगर्भाइकुरा: । 
मोहः, न कोऽपि शोक इत्यर्थः । तत्‌ संसारस्य विनाशशीलत्वं भावयन्‌ त्यज 
स्ववैक्लव्यमिति भावः । अनुष्टुव्वृत्तम्‌ ॥ १५ ॥ 
अन इति। भगवति = सरस्वति ! शोकावेगदूषिते = सातिशयशोकमरिते, 
मनसि ममेति घोषः, विवेकः = विचारः, ग्रनवकाशं लमत एव अयं भावः साति- 


शयशोकभरिते मम मनसि नित्यानित्यविचार एव नोदेति, तत्कथं वैकल्यं त्यवरवा 
चैयं घारयामीति । 


सरस्बतीति। स्नेहदोष एपः--ग्रात्मजनेषु तवं भूशं स्तिह्मसि तस्मादिदं 
वैक्लब्यमिति मावः । स्नेहः सर्वानर्थप्रमवः = सर्वेषामनर्थानां कारणमित्यर्थः । 

उष्बन्त इति । विषवल्लिबी जविषमाः--विषलताबीजबत्‌ भयङ्कराः मारक 
हवादिति भावः । प्रियार्याः = पुत्रकलत्रादिव्यपदेश्याः, क्लेशाः = दुःखानि नरैः= 
जनैः, उप्यन्ते = आरोप्यन्ते ।पुत्रादिप्रियजनानां प्रियतं नाम्नैव न तु स्वरूपतः । 
त॒ एव वस्तुतः क्लेशा इति भावः। तेम्पः = उप्तेम्मो बीजेम्यः, न चिरात्‌ = 
तत्कालमेवेत्यर्थः, स्नेहमयाः = ममत्वस्वरूपाः, वज्जारिनगर्मा राः वैद्युताग्निः 
ज्वालातुल्यसन्तापप्रदप्ररोहाः, भवन्ति = जायन्ते । यथा बोजानि तथा प्ररोहा 


एव असत्य है । ( इस प्रकार ) जो जगत्‌ और ब्रह्म में अभेद का ज्ञान रखता हदै 
उसे प्राणियों के मरने पर कैसा मोह ? केसा शोक ? ॥ १५॥ 

सन--भगवति, अत्यन्त शोक से भरे मन में विवेक को स्थान ही नहीं 
मिलता हैं । 

सरस्वती--वत्स, यह स्नेह का दोष हैं । यह बात तो प्रसिद्ध ही है कि 
स्नेह सभो अनर्थो का मूल है । वर्योकि-- 

मनुष्य विषवल्ली की तरह प्रिय ( अर्थात्‌ पुत्र कलवादि ) नामक क्लेशों के 
अयद्कुर बीज बोते हैं ( पर्यात्‌ पुत्रादिप्रियजन नाम से ही प्रिय हैं, स्वरूप से 
नहीं, वस्तुतः वे क्लेश हैं ) । उन ( बोये हुए बीजों ) से शीघ ( तत्काल ) 
हो स्नेहमय ( अर्थात्‌ ममत्वरूप ) वैद्युत भ्ररिनज्वालातुल्य सन्तापभ्रद अर्हङुर 
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येभ्योमी शतशः छुकलहुतभुग्दाह दहन्तः शने- 
दहं दीप्तशिखासहत्तशिखरा रोहन्ति शोकत्रमाः ॥ १६॥ 


मनः-- देवि, ययप्येबं तथापि न शवनोसि शोकानलदर्धः प्राणा- 
ग्घारयितुम्‌ । संम्पन्नं यदन्तकाले त्वं ताबद्‌ हष्टासि। 

सरस्वती- इदे अ परमकृत्यं यदास्महत्याव्यचसाय इति । अपि च, 
ग्रसीबापपकारिणासर्थ कोऽयभत्यावेशो सवतः। प्य यादत्‌ - 


इति न्यायादिति भाव: । येभ्यः = प्ररोहेभ्यः, अमी = त्वयि दृश्यमानाः, शनैः, 
कुकूलहुत भुग्दाहम्‌ = तुषारिनिवत्‌, ( 'कुकूल शङ्धुभिः पूर्णवञ्चे ना तु तुषानले’ 
इति कुमुदाकरः ) “उपमाने कमंणि च' इति णमुल्‌ । देहम्‌ = शरीरम्‌, दहन्तः= 

सन्तापयन्तः, दीतशिखासह्तशिखराः- दीप्तानि = प्रज्वलितानि, शिखानां सहुस्न- 
शिखराणि येषां ते, प्रज्वलितापरिमितशिल्लाग्रा इत्यर्थः, शोकद्रुमाः = शोकरूप- 
ृक्षाः, रोहन्ति = प्रादुर्भवन्ति शा्ूलनिङ्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १६॥ 


मन इति । यद्यप्पेवम्‌ = यद्यपि त्वयोक्त सत्यं सयुक्तिकं च । शोकानछ- 
दग्यः = शोकारिनिसन्तप्तः। सम्पन्नम्‌ = कृतकृत्यम्‌ । धन्तकाले = मरणसमये ! 
इदं मम कृतङ्कत्यत्वं यन्मरणकाले तव दर्शनं जातमिति भावः । 

सरस्वतीति । परम्‌ = महत्‌ । भ्रकृत्यम्‌ = पापम्‌ । भ्रात्महत्याव्यवसाय: = 


_श्रात्महत्याचेष्ठा । अभीषाम्‌ = कामादीनाम्‌ । भ्रपकारिणामथे = अपकारिणां 
कृते । अत्यावेशः = अत्यावेगः । 


उत्पन्न होते हैं, जिनसे घीरे-घीरे भूरी की आग की तरह शरीर को जळाने दाले 
अपरिमित प्ररर्वालतलपटों से युक्त शोकवृक्ष पैदा होते हैं ॥ १६॥ 
सन- देवि, यद्यपि बात ऐसी ही है तथापि शोकानल से दरघ मैं प्राणघारण 
नहों कर सकता । मैं कृतङत्य हूँ जो अन्त समय में तुम्हारा दर्शन हो गया । 
सरस्वती--यह जो प्रात्महत्या का प्रयत्न है, बड़ा भारी पाप है। भौर 
- इन अपका रियों के विषय में तुम्हे यह कैसा थावेश हो रहा है ? देखो तो-- 
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अ्न्कव्त्त्त्त्त्तान्व्व्च््ंाााच््न्न्य्च्च्च्च्छ्च्च्ूजडज्््यच्हछ 
क्दचिदुपक्ृतिः कर्तादीथिः कृता क्रियतेऽयवा 
तव न च भवन्त्येते पुसां सुखाय परिग्रहाः । 
दघति निः हे म्मे च्छेदं तदर्थमपार्थकं 
तदवि विपुल्लायासाः सीदन्त्यहो बत जन्तवः ॥ १७ ॥ 


बंदचिदुयकृतिरिति । भ्रमीभिः = पुत्रकलमादिभिः, क्वचित्‌ = कुत्रापि, 
पुंघाम्‌ = जनानःम्‌, उपकृतिः = उपकारः, कर्ता = करिष्यते (कमणि लुट) 
कृता अथवा क्रियते? इमे न कदापि पुमांसमुपकरिष्प्रन्ति, नोपकृतवन्तः, नोप- 
कुर्वन्तीति भावः। ( अतः ) एते परिग्रहाः = पुत्रकलत्रादयः, तव = मनसश्च, 
सुखाय न भवन्ति। भ्ममीभिः सुखं त्वं न कामपेथा इत्ति भावः। ( अमी पुत्र 
कलत्रादयः ) विरहे = वियोगे, ममंच्छेदम्‌ = हृदयस्यातिग्प्रथाम्‌, दषति = 
कुर्वन्तीत्यर्थ,, तदपि = एवं सत्यपि, तदर्थम्‌ = परिग्रहाणां कृते, अपार्थकम्‌ = 
निष्प्रयोजनम्‌, विपुलायासाः = बहुलश्रमाः, सीदन्ति = विलद्यन्ति ।' प्रहो = 
आश्चर्यम्‌, बत इति खेदे । एते पुत्रकलत्रादयः पुं्ां कमप्युपकारं कदापि न 
करिष्यन्ति, न कृतवन्तः, न कुर्वन्ति च । ग्रत एते तवापि सुखाय न भविष्यन्ति । 
न ह्येतावदेव, अपि तु विरहे मर्मान्तकपोडामेतरते समुत्पादयन्ति तथाप्येतेषां कृते 
जना व्यर्थमेवरायासं कुर्वन्तः विलश्यन्तीत्याश्चर्यजनक खेदकरं चेति भाव: । हरिणी 
वृत्तम्‌ ॥ १७॥ 


MMA IE 
ये ( पुत्रकलत्रादि ) कभी लोगों का उपकार करेंगे ? या इन्होंने कमी 

छोगों का उपकार किया है? या ये लोगों का उपकार कर रहे हैं ? (अतः ) 

ये पुत्रकलत्रादि तुम्हारे सुख के लिए नहीं हैं ( इनसे सुख को कामना मत करो ) 

ग्रलवत्ता ( इसके विपरीत ) वियोग में ये हृदय को प्रत्यन्त व्यथा हो पहुंबाते 

है। आश्चर्य भौर साथ ही साथ खेद का विषय है कि तिस पर भी उनके लिए 

व्यर्थ लोग अत्यन्त परिश्रम उठा कर बलेश्च भोगते हैं । १७॥ 
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झपि च 
तीर्णाः पूर्णाः कति न सरितो लङ्घिताः के न शेला 
नाक्रान्ता वा कति वनभुवः क रसंचारघोराः। 
पापेरेतेः किमिव दुरितं कारितो नासि कष्ट 
यद्‌ इष्टास्ते धनभदमषीस्लानवकत्रा दुरोशाः ॥ १८॥ 


मनः--देवि, एवमेतत्‌ । तथापि-- 


तीर्णा इति । पूर्णाः = जलपूर्णा इत्यर्थः, कति = कियत्संख्याकाः, सरितः= 
नद्यः, न तीर्णाः = नोस्लङ्िताः, वहुज्यो नद्यस्तोर्णा इत्यर्थः । के, दँलाःन्पर्वताः; 
न लङ्िताः सर्वेऽपि लङ्चिता इत्यर्थः । क्रूरसंचारघोराः- क्रूराणाम्‌ = व्याघादि- 
श्वापदानां संचारेण घोराः=भयङ्कुराः, कति वनभुवः=वनस्थल्यः, न वाऽक्रान्ताः= 
न छङ्िताः, सर्वा एव वनभूमयो लच्धिता इत्यर्थः । पापैः = दुष्ट, एतैः=परिग्रहः, 
किमिव दुरितम्‌ = पापम्‌, न कारितः असि = सबै दुरितं कारितोऽसीत्यर्थः । 
यत्‌ = यस्मात्‌, घनमदमषीम्लागवकत्राः--धनमदः = ऐश्वर्यामिमानः, स एव 
मषी = श्यामिका, तया म्लानम्‌ = मलिनम्‌, वक्त्रम्‌ = मुखं येषां तादृशाः, ते 
दुरीशाः = दुष्टप्रभवः, कष्टं यथा स्यात्तथा, दुष्टाः । अत्र दुष्प्रभूणां घनमदमषी- 
म्लानाननदर्शनं जलसम्भृतनदीतरणमिव, पर्वतळङ्कनमिव, हिस्रजन्तुपूर्णारण्य- 
रुङ्घतमिवेति बिम्वप्रतिबिम्बभावे पर्यवस्यति। अतो निदर्शनाऽलङ्कारः । तल्लच्तणं 
यथा-- सम्मवन्‌ वस्तुसम्बन्धोऽपम्भवन्‌ वाऽपि कुत्रचित्‌ । यत्र विम्बानुबिम्बत्वं 
बोघयेत्सा निदर्शना । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ १८ ॥ 

__ सन इति। एवमेतत्‌ = त्वया यदुक्तं तत्सत्यमेवेत्यर्थः । तथापि=एवं सत्यपि । 
भौर-- 

( इन प्रियजनों के लिए ) दुष्ट घनिकों का, धनमद की कालिमा से मछिन 
मुख जो कष्टपूर्वक देखना पड़ा ( समझिए ) इन पुत्रकलत्रादिकों ने कौन-सा पाप 
नहीं कराया ? जल से पूर्ण कितनी नदियाँ नदीं पार करनी पड़ीं ? कौन पर्वत 
नहीं लाँघने पड़े ? [हसक जन्तुओं के सञ्चार से भयावह कितनी वनभूमियों को 
नहीं लाघना पड़ा ? ॥ १८ ॥ 

सन- दैवि, आप का कहना ठोक है । तथापि-- 
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लालितानां स्वजातानां हृदि संचरतां चिरम्‌ । 
प्राणानासिव विच्छेदो मर्मच्छेदादरुत्तुदः ॥ १६ ॥ 
सरस्वती--चत्स, समतावासनानि अन्धतोः्यं व्यामोहः । 
अबतं च-- 
सार्जारभक्षिते दुःखं याहशं गृहकुक्कुटे । 
न ताहड्ममताशून्ये कलविद्धेञ्थ मूषके ॥ २० ॥ 


लालिघ्ातामिति । स्वजातानाम्‌ = प्रपत्यानाम्‌, पक्षे स्वस्मिञ्शरीरे 
ह्याविर्मूतानाम्‌, हृदि = हृदयदेशे चिरं संचरताम्‌ = अत्रस्ितानामित्पर्थः, पक्षे 
वसततामित्यर्थः, लालितानाम्‌ = स्तेहमाजतानाम्‌, (एषां कामादीनाम्‌) विच्छेदः = 
वियोगः, प्राणानां विच्छेर इव, मर्मच्छेात्‌ = मर्मणाम्‌ = शरीरस्य सजीबप्राण- 
मुलकभागानाम्‌, छेदात्‌=खण्डनात्‌ ( अपि ) अरुन्तुदः=मर्मपोडकः, अतिपीडाकर 
इत्यर्थ: । अनुष्टुब्वृत्तम्‌ ॥ १६ ॥ 

सरस्वतीति । ममतावासनानिवन्बनः-ममता = मदीयत्वाभिमानः, तस्या 
वासना, सैव नित्रन्बनं=कारणं यत्य सः, ममृतापस्बन्वजन्य इन्यर्थः, व्यामोहः = 
व्याकुलता । 

मार्जारभक्षित इति । गृहकुबकुटे = स्वगृहपालितकुक्कुटे, मार्जा रमक्षिते-- 
मार्जारेण = बिडालेन भक्षिते = खादिते, यादृशम्‌, दुःखम्‌, ( भवति ) ग्रथ 
ममताशून्ये कलविङ्को = चटके, मुषके वा मार्जारमच्चिते तादृक्‌ दुःखम्‌ न 


( भवति ) । अतो ममतैव दुःखक्रारणमिति भावः । अनुष्दुब्वुत्तम्‌ ॥ २०॥ 


पैदा किये गये, दुलारे गये ओर विरक्ालतक हृदय में स्थान पाये हुए 
पुत्रों का वियोग प्राणों के वियोग के समान मर्मच्छेइ से भो प्रधिक़् पीड़ा 
पहुँचाता है ॥ १६ ॥ 

सरस्वतो--तत्स, इस व्यामोह का कारण ममता को वासवा हो है । 

कहा गया है -- 

बिडाल द्वारा घर का ( अर्थात्‌ पालतू ) पुर्गा जब खा लिया जाता है, उत 
समय जैपा दुःख होता है, वैधा दुःख बिडाल रक्षित चटक या मूषक के विषय में 
नहीं होवा बयोंक्रि उसके प्रति ममता जो नदी रहती हे ॥ २०॥ 


२२० प्रनोघ चन्द्रो दये 


तत्सर्वानर्थवीजस्य ममत्वस्योच्छेदे यत्नः कत्त॑ग्यः । पदय-- 
प्रादुर्भनन्ति दपुषः कति वा न कोटा 
यान्यत्नतः खलु तनोरपप्तारयन्ति । 
मोहः स एष जगतो यदपत्यसंज्ञां 
तेषां विधाय परिशोषयति स्वदेहम्‌॥ २१॥ 
मनः--देवि, भवत्वेवम्‌ । तथापि दुरुच्छेद्यःतु समत्वग्नन्थिः । 
(विचिन्त्य । सोच्छ्वासम्‌) संथा त्रातोऽस्सि भवत्या । (इति पादयोः पतति) 
MAL SI Ub 


सर्वानर्थवी जस्य = सवेषामनर्थानां बोजस्य=कारणस्य । उच्छेदे = विनाशे । 
प्रादुर्भवन्तीति । वपुषः = शरीरात्‌, कति वा = कियत्संख्याकाः, कीटाः = 
यूकलिक्षादय इति भावः। न प्रादुर्भवन्ति = नोत्पञ्चन्ते, उत्पद्यन्त एवेत्यर्थः । 
यान्‌ = कीटान्‌, तनोः = शरीरात्‌, खलु = निश्चयेन, यत्नतः = प्रयत्नेन, तनोः = 
' शरीरात्‌, ( लोकाः ) अपसारयन्ति = निष्कासयन्ति । स एषः, जगतः=संसा रस्य, 
हः = अज्ञानम्‌, यत्‌ तेषाम्‌ = तनुजानाम्‌, अपत्यसंज्ञाम्‌, विधाय = कुत्वा, 
स्वदेहम्‌ = स्वशरीरम्‌, परिशोषयति = परिपीडयतीत्यर्थः। मोहस्यैव विलसित- 
मेतद्यतू स्वदेहोत्पन्नेऽपि यूक्रादौ ममत्वाभावात्तन्निःसारणे ग्छानिमकुर्वन्तों जनाः 
पुत्रादीनां विषये ममत्वामिमानादात्मानं परिपीडयन्तीति भावः। वसन्ततिलकं 
वृत्तम्‌ ॥ २१॥ 
सन इति । ममत्वग्रम्थिः = ममतावन्धनम्‌ । दुरुच्छेद्यः = दुरपास्यः । 
सर्वथा = सर्वप्रकारेण, भवस्या = सरस्वत्या । त्रातः = रक्षितः । 


इसलिए ममता के उच्छद का यत्न करना चाहिए, जो सभी अनयां का 
कारण है ! देखो-- 

शरीर से कितने ( युकलिक्षादि ) कीट नहीं उत्पन्न होते जिन्हें लोग यत्न 
करके शरीर से दूर कर देते हे । संसार का यह वह मोह है कि उन ( शरीर से 
उत्पन्न हुए ) को अपत्य संज्ञा देकर ( उनके लिए ) अपने शरीर को तुखाया 
करता है॥ २१ ॥ 

सन- देवि, ऐसा ठीक हो, तथापि ममता की गाँठ छूटने वाली नहीं । 
( सोच कर। उच्छ्वास लेकर ) श्राप ने भुरे सर्वया बचा लिया। ( चरणों 
पर गिरता है ) 
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हि क कलकल कक कक कलम, 
सरस्वती-वत्स, उपदेशसहिष्ण ते हृदयं जातम्‌। श्रत एतदपर- 
मुच्यते 

वशं प्राप्ते मृत्योः पितरि तनथे वा सुहृदि वा 

शुचा संतप्यन्ते भृशमुदरताडं जडधियः। 
सारे संतारे विरसपरिणामे तु विडुषां 

वियोगो वैराग्यं ्रढयति बितन्वञ्शमसुखम्‌ ॥ २२॥ 

( ततः प्रविशति वैराग्यम्‌ ) 

वेराग्यम्‌-( विचिन्त्य ) 


सरस्वतीति । वत्स = वात्वल्यमाजन, उपदेशसहिष्णु = उपदेशग्रहण- 
समर्थम्‌ । 
वशं प्राप्त इति। पितरि = जनके, तनये = पुत्रे वा, सुहृदि = मित्रे वा, 
मृत्योः वशं प्राप्ते = मृते सतीत्यर्थः, जडबियः = मूर्खाः, उदरताडम्‌ = उरः 
संताड्य ( “परिविछश्यमाने च' इति णमुल्‌ ) शुचा = शोकेन, तद्वियोगजन्येनेति 
भाव: । भृशम्‌ = अत्यन्तम्‌, संतप्मन्ते = संतसा भवन्ति । तु = किन्तु, बिदुषाम्‌= 
तत्त्वविदाम्‌, असारे = निःसारे, विरसपरिणामे  कटुफले, संसारे = जगति, 
शमसुखम्‌ = शान्तिजन्यानन्दम्‌, वितन्वन्‌ = उत्पादयन्तित्यर्थः, वियोग: = 
पुत्रादिमििच्छेदः, वैराग्यम्‌, द्रढयति = दुढं करोति । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ २२॥ 


सरस्वती--वत्स, ( भब ) तुम्हारा हृदय उपदेश ग्रहण करने योग्य हो 
गया । ग्रतः यह भोर कहती हूँ-- 

पिता वा पुत्र वा मित्र के मरने पर मूख लोग छाती पीट कर शोक से अत्यन्त 
सन्तप्त हुम्ना करते हैं. किन्तु तत्त्ववेत्ताओ को ( इस ) कटुफल वाले असार 
संसार में इष्टजनो का ) वियोग समसुख उत्पन्न करता हुआ वेराग्य का पोषक 
हुआ करता हे ॥ २२॥ 

( तदनन्तर वैराग्य का प्रवेश ) 
बेराप्य--( सोचकर ) 


२२२ प्रबोधचन्द्रो दये 


ग्नाक्षीन्तवनीलनीरजदलोपान्तातिसुकष्षायत- 
स्वङ्मात्रान्तरितामिषं यदि वपुनँतठाजानां पतिः । 
्रत्यग्रक्षरद्नबिस्पिशितग्रासम्रहं गृध्नतो 
गुध्रध्वाङ्क्षुकांस्तनो निपततः को वा कथं वारयेत्‌ ॥२३॥ 
गपि च-- 
थियो दोलालोला बिषयजरसाः प्राम्तविरसा 


कमसल 
श्रद्धाक्षी दिति । यदि, प्रजानां पतिः = ब्रह्मा, एतद्‌ वपः = शरीरम्‌, 


नवनीलनीरजदलोपान्तातिसूदमायतत्वङ्मात्रान्तरितामिषम्‌-नवस्य = पूतनस्य 
नीलनी रजस्य = देन्दीवरस्य दलम्‌ = पत्रम्‌, तस्थ उपान्तः = अग्रभागः, स इच 
सूदमा आयता = दीर्घा च या त्वक्‌ = चर्म, तन्मात्रेण अन्तरितम्‌ = आच्छादितम्‌, 
झामिषम्‌ = मांसं यस्य तत्‌, न अस्राक्षीत = न निर्मितवान्‌ ( तदा ) प्रतयग्रक्षर- 
दस्रवित्रपिशितग्रासग्रहम्‌-प्रत्यग्र्‌ = नवम्‌, क्षरत्‌ = स्रवत्‌, अत्नम्‌ = रक्तम्‌, तेन 
विस्रम्‌ = दुर्गन्ध पूर्णं यत्‌ पिशितम्‌ = मांसम्‌, तस्य ग्रासः = कबलम्‌, तस्य प्रह्‌ः= 
ग्रहणम्‌, तं गुष्नतः = लोभात्‌ काङ्क्षतः, तनौ = शरीरे, निपततः = आपतन्तः, 
गुत्रध्वाङक्षवुक्रान्‌-गृधान्‌, घ्वाझक्षान्‌ = काकान्‌, वृकांश्च कः कथं वा वारयेत्‌ = 
कोऽपि न कथमपि वारयितुं समर्थ इत्यर्थः । चर्मावृततयैव शरीरे मांसलुव्धा 
गुधादयो न निपतन्ति, नो चेत्‌ ते वारयितुमशक्या इति भावः । एतेनास्थिमांस- 
मज्जाऽसुक्संघाते त्वचावृतेऽस्मिन्‌ देहे वृथा राग इत ध्वनितम्‌ । शाईलविक्रीडितं 
वृत्तम्‌ ॥ २३ ॥ 

शय इति । भियः = सम्पत्तयः, दोळालोळाः-दोला = भान्दोलः, तद्वत्‌ 
रोलाः = चपलाः, विषयजरसाः = विषयेभ्यो जातानि सुखानि, प्रान्तविरसाः- 

ब्रह्मा, नूतन नील कमल पत्र के अग्रभाग के समान भ्रत्यन्त सूम आयत 
त्वचा से मांस को आवृत कर शरीर की रचना यदि न करते तो ताजा बहते 
हुए रक्त छे दुर्गन्ध पूणं मांस खाने के लिए छलचाये हुए गिद्धों, कौओं और वृकों 
को शरीर पर झपटने से कोन ओर कैसे रोक पाता १॥ २३॥ 

मोर-- 

सम्पत्तियां दोळा की तरह चञ्चल हैं, विषय-सुख अन्त में दुःखद हैँ; 
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बिपदगेहं देहं महदपि धनं भूरि निधनस्‌। 
बृहच्छोको लोकः सततमबलानर्थबहुला 

तथाप्यस्मिन्घोरे पथि बत रता नात्मनि रताः ॥ २४॥ 
सरस्वती-वत्स, एतहेराग्यं त्वामुपस्थितम्‌ । तदेतत्संभावय । 
मनः-षवासि पुत्रक ? 
वैराग्यम्‌ ( उपसृत्य ) ग्रह भो प्रभिवादये । 
मनः-वत्स जातमात्रेण त्वया त्यक्तोऽस्मि। परिष्वजस्व माम्‌ । 


प्रान्ते = अवसाने, विरसाः = दुःखदाः । देहम्‌ = शरीरम्‌, विपद्गेहम्‌ = 
विपत्तिस्थानम्‌ । महदपि घनम्‌, भूरि = अधिकम्‌, निधनम्‌ = मरणकारणमिस्यर्थः। 
लोक: = संसारः, वृहुच्छोकः = सातिशयशोकपूणंः, अबला = स्त्री, सततम्‌ = 
अनवरतम्‌, अनर्थबहुला = सर्वानर्थकारणमित्यर्थः । तथापि = एवं सत्यपि 
बतेति खेदे, अस्मिन्‌ घोरे = भयङ्करे, पथिःसांसारिकमार्गे, ( जनाः ) रताः = 
संसक्ताः ( परन्तु ) आत्मनि = परमे ब्रह्मणि, न रताः = न संलग्ना भवन्ति ॥ 
शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ २४॥ 

सरस्वतीति । त्वामुपस्थितम्‌ = तव समीपे समागतम्‌ । सम्भावय=मानय । 

सन इति। जातमात्रेण त्वया त्यक्तोऽस्मि-उरपन्न एव त्वं मां परित्यक्तवान्‌ 


परिष्वजस्व = रिङ्ग । 


—— 


MRM se = 
शरीर विपत्ति का घर है, अधिक भी घन अधिक मौत है, संसार अत्यन्त शोकपूणं 


है, स्त्री सतत अनर्थ का कारण है । खेद का विषय है कि ऐसा होते हुए भी 
इसी घोर मार्ग में ( लोग ) रत हैं, परम ब्रह्म में नहीं रत होते हैं ॥ २४॥ 

सरस्वती -वत्स, यह वैराग्य तुम्हारे समीप उपस्थित है, इस लिए इसका 
सम्मान करो। 

सरस्वती--यत्स, यह वैराग्य तुम्हारे समीप उपस्थित है, इसलिए इसका 
सम्मान करो । 

सन--कहाँ हो प्रिय पुत्र | ? 

चेराग्य--( समीप जाकर ) यह मैं अभिवादन करता न| 

सन्‌ --बत्स, जन्म लेते ही तुमने मुझे छोड़ दिया, मेरे गले लग जाबो 


२२४ प्रबोषचन्द्रोदये 


RR 
वैराग्यम्‌ ( तथा करोति ) 


मनः- वत्स, त्वहुर्शनात्प्रशान्तो मे शोकावेशः । 
बैराग्यम्‌-तात, कोऽत्र शोक्रावेशः। यतः-- 
पान्थानासिव वर्त्मनि क्षितिरुहां नद्यामिव भव्यता 
सेघानाभिव पुष्करे जलतिधौ सांयानिकाणामिच। 
संयोगः पितूमातूबन्धुतनयभ्वातृप्रिथाणां यदा 
सिद्धो दुरवियोग एव विदुषां शोको इयः कस्तदा ॥ २५॥ 


पान्यानासिति । वत्मंति = मागे, पान्थानामिव = पथिकानामिव, नद्यां 
भ्रशयताम्‌ = पतताम्‌, क्षितिर्हामिव = वृच्ञाणामिव, पुष्करे=भाकाशे, मेघादामिव 
जलनिधौ = सागरे, सांयात्रिक्राणामिव = पोतवणिजामिव, पितृमातृबन्धुतनय- 
आतृत्रियाणामु-पिता च माता च बन्धुर तनयश्च भ्राता च प्रियाशत्र तेषां 
सर्वेषामात्मीयजनानां संयोगः = मिलनम्‌, यदा विदुषाम्‌-तत्त्वविदाम्‌, दूरवियोगः= 
अत्यन्तवियोग एव सिद्धः, तदा कः = कीदृशः, शोकोदयः = नास्ति शोकोदय 
इत्यर्थः । “व्योम पुष्करमम्बरम्‌? इत्यमरः । मागे पथिका मिलन्ति तदनन्तरं 
वियुज्यन्ते, नद्यां पतिता वृक्षाः पयः पूरेणोह्ममानाः परस्परं मिलन्ति स्वस्पेनैब 
काळेन पुनियुज्यःते, व्योम्नि मेघा मिलन्ति ततः वियुज्यन्ते, तथैव संसारेऽस्मिन्‌ 
पितुमातृवन्धुतनयादिप्रियजनानां संयोगो वियोग एव पर्यवस्यति, तस्मादुपस्थिते 
वियोगे तत्त्वविदो न शोकं कुर्वन्तीति भावः । शादूंल विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २५ ॥ 


वेराग्य-- ( वैसा करता है ) 

सन--वत्प, तुम्हें देखने से मेरा शोकावेश प्रशान्त हो गया । 

बेराग्य-तात, इसमें शोकावेश केसा ? बयोंकि-- 

मार्ग में पथिकों के समान, नदी में गिरे वाले वृक्षों के समान, प्राकाश में 
मेघा के समान, समुद्र में पोतवणिजो के समान जब ( संसार में ) पिता, माता, 
बन्धु, पुत्र, भाई भौर प्रियजनों का संयोग होता है, तब उनका अत्यन्तवियोग 
सिद्ध ही है, विद्वानों को इसमें शोक उत्पन्न होने को कौन सी बात है ? ॥ २५॥ 
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मनः--( सानन्दम्‌ ) देवि, एवमेतत्‌ यदाह्‌ दत्त: । तथ।हि तावदव- 

घारयतु भवती । 
निरन्तर भ्यासहढीकत्रस्य 
सस्नेहसुत्रग्रथितस्य जन्तोः। 
जानासि किचिद्ध:वत्यु गयं 
समत्वपाशस्य यतो विमोक्षः ॥ २६॥ 

सरस्वरी -बत्स, भावानामनित्मताभावनमेब तावन्ममतोच्छेइस्य 
प्रथमोऽभ्युपायः। तथाहि - 
हक 4 2 कप 23173 12 SCN 

सन इति। वत्सः = वैराग्यम्‌ । अवधारयतु = निश्चिनोतु। भवती क 
"सरस्वती । 

निरन्तरेति । निरन्तरास्मासदृढोकृतस्य-निरन्तरम्‌=अनवरतम्‌, भ्रम्यापेनर 
परिशीलनेन दृढीक्कतस्य, सस्नहसूत्र५थितस्य - स्नेहेन सह वर्त्तन्त इति सस्नेहाः = 
ग्रन्तःकरणतृत्तयः, तद्रू पसूचैः ग्रथितस्य = गुम्फितस्य, जन्तोः = प्राणिनः, ममत्व- 
पाशस्य = ममतावन्बनस्य्‌, यतः = येनोपायेन, विमोत्तः=त्यागः, अयि मगवति, 
तादृशं काञ्दुपायं जानासि। अयि भगवति, जन्तोरयं ममत्वबन्धोऽनवरतपरि- 
शीळनेन दुढोकृतः, स्नेहसूत्र गुम्फितश्रास्ति । कि जानासि कमप्युपायं येनास्योच्छेदो 
भवेदिति भावः । उपजातिवृत्तम्‌ ॥ २६॥ ` FS, 

सरस्वतीति । भावानाम्‌ = पदार्थानाम्‌ । प्रनित्यताभावनम्‌ = क्षणमङ्गुर- 
त्वचिन्तनम्‌ । ममतोच्छेदस्य = ममत्वविनाशस्य । प्रथमः = मुख्यः । अभ्युपायः= 
साघनम्‌ । 

सन--( आनन्द से ) देवि, बात ऐसी ही है, जो वत्स कह रहा है। तो 
आप सावधान होकर ऐसा मन में धारण करें ( भूल नहीं ) । 

प्राणियों का ममत्वपाश निरन्तर भ्रम्यास से दृढ हो चुका है, स्नेहपूर्ण ग्रन्तः- 
करणवृत्तिरूप सूत्रों से गुम्फित हुभा है, भगर्वात ! क्या प्राप कुछ उपाय जानती 
हैं जिसके द्वारा उससे छुटकारा मिल सके ? ॥ २६॥ 
. सरस्बती- पदार्थो की झनित्यता का चिन्तन ही ममता के उच्छेद का 
मुख्य उपाय है। जैसे कि | ५ 

१४ प्र० च० ० 


२२६ प्रबोघचन्द्रो दये 


SS लिलाममा 

न कति पितरो दाराः पुत्राः मितुष्यपितामहा 

सहति बितते संसारेऽस्मिन्‌ गतास्तव कोट्यः । 
तदिह सुहृदां विद्युत्पातोज्ज्वलान्‌ क्षणसंगमान्‌ 
सपदि हृःये भूप्रो भूयो विवेशय सुखी भव॥ २७॥ 
मनः--भगवति, तव प्रसादाइपास्त एव व्यामोहः । डिन्तु-- 
भगवति तव मुखशशधरगलितेप्रलोपदेशपोयुषेः । 
क्षालितमपि से हदयं मलिनं शोकोमिसिः क्रियते। २८॥ 

न कतीति । अस्मिन्‌ महृति ।वतते = विस्तोणे, संसारे कोटयः कति तव 
पितरः = जनकाः, दाराः=परस्यः, पुत्राः, पितृत्यपितामद्वा पितुव्या:-पितुर्भातरः, 
पितामहाः = पितुर्जनकाश्च न गताः = गता एवेत्यर्थः । तत्‌ = तस्मात्‌, इह = 
संसारे, विद्युसातोज्ज्वलान्‌ = विद्युदुदयरसदृशान्‌, सुदृदाम्‌ = शोभनं हृत्‌ = 
हृदयं येषां तेषाम्‌, ुत्रमित्रकळत्रादीनामितयर्थः, क्षणसंग्मान्‌ = क्षणिकमिळनानि, 
भूयो भूयः = पुनः पुनः, हृदये निवेश्य = अवधार्य, सपदि = तत्‌ चणमेव, सुखी 
भव । हरिणी वृत्तम्‌ ॥ २७॥ 

सन इति। प्रसादात्‌ = अमुग्रहात्‌ । भ्रगास्तः = दुरं गतूऽ। व्यामोहः = 
शोकावे | इत्यर्थः । ; & 

भगवतीति । तव मुखशशधरगलितै;--मुखमेव दाशघरः = चन्द्रः, तस्मात्‌ 
गलितैः = निःसृतैः, विमलोपदेशपीयूषैः--विमला: = निर्मलाः, उपदेशा एव 
पीयूपाणि = अमृतानि तैः, क्षालितमपि = घौतमपि, मे = मम; हृदयम्‌, 
शोकोमिभिः = पुत्रादिवियोगजन्यशोकलहरोमिः, मलिनं क्रियते = आब्नियते रूप- 
कमलङ्कारः । धार्या जातिः ॥ २८॥ 


‘NIN ns sR MN Se SS SM टर 
इस महान्‌ विस्तृत संसार में कितने करोड़ तुम्हारे पिता, स्त्री, पुत्र, चाचा, न 
पितामह न गुजरे होंगे ( भर्थात्‌ अवश्य गुजरे हैं ) । इसलिए संसार में सुहृदों 
”(र्थात्‌ पुत्रमित्रकरत्रादि प्रियजनों) को मिलन जिजलो को चमक के समान 
चणिक है-इसे बार-बार हृदय में बैठा कर तत्‌ चण ही सुखो हो जाओ ॥ २७ ॥ 
सन-भगवति, आप के अनुग्रह से व्यामोह तो दूर हो गया, किन्तु -- 
“भगवति, आप के मुखचन्द्र से निःसूत निर्मळ उपदेशामृत से घुल जाने पर मी 
मेरा हृदय (पुत्रादिवियोगजन्य) शोक को लहरों से मिन फर दिया जाता है।२८। 
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तदस्याद्र॑स्य शो ऋप्रहारस्य भेषजमाज्ञापयतु भगवतो । 
सरस्वती -चत्स, न्‌नमुपदिष्टमेवात्र मुनिभिः । 
ग्रकाण्डपातजातानामा्राणां ममंभेदिनाम्‌ । 
गाढशोकप्रहाराणामचिन्तेव महौषधम्‌ ॥ २६ ॥ 
अनः--एवमेव भगवत्येतद दुर्वारं नु चेत: । यतः-- 
छप्येतद्वारितं चिन्तासन्तानंरमिभूयते। 
महर्गाताहतेबिम्बमभाच्छेंदेरिवन्द्म ।॥ 3० ॥ 


तदस्येति । आद्रस्यरप्रत्यग्रस्य । भेशजपूरप्रोबबम्‌ । थ्राज्ञापयतुरप्रादिततु । 
झकाण्डेति । प्रकाण्डपातजातानाम्‌-न काणडयातेन = शरप्रहारेग, शर= 
प्रहारं विनैव जातानाम्‌ = उत्पन्नानाम्‌, अथवा प्रकाण्डे = अनवसरे पात: = 
ध्राप्तियेंषां तेषां जातानाम्‌, अनवप्तरोत्पन्नानामू, मर्ममेदिताम्‌ = ग्ययाकारिणामू, 
शआर्द्राणामु = अभिनवानाम्‌, गाढशोकप्रहाराणाम्‌ = सातिशयञ्ञोकावेगानाम्‌, 
अचिन्तैव = अननुष्यानमेव,महौषधम्‌ = महान्‌ प्रतीकारः ( अस्ति) । हृदयं 
बिष्यतः परिग्रवियोगजन्यशो कस्याविन्तयैव स्वं निवृतिमाप्ध्यसि नान्यथेति 
सावः । भनुष्टुब्बृत्तम्‌ ॥ २९ ॥ 
ग्रप्येतदिति । एतत्‌ = मनः, वारितम्‌ = चिन्तापथान्निरुद्धमपिं, चिन्ता- 
सन्तानैः = चिन्तापरम्परामिः, अभिभूयते । ऐन्दत्रम्‌-इन्दोरिदमेन्दत्रम्‌ = चन्द्रः 
सम्बन्धि, ( इन्दुशब्द।त्‌ ‘तस्येदम्‌? इत्यण्‌ ) बिम्बम्‌, मुहुः=पुतः पुतः, वाताहतेः= 
वायुचाकितैः, अश्रच्छेरेरिव=्मेधलण्डैरिव । यथा मुहु हुवा यु चा छित में चखण्डै भन्द्र- 
बिम्बमभिमूयते तथेव निरुद्वमगि मनञ्चिन्तापरम्परयाऽभिभूयत इति भाव; । 
उपमाऽलटद्कारः । अनुष्टुञ्वृत्तम्‌ ॥ २० ॥ 


इसलिए इस ताजे शोक प्रहार को ओषधि भाप बताएं । 

सरस्वती--वत्स, मुनिमो ने इस बिषय में उपदेश दिया ही है. 

शरश्रह्मार के विना ही अनवसर में उत्पन्न मर्मभेदो नूतन गाढ शोक प्रहारो 
का अनुचिन्तन न करना ही महोषध है ॥ २९॥ 

अन- भगवति, यह तो ठोक है, किन्तु यह वित्त दुनिवाय है । षयोंकि ¬ 

( चिन्तापथ से ) रोकने पर मो. यह चिन्ताओं से भमिमूत हो जाउाहै 
जैसे चन्द्रबिम्ब बार-बार वायुप्रेरित मेवलण्डो घरे आच्छादित हो जाता है ॥१०॥ 


ज 
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र्र 
सरस्वती वत्स, शयत!म्‌ । चित्तरयायं विकारः । ततः कस्म दिचि- 
च्छान्ते विषये चित्तं निवेश्यतास्‌ । 
मनः- तरप्रसीदतु भगवती । कोऽसौ शान्तो विषयः । 
सरस्वती--वत्स, गुह्ममेतत्‌ तथाप्यार्तानामुपदेशे न दोषः । 
नित्यं स्सरञजलदनोलमुदारदार- 
केगूरकुण्डलकिरीटवरं हरि वा। 
ग्रीष्मे सुशीतमिव वा ह्लदमस्तशोकं से 
बहा प्रविइय भज निवृ तिमात्मनोनास्‌ ॥ ३१ ॥ 


सरस्वतीति । वत्सस्वात्सत्यभाजन ! शान्ते विषये>शोकमोहादिरहिते विषये । 

सन-इति । तत्‌ = तस्मात्‌ । प्रसीदतु  भ्रनुग्रहं करोतु । 

सरस्वतीति । गुह्मम्‌ = गोपनीयम्‌ ।. आर्तानाम्‌ = दुःखिनाम्‌, मोहशोक- 
: पीडितानामित्यर्थ; । 

नित्यञ़िति । नित्यम्‌=सदा, जलदनीलम्‌. = मेघश्यामलम्‌, उदारहारकेयूर- 
कुण्डलकिरीटघरम्‌--उदारः = सुन्दर यो हारः, वेगूरम्‌ =वाहुभूषणम्‌, कुण्डले= 
कर्णभूंषणो, किरीटम्‌ = मुकुटम्‌, एतेषां घरः तम्‌, हार केयूरकुण्डळकिरीटघारिणः 
मित्यर्थः, हरिमु=विष्णुं वा, स्मरन्‌ = ध्यायन्‌, भ्रस्तशोकम्‌=भ्रस्तः शोको यस्मिन्‌ 
«तत्‌, ` सर्वथा शान्तमित्य्थः, ब्रह्म वा, ग्रीष्मे सुशीतम्‌=सुशीतलम्‌, ह्रदम्‌ = जला- 
शयमिव, प्रविश्य आत्मनीनाम्‌¬ आत्मने हिता आत्मनीना ताम्‌, निबृतिम्‌=परम- 
सुखम्‌, भज = ्राप्नुहिः। साकारोपासनया चित्तशुद्धि इत्वा पश्चान्निराकारे मनः 
सुखं प्रवेश्य स्वरूपावासिलक्षणां शान्ति स्वीकुरु, यथा कश्चित्‌ सूर्याशुतपतः सुशीतं 


">>> 


सरस्वती - वत्स, सुनो। यह चित्त का विकार है । अतः किसी शान्त विषय 
में चित्त को लगाम्रो । । 
` सन -तो थाप अनुग्रह करें ( भर्थात्‌ बताएँ ) वह कोन सा शान्त विषय है। 
सरस्बती--वत्स, ( यद्यपि ) यह गोपनीय है तथापि श्रातों को बताने में 
दोष नहीं है । 
सदा घनश्याम हारकेयूर कुण्डलकिरीटधारी हरि का स्मरण करते हुए 
' थयवा ग्रीष्म में सुशीतल जलाशय केः समान ` बीतशोक (ःशान्त ) ब्रह्म में प्रवेश 
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oor 
मनः-एवमेतत्‌ । संप्रति हि |: 
चार्यस्ता नवयौवना सधुकरव्याहारिणस्ते द्रुमाः 
प्रोन्मीलन्तवसहिलकासुरभयो मन्दास्त एवातिलाः । 
अद्योदात्तबिवेकमाजिततपःस्वो पव्यलीकान्पुन- 
स्तानेतान्मुगतृष्णिकाणंवपयःप्रायान्मनः पदयति ॥ ३२॥ 


हृदं प्रविश्य सुखमनुभवतीति भावः । उपमाऽलङ्कारः । वसन्ततिलकं 
वृत्तम्‌ ॥ ३१॥ 


नार्यस्ता इति । ताः = पूर्वपरिचिता एव, नवयौत्रनाः, 5 तरुण्यः, नार्यः = 
स्त्रियः ( सन्ति ), ते = पूर्वपरिविता एव, मधुकरव्याहारिणः = भुङ्गमुखरिता:, 
जमा: = वृक्षाः, ( सन्ति ), त एव = ूर्वानुभूता एव, प्रोन्मीलन्नवमल्लिका- 
सुरभयः-प्रोन्मीलन्त्यः = प्रकषण विकसन्त्यो या नवमलिङिकाः, ताभिः सुरमयः = 
सुगन्धयुक्ताः, मन्दाः = मन्दसंचारिणः, अनिला: = वायवः ( सन्ति ) । पुनः = 
परन्तु, अद्य = इदानीम्‌, उदात्तविवेक्माजिततमःस्तोमम्‌ -उदात्तेत = निर्मलेन, 
विवेकेन = वस्तुयाथास्म्ज्ञानेन, माजितः = प्रक्षालितः, तमःस्तोमः = अन्बकार- 
समूहः, अज्ञानसंघात इत्यर्थः, यस्य तादृशं मनः, तान्‌=पूर्वानुभूतान्‌, व्यलोकान्‌ = 
भिथ्याभूनान्‌, एतान्‌ = विषथान्‌, तरुणोमवुकरव्याहारद्र.मानिलादीन्‌, मृगतृष्णि- 
कार्णवपयःप्रायान्‌ = मृगतुष्णिकाजलवन्मिथ्याङ्पान्‌, पश्यति। ये वनितादयः = 
धूतं मनोज्ञाः प्रतीयन्ते स्म, त एवेदानीं ज्ञानोदये वैराग्यं जतयन्ति मिथ्यात्वेनेति 
भावः । शार्दूलंविक्रीडितं वृत्तम्‌॥ ३२ ॥. 


कर आात्मशान्ति प्राप्त करो ॥ ३१॥ 
सन--यह ठीक है । इस समय-- 


बही नव यौवना नारियाँ हैं, वही भौंरों की गुज्ञार से गुझित ब्रम हैं, वही 

` विकसितनवमल्लिका की सुगन्ध से युक्त मन्द वायु है, परन्तु अत्र निर्मळ विवेक 
से घज्ञानान्धकार के मिट जाने पर उत विषयों को मृगतृष्णाजङपदृश मिथ्या 
समझ रहा है ॥ ३२॥ ४0 38 
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_ सरस्वही- वत्स, यद्यप्येवं तथापि गृहिणा महुत्तमप्यनाअमर्घा-णा 

न भवितव्यम। तदद्यप्रभृति निवृत्तिरेव ते तघसंचारिणी । 

मनः--( सलज्जम्‌ ) यदादिशति देवी । 

सरस्वती-शप्रदमसंतोषादयइच पुत्रास्त्वामनुचरन्तु। यमनियमा- 
दयइचामात्याः। विवेकोऽपि त्वदनुग्रहादुपनिषद्‌ देव्या सह यौवराज्य- 
मनुभवतु। एताइच मेत्र्यादयइचतको भगिन्यो भगवत्या विष्णुभवत्या 
हव प्रसादनाय प्रहितास्ताः सप्रमादमनुमानय। 

मनः-यदादिशति देवो । मूध्नि निवेशिताः सर्वा एवाज्ञाः । (इति 
सतं पादयोः पतति ) 


सरस्वतीति । यद्यप्येवम्‌ = यद्यपि यत््वयोक्त तत्‌ सत्यमेव । गृहणा = 
गृहर्थेन । मूहृतंमपि = क्रणमपि । झनाधमघमिणा = अ्त्रीदे ण । अद्यप्रभृति = 
अद्यारम्य | सधर्मचारिणी = घर्मरत्नी । 

प्रनुचरन्तु = सेवन्ताम्‌ । अमात्याः = मन्त्रिणः । भैत्र्यादयः = मैत्री, करुणा, 
पुदिता, उपेक्षा च । प्रहिताः = प्रेषिताः । ताः सप्रसादमनुमानय = तथाकत्त दाः 
प्रसन्नभ वेन नुजानीहि । 

मन इति ' मृध्नि = शिरसि । निवेशिताः = स्थापिताः । 


सरस्वतो-वसत्स, यर्द्याप तुम्हारा कहना ठीक है तथापि गृहस्थ को क्षण 
भर भी अनाश्रमधर्मी नहीं होना चाहिए ( प्र्थात्‌ विवेक उत्पन्न होने पर भी 
गृहस्थ को आश्रमधर्म का पालन करना अनिवार्य है ) । अतः झाज से निवृत्ति 
ही तुम्हारी घमंपत्नी रहेगी । 

सन - ( लज्जा पुर्वक ) देवी की जो आज्ञा । 

सरस्वती - शम, दम, सन्तोष आदि पुत्र तुम्हारे अनुचर हों। यम, नियम. 
पादि भ्रमात्य हों । विवेक भी तुम्हारे भरनुग्रह से उपनिषद्‌ देवी के साथ यौवराज्य 
का अनुभव करे। मैत्री आदि ये चारो बहिने भगवती विष्णुभक्ति के द्वारा तुम्हे 
प्रसन्न करने के लिए भेजी गयी हे । प्रसन्नभाव से उनको ( बसा करने की ) 
अनुमति दो। 


मन- जो देवी की म्राज्ञा। सभी आज्ञाऐं शिरोधार्य है । ( सहषं चरणों 
प्र निरता हुँ) 


पञ्चपोषङुः २३१ 
सरस्वती--सास्राज्यमनुतिष्ठस्व । एते च यमनियमादयः सादर- 
मायुष्मता द्रष्टव्याः । एतैरेव सहायुष्मान योवराज्यमधितिष्ठतु। त्वयि 
च स्वास्थ्य नापन्ते क्षेत्रज्ञो;पि स्वाँ प्रकृतिमापत्स्यते । यतः-- 
स्वत्सङ्गःच्छाइवतोऽपि प्रभवलयजरौपप्लुतो बुश्वित्ति- 
ष्वेको नानेव देवो रविरिव जलधेर्दोजिष्‌ व्यस्तमूतिः । 
___तृष्णोमालम्वसे चेत्कयसपि वितता वत्स तदा चेत्कथमपि वितता वत्स संहत्य वत्ती- 


रूरस्बतीत । साम्र,ज्यमनुतिष्ठस्व-साम्राज्यमुपभुड्चव । आयुष्मता=भवता । 
यौवराज्यमघितिष्ठतुऱ्यीवराज्यमुपभुदूदव । स्वास्थ्यम्‌ = विषयसम्बन्धराहित्यम्‌ । 
क्षेत्रज्ञ = अ।त्मा । स्वां प्रकृतिम्‌ = परमात्मभावम्‌ । ग्रापरस्यते = प्राप्स्यते । 

त्वत्सङ्कादिति । शाश्‍वतोर्झप = नित्यतिबिकारोऽपि, देवः = आत्मा, 
त्वत्सज्ञात्‌ = त्वदूपवलमविषययोगात्‌, प्रभवश्यजरोरप्लुतः-प्रभवः = जन्म, 
ह्यः = मरणम्‌, जरा = वाघंवःम्‌, ताभिः उपप्लुतः = सम्बद्ध इत्यर्थः, एकः 
( भ्रपि ), जलधेः = समुद्रस्य, वीचिषु = लहरोपु, रविरिव = सूर्य इव, बुद्धि- 
ृत्तिपु = अन्तःकरणवृत्तिपु, नानेव = बहुघेव, व्यस्तमूर्तिः-व्यस्ता = भिन्‍ना, 
मूर्तियस्य तादृशः, ( भवति ) यया रविरेक एव सिन्धुतरङ्गेषु पूयक'पूयक्‌ अव- 
भासमानो नानेव प्रतोयते तथैव विभिन्‍नास्वन्तःकरणवृत्तिषु एक एवात्मा नानात्वे- 


चावभासत इति भाव: । 
वत्स  वात्सल्यमाजन ! कथमपि = केनापि प्रकारेण, वितताः = विस्तृताः, . 


विभिन्नविषयेषु वर्तमानाः, वृत्तीः = अन्त.करणवृत्ती:, संहत्य = प्रतिनिवर्त्य 
( त्वं ) तूष्णोम आ म्बमे = विषयसम्पकं परित्यज्य निवृत्ति स्वीकरोषि. चत्‌ = 

सरस्वती-साम्र,ज्य का उपभोग करो । यर्मांनयम ग्राद को सादर देखा 
करना । इन्हीं के साथ तुम यौवराज्य का उपभोग करो । तुम्हारे स्वस्थ हो जाने पर 
झात्मा भी अपनी प्रकृति (पर्थात्‌ परमातममाब) को प्रास कर छेगा। व शकि 

शाश्वत तथा एक होते हुए आत्मा तुम्हारे संसर्ग से जन्म मरण-जरा द्वारा 
आक्रान्त हो अन्तःकरण वृत्तियों में पृथक्‌ पृथक्‌ भ।सित होता हुंमा अनकसा 
प्रतीत होता है, जैसे सूयं एक होकर भी समुद्र की तरङ्गों में प्रतितरङ्ग पृथक 
सा भासित होता हुआ अनेक सा दिखायी देता है । वत्स, यदि तुम किसी प्रकार 
विभिन्न विषयों में वर्तमान अपनी वृतत्तयों को समेट कर शान्त हो जाते हो तो 
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प्र 


भत्यादर्श प्रसन्ने रबि(व सह जानन्द पार्द्रत्तदात्मा ॥३३॥ 
तद्धवतु । ज्ञातीनामुदकदानाय नदीमबतरामः । 
मनः-यदाज्ञापयति देवी । 
( इति निष्क्रान्ताः सर्वे ) 
इति प्रबो अचन्द्रोदये वे राग्यश्राङुर्भावो नाम पञ्चमोऽङ्कः । 


ERLE 
<. 


यदि, तदा प्रसन्ने = निर्मले; आदर्शं रविरिव आत्मा सहजानन्दसान्द्र:-सहजेन = 

वाभाविकेन, आानन्देन सान्द्रः = घनः, भाति = प्रकाशते । यथा निर्मल आदश 
रविर्माति तथैव निर्मछान्तःकरण एवात्मा प्रतिभाति । मनसि विषयविनिवृत्ते 
सत्यात्माऽपि बिषयसम्बन्धराहित्येन बन्धमुक्तः, स्वस्वरूपेण प्रकाशते, 'मन एव 
मनुष्याणां कारणां बन्धमोक्षयोः’ इत्युक्टेरिति भावः । खग्वरा वृत्तम्‌ । उपमा- 
ऽळङ्कारः ॥ ३३॥ 


ज्ञातीनाम्‌ = कामादीनामित्यर्थः । उदकदानाय = जलाज्ञलिदानाय । अवत- 
रामः = प्रवि यामः । 


इति कल्याण्याख्यायां प्रबो धचन्द्रोइयव्याखयायां पञ्चमोऽङ्कः ॥ २॥ 
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आत्मा सहजानन्दरूप में प्रकाशित होने लगेगा, जैवे निर्मल दपण में सूर्य प्रकाशित 
होता है ॥ ३३ ॥ 

ग्रच्छा, ( मृत ) ज्ञातियों ( सगोत्र वान्धवों ) को तिळाञ्जलि देने के 
लिए हम नदी में उतरे । 

सन -देत्री को जो ब्राज्ञा। 

(सव का प्रस्थान ) 
इस प्रकार 'प्रबोधचन्त्रोदय' की कल्याणी! हिन्दी व्याख्या में 
पञ्चम अङ्क समाप्त हुप्रा ॥५॥ 


षछठोऽटटः 
( ततः प्रविशति शान्तिः ) 


शान्तिः-ग्रादिष्टास्मि महाराजविवेकेत । यथा वत्से, विदितमेव 
भवत्या किल। 
ग्रस्तं गतेष॒ त नयेषु विलोनमोहे 
चेराग्यभाजि मनति प्रशमं प्रपन्ने । 
क्लेशेषु पञ्चसु गतेषु समं समीहा 
तत््वावबोधममितः पुरुषस्तनोति॥ १॥ 


शान्ति रिति । आदिष्टास्मि = आाज्ञप्तास्मि । भवत्या = शान्त्या । 

स्तं गतेष्विति । तनयेषु = पुत्रेषु, कामादिष्वित्यर्थः, अस्तं गतेषु = 
विनष्टेषु, विलीनमोहे ~विशेषेण लीनः = नष्टः, = मोहो यस्य तादृशे, मोहरहित 
इत्यथः, वैराग्यभाजि वैराग्यं भजते = प्राश्रयत इति वेराग्यभाक्‌, तस्मिन्‌, 
बिरागयुत इत्यरथः, मनसि = चित्ते, प्रशमम्‌ = शात्तिम्‌, प्रपन्ते = प्राप्ते सति, 
पञ्चसु क्लेशेषु = अविद्यास्मितारागद्वेषाभिनिवेश्संज्ञकेषु पञ्चसु केशेषु, समम्‌ = 
युगपत्‌, गतेषु = अपसूतेषु, पुरुषः = षेत्रज्ञोऽयमात्मा, तत््वावबोधमभितः = 
तत्त्वावबोधं स्वरूपज्ञानं प्रतीत्यर्थः; समीहाम्‌ = प्रबलेच्छाम्‌, तनोति = विस्तारः 
यति, करोतीत्यर्थः । ह र 
` क्वामादयो नष्टाः, मोहश्च निवृत्तः, मनसि वैराग्योदयश्च संजातः, शान्तिश्चो- 
स्पन्ना, तदगरमेवावसर आत्मप्रयोघोदयस्येति भावः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ १ ॥ 


( तदनन्तर शास्ति का प्रवेश ) 
शान्ति--महाराज विवेक ने मुके आदेश दिया है कि वत्से तुम जानती ही 
हो कि पुत्रों ( अर्थात्‌ कामादिक ) के विनष्ट हो जाने तथा मोह के विलीन हो 
जाने पर मन वैराग्य से युक्त हो पूर्ण ख्पेण प्रशान्त हो चुका हे ( अतः ) पञ्च 
क्लेशो के एक साथ मिट जाने के कारण पुरुष तत्वावबोष को इच्छा कर 


रहा है ॥ १॥ 
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तद्धजती त्वरितत रं देवीमनुनोय सत्सकाशनानयत्विति । 
शान्तिः - ( विलोक्य ) समाम्बरा सहर्ष किमपि भन्त्रथन्ती इत एवा- 
गच्छति । ( ततः प्रविशति श्रद्धा ) 
बढ़ा-ग्रथे, प्रय खल राजकुलमारोग्ययुक्‍्तमालोक्य चिरेए मे 
पीयषेशेव लोचने पुर्ण । 
श्रसतां निग्रहो यत्र सन्तः पुज्या यमादयः । 
आराध्यते जगत्स्वामी वश्यई त्रानजीविभिः॥ २॥ 


तद्धवतोति । तत्‌ = तस्मात्‌, भवतो = शान्तिः । त्वरिततरम्‌ = अति- 
शीघ्रम्‌ । देवीम्‌ = उगनिषद्देवी मित्यर्थः, अनुनीय = सादरं मानयित्वा, मत्स- _ 
काश्चम्‌ = विवेकुपाइर्वम्‌ । 

शान्तिरिति । अम्बरा = माता द्धा । मन्त्रयन्ती = अभिदधाना । 

श्रद्ध ति--राजकुलम्‌ = विवेककुलमित्यर्थ:। प्रारोग्ययुत्तम्‌ = स्वस्थम्‌ । 
पीयूषेण =परमृतेन । मदीये नेत्रे राजङुलं दृष्टवा5मृतसे कजन्यामिव प्रसन्नतामगमता- 
मिति भावः। 

असता मिति। यत्र = यस्मिन्‌ राजकुले, असताम्‌ = दुष्टानाम्‌, मोहादीना- 
मितर्ग्थ:, निग्रहृः=दण्डः, यमादयः सन्तः पूज्याः संमान्याः, जगतस्वामी-परमात्मा, 
वश्यैः = शब्रादिभिः करणैः, देवानुजीविभिः = देवस्य = परमात्मनः, अनुजी-- 
विभिः = जीवैः कत्‌'भिरित्यर्थः , आराध्यते = पूज्यते । अनुष्टुब्बत्तम्‌ ॥ २ ॥ 
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इस लिए तुम बहुत शीघ्र देवी (उपनिषद्‌) को मनाकर मेरे पास छे भागो ।. 
_ शान्ति--( देख कर ) मेरी माँ ( श्रद्धा ) सहर्ष कुछ कहती हुई इघर 
ही भा रही है। 


( तदनन्तर श्रद्धा का प्रवेश ) 
शद्धा- गरे, भाज राजकुल को स्वस्य देख कर बहुत दिनों के बाद मेरे 
नेत्र भ्रमृत-सिक्त से हो रहे हैं । 
जहाँ ( मोहादि ) दुर्शे का निग्रह, यमादि सज्डनों का सम्मान भौर 
परमात्मा के अनुशीबी ( जीव ) लोग, ( शमादि ) सेवकों के द्वारा जगत्स्वामी. 
को आराधना कर रहे हैं ॥ २॥ 
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घान्तिः--( उपसृत्य ) श्रस्ब, झि मन्त्रयन्तो प्रत्यिता । 

श्रद्धा-- ( अये, भ्रद्येत्पादि पठति ) 

शान्तिः--प्रथ मनसि कीदृशी स्वामितः पुरुषस्थ प्रवृत्तिः । 

थढा--याद्दशी वध्यस्य ग्राह्मस्य भवति 1 

शान्तिः तरिके स्वाम्येव सास्राज्यमलं रिष्यति । 

धदढ़ा-एवमेतत्‌ ययात्मानमनुसघत्ते ततो. देव एव स्वाराट्‌ सस्नादू 

च्च भवति । 
शान्तिः-ग्रथ देवस्य मायायां को दृशोऽनुग्रहः । 


शान्ति (ति । मनसि = मनोविपये मनसा सह स्वामिनः पुरुषस्य कोदृयो 
व्यवहार इति भावः। 

श्वद्धोति। वध्यस्य = वधाहंस्प । ग्राह्मस्य = गुद्रीतस्य । यथा कस्यचित्‌ 
वध्ये गृहीते वा व्यवहारस्तथेव पुरुषस्य मनसि व्यवहार इति भावः । 


शान्तिरिति । स्वाम्पेव = थात्मैत्र । साम्राउप्मळक्कुरिष्यति=आत्मारामत्व~ 
लक्षणं साम्राउप्रमधिकरिष््रति, मनोनिगृह्येति भावः । 

श्रद्धे ति । यथा = यतः । आत्मानम्‌, अनुसं धत्ते =प्रपञ्चप्रातिकूल्येन परमात्म> 
त्वेन भावयति । स्वाराट्‌ = स्वस्मिन्‌, भा = समन्तात्‌, राजत इति स्वाराट्‌ = 
आत्मारामः । सम्राट सम्यक्‌ = विदानन्दाभेदेनेत्यर्थः, राजत इति सन्न/द्‌ >. 
ज्ञानाभिन्न इत्यर्थः । 

शान्तिरिति । मायायाम्‌ = मुलाविद्याविषये । अनुग्रडः = क्रपा । 


शान्ति- ( समीप जाकर ) माँ, तुम क्या कहती जा रही थो ? 

श्रद्धा--( अये, प्रद्य इत्यादि दृहराती है ) । 

शान्ति--अब, मन के विषय में स्वामी पुरुष को प्रवृत्ति कैसी हे? 

श्रद्धा- जैत्ती एक वधाह गृहीत के लिए होती है । 

शान्ति--तो क्या स्वामी ही साम्र उप को अलइकृत करेंगे ? 

श्रद्धा- ऐसी ही बात है, बयों कि वे जैसा अपना प्रनुमन्धान कर रहे हूँ 
उसदे तो विदित होता है कि स्वामी ही स्वाराट प्रौर सञ्र.द्‌ होंगे. 

शान्ति--भौर देव का माया पर केता अनुग्रह दै? 


२३६. घ्रबोधचन्द्रो दये 


क्क्व्व्ळ्व््व्््््््क-:-्च-्व्क्च्च्च्च्च्च्च्खजजहजहच्छक्न्त्त्ततजटव्याचण्या i 
श्रद्ा-नन्‌ निग्रह इति वक्तव्ये कथमनुग्रःः शक्यते ववतुम्‌ । 
देदोऽपि हि सर्वातर्थबीजमियं माया सर्वथा निग्रःह्मेति मन्यते । 
शाम्तिः-यद्येबं का तहींदानों राजकुलस्य स्थितिः। 
'धढा-- शरण, 
'नित्यानित्यविचारणाप्रणंधिनी वेराग्यमेक सुहृत्‌ 
सन्मित्राण यमादयः शमदमप्रायाः सहाया सताः । 
-सैतर्याद्याः परिचारिकाः सहचरी नित्यं मुमुक्षा वला- 
दुच्छेद्या रिपवश्च सोहसमतासङ्चुल्यसङ्गादयः ॥ ३ ॥ 
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श्रद्धोति। निग्रहः = वधवन्धादिदण्डः । मायायां कीदृगो निग्रह्‌ इति 
्रष्ठः्यम्‌, कीदृशोऽनुग्रह इति कथं त्वया पुच्छचरे इत्यर्थः । सर्वानर्थंत्रीजम्‌-सवेषा- 
'भनर्थानां बीजम्‌ = कारणम्‌ । निग्राह्य! = दण्डपात्रम्‌ । 

शान्तिरिति--का स्थितिः = कीदृशो व्यवस्था ?। 

'नित्यानित्येति । 'नित्पानित्यविचारणाप्रणयिनी=रकि नित्यं किमनित्यमिति 
प्रसङ्गे. ब्रह्मस्वरूपमेव नित्यं ततोऽन्यदनित्यमिति वि वारणा सैव प्रणयिनी = स्निरधा 
प्राणप्रिया, बेराग्यम्‌, एकम्‌ = मुख्यम्‌, सुहृत्‌ = मित्रम्‌, यमादयः, सम्मित्राणि = 
-सत्‌सखायः, मन्त्रिण इत्यर्थः । शमदमप्रायाः = शमदमतितिक्षादयः, . सहायाः = 
"सहकारिणः, मताः, मेत्र्याद्या: 5 मैत्रीकरुणामुदितोपेञ्ञाः, परिचारिकाः = दास्थः, 
-मुमुक्ता = मोक्षेच्छा नित्यं सहवरी = पाश्ववत्तिती । मोहममतास ङ्कल्पस ङ्गादयः; 
'रिपवः = शत्रवश्च बलात्‌ = आत्मजिज्ञासाबला दित्यर्थः । उच्छेद्या: विनाशनोयाः । 
शाईूलबिक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २ ॥ 

श्रद्धा-भरे निग्रह कहना चाहिए, उसके स्थान पर अनुग्रह केत कहा जा 
सकता हुँ ? स्वामी भी ऐपा ही मानते हैं कि सत्र ग्रनर्थो का मूल कारण यही 


माया है । ध्य सवथा तिगुडीत किया जाना चाहिए। - 
-शान्ति-यदि ऐसी बात है, तो इस समय राजकुल की क्या स्थिति है ! 


'अ्रद्धा--सुनो, नित्यानित्यवस्तुविचारणा ही प्रार्णाप्रया है, वैराग्य मुख्य मित्र 
ह यमनियमादि साथी है, शमदम आदि सहायक हैं, मैत्री आदि परिचारिकाए हैं, 
'मुमुक्षा नित्य सहचरी हे और मोह, ममता, संकल्प, सङ्ग प्रादि शत्रु हैं जिनका 
बलात्‌ विनाश करना है ॥ -३ ॥ ) 
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शान्ति:--अथ धर्मे स्वामिनः कीहशः प्रणयः । 
श्रद्धा-पुत्रि, वेराग्यसंनिकर्षात्मभृति नितान्तमिहामुत्रफल भोग 
विरस एव स्वामी । तेन, 
स नरकादिव पापफलाऱ्धयं भजति पुण्यफलादपि नाशिनः। 
इति समुज्भितकामसमन्वयं सुकुतकर्म कर्थंचन मन्यते ॥ ४॥ 
किन्त्व ती प्रत्यदप्रयणातां स्टामिनो विचिन्त्य कृत कतेव्यमिवात्मानं 
मत्वा स्वयभेव घमः शुन्प्रव्यापारोऽसूत्‌। 
शार्ट ति । धर्मे = घमंबिषये । प्रणयः = प्रीतिः । 
श्रद्धे ति | वैराग्यसंनिकर्षात्‌ प्रभृति = वैराग्यसम्वन्थादार म्य । नितान्तम्‌ ८ 
अतिशयेन । इह = अस्मिल्छोके । अमुत्र=परलो के, फलभोगविरसः- फ भोगः = 
_ इह लोके सांसारिकतिषयसुखभोगः, परलोके स्व गादिसुखानुभवः, तत्र विरसः =- 
विरक्तः! ` 
स नरकाव ' सः = विरक्तः पुरुषः, पापफकात्‌ नरकादिव, नाशिनः = 
नश्वरात्‌, पुण्यफलादपि = स्वर्गादेरपि, भयं भजति = विभेति । समुज्मितकाम-- 
समन्वयम्‌--समुड्कितः = त्यक्तः, कामसमन्वयः = फकूसम्बन्धो यस्मिन्नेतादुशम्‌, 
सुकृतं कर्म = नित्यनैमित्तिकं कर्म, कथचन = केनापि प्रकारेण, मन्यते = कत्तव्य-- 
स्वेनाङ्जीकरोति। दुतबिलम्बितं वृत्तम्‌ ॥ ४ ॥ : 
किन्त्विति । प्रत्यकृप्रवणताम्‌-झात्मैकनिछठताम्‌ । विजिन्त्य-दृष्ठा । कृतकर्त्त- 
ˆ ब्ममिव-क्ृतम्‌=सम्पादितम्‌, कर्तम्यम्‌=अन्तःकरणशुदिर्ेनैतादुशम्‌, आत्मानं मत्वा, 
न्यापारधूम्यः मत्‌ = तत पर झत्यांथासागात त की श्रभवत्‌ = ततः परं कृत्यांशाभावात्‌ स्त्रतो विरतोऽमूदिति भावः । , 
झान्ति प्रोर घर्म के विषय में स्वामी का कैसा अनुराग है ? 
शृद्धा पुत्रि, जब से: वैराग्य से सम्बन्ध हुआ है, तभी से स्वामी ऐहिक. 
और ग्रामुष्मिक फल भोग से विरक्त ही रहा करते हैं । इसलिए -- 
चे जितना पापफल नरक से भय करते हैं, नश्वर होने से पुण्यफल (स्वर्गादि) 
से भी उतना ही भय करते हैं । ( वस ) सकलफलसम्बन्ध का त्याग कर किसी 
तरह नित्यनैमित्तिककर्म किया करतेहे॥४॥ ; 
किन्तु स्वामी को आत्मनिष्ठ समझ कर अपने को कृतकृत्य जान कर घरक 
` स्वयं ही व्यापार से विरत हो गया न 15 


२३८ प्रबोधचन्द्रोदये 


ore 

शान्ति:--झथ तानुपसर्गान्‌ गृहीत्वा, महामोहो निलीय स्थितस्तेषां 
को वृत्तान्तः। 

श्रद्धा--पुत्रि, तथा इुरवस्थागतेनायि महामोहहत केन स्वामिनः 
प्ररोचनाय मधुमत्या विद्यया सहोपसर्गाः प्रेषिताः। भ्रयम भिप्रायः । 
बच्चेतेष्वासक्तः स्वामी विवेक उपनिषच्चिन्तामपि न करिष्यतीति । 

शान्तिः-ततस्ततः। 

श्रद्धा-ततस्तैगत्वा कापिस्वाभिन्येन्द्रजालिकी विद्योपदशिता 
त्तथाहि, 

शब्दानेष शणोति योजनशतादाविर्भदन्ति स्वत- 

स्तास्ता वेदपुराणभारतकयास्तर्काइयो वाङ्‌प्रयाः। 


न त मन नि जव. 
शान्तिरिति । तान्‌ = कामादीन्‌ । उपसर्गान्‌=्योगनिरोघकान्‌ सहचरान्‌ । 
निलीय = प्रच्छन्नो भूत्वः । 
श्रद्धे ति । स्वामिनः=पुरुषस्य, प्ररोचनाय-प्रतारणाय । मधुमत्या विद्यया = 
-चन्नाम्व्या विद्यया । उपसर्गाः = कामादयो विष्नहेतवः । 
शब्दानेष इति । एषः=मघुमत्या विद्ययोपपत्नः पुरुषः, योजनशतात्‌ शब्दान्‌ 
म्पुणोति, स्वतः=प्रयरनं विनैव, तास्ता:-ध्रत्यन्तं प्रसिद्धाः, वेदपुराणभारतकथाः- 
वेदाः = ऋग्वेदादयः, पुराणानि, भारतकथा=महामारतीयेतिवृत्तम, तथा तर्कादयः, 


शान्ति--ग्रोर उन उपसर्गो को साथ लेकर महामोह छिप गया था, उनका 
_बया समाचार है ? 
अद्धा-पृत्रि, वैसी दुदंशा को प्राप्त होकर भी प्रधम महामोह ने स्वामी को 
“कुसलाने के लिए मधुमती विद्या के साथ उपसर्गों को भेजा । ( इसका ) यह 
अभिप्राय ( था ) कि यदि इनमें स्वामी थ्रासक्त हो जायेंगे तो विवेक उपनिषद्‌ 
'की चिन्ता भी नहीं करेगा । | 
शान्ति--उसके बाद ? : 
श्रद्धा-तब उन लोगों ने जाकर स्वामी के सामने इन्द्रजालविद्या दिखायी= 
यह सौ योजन दूर का शब्द सुन लेता है, इसको स्वतः वेद, पुराण, भारत 
को कथाएँ बौर तर्कादि वाङ्मय स्फुरित : होते है। यह इच्छामात्र से स्वयं 
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ree 
ग्रश्वाति स्वयमिच्छ्या शुचिपदेः शास्त्राणि काव्यानि वा 
लोकान्श्ाम्यमि प्यति स्फुटरुचो रत्नस्थलीभरवीः॥ ५॥ 


मधुमतीं च भूतिमापन्नः स्थानाभिमानिनी भिर्देवताभिरुपच्छन्दयते 
भो इहोपविइपताम्‌। नात्र जन्ममृत्यू । भ्रनुपाधिरमणोयो देशः। एषं 
त्वामुपस्थितो बिविधविलासल्तावण्यपुण्यमयो मङ्भलार्थव्यग्रपाणिः 
प्रणयपेशलो विद्यःघरीजनः । 


बाङ्मयाः = वाग्बिकाराः, आविर्भवन्ति = रफुरन्ति, शुचिपदैः शुभिः = 
व्याकरणशुद्धैः, पदैः, शास्त्राणि काम्यानि वा इच्छया स्वयं ग्रथ्ताति = निबध्नाति, 
. छोकान्‌ = चतुर्दश भुवनानि, आम्यति = गच्छति, मैरवीः = मेरसम्बन्धिनीः, 
९ तस्येदम्‌ इत्यण्‌, "टिड्ढाणञ्‌ --! इति डीप्‌ ) रफुटरुचः = देदीप्यमानाः; 
रत्नस्थलीः = रत्नखचितभूभागान्‌ पषयति । शादूलविद्रेडितं वृत्तम्‌ ॥ ५॥ 


मधुमतीं चेति। मधुमठीं च मूमिमापन्नः = मधुमती भूमिकामारूढ', 
स्थानाभिमानिनीभिः = तत्तत्स्थानाषि्ात्रीभिः, देवताभिः, उपच्छन्यते-प्रसायते, 
तेन प्रकारेण प्रलोम्यते च । प्रलोभनप्रकारं वदति-इहेत्यादि । अनुपाधिरमणीयः= 
सहजसुन्दरः । विविघविछासलावण्यमुण्यमयः -—विविधैः=नानाप्रका रकैः, विलास; 
बिश्चमैः, लावण्येन = गात्रसौन्‍्दर्येण, पुण्येन = सुगन्धेन च युक्तः । मङ्गलार्थः 
व्यग्रताशिः--मजूछाये: = दष्यादर्शादिमङ्जलपदार्थेः व्यग्राः पाणयः = कराः 
यस्य सः, प्रणयपेशलः--प्रणये = भनुरागे, पेशलः = कुशछः, विद्यावरीजनः = 


~ विद्याघरीणां समूहः, त्वाम्‌ उपस्थितः = प्राप्तः । 
र 


व्याकरणादि से शुद्ध पदों द्वारा शास्त्रों या काव्यो को रचना करता है। यह्‌ 
समस्त लोको में पहुँच जाता है। यह मेरु की चम्रचमाती रत्नस्थछियों को 
देखता है ॥ ५॥ कू 
मधुमती भूमिका को प्राप्त व्यक्ति तत्तत्स्थानाधिष्ठात्री देवताओं से भ्रादर 
पाता है-यहाँ बैठिये, यहाँ जन्म-मरण नहीं है, यह देश निरुपाधि सुन्दर है, पे 
विविध विलासों लावण्य तथा सुगन्ध से युक्त, प्रणयक्रुशल तथा. हाथों में मङ्गल? 
पदार्थं लिये विद्याघरियाँ तुम्हारे भागे उपस्थित हैं । 179 FF Rs 
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तदेहि, यतो5त्र-- 
कनकसिकति लस्थलाः ख़वन्तीः 
पृथुजघनाः कमलानना वरोरूः । 
सरकतदलकोमला बनाली 
भेजनिजपुण्यचितांइच सर्वभोगान्‌॥ ६॥ 
शान्तिः-ततस्ततः। 


श्रद्धा-पुत्रि, तदाकर्ण्य मायया इलाष्पमेत दित्युक्तम्‌ । सनसा चानु- 
सोवितम्‌। सङ्कल्पेन प्रोत्सा हितम्‌। स्वामी संप्रति सम्मतिपथमिवापन्नः। 


कनकसिकतिलेति । कनकसि+तिलस्थलाः--' कतकसिकतिलानिञस्वर्णमय- 
वालुक्रायुतानि स्थलानि = पुरिनप्रदेशा यासां ताः, ख्रवन्ती:=नदीः, पृथुजघना 
स्थूळनितम्बाः, कमलाननाः = पद्ममुखीः, वरोरूः=ललनाः, मरकतदलकोमला 
सरकतदरैः = मरकतमणिवद्यानि शयांमानि, सातिशयहरितत्वादिति भावः, 
दलानि = पत्राणि तैः कोमलाः, वनालीः = काननपङ्क्तीः, निजपुण्यचितान्‌ च = 
स्वसुकृताजितान्‌ च, सर्वंभोगान्‌ = सर्वभोग्यवस्तूनि, भज = सेवस्व । पुष्पिताग्रा 
वृत्तम्‌ ॥ ६॥ 

श्रद्धेति । एलाध्यम्‌ = प्रशस्यम्‌ । ्रनुमोदितम्‌ = समथितम्‌ । सम्मतिपथम्‌= 
सम्मतिपथम्‌ = स्वीकृतिमागंम्‌, भ्रापन्न: । स्वीकर्तुमिव प्रवृत्त इति भावः । 


- ती आओ, यहाँ 2 > 
स्वर्णवालुकामय पुलिनप्रदेशवाली नदियों, स्थूलनितम्बा कमलमुखी ललना परं, 
मरकतमणि के समान पत्तों से कोमळ वनपडूक्तियो, अपने सुक्त से अजित 
घकलमभोग्यवस्तुओं का उपभोग करो ॥ ६॥ 
शान्ति--उसके बाद ? 
`  शद्धा पुत्रि, यह सुन कर “यह तो बहुत अच्छा'--माया ने ऐसा कहा । 
ओर मन ने समर्थन किया । सङ्कल्प ने प्रोत्साहन दिया। स्वामी ने भो इस समय 
स्वीकृति सी दे दी । 
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शान्तिः--( सखेदम्‌ ) हा विक्‌ हा धिक्‌ पुनरपि तामेव संतार- 
बागुरामभिपतितः स्वामी । 

श्रा -न खलु न खल्‌ । 

शान्तिः -ततस्ततः । 


श्रद्धा -ततः परिपाइबंबतिनातकंण तारशर्वान्क्रो धावेशकणायितनय- 
नमालोक्याभिहितः । स्वामिन्‌, किमेत्रमेभिविषयामिषग्रासगुघ्नुभि- 
रास्थानिकेः पुनरपि तेष्वेव तथेव विषमविषयाङ्करेषु तिपात्यमान- 
सात्मानं नावबुध्यसे । ननु भो:, 


शान्तिरिति । ससारवागुराम्‌ = भत्रजालम्‌ । अभिपतितः = प्रविष्टः । 

श्चद्धति । परिपार्ष्ववतिना = सम्रीपवतिना, तर्कण = बुद्धवृत्तिविशेषेग, 
क्रोघावेशकषायितनयनम्‌-क्रोवावेशेत = क्रोघाधिक्येन कषायिते = रक्तीकृते, 
जयने = नेत्रे यस्मिस्तद्यया स्यात्तथा, तान्‌ सर्वान्‌ = मायामनःसंकल्यादीन्‌, 
आलोक्य = दृष्टा, अभिहितः = उक्तः, स्वामोति शेष: । विषयामिषग्रासगुष्नुमिः- 
विषयाः = सांवारिकसुखान्येव आमिषम्‌ = मांशम्‌, तस्थ ग्रासे गृष्नवः = लुब्धाः 
सै: । एतैः=भायामनःसंकल्पादिंभः, आस्यानिकै-=सभापण्डितैः, वञ्चकेरित्यर्थः । 
पुनरपि = विमोक्षानन्तरमपि, तथैव = तेनैव प्रकारेण, पववदित्यर्थः। विषम- 
विषया ङ्गारेषु विषमाः = भयावहाः, विषया एव अङ्गाराः, तेषु भङ्गारवद्‌ 
दाहकेषु भयङ्करविषयेषु । निपात्यमानम्‌ = आकृष्य प्रवेश्यमानम्‌ । नाबबुब्यते = 
न जानासि। 

श.स्ति--( खेद पूवक ) हाय | हाय ! उस्तो संसारजाल में स्वामी पुतः 
भी पड़ गये। 

श्रद्धा नहीं, नहीं। 

शान्ति -तब ? 

श्रद्ध/--तब पाश्वंवत्ती तर्क ने उन सभी को क्रोध से छाल नेत्रों से देखकर 
स्वामी से कहा--स्वामिन्‌ ! क्यों, इस तरह इन विषयामिषलोभी सभाधूतों के 
द्वारा पुनः उन्हीं विषम विषयों के अङ्चारो में ठेले जाते हुए अपने को नहीं 
देख रहे हो ? भरे, 

१६ प्रण च० 
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भवसागरतारणाय या नचिराद्योगतरिस्त्वयाथिता । 
अधुना परिमुच्यतां मदात्कथमज्भारनदीं विगाहसे ॥ ७॥। 
शान्वि:--ततस्तत: । 
शद्धा-ततस्तद्वचनमाकर्ण्य स्वस्ति विषयेभ्य इत्यमिधायावघीरिता 
सघुमती । 


शान्तिः-साघु साधु । झप्र वव प्रस्थितास्ति भवती । 


भवसागरतारणायेति । भवसागतारणाय = संसारसिन्धुरारगमनाय, या 
` योगतरिः = योग एव तरिः = नौका, न चिरात्‌ थधुनैव, त्वया प्लाश्चिता = 
अवलम्बिता, अधुना = सम्प्रत्येव, ताम्‌, परिमुच्य = त्यकत्वा, मदात्‌ = अज्ञानात्‌ 
कथम्‌ = केत प्रकारेण, भ्रङ्गारनदीम्‌ = विषमविषयनदी मित्यर्थः, विगाहे = 
प्रातमानं विनाशयितुमवतरसि । वैराग्यं विहाय विषयानुरागालम्वनेन माऽऽत्मानं 
विनाशयेति भावः । वियोगिनी वृत्तम्‌ । तल्ळचणं यथा--'विषमे ससजा गुरुः समे 
सभरालोऽय गुरुवियोगिनी'। इति ॥ ७॥ 
शद्ध ति तद्ववनम्‌ = तस्य तर्कस्य वचनम्‌ । आकर्ण्य = थर त्वा, स्वामिः 
नेति शोषः । स्वस्तिविषयेम्यः = सोल्लुणठत्रचनमिदम्‌, विषयैर्तास्ति मम किमि 
प्रयोजनमिति भाव: । अवघीरिता = तिरस्कृता । 


शान्तिरिति । प्रस्थिता = चलिता । 


oe 


अभी-भ्रभी भवसागर को पार करनं के लिये तुमने जिस योगनौका का 
भ्राश्रय लिया, अब अज्ञानवश उसको छोड़कर कैसे अङ्गार नदी में डूबने जा 


रहे हो? ॥ ७॥ 
शान्ति--उसके बाद ? 


श्रद्धा--तब॒ उसकी बात सुनकर (स्वामी ने) "विषयों का भला हो” 


हेला कह कर ( अर्थात्‌ विषयों से पराङ्मुख हो) मधुमती को तिरस्कृत 
कर दिया । 


_ शान्ति--बहुत ठीक, बहुत ठीक । धब तुम कहाँ चली हो? 
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अडा -ग्रादिष्टाहं स्वामिना यथा विवेकं द्रष्टुमिच्छामि । 

शान्तिः ~ तत्वरतां भगवतीति 

शदा-तदहं राजसर्जि चि प्ररिथता । 

गान्तिः-श्रहमपि महाराजेनोपनिषदमानेतुशादिष्टा) त<्भूबतुः 
स्वनियोगं संपादयावः । 

( इति निष्कान्ते ) 
प्रवेशकः । 
( ततः प्रविशति पुरुषः ) 

पुरुष:--( विचिन्त्य । सहष॑म्‌ ) हो माहात्म्यं देव्या विष्णभक्तेः ३ 

यरप्रसादात्मया 


श्रद्धे ति । स्वामिना = पुरुषेण । 
श न्लिरिति । त्वरताम्‌ = शीश्रतां करोतु । 
श्रद्धेति । राजसन्निधिम्‌ राज्ञः = विवेकस्य. सन्निधिम्‌ = सकाशम्‌ । 
शान्तिरिति । स्त्रनियोगम्‌ = आत्मनः कर्त्तव्यम्‌ । 
( इति ) प्रवेशकः । 
पुरुष इति । माहात्म्यम्‌ = प्रभावातिशय: ' यत्प्रसादात्‌ = यददुग्रहात्‌ ee 
श्रद्धा— स्वामी से आदेश पाकर मैं विवेक से मिलना चाहती हूँ । 
शान्ति-तो तुम णीघ्रता करो । 
श्रद्धा-तो अब मैं राजा के पास चलती हू । 
शान्ति - भुझे भी महाराज ( विवेक ) ने उपनिषद्‌ को ले आते का आदेशः 
दिया है । अच्छा, हम दोनों अपने-अपने कर्त्तव्य को सम्पादित करे। 
( दोनों चली जाती हैं ) 
( इति ) प्रवेशक 
( तदनन्तर पुरुष का प्रवेश ) 
पुरुष--( सोच कर, सहर्ष ) देवी विष्णुभक्ति का माहात्म्य प्राअ्र्यजनक 
है । जिसकी छृपा से मैंने-- 
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जनम कक rere चिट सच 
तीर्णाः क्लेशनहोर्सय: परिहृता भीमा समत्वध्माः 
शान्ता पित्रकलत्रबन्धमकरग्राहग्रहुग्रन्ययः । 
ऋषधोर्वाग्निरपाङृतो विघटितास्तुष्णालताविस्तरा 
पारेतोरमवाप्तकल्पमघुना संशारवारांतिधेः ॥ ८ ॥ 
( ततः प्रविशत्युप निषच्छन्तिश्च ) 
उपनिषत्‌-सखि, कथं तया निरनुकोशस्य स्वामिनो मुखमालोक- 
यिष्यामि । येनाहमितरजनयोषेव सुचिरमेकाकिनी परित्यक्ता । 


दीर्णा इति । क्लेशमहोर्मयः- वलेशाः = भ्रविद्यास्मितादय एव महोमयः = 

भहातरङ्गयः, तीर्णाः = उत्तीर्णाः । भीमाः = भयंकराः, ममत्वञ्नमाः = ममता- 
रूपावर्ता:, परिहृताः = लङ्चिताः । मित्रकलच्रबन्धुमकरग्राइग्रहग्रन्यय -मित्रम्‌ = 
सखा, कलत्रम्‌ = भार्या, बन्धवः = ्ञातृपितुव्यादयः, त एव मकराः = मत्स्या 
ग्राहाः, तैग्रंहः = ग्रहणम्‌, तद्रूपा ग्रन्थयः = बन्धनानि, शान्ताः = प्रशमिताः । 

क्रोधौर्वाग्निः = क्रोध एव और्वाग्निः = वडवानरः, श्रपाकृतः = उल्लङ्चित: । 
तुष्णालताविस्तराः = तृष्णा छपसमुद्रीयलताविस्ता रा विघटिताः = उन्मोचिताः। 
अघुना = सम्प्रति, संसारवारांनिधेः = संसारसागरस्य, पारेतीरम्‌ = परतटम्‌ 
अवाप्त म्ल्पम्‌ = ईषदवापम्‌, प्राप्तमिवेत्यर्थः । साङ्ग परम्परितं ख्पक्रमलङ्कारः । 
शादूंलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 

__ उपनिषदिति | तथा = तेन रूपेण । निरनुक्रोशञस्य-निर्यतः, अनुक्रोशः = . 
दया यस्मात्‌ स निरनुक्रोशः = निर्दयः, तस्य ( “कृपा दयानुकम्पा स्यादनुक्रोश' 
इत्यमरः ) । स्वामिनः = विवेकस्य । इतरजनयोषेत्र = परकीया नारोव । 
एकाकिती = स्वसङ्गतिविर्गजता । 

क्लेशों की बंडी-बडी लहरों को पार किया, ममता की भयानक भाँरो को 
दुर छोड़ा, मित्र-कलत्र-वन्धु रूप मकरों के ग्रहण-बन्धन से मुक्ति पायी क्रोध 
रूप वडवानल को दूर छोड़ा, तुष्णारूप समुद्रीयछताओं को विघटित किया । अब 
तो मैं करीब-करीब संसार सागर के पार वाले तट तक पहुंच चुका हूँ ॥ ८ ॥ 
( तदनन्तर उपनिषत्‌ और शान्ति का प्रवेश ) 

-  उपनिषतःसखि, वैसे निर्दय स्वामी का मुख कैसे देखुँगी, जिसने मुझे 
प्रायी स्त्री की तरह अकेली छोड़ दिया ? 
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शान्तिः-- देवि, कथं तथाविधविपत्पतितो देव उपालभ्यते । 

उपनिषत्‌ सखि, न दृष्टा त्वया मे ताहशो दशा । येनेवं ब्रवीषि । 

शुणु-बाद्वोभंग्ना दलितमणायः श्रेणयः कङ्कूणानां 

चूडारत्नग्रहनिक्षति रिद षितः केशपाशः । 
केः कर्नाहं हतविधिबलादीहिता दुविवरधे- 
दासीकतु' सपदि दुरितेदूंरसंस्थे विवेके॥ & ॥ 

शान्तिरिति । तथाविधवियत्पतितः = तादृशसङ्कुटापन्नः । देवेन परिस्थितिः 

वशादेव त्वं त्यक्ता, न तु भावदोषात्‌, तस्मात्तवेदृश उपाञ्ञम्भो न युक्त इति भावः 
' बाह्वोरिति । वाह्यो: = हस्तयंः, दलितमणयः-दलिताः=चू्णिताः, मणयो 

यासां ताः, कछुणानाम्‌ = करभूषणानाम्‌, श्रेणय: = पङक्तयो भग्नाः=नाश्िताः। 
चूडारत्नग्रहनिकृतिभिः- चूडारत्नस्य = शिरोभूषणस्य ग्रहः = प्रणम्‌, अपहरणः 
मित्यर्थः, स एव निक्ृतयः = तिरस्कःराः, ताभिः केशपाशः, दूषितः = शोमा- 
रहित: कृतः! सपदि = ततक्षणम्‌, हतविषिबलात्‌ = दुर्दवदोषात्‌, विवेके = 
तन्नाम्नि मम स्वामिनि, दूरसंस्थे = दूरवत्तिनि, केः कैः दुविदरधैः = दृष्टबुद्धिमि- 
नीचैः, आहम्‌, दासीकतुं नेहिता = नेष्टा, अपि तु स्ेऽपि दुविदग्धा मां दासी" 
कतुं प्रायतन्त इतिं भावः । 

अत्रेदमवधेयम्‌ विवेका भावे दुविदरधा उपक्रमोपसंहारात्मकं तात्पर्यलिङ्ग 
मुत्सृज्य अन्यथाविचारं कृत्वा उपनिषत्कङ्कणमङ्ग कुर्वन्ति, प्रात्मस्वरूपस्या- 
न्यथ'वणानेन तच्चूडारत्नमपदृत्य वेदान्तभागं केशपाशं दूषितं कुर्वन्त । तदेवं ताँ 
सवथा दासीकतुं प्रयतन्ते' इति । मन्दाक्रःन्ता वृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ 


isn A क स्स्स” 
शान्ति -देवि, उस प्रकार की विपत में पड़े हुए देव की कैम शिकायत 
कर रही हो? 
उपनिषल्‌-सह्लि, तुमने ( तो ) मेरी वह दशा देखी नहीं थी, इसलिए 
ऐसा कह रही हो 1 
सुनो- मेरे हाथों के कद्भुणों की मणियाँ टूटफूट गयीं, चूडामशि का 
अपहरण रूप तिरस्कार कर केशपाश दूषित (अर्थात्‌ शो मारहित) किया गया। 
उस सथ्य दुर्देववश विवेक के दूरवर्त्ती होने पर किन किन दुष्टों ने मुझे दासी 
बनाना नहीं चाहा? ॥ ९ ॥ 
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शान्ति:--सर्वमैन न्महामो ठस्य दुविलसितम्‌ । नात्र देवस्यापराघः। 
तेन मोहेन मनः झामाउिद्वारेशा प्रबोधयता त्वत्तो दूरीकृतो विबेकः। 
एतदेव कुलस्त्रीणां नेतर्गिकं शीलं यद्विपन्मरनस्य स्वामिनः समयप्रती- 
क्षणमिति । तदेहि दर्शतप्रियालापेर संभावय देवम। संप्रत्यपहता 
बिह्विषः । संपूर्णास्ते मनोरथाः । 

उपनिषत्‌-सखि, संप्रत्यागच्छन्ती वत्सया गीः याऽहं रहस्युक्ता यथा 
भर्ता स्वःमी च. प्रुषस्त्वया यथाप्रइनमुत्तरेण संभावयितव्यः , तथा 
प्रबोधोत्पत्तिभ विष्पत्तीति तत्कयं गुझ्णामध्यक्षं धाष्टर्थमवलम्बिष्ये । 


SSN Te ८०-०० 77-- Be IN अळणी 
शान्तिरिति । दुविळसितम्‌ = दुश्चेष्टितम्‌ । दवस्य = विवेकस्य । नेऽिकं 
शीलम = स्वामाविकचरित्रम्‌ ' विपन्मरनस्य = सङ्कूटपतितस्य । समयप्रतीक्षा । 
दर्शनप्रियालापेन = दर्शनपूर्वकप्रियसंभाषणोन । देशम्‌ = स्वामिनं विवेकम्‌ । 
-संभावय = संमानय । अपहताः = विनष्टा:, विद्विषः = शत्रवः, कामादयः । 
उपनिषदिति । वत्सया = पृत्रिकया, गीतया = भगवद्गोतया । गीताया 
'उपनिषत्पुत्रिकात्त्र तत्सकाशादुत्पत्ते: । रहसि = एवान्ते । यथाप्रश्नम्‌ = प्रश्‍नम- 
-नतिक्रम्य । सभावयितव्यः = सभाननीयः । तथा = यथाप्रश्नमृत्तरेण । प्रबोषो- 
त्पत्तिः = ज्ञानोदयः । गुरूगाम्‌=विवेकप्रवर्तकानां शवशुरस्थानयानाम्‌, अध्यक्षम्‌ = 
पुरतः। पपरोक्षाथंबोधजनकस्वभावतयाऽहं पुरुषविषयेऽपरोक्षबोधनधुष्ठतां कथं 
करिष्या मीति तदुक्तेराश यः । 


शान्ति--यह सब्र महामोह की दुष्टता है। इसमें देव ( विवेक) का 
( कुछ भी ) अपराध नहीं है । उस मोह ने कामादि के द्वारा मन को (अन्यथा) 
समझा-बुझा कर विवेक को तुमसे दूर कर दिया । कुलाङ्गना्ओं का ( यही ) 
स्वाभाविक चरित्र हे कि विपत्ति में पड़े स्वामो के सुसमय की प्रतीक्षा करें । तो 
आओ, दर्शन और प्रिय संभाषण से महाराज का सम्मान करो । प्रब शत्रु नष्ट 
हो चुके हैं । तुम्हारे मनोरथ संपूर्ण हुए । 

उपनिषत्‌ सखि, इस समय थाती हुई मुझे वत्सा गीता ने एकान्त में 
बताया कि भर्ता और स्वःमी पुरुष को यथाप्रश्‍न उत्तर देकर सम्मानित करना । 
की से प्रबोध की उत्पत्ति होगी। तो गुरु जन के सामने मैं धृष्टता कैसे 
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शान्तिदेवि, श्रवि बारमगोयमेतद्वाक्यं भगवत्या गीतायाः, भ्रयमेव 
चार्थो भगत्रत्या विष्णाभवत्या विवेकस्वामिनो निरुक्तः। तदेहि । संभा- 
चय दर्शनेन भर्तारमादिपुरुषं च । 

उपनिषत्‌-यथा वदति प्रियसखो । ( इति परिक्रामति ) 

( ततः प्रविशति राजा श्रद्धा च ) 

राजा --श्रयि वत्से, व्रक्ष्यति शान्तिः ग्रियामुपनिषदम्‌ ? । 

श्रद्धा-देव, गृहीतोददेशेब श'न्तिगंता कथं तां न द्रक्यति। 

राजा -कथमिव। 

द्वा- देव प्रागेव कथितमेतद्‌ देव्या विष्शाभक्त्याऽसीत्‌; यथा 
अन्दाराभिघाने शेले विष्णोरायतने देव्यां गोतायां तर्कविद्या भयादनु- 
घ्रविष्टेति । 

शान्तिरिति | अविषारणीयम्‌ = उपेक्षणोयम्‌ । दिवेकस्वामिनः, स्वामिनं 
विवेक प्रति, ( कर्मणि षष्ठी । निएक्तः = ग्रमिहितः । 

राजेति। वत्से = श्रद्धे । द्रद्यति = इष्टुं शक्यतीत्यर्थः । 

श्रद्धेति । गृहीतोद्देशा गृहीतः = ज्ञातः, उदृदेशः = वासस्थानं यया सा । 
झाम्तिस्तद्वासस्यान जानात्येव, तदवश्यभेवोपनिषदं द्रद्यतीति भावः । 

र/जेंति कथमिव-गान्त्या तद्वासस्यानं कथं ज्ञातमिति प्रश्नस्याशयः । 

श्रद्धेति | मन्दाराभिधाने दीले -मन्दारनामके पवंते । विह्वारश्रान्ते मन्दारो 
विद्ते, तत्र प्रसिद्ध मधुसूदनमन्दिरम्‌ । विष्णोरायतने = विष्णुमन्दिरे । तकविदया- | 


शान्तिदेवि, भगवती गोता की यह वात विचारणोय नहीं है, यही बात 
अगवती विष्णुभक्ति ने ( भी ) स्वामी विवेक से कदी हुँ । तो झाम्ो, दर्शन से 
अर्ता ओर प्रादिपुरष का संमान करो । 

उपदिषत्‌--प्रिय सखी को जो प्राज्ञा। ( चलती है) 

( तदनन्तर राजा धोर श्रद्धा का प्रवेश ) 

-राजा--अयि वत्से, बया शान्ति, प्रिया उपनिषद से मिल पायेगी ? 

अद्धा-पता ठिकाना जान कर ही शान्ति गग्नो है तो मिल क्यों न पायेगी ? 

राजा--कैसे ( शान्ति उसका पता:ठिकाना पा गयी) ? 

अद्धा-देव, देवी विष्णुमक्ति ने पहिले ही कह दिया था कि मन्दार नामक 
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राजा- कथं पुनस्तकंविद्याया भयम्‌ । 


थद्धा- देव, इयमर्थं सेव प्रस्तोष्यति। तदागच्छतु देव: । एष 
स्वामो तवदागमनमेव ध्यायर्विविवते वतते । 


राजा--( उपसृत्य ) स्वासिन, घ्रमिवादये। 


पुरुषः -वत्स, प्रक्रमविरुद्धोऽयं सम॒दाचारः। यतो ज्ञानबुद्धतया 
सवानेवास्माकम्‌पदेशदानेन पितृभ चमापञ्चः । कुत :-- 


EN छाल ककया नल म अब र 


सयात्‌ = तकंशास्त्रभयात्‌, तर्कस्य विरुद्वमतस्थापकत्वादिति भावः । अनुप्रविष्टा = 
अन्तर्गता । 
राजेति। तर्कविद्यायाः = त्कंशास्त्रतः ( "भीत्रार्थानां भयहेतुः’ इति 
„ पञ्चमो ) । 
श्रद्धेति । इममर्थम्‌-तस्यास्तर्कात्‌ कथं भयमिति । सैव प्रस्तोष्यति=वच्यति १ 
सीतैव जानाति भयहेतुमिति भावः । ध्यायन्‌ = प्रतीक्षमाणः । 


पुरुष इति । समुदाचारः = शिष्टाचार: । प्रक्रमविरुद्धः = नियमविरुद्धः । 
ज्ञानवृद्धतया = समधिकज्ञानवत्तया । उपदेशदानेन = स्वरूपज्ञानप्रदा नेनेत्यर्थः 8 
ज्ञानोपदेष्टुरपि . पितृत्वात्‌ त्वं पितृभावम्‌ = पितृत्वम्‌, भ्रापन्नः = प्रातः । अतो 
मया त्वदीयममिवादनं कर्तव्यम्‌, त्वया यन्मदीयमभिवादनं कृतं तन्त युक्त 
मिति भावः । 


नसा 


पर्वत पर विष्णु के मन्दिर में तर्कविद्या के भय से ( उपनिषत्‌ ), देवी गीता में 
झनुप्रविष्ट हो गयी है । 

राजा- कैसे ( उसे ) तर्कविद्या से भय है? । 

थद्धा देव, इस बात को तो वही कहेगी । तो देव आयें । ये स्त्रामी श्राप 
के प्राने की ही प्रतीक्षा करते हुए एकान्त में वर्तमान हैं । 

राजा--( समीप जाकर ) स्वामिन्‌, अभिवादन करता हे । 

पुरुष--वत्स, यह शिष्टाचार नियमविरुद्ध है। कर्णेकि ज्ञानवृद्ध होने से 
“उपदेश देने के कारण प्राप ही हमारे पिता-तुल्य हैं। क्योंकि 
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पुरा हि घर्माध्वनि नष्टसंज्ञा 
देत्रास्तर्थं तनयानपुच्छन्‌ । 
ज्ञानेन सम्यवपरिगृह्य चेतान्‌ 


हे परत्रकाः संशणतेत्यवोचन ॥ १०॥ 
त-दूत्र/न्पितृत्वेनास्मासु वर्ततामित्येब एव घमं: । 
र Rs देवि, देवेन सह स्वानी विविक्ते वतते । तदुपसपंतु 
च 
1 यम र त न 
पुरति। पुरा प्राचानकाले, हि = निश्चितम्‌, घर्माध्वनि = घर्ममार्गे, 
व्रष्टसंजाः-नष्टा संज्ञा = बोध: येषां ते नष्टसंज्ञाः = लुमबोघाः, देवाः = सुराः, 
तम्‌ म्र्थम्‌ = घर्मम्‌ = घर्मूपम्‌, तनयान्‌=पुत्रान्‌, अपृच्छन्‌ । ( ते च तनयाः ) 
एतान = जिज्ञासितवता देवान्‌, ज्ञानेन हेतुना सम्यक्‌ परिगृह्य = स्वीकृत्य, हे 
पुत्रकाः, संश्यृणुत = सम्यक्‌ आकर्णयत इति, वोचन्‌ = अवदन्‌ । (पुरा प्रजा” 
पतिर्देतान्‌ सृष्टा केनचित्कारणेनाज्ञानिनो भूयासुरिति ताञ्शशाप, तदनन्तरं 
ताननुगृह्हन्‌ पन्योन्यं पितृत्वं पृशरत्वं च ददौ' इति कथाड्यानुसन्थेया । ईदृशः 
मेवार्थमन्यत्राप्युक्तवन्तो नी तिविदः-'अज्ञो भवति वें वालः पिता भवति मन्त्रदः ७ 
अज्ञ हि बालमित्याहुः पितेत्येव तु मन्त्रदम्‌ ।” इति । उपजातिवृत्तम्‌ ॥ १० ॥ 
` तद्भ'वानिति । ` तत्‌ = तस्मात्‌ । 'भवान्‌ = विवेकः । पितृत्वेन = पितृ- 
रूपेण पित्रुत्रितेनावरणेन इत्यर्थः, वर्तताम्‌ = व्यवहृरतु । 
शान्तिरिति । देवेन सह = विवेकेन सह । स्वामी = पुरुषः । विविक्ते = 
निजने प्रदेशे । 
प्राचोत काळ में धमंमार्ग में ( अर्थात्‌ धर्म के विषय में ) ज्ञान नष्ट हो 
जाने पर देओ ने पुत्रों से उसके विषय में पूछा मर उन प्रो ने ज्ञान के निमित्त 
उन्हे स्वीकार कर हि पूत्रो | सुनो' ( इस प्रकार पुत्र शब्द से व्यवहृत कर ) 
कहा १०॥ 1 
इसलिए आप पितुभाव से हमारे साथ वर्ताव करें, यही धर्म है 1 
शान्ति-देवि, यह स्वामी, देव ( विवेक ) के साथ एकान्त में हैं, देवी 
समीप जाँय । 
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उपनिषत्‌--( उपसर्पति ) 
शान्ति:-स्वामिन्‌, एषोपनिषददेवी पादव न्दनायागता । 
पुरुष:--न खलु न खलु । यतो मातेयमस्माकं तत्त्वावबोधोदयेन । 
स देषेवास्माकं नमस्या । श्रथवा 
अनुग्रहविधौ देव्या मातुश्च महदन्तरम्‌ । 
साता गाढं निबध्ताति बन्धं देवी निकुन्तति॥ ११॥ 
उपनिषत्‌ ( विवेकमालोक्य नमस्कृत्य दुरे समुपविशति ) 
पुरुषः -श्रस्ब, कथ्पताम्‌ । दव भवत्या नीता एते दिवसाः। 


पुरुष इति । तत्त्वावबाषोदयेन = तत्त्वावबोधोदयकारणेन । एषा = उपः 
निषद्‌ । नमस्या = प्रणम्या । इयमृपनिषद्‌ अस्माकं मातृतुल्या, तत्त्वावबोघोदय- 
कारणात्‌ । तद्वयमेवेमां प्रणमेमेति भावः । 

अनुग्रहविधाविति । भनुग्रहविधो = अनुग्रहे = कर्तव्ये देव्याः=उपनिषदः, 
माएश्च महदन्तरम्‌ = महान्‌ भेदः । तदेवान्तरमाह--सातेति। माता, गाढम्‌ = 
ध्रत्यथंमू, निवष्नाति ८ संतारे क्षिपति, देवी = उपनिषद्‌, न्घम्‌=संसारपाशम्‌, 
'निकन्तति = छिनत्ति। माता उपनिषच्च द्वेऽप्यादरणीये, तथापि मात्रापेक्षयोप- 
निषत्‌ परकृष्टतरा, भ्रतो भाता संसारपाशेन दृढ निबध्नाति, किन्तुपनिषत्संसारपाशं 
'छिनत्तीति भाव: । आनुष्टुब्वृत्तम्‌ ॥ ११ ॥ 


उपनिषत्‌-( समीप जातो है ) 

शान्ति--स्वामिन्‌, ये उपनिषद्‌ देवी पादवन्दन के लिए भायी हैँ । 

पुरुष--नहीं, नहीं । प्रबोध को जन्म देने के कारण यह हमारी माता है 
अतः यही हमारे लिए प्रणम्य है । ग्रथवा 

झनुप्रह करने में देवी ( उपनिषत्‌ ) प्रौर माता में बहुत बड़ा अन्तर है । 
माता संसार के बन्धन में दृढता से बाँधती है, ( किन्तु ) देवी ( उपनिषत्‌ 
डस ) बन्धन को काटती है ॥ ११ ॥ 

उपनिषत्‌ ( विवेक को देखकर, नमस्कार कर, दूर बैठती है ) 

पु रुष~-माँ कहिए, तुमने ये दिन कहाँ कहाँ बिताएँ ? 


षष्ठोऽङ्कः २५१ 
een 


उपनिषत्‌ स्वामिन्‌, 
नीतान्यमूनि भठचत्वरशुन्यदेवा- 
गारेष्‌ मूखेमुखरे- सह वासराणि। 
पुरुष:--अथ ते जानन्ति किमपि भवत्यास्तत्वम्‌ । 
उपनिषत्‌--न खलु । किन्तु 
ते स्वेच्छया मम गिरां द्रविडाङगनोक्त- 
वाचासिवार्थ विचार्य विक्रल्पर्यन्ति १२॥ 


eC 

नीतानीति । प्रमूनि = एतानि, वासराणि = दिनानि मठचत्वरघून्यदेवा- 
गारेषु--मठाः = संन्यासिनिवासस्थानाति, चत्वराः = सामान्यजनोपवेशस्थानानिं, 
तैः शून्यानि = रिक्त'नि, देवागाराशि = देवाल्यानि, तेषु, मूर्खमुखरै; सह मे 
मूर्खवाचण्लैः सह नीतानि = यापितानि । 

पुरुष इति । तत्त्वम्‌ = रहस्यम्‌ । 

ते स्वेच्छयेति । ते = मूखमुखराः, स्वेच्छया, मम गिराम्‌ = मदुक्तीनाम्‌, 
द्रविडाडूगनोक्तवाचामिव, अथंम्‌ अविचार्य, विकल्पयन्ति-नाना विधायुक्ततात्पर्याणि 
कल्पयन्ति । यथा द्रविडभाषामजानाना द्रविडललनावचनानि भूत्वा, तदर्थान- 
भिज्ञतया तद्वविघतात्पर्यीण मन्यन्ते तथैवेमे मूखंमुखरा मद्वच नानाविकल्पा- 
न्कुवन्तीति भावः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ १२ ॥ 


क के 030 ्क्क्क्क्क्स््क्क्स्फ्च्काच 

उपनिषत स्वामिन्‌ 

ये दिन ( हमने ) मठ और चत्वर से शून्य देवालयों में मूर्खंमुखरों के- 
साथ बिताये। 

रुष--कया वे प्राप का कुछ तत्त्व जानते हैं ? 

उपनिषत्‌ --नहीं, किन्तु । 

चे स्वेच्छा से, मेरी उक्तियों का अर्थ न समझकर उनके अनेक झयुक्त तात्पर्य 
की कल्पना करते हैं, जैसे ( द्रविडभाषा के न जानने वारे) लोग 
द्रविडस्त्रियों को उक्ति का पर्थ न समझ कर उसके विविध तात्पर्य की षल्पना 
कर लेते हैं ॥ १२ ॥ 
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तेन केवलं तेषां पराथं प्रहणप्रयो ननसेव मद्दिचारणम्‌ । 
पुरुषः--ततस्ततः । 
उपनिषत्‌--ततः कदाचित्‌ । 
कृष्णाजिनारितिसमिद।ज्यजुहुल्नुवादि- 
पात्रेस्तथेष्टिपशुसोममुखैमंखेशव । 
हृष्टा मया परिवुताखिलकमंकाण्ड- 
व्यांदिष्टपद्धतिरथाध्वनि यज्ञविद्या ॥ १३ ॥ 


तेन केवनमिति । तेषाम्‌ = मूखमुखराणाम्‌, मद्विचारणम्‌=मदथंविचारणम्‌, 
परा्थग्रहणप्रयोजनम्‌-परेषाम्‌ = अनन्येषाम्‌, अर्थः = धनम्‌, तस्य ग्रहणम्‌ = 
अपहरणमेत्र प्रयोजनम्‌ = फलं यस्य तत्‌ । ते मूर्खा मदर्थविचारणेन केवलं 
स्वपाण्डित्यं प्रख्याप्यै परघनमेवापहरन्ति न तु मत्तत््वमवधारयन्तीति भावः। 

कृष्णाजिनेति । भथ = अनन्तरम्‌, मया = उपनिषदा, अध्वनि = मार्गे, 
कुष्णाजिनाग्निसमिदाज्यजुहुस्रुवा दिपात्रै--क्कृष्णाजिनम्‌ = कृष्णमृगचमं, अग्नयः = 
गाहपत्यादयस्त्रयोऽनयः, समिधः = होमकाष्ठानि, आज्यम्‌ = घुतम्‌, जुहुः = 
पात्रभेदः, स्रुवः, आदिपदात्‌ उपभृत्‌ धुवा इत्यादोनि पात्राणि तैः, तथा इष्टिपणु- 
सोममुखं:-इष्टिः = दशंपूणामा पेष्टिः, पशुः, सोममुखाः = अस्निष्टोमादयः, तैः 
मखैः = यागैः, किल = निश्चयेन, परिवृता = वेष्टिता, अखिलकर्मकाण्डव्यादिष्ट- 
पद्धतिः--अखिले कर्मकाण्डे व्यादिष्टा = प्रतिपादिता, पद्धतिः = इति कर्त्तव्यः 
ताक्रमः, यस्याः सा, यज्ञविद्या दृष्टा । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ १३ ॥ 


इस लिए मेरे सम्बन्ध में विचार करने का उनका प्रयोजन केवल दूसरों के 
घन को ग्रहण करना ही है। 

पुरुष--उपके बाद ? 

उ१निषत्‌--उसके वाद कभी-- 

मैंने मार्ग में कृष्णमृगचर्म, तीनों अग्नि, समित्‌, घुत, जुहू, खुबा आदि पात्रों 
तथा इष्ट, पशु ओर अरिनष्टोम भादि यागों से परिवृत, कमंकाण्डोक्तपद्धति वाली 
यज्ञविद्या को देखा ॥ १३ ॥ 
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पुरुष:--ततस्ततः । 

उपनिषत्‌-ततो मया चिन्तितस्‌ । भ्रपि नामैषा पुस्तकभारवाहिनी 
में ज्ञास्यत तत्त्वम । श्रत एवास्याः सन्निधो कानिचिद्वासररण नयामि। 

पुरुषः-ततस्ततः । 

उपनिषत्‌ --ततस्ताम्हमुपस्थिता । तया चाहुम॒क्तास्मि । भद्रे, कि 
ते समीहितमिति । ततो मयोक्तम्‌ । श्रार्य, भ्रनाथास्मि त्वयि तिवस्तु- 
मिच्छामीति । 

पुरुष :--तत स्ततः । 

उपनिपत्‌--ततस्तयोबतं, भद्रे कि ते कर्मेति । 

पुरुषः-ततस्ततः । 

उपनिषत--ततो मयोक्तम्‌ । 


र 
उपनिषदिति । चिन्तितम्‌ = विचारितम्‌ । भ्रपाति स॒भावनायाम्‌ । एषा = 
यज्ञविद्या । पुस्तक भारवाहिनो-पुस्तकानाम्‌ = अनेकेषां नानाविधानां पुस्तकानाम्‌, 
भारं वहतीति तच्छीला । त॑त्वम्‌ = रह्स्यम्‌ । सान्नघो = पाश्वे । नयामि = - 
यापयामि । ; 
ताम्‌ = यज्ञविद्याम्‌ । उपस्थिता = गता । तया = यज्ञविद्यया । समीहितम्‌= 
अभीइम्‌।निवस्तुम्‌च्वासंकहुम्‌। । निवस्तुम्‌ = वासं कतुंम्‌ । 


— 


पुरुष--उसके बाद ? 

उपनिषत धनस्तर मैंने सोचा कि यह पुस्तकभारवाहिनी संभवतः मेरा 
तत्त्व जानती होगी इसलिए इसके पास कतिपय दिन बिताऊ । 

पुरुष--उसके बाद ? 

उपतिषत्‌ -तदनन्तर मैं उसके पास गयी । उसने मुपे कहा--भद्दे, तुम 
अया चाहती हो ? तब मैंने कहा- भ्राये, में अनाथ हू, तुम्हारे पास. रहना 
चाहती हूँ । 

—उसके बाद ? 

उपनिषत्‌--तब उसने कहा--मग्रे, तुम कौन सा काम करती हो? 

.पुरुष--उसके बाद ? 78: 2285 

उपनिषत--तब मैंने कहा-- 


२०४ प्रबोघचन्द्रोदये 
यस्माह्विइचमुदेति यत्र रमते यस्मिन्पुतर्ली गते _ यस्मादिदनमदेति यत्र रमते यस्मिच्युनलीशते 
भासा यस्य जगद्विभाति सहजानन्दोज्ज्वलं यन्महः । 
शान्तं शाइवतमक्रियं यमपुनर्भावाय भूवेव्वर 
दतध्वान्तमपास्य यान्ति कृतिनः प्रस्तोति तं पुरुषम्‌ ॥ १४ ॥ 
ततस्तयोक्तम्‌ । 
पुमानकर्ता कथमीइवरो भवेत 
. क्रिया भवोच्छेइकरी न वस्तुघीः । 
यह्मा दति । यस्मात्‌ विश्वम्‌ = जगत्‌, उदति = उत्पद्यते, यत्र रमते = 
स्थिति लभते, यस्मिन्‌, पुनः=अन्ते, लीयते = विलीनं भवतिं, ( एतेन 'जन्माद्यस्य 
यत? इति सूत्रार्थ उपवणितः ) । यस्य भासा = दीप्त्या, जगत्‌, विमाति = 
प्रकाशते, ( णतेन “तमेव भान्तमनुभाति सवं तस्य भासा सवंमिदं विभाति’ इति 
रत्यर्थं उपवशितः ) । यन्महः--यस्य महः = तेजः, सहजानन्दोज्ञ्वलम्‌ = 
स्वाभाविकसुखप्रकाशा भिन्नम्‌, ( एतेन स्वरूपमुक्तम्‌ । कृतिनः = विद्वांसः, अगुनः 
र्मावाय = मुक्तये, दवैतव्वान्तम्‌ = द्वितमेव द्वैतम्‌, तदेव ध्वान्तम्‌ तमः, भेदरूप- 
मन्धकारम्‌, भ्रपास्य = तिरस्कृत्य, यम्‌ शान्तम्‌ = उदासीनम्‌, शाइवतम्‌=नित्यम्‌, 
अक्रियम्‌ = निविकारम्‌, भूतेश्वरम्‌ = जगन्नियन्तारम्‌, यान्ति = थ्राश्रयन्ति, तमु 
पूरुषम्‌ = परमात्मानम्‌, प्रस्तौमि = निरूपयामि । शा्ूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
पुमानिति । अकर्ता = कर्तृत्वशात्यः, पुमान्‌ = पुरुषः, कथमोश्वरो भवेत्‌ ? 
तव मते ईश्वरत्वं कर्तृत्वाद्यपाधिविशिष्टम्‌ । भरतः कतृत्वाद्यमावे कथमपि नेश्वरत्व- 
सिद्धिरित्यर्थः । नन्वेवमीशवराराधनं विना कथं संसारनिरासस्तत्राह-क्रिया = 
उ्योतिष्टोमादिरूपा सैव भवोच्छेदकरी = संसारनिवतिका, न वस्तुची: = परमार्थ- 


जिससे जगत्‌ उत्पन्न हाता है, जिसमें स्थित रहता है, पुनः जिसमें छीन हो. 
जाता है, जिसके प्रकाश से जगत्‌ प्रकाशित होता है और जिसका तेज स्वाभाविक 
सुख प्रकाशामिन्न है, विद्वान्‌ लोग मुक्ति के लिए द्वैतविनाश कर जिस शान्त 


नित्य, निविकार जगन्नियन्ता का आश्रय लेते हैँ, मैं उस का निरूपण 
करती हूँ॥ १४॥ ` म 


Co अकर्ता पुरुष ईश्वर कैसे हो सकता है ? ( ज्योतिष्टोमादिरूपा ) क्रिया ही 
तिका है, वस्तुची ( अर्थात्‌ परमार्थ सदग्नद्मज्ञान ) नहों । जीव । जीव 
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errr 
कुर्वन्क्रिया एव नरो भवच्छिदः 
शतं समाः शान्तमना जिजीविषेत॥ १५॥ 
तन्मे नातिप्रयो चनं भवत्याः परिग्रहेण तथापि यदि कर्तारं भोक्तारं 
पुरुष र ,बन्तो भवती कियन्तं कालमन्र वस्तुमिच्छति । को दोषः 1 
राजा - ( सोपडासम्‌ ) अहो धूमान्धकारदयामलितहशो दुष्परजञत्वं 
यज्ञविद्यायाः येनेवं कुतर्कोपहृता । 
ग्रयः स्वभावादचलं बलःच्चल- 
त्यवेतनं चुम्बकसंनिधाविव । 
सदब्रहमज्ञानं न भवोच्छेदे हेतुरित्यर्थः । 'ग्रथाम सामममृता अभूम' “सहन न सनक हेतुरित्यर्थः । 'भराम सामममृता अभूम' दत्यादिय ते: । 
नरः = जोव:, भवच्छिदः  संघारविच्छेदिका:, क्रियाः = कर्माणि, कुवंन्नेव, 
श्ञान्ममनाः = समाहितचित्तः सन्‌ शतं समाः = वर्षाणि, जिजीविषेत्‌ = जीवितु 
मिच्छेत्‌ । तथा च धूयते--'कुर्वन्नेवेड कर्माणि जिजीविषेच्छतं समाः? इत्यादि ॥ 
उपजातिव॒ ततन्‌, वंशस्थेन्द्रवंशयोः संवळनात्‌ ॥ १५ ॥ 

तन्म इति । परिग्रहेण = स्वीकारेण, संरक्षणप्रदानेनेत्यर्थ: । 

र जेति। घुमान्ध्रकारश्यामलितदृशः घुम एवान्धकारस्तेन श्यामलिते = 
मलिनीङृते, दृशौ=नेतरे यः्यास्तादुश्याः । दुष्प्रज्ञत्वमुच्दुर्षिदर्धत्वम्‌ । कुतर्कोपहता-- 
कुतकेंण = भ्रसत्तकंण, उपहता = विमोहिता । 

गयः स्वभावादिति । स्वमावाद्‌ अचेतनम्‌, अतएव नलम्‌ = जडम्‌) 


TES Ss 
भवोच्छेदक कर्म करता हुआ ही, शान्तमना ही , सां वर्ष तरु चीब्वे रहने की 
कामना करे॥ १५॥ ` 

मरतः मुझे तुम्हारे संरक्षण प्रदान करने की आवश्यकता नहीं है; फिर मी 
यदि कर्ता भोक्ता पुरुष को स्तुति करती हुई तुम कुछ समय तक यहाँ रहना चाहो 
तो क्या दोष है? 

राजा-( उपहासपूर्वक ) बच्चधूम के भन्थकार से अन्षी आँखो वाली 
यज्ञविद्या की दुष्प्रज्ञता आश्चर्यजनक है, जिससे इस तरह बह बुरे तरको से 
बिमोहित है। 

स्वभाव ठे प्रचेतन भत एव धचल लौह चुम्बक के संनिषान में जैसे बचातू 
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तनोति विइवेक्षितुरीक्षितेरिता 
जगन्ति सायेशवरतेयमीशितुः॥ १६॥ 


तस्मात्तमोन्धानामियमनोइवर हृष्टिः । ग्रबोधप्रभवं संसारं कर्मभिः 
शपयन्ती यज्ञविद्या ननसन्घतमसमन्धकारेणापि निनीषति । 


स्वभावलीनानि तमोमयानि 
प्र गशयेद्यो भुवनानि सप्त । 


'हेखन्तरा मावेऽपीत्यर्थः, चलति = स्पन्दते, तर्थव माया-मुछाविद्या, विश्ेक्षि तुः = 
-विश्वसाक्षिण. परमात्मनः, ईक्षितेरिता-ईक्षितेन = दशनेन, ई रेता = प्रेरिता, 
जगन्ति = विश्वानि, तनोति, इयम्‌, ईशितु: = ईश्वरस्य परमात्मनः, ईश्वरता = 
ऐरवर्यम्‌ । ईश्वरेक्षणप्रेरितमायाया एव सृष्टिकतुत्वं न त्वीशवरस्येति भाव: । 
चंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ १६॥ 
तस्मादिति । तमोऽन्घानाम=यज्ञधूमान्धकारमलिनी कृतदृद्याम, भ्रज्ञानिनाम्‌ । 
'अनीश्वरदृष्टिः = ईश्वराभावबुद्धिः । अवोघप्रमवम्‌ = अज्ञानजातम्‌ । कमभिः = 
यागादिभिः । शमयन्ती = भ्रपनयन्ती, नूनम्‌ = निश्चयेन, श्रन्बतमसम्‌ = घारान्ध- 
कारम्‌, अन्धकारेण, अपनिनीषति - अपनेतुम्‌ = तिरोधम्तुम्‌ इच्छति । यथा 
समस्तमो दुरीकलुं न शक्नोति तथेव क्रिया अज्ञानप्रभवं जगन्नाशयितुमशक्ता 
ज्ञानेनेवाज्ञाननिवृत्तेरिति भावः । 
स्व भावलीनानि त सोमयानीति। स्वमावलीनानि-स्वभावेन लीनानि= 
-नश्वराणि, तमोमयानि = अज्ञानस्वरूपाणि ससतभुवनान=भूर्भुवस्वरादिलोकान्‌ यः | 
प्रकाणयेत्‌ = स्वरूपप्रकाशेन प्रभासयेत्‌ 'तमेव सान्तमनु भाति सवै तस्य भासा 


- चल हा जाता है वेसे ही विश्‍वसाक्षी परमात्मा के ईक्षण से ररित माया ( मूला- 
विद्या ) विश्वसृष्टि करती है, यही ईश्वर की ईश्वरता है ॥ १६ ॥ 
इसलिए भ्रज्ञानान्यो की यह अनीश्वरभावना है । अज्ञान से उत्पन्न संसार 
को कमंद्वारा निवृत्त करने वाली यज्ञविद्या मानों अन्धकार को अन्धकार से 
हटाना चाहती है । 
भाव से नश्वर, तमोमय ( अर्थात्‌ अज्ञानस्वरूप) सप्त भुवत को 
("स्वरूप प्रकाश से ) जो प्रकाशित करे, उसी ( स्वप्रकाश परमात्मा ) को 


लल 
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तमेब विद्वानतिसुत्युमेति 
नान्योऽस्ति पन्था भवमुक्तिहेतुः ॥ १७॥ 

पुरुषः ततस्ततः ? 

उपनिषत्‌-ततो यज्ञविद्यया विमृहयोक्तम्‌ । सखि, त्वत्संतिकर्षाद्‌ 
दुर्दासनापहतेरस्मदन्तेवासिभिः कमंसु इलथादरेभंवितव्यम्‌। तत्प्रसोदतु 
अवती स्वाभिलषितदेशगमनाय । 

पुरुषः-ततस्ततः। 

उपनिषत्‌ ततोऽहं तामतिक्रम्य प्रस्थिता । 

पुरुष:--तत सतत: । 


स क. 
सर्वमिदं विभाति' इति घुते: । तमेव = स्वप्रकाशं परमात्मानम्‌, विद्वान्‌ = जानत्‌, 


अतिमृत्युम्‌ = मृत्युमतिक्रान्त परं ब्रह्म, एति = प्राप्नोति । भवमुक्तिह्ेतु:--भव*- 
संसारः, तस्मान्मुक्तिः, तस्या हेतुः, पन्थाः = मागः, उपाय इत्यर्थः, परन्यो नास्ति, 
“तमेव विद्वानति मृत्युमेति नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय' इति श्रुतेः। उपजातिः 
चृत्तम्‌ ॥ २७॥ 

उपनिषदिति । विमृश्य = विचार्य । त्वत्संनिकर्षाद-तव = उपनिषदः 
संनिकर्षाद्‌ = संसर्गाद्‌ । दुर्वासनोपहते: = दुर्बुदधिग्रस्तेः, अस्मदन्तेवासिभिः = 
अस्माकं शिष्यैः, शल्थादरैः = मन्दादरैः, स्वाभिळषितदेशगमनाय = स्वाभीष्ट- 
स्यानं गन्तुम्‌, प्रसीदतु = अनुगृह्णातु । 

तामतिक्रम्य = यज्ञविद्यां परित्यज्य । प्रस्थिता = अग्ने चलिता । 


भभ र किये ण कफ पाती कल मत 
जानकर विद्वान्‌ लोग मृत्यु से छुटकारा पाते है । संसार से मुक्ति का दूसरा 


उपाय नहीं है ॥ १७ ॥ 

पुरुष--उसके बाद ? 

उपनिषत्‌--तव यज्ञविद्या ने विचार कर कहा-सखि, तुम्हारे संसर्ग से 
हमारे शिष्य दुर्वांसना से ग्रस्त होकर कर्मों में अपना आदर कम कर देंगे । इस 


_लिये तुम अपने अभीष्ट देश जाने को कृपा करो। 


पुरुष--उचरे बाद ? 
उपनिषत्‌-तवे में. उपै घोड कर चल पड़ी । 
पुरुष--उसके बाद? | 

१७ प्र च० 
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स्स्स ण्याचे च्च 
उपनिषत्‌-ततः फर्मकाण्डसहचरी मीमांसा सया हष्टा-- 
विभिद्य कर्माण्यधिकारभाञ्जि 
शत्यादिभिइचानुगता प्रमाणः । 
अद्भेविचित्रेरभियोजयन्ती 
प्राप्तोपदेशेरतिदेशिकेशच ॥ १८ 
पुरुष:--ततस्ततः । 
उपनिषत्‌-ततोऽहं तामपि तर्थेवाथयसभ्याथितवती । झ्थ तयाप्य- 
बतास्मि भद्र, किकर्मासीति । ततो मया तदेवोक्तम्‌ । 
यस्माहिइवमित्यादि पठितम्‌ । 


i 
विभिद्येति । ग्रधिकारभाञ्जि-अधिकारम्‌ = कर्मफलभागित्वरूपं, भजन्ते, 
तानि कर्माणि = ज्योतिष्टोमादीनि, विभिद्य = भेदेन ज्ञपथित्वा, फलभेदात्कर्म 
भेदं प्रतिपादयेत्यर्थः, विचित्रैः = नानाभेदभिन्नैः, सन्निपत्यारादपकारिभिः अङ्गः 
प्राप्तोपदेशः = साक्षादुपदिष्टैः, अतिदेशिकैशच = अन्यत्र श्ुतस्यान्यत्र सम्बन्धोऽति- 
देशः, तेनापि प्रमाणेन प्राप्तैः, भ्रमियोजयन्ती = उपकुर्वागा, श्रुत्यादिभिः 
शरुतिलिङ्गवाक्यप्रकरणस्थानसमाइ्याख्पैः, प्रमाणैश्च = षट्प्रमाणैश्च अनुगता 
युक्ता, मीमांसा मया दृष्टेति पू्वोक्तेनान्वयः । उपजातिवृंत्तम्‌ ॥ १८ ॥ 
उपतिषदिति । तामपि = मीमांसामपि। तथैव = यथा यज्ञविद्या तथा । 
आश्रयमभ्यथितवती = आश्रयं याचितवती । तयाप्युक्तास्मि = यथा यज्ञविद्या 
तथैव सा मीमांसा मामपृच्छदित्यर्थः । किंकर्मासि = तव कि कर्म। ततः = 
तदनन्तरम्‌ । मया = उपनिषदा । तदेवोक्तम्‌ = पूर्वोक्तमेवोत्तरं दत्तम्‌ । 


उपनिषत्‌ तव कर्मकाण्डसहचरी मीमांसा मुझे मिली । 

जो कर्मफल भेद से कर्मों का विभाजन कर, थुत्यादिषडविध प्रमाणों से 
अनुगत हो उपदेशों और अतिदेशों के द्वारा विचित्र ( विविध ) अज्ञों से 
युक्त थी ॥ १८॥ . 

पुरुष--उसके बाद ? 

उपनिषद्‌--इसके बाद उस ( मीमांसा ) से भी उसी प्रकार ध्राश्रम की 
याचना की । उसने भी मुझसे कहा--'भद्रे, तुम्हारा वया कर्तव्य है? तब मैंने 
वही कहा, “यस्माद्विर्वमित्यादि' पढ़ा । ; 


षष्ठोऽङ्कः २५९. 


पुषष:--त तस्ततः। 

उपनिषद्‌--ततो सीमांसया पाइवेर्वातनाँ मुखमालोक्याभिहितम्‌ । 
झस्त्येवास्माकमस्याः लोकान्तरफलो पभो गयोग्य पुरुषोयनयनेनोपयोगः ॥ 
तत्क्रियतामेषा कर्मोपयुक्ता। तत्र तेआामस्तेवासिनां मध्ये केनाप्यन्ते- 
वासिनेतदनुभोदितमेव । श्रपरेश तु प्रसिद्धप्रतिष्ठेन मीमांसाहुदयाधि- 
देवतेन कुमारिलस्वामिनेबं प्रोकं देवि, नेयं कर्मोपयुकतं पुरुषमुपनयति, 
किंतु अकर्तारमभोक्तारमीइवरम्‌। न चासावीइवरः कम्य पन ग्रकर्तारमभोक्तारमीइवरम्‌ । न चासावीइवरः कर्मेसूपयुज्यते । 


पार्श्ववतिनाम्‌ = समीपस्थानाम्‌ । भ्रमिहितम्‌ = उक्तम्‌ । 

किमभिहितं तदाह-अ्रस्त्येवेति । अस्याः = उपनिषदः, खोकान्तरफलोप- 
सोगयोग्यपुरुषोण्नयनेन-छोकान्तरफलम्‌ = स्वर्गसुखादिरूपम्‌, तस्य उपभोये 
योग्यस्य पुरुषस्य = चेतनस्य स्थिरस्य च पुरुषस्य, उपनयनेन = प्रतिपादनेन, 
उपयोगः = प्रयोजनम्‌ ( अस्त्येव ) । तत्‌ = तस्मात्‌, एषा = उपनिषत्‌, कर्मोप- 
युक्ता क्रियताम्‌ = कर्मणि नियुक्ता क्रियताम्‌ । ककनाप्यन्तेवासिना=प्रभाकरेणोत्यर्थः, 
अनुमोदितमेच=्साघु इति स्वीकृतमेव, तस्य ज्ञानकर्मसमुच्चयवादित्वादिति भावः । 
अपरेण = अन्येन, प्रसिद्धप्रतिष्ठेन-प्रसिद्ा=श्याता, प्रतिष्ठा यस्य तैन । मीमांसा- 
हृदयाधिदैवतेन-मीमांसाया हृदयस्य = तत्त्वस्य, अधिदैवतेन = प्रघिष्ठातुदेवतया, 
मीमांसारहस्यविदेत्र्थः । कुमारिलस्वामिना = भट्टाचार्येण, परोक्तम्‌=प्रतिपादितम्‌ । 
कि प्रोक्तं तदाह- देवीति । इयम्‌ = उपनिषत्‌ । उपनयति = प्रतिपादयति । 
श्रकर्तारम्‌, अभोक्तारमीशवरम्‌ = यः कर्ता न भोक्ता तादुशमीश्वरं प्रतिपादयती- 
स्यथः । असौ = भक्ता अभोक्ता च । श्वर क = मागा न । असौ = प्रकर्ता अभोक्ता च । ईश्वरः, कर्मसु = यागादिषु, नोपयुज्यते = 

पुरुष--उसके बाद ? i 

उपनिषत्‌ - इसके वाद मीमांसा ने पार्श्ववत्तियों का मुख देखकर कहा- 
लोकान्तर में ( स्वर्गादि सुख रूप ) फल का उपभोग करने योग्य ( चेतन ओर 


स्थिर ) पुरुष का प्रतिपादन करने से इसका हमारे लिए उपयोग है, अतः इसे 
कर्म में लगा दो.। वहाँ उन शिष्यों में से किसी शिष्य ने इसका अनुमोदन भो 


किया । दूसरे प्रसिद्ध प्रतिष्ठ, मीमांसा हृदय के प्रधिदेवता (अर्थात्‌ मीमांसारहस्य- 
विद्‌ ) कुमारिलस्वामी ने. ऐसा कहा-- देवि, यह कर्मोपयुक्त पुरुष का यह प्रति- 
पादन नहीं करती है, किन्तु अकर्ता, अभोक्ता ईव्वर का ( प्रतिपादन करती दै )॥ 


२६० प्रबोधचन्द्रोदये 


र भठरममबलललयकममप्स्म्प्िम््प्क्क्प्क्क््स््स्कक्म्स्स्स्स्स्स्स्क्क्क्क्य्स्क्क्स्त्यिस्स्स््कि. 
ततोऽपरेणोकतम.। ग्रथ कि लोकिकात्पुरुषादन्य ईइवरो नामास्ति। 


त्ततस्तेन विहस्य पुनरुक्तम्‌ । ग्रस्ति । तथाहि— 
एकः पष्यति चेष्टितानि जयतामन्यस्तु मोहान्धधी- 
रेकः कर्मफलानि वाञ्छति ददात्यन्यस्तु तान्यथिने । 
एकः कर्मसु शिष्यते तनुभृतां शास्तेव देवोऽपरो 
निःसङ्कः पुरुषः क्रियासु स कथं कर्तेति संभाव्यते ॥ १९॥ 


नाधिक्रियते । अपरेण = प्रभाकरमतानुयायिना शालिनाथेन । कि तेनोक्तं तदाह- 
झथेति। लोकिकात्‌ पुरुषात्‌=लोकान्तरफलभोकतुः पुरुषात्‌ । तेन=कुमारिलस्वामिना। 
विहस्य=स्वर्गाहो जीव एवेश्वरो न तदन्य इति मन्यमानं शालिनाथं तिरसकृत्येत्यर्थः । 
कुमारिलस्वामिना कि पुनरुक्तं तदाह-भ्रस्ति ( जीवादन्य ईश्वर इति शेषः ) । 

कुमारिलस्वा मिनेश्व रस्याकर्तृत्वमुपपाद्यते--एक इत्यादिना | एकः = ईश्वरः, 
जगताम्‌, चेष्टितानि = कर्माणि, पश्यति विश्वसाक्षित्वादिति भावः। तु = पुनः, 
प्रन्यः = जीवात्मा ( चेष्टितकर्तृतया ) मोहान्धत्रोः = मोहावृतज्ञानः। ( उक्तं च 
गीतायाम्‌-'अज्ञानेनावृतं ज्ञानं तेन मुह्यन्ति भन्तवः' इति ) । एकः = जीवात्मा, 
कर्मफछानि = पुत्रादीनि, वाञ्छति = कामयते । तु = पुनः, धन्यः = ईश्वरः, 
तानि = कर्मफलानि, भ्रथिने = कर्मफछाभिलाषवते ददाति। एकः = जीवात्मा, 
कर्मसु = ज्योतिष्टोमादिषु, शिष्यते = नियोज्यते, आज्ञाप्यत इत्यर्थः, अपरः देवः = 
ईश्वरः, तनुभृताम्‌ = प्राणिनाम्‌, शास्ता = नियन्ता एव । निःसञ्गः=सङ्गरहितः, 
( 'असङ्गो ह्ययं पुरुषः’ इत्यादिशुतेः ), पुरुषः = परमात्मा, सः, क्रियासु = कर्मसु 
कर्ता इति कथं सम्भाव्यते, न कथमपि संभावयितुं शक्यते इत्यर्थः ॥ १९॥ 


ओर वैसा पुरुष कर्मोपयोगी नहीं होता । तब दूसरे ने कहा-क्या लौकिक (लोका- 


न्तरफलभोक्ता) पुरुष से अन्य ईश्वर है? तव हँस कर उसने पुनः कहा है, जॅसे- 

एक संसार के कर्मों को ( विश्‍वसाक्षितया ) देखा करता है, किन्तु दूसरा 

( जीवात्मा ) मोहान्धबुद्धि है । एक ( अर्थात्‌ जीवातमा ) कर्मफल की कामना 

रखता है किन्तु दूसरा ( ईश्वर ) कर्मफल।र्थी के लिए उन कर्मफलों को देता है । 

एक ( जीवात्मा ) को कमोंपदेश किया जाता है किन्तु दुसरा देव ( ईश्वर ) 

, प्राणियों का नियन्ता ही है ( अर्थात्‌ प्राणियों को उपदेश देता है ) । इस प्रकार 
एक निःसङ्ग पुरुष कर्मों का कर्ता है, यह कैसे कहा जा सकता है? ॥ १६ ॥ 
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राजा--( सहर्षम्‌ ) साधु कुमारिलस्वामिन्‌, साधुप्रज्ञोऽस्यायुष्मान्‌। 
द्वौ तो सुपणौ सयुजो सखायो 
समानवृक्षं परिषस्वजाते । 
एकस्तयोः पिप्पलमत्ति पवव- 
सन्यस्त्वनइनन्नभिचाकशीति ॥ २०॥ 
पृरुषः--ततस्ततः। 
उनिपत्‌-ततोऽहुं मीस।सामभिमनःश्य प्रस्थिता । 


राजेति । साधुप्रज्ञोसि = उत्कृष्ठबुद्धिरसि, सम्यर्जानासि वेदान्तरहस्य- 


मिति भावः। 

द्वाविति । तौ = प्रसिद्धो, ढौ = जीवात्मपरमात्मानो, सुपर्णो -सुष्ठु परम्‌ = 
ग्रतिर्यमोस्तादृशौ, अव्याहतज्ञानावित्यर्थः, ( “पणं गतौ सहाये च पतत्राङ्गरुहेषु च' 
इति विश्वः ) सयुजो = सहयोगिनौ, सखायौ = परस्परानुकूलौ, समानवृक्षम्‌ = 
एकं वृत्तम्‌ = शरीरम्‌, परिषस्वजाते = ग्रालिङ्गितवन्तो, आश्नितवन्तावित्यर्थः । 
तयोः = जीवात्मपरमात्मनोर्मघ्ये, एकः = जोवात्मा, पक्त्रै पिप्पलम्‌ = कर्मफलम्‌, 
ध्रत्ति = भुङ्कते, धन्यः = ईश्वरः, अनशनन्‌ = प्रभुझजानः, अभिचाकशीति = 
प्रकाशते । उभजातिवृत्तम्‌ ॥ २० ॥ 

उपनिषदिति । प्रमिमन्त्र्यरअन्यत्र गमनाय मीमांसामापृच्छ । प्रस्थिता = 
चलिता । शिष्यैः = अन्तेवासिमिः, उपास्यमानाः = सेव्यमानाः, तकंविद्याः = 
योगसांख्यन्यायवेशेषिकविद्याः । 

राजा--बहुत ठीक कुमारिलस्वामिन्‌, भायुष्मन्‌ ! तुम साघुप्रश्ञ हो ( पर्थातु 
वेदान्त का रहस्य भली प्रकार जानते हो ) । 

वे दो ( जीवात्मा और परमात्मा ) परस्पर सहयोगी एवम्‌ सखाभाव को 
प्राप्त सुन्दर पक्षी हैं जो एक ही ( देहरूप ) वृक्ष पर बँठे हैँ। उनमें एक 
( जीवातमा ) ( कर्मफलरूप ) पक्त्र पिप्पल फल खाता है और दूसरा (ईश्‍वर ) 
विना खाये प्रकाशमान रहता है ( अर्थात्‌ साच्चिरूपेण देखता रहता हे) ॥२०॥ 

पुरुष उसके बाद? 

उपनिषत्‌ -तब मैं मीमांसा से पूछ कर चल पड़ी । 
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पि 


पुरुष:--ततस्ततः । 
रो सया बहुभिः शिष्येरुपास्यमानास्तर्कविद्या अव- 
ताः । 
द दित्वविशेषकल्पनपरा न्यायेः परा तन्वती 
वादं सच्छलजातिनिग्रहसयेजंल्पं वितण्डामपि । 
झन्या तु प्रकृतेबविभज्य पुरुषस्योदाहरन्ती भिदां 
तत्त्वानां गणनापरा सहदहंकारादिस्क्रमेः ॥ २१॥ 
काचिदिति । काचिद्‌ = वेशेषिकविद्या, द्वित्वविदोषकल्पनपरा ~ द्वित्वस्य = 
“अयमेक: प्रयमेकः इतीमौ द्वौ’ एतादुशापेक्षाबुद्धि जन्यस्थ द्वित्वस्य, विशेषस्य = 
'अन्त्यो नित्पद्रव्यवृत्तिः' इति लक्षितस्य विशेषार्यपञ्चमपदार्थस्य, कल्पने = 
निख्पणे, परा = संसक्ता, परा=गोतमप्रणीता न्यायविद्या, सच्छरज्ञातिनिग्रहमयैः- 
छलम्‌ = अर्थान्तरेण प्रयुक्तस्य शब्दस्यार्थान्तरवर्णनम्‌, तेन सहितं यथा स्यात्तथा, 
जातिः = असदुत्तरम्‌ं, निग्रहः = पराहंकारनिराकरणम्‌, तन्मयैः = तत्प्रचुरे , 
न्यायैः = पञ्चावयवानुमानवाक्यैः, वादम्‌ = तत्त्ववुभुत्सुकथाम्‌, जस्पम्‌ = विजि- 
भीषुकथाम्‌ , वितण्डाम्‌ = परपक्षदूषणावसानां कथामपि, तन्वती = विस्तारयन्ती, 
अन्या तु = सांख्यविद्या, प्रङ्कतेः = मूलप्रकृते, पुरुषस्य मिदाम्‌ = भेदम्‌, विभज्य 
उदाहरन्तो = प्रतिपादयन्ती महदहंकारादिसर्गक्रमेः-महदहङ्कारादीनां सर्ग: = 
सुष्टिः, तत्क्रमेः, तत्त्वानाम्‌ = पञ्चविशतितत्त्वानां गणनापरा- गणना = संख्या, 
तस्यां परा = लग्ना, 'पञ्चविशतिरात्मा भत्ति’ इति श्रुते: । पञ्चवियतितत््वानि 
ग्रसिद्धानि । 'प्रकृतेमंहान्‌, महृतोऽहंक्रारः, अहंकारात्पञ्चतन्मात्राणि, पञ्चतन्मात्रेम्यो 
भूतानि, भृतेम्योऽखिळं जगत्‌’ इति सर्गक्रमः । शादूलविक्रीडित वृत्तम्‌ ॥ २१॥ 
पुरुष--उसके बाद ? 
उपनिषत्‌--तब मैंने बहुत से शिष्यो से उपास्यमान तर्कविद्याप्रों को देखा । 
( उनमें ) कोई द्वित्व और विशेष के निरूपण में संसक्त थी, कोई छलपूर्वक 
जाति ( असदुत्तर ) भौर निग्रह ( पराहंकारनिराकरण ) प्रधान न्यायों 
( पञ्चावयवानुमानवाक्यों ) के द्वारा वाद, जल्प और वितण्डा का विस्तार कर 
रही थो, और कोई मूलप्रकृति से पृथक्‌ कर पुरुष की भिन्नता का प्रतिपादन करती 
हुईं, महत्‌-पहङ्कार आदि सृष्टिक्रमानुसार तत्त्वों की गणना में संलग्न थी ॥२१॥ 


| 
| 
| 
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वुरुषः-ततस्ततः । 
उपनिषत्‌ तर्थेवाहं ताः समुपस्यिताः। ताभिइचानयुक्तया सया 
तदेव कर्मोदाहृतम्‌। यस्माद्विइवमित्यादि। ततस्ताभिः सप्रकाशोप- 
हासमुक्तम्‌-श्राः वाचाले, परमाणभ्यो विइवमुतपद्यते। निमित्त- , 
कारणमीइवरः। प्रन्यया तु सक्रोधमुक्तम्‌ -श्राः पापे, कथमीइवरमेव 


बिकारिशं कत्वा बिनाशर्वासणमुपपादयति । ननु रे प्रधानाहि- 
इबोत्पत्तिः । > 


राजा-अहो दुर्सतयस्तकंविद्या एतदपि न जानन्ति। सव प्रमेय- 


र 


जातं घटादिवत्कार्यमिति परमाणप्रघानोपादानकारणमप्यपेक्षणीय- 
मेवेति । तथाहि 


i MS नस्ल 
उपनिषदिति । तयैव = मीमांसामिव। अनुयुक्तया = अनुयुक्ता = पृष्टा) 
तया । कर्मोदाहृतम्‌ = कार्यमुक्तम्‌ । सप्रक्नाशोपहासम्‌ = स्पष्टोपहाससहितं यथा 
स्यात्तया । भाः इति कोपे । वाचाले-अनुपयुक्तमाषिणि । परमाणुम्यो जगदुत्पद्यते- 
झतस्त एवोपादानभूता इत्यर्था । निमित्तकारणमीश्‍वर:-घटं प्रति कुलालवदीश्वरः 
कर्तुत्वाज्जगत्प्रति निमित्तकारणमिति भावः । अन्यया = सांख्यविद्यया । कयः 
मीशवरमेव विकारिणं कृत्वा विनाश्ञ्ामिणमुपपादयसि-न्नह्मण उपादानत्वे विकारि- 
त्वापत्तौ बिनश्वरत्वप्रसङ्ग इ्ि तदुक्तेराशयः । प्रधानात्‌ = प्रकृतेरेवोपादानात्‌ । 
राजेति । दुर्मतयः = कुबुद्धयः । सव॑ प्रमेयजातमित्यादिः =भयमाशयः= 
पत दत, कपल 9 दृश्यत्वेन कार्यत्वात्तदुपादानवादो न सङ्गच्छते । ईश्वरस्य निमित्तः 
1 


पुरुष--उसके बाद? ; 

उपनिषत्‌ -उसी प्रकार मैं उनके पास भी गयी । उनके पूछने पर मैंने 
वही “यस्मा द्विश्वमित्यादि' अपना कर्म बताया । तत्र उत लोगों ने स्पष्ट उपहास- 
पूर्वक कहा--भरी बहुभाषिणि, विश्व की उत्पत्ति परमाणुओं से होती है । 
ईश्वर तो उसमें निमित्तकारण है । दूसरी ने सक्रोध कहा-भाः पापाचारे, तू 
अयो ईश्वर को ही विक्रारयुक्त बता कर विनश्वर बना रही है । विश्‍व को उत्पत्ति 
तो प्रधान ( प्रकृति ) से होतो है । 

राजा--ओह ! मूर्ख तकंविद्याएं यह भी नहीं जानती हैं । समी प्रमेय 


२६४ प्रबोधचन्द्रोदये 


_ कारणत्व च 'यतो वा? इत्याद्भिन्ननिमित्तोपादानत्वप्रतिपादकभतिबिरेवादम इत्याद्च भिन्ननिमित्तोपादानत्वश्रतिपादकश्रुतिवि रोघादयुक्तम्‌ । 
प्रधानस्याचेतनत्वे 'तदेक्षत' इत्यादिचेतनोपादानत्वप्रतिपादकश्न्‌ तिविरोघात्‌ प्रधानो- 
पादानवादोऽप्ययुक्तः । तस्मादात्मन एवोपादानकारणत्व स्वीकत्तंव्यम्‌। न चैवमात्मनो 
विकारित्वापत्तिरिति वाच्यम्‌, भ्रधिष्ठातृत्वेनाईविका रित्वस्योपपादनीयत्वादिति । 
` झस्भःशोतकरेति। एतत्‌ = दृश्यमानम्‌, जगत्‌, मेयम्‌ = ज्ञानगोचरम्‌, 
जगतो जडसनास्वप्रकाशतया ज्ञनविषयत्वम्‌, तस्मादिदं कार्यम्‌, कायत्वात्‌ 
उदयध्वंसादियुक्तम्‌ = उत्पत्तिविनाशशीलम, भ्रम्भःशीतकरान्तरिक्षनगरस्वप्नेनदर= 
जालादिवत्‌ भ्सत्यम्‌-अम्भःशीतकरः = नलचन्द्रः, अन्तरिक्षनगरम्‌ = गन्धर्व- 
तगरम्‌, यदाकाशेऽत्रलोक्ग्रमस्थायि च भवति, स्वप्नः, इन्द्रजाल: = मायामन्त्रादि- 
नाऽन्यथावस्तुनोऽन्यथाप्रदर्शनम्‌, ग्रादिपदेनान्ये भ्रमाः, तद्वत्‌ असत्यम्‌, यथा 
जलचन्द्रादयो भासन्त एव, न ते वास्तवाः, तथैवेदं जगदपि न वास्तवमिति भावः । 
स्वात्मावबोधे = स्वप्रकाशे, हरो = परब्रह्मणि, अज्ञाते, शुक्तो रूप्पमिव = 
रजतमिव, स्नजि = मालायाम्‌, भुजग इव = सर्प इच, प्रभवति = उत्पद्चते । ग्रथ 
तत्त्वावबोधोदयात्‌ = धरद्धितीयब्रह्मसाक्षात्कारोदयात्‌, अस्तमयते = विलयं याति । 
यथा मालाउज्नाने शुकऱ्यज्ञाने च सर्परजते उत्पथचेते, मालाशुक्त्योश्च ज्ञानादुभयं 
विलीयते तथैवात्मनोऽज्ञाने जगद्‌ विवर्तते, आत्मज्ञानाडरिलीयत इति भावः। 
उपमाऽलङ्कारः | शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २२॥ 


घटादि की तरह कार्य होते हैं प्रतः परमाणु ओर प्रकृति को भी उपादान फारण 


को अपेम्ञा होगी हो । बपोंकि-- 

यह दृश्यमान जगत्‌ ( जड और स्व्रप्रकाशरहित होने से ) भेय (ज्ञानगोचर) 
है, प्रत: कार्य है, ( कार्य होने से ) उत्पत्तिविनाशशीळ हे, जलचन्द्र, गन्वर्वनगर, 
स्वप्न, इन्द्रजालादि की तरह प्रसत्य है । यह, स्वप्रकाश परप्रह्म फा प्लान म 
होने तक सीप में चांदी, माला में सपं की तरह उत्पन्न होता है बोर तत्त्वावबोध 
हो जाने पर विछीन हो जाता है॥ २२॥ 


पष्ठाऊड्: २६५ 


विकारशङ्का तु मुग्धवधूविकल्पविलसितमिव । तथाहि-- 
शान्तं ज्योतिः कथमनुदितानस्तनित्यप्रकाःः 
विश्वोत्पत्तौ व्रमति विर्कात निष्कलं निर्मलं च । 
शरवन्नो लोत्पलदलरुचामम्बुवाहावलीनां 
प्रादुर्भवे भवति नभसः कीदृशो वा विकारः॥ २३॥ 
पुरषः -साधु साधु, प्रीणयति मानसं ममायं प्रज्ञावतो विर्शँः। 
( उपनिषदं प्रति ) ततस्ततः। 


विकार गडू ति । मुरयवधूविकल्पविलसितमिव - मुर्धवधूनाम्‌ = बाळवनि- 
तानाम्‌, विकल्पः = वत्रनानि, तस्य विलसितमिव, पभविमृश्यवचनभिवेत्यर्थ: । 

तमेव विक्ञाराभावं प्रदशंयति -शान्त मित्यादिना । शान्तम्‌ = निविकारम्‌, 
ज्योतिः = प्रकाणस्वरूपम्‌, अनुदितः = अनुत्पन्तः, भ्रनस्तः = कदाचिदपि न नाशां 
गतः, भ्रतएव नित्यः यः प्रकाशः, तहूपम, निष्कलम्‌ = निरंशम्‌, निर्मल च = 
स्वभावशुद्धं च ब्रह्म, विश्वोत्पत्तौ = जगत्सृष्टो, कथं बिङ्गतिम्‌=विकारम्‌, व्रजति = 
प्राप्नोति। न कथमपीति भावः। उक्तमर्थं दृष्टान्तेन द्रढयति-शदवदिति । 
शश्वत्‌ = निरन्तरम्‌, नीलोत्पलदलरुचाम्‌ -नोलोत्पलदलवत्‌ रुक्‌ = कान्तिः 
पासां ताक्षाम्‌, अम्बुवाहावलोनाम्‌ = मेत्रपङ्क्तोनाम्‌, प्र।दुर्मवे =उत्पत्ती, नमसः= 
झाकाशस्य कीदृशो वा विकारः भवति, अपि तु नेत्यर्थः । अतो विकारशङ्भाऽवि- 
मृश्य वचनमिति पूर्वोक्त युक्तियुक्तमेवेति भावः । प्रतिवस्तूपमाऽलङ्कारः। तल्लचणं 
यथा -'प्रतिवस्तूपमा सा स्याद्वाक्ययोर्गम्यसाम्ययोः। एकोऽपि घर्मः सामान्यो 
यत्र निदिश्यते पृथक्‌ ॥' इति ॥ मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ २३ ॥ 

पुरुष इति । प्रज्ञावत: = बुद्धियुक्तस्य, राज्ञो विवेकस्पेत्यथं:। अयं विमर्श: 
विचार: । मम = परुषस्य । मानसम्‌ = हृदयम्‌ । प्रीणयति = संतोषयति। 


स्फ ईशर में ) विक्रारशङ्का तो वालवनिताग्रों के वचन-विछास को ही 
तरह ( भ्रर्थात्‌ तथ्यहीन ) है । क्योंकि-- 
निविकार, प्रकाशस्वरूप, अजन्मा, प्रविनाशी, नित्यप्रकाशरूप निष्कळ 
निर्मल ब्रह्म विश्वोत्पत्ति में विकृत कैसे हो जायगा? सतत नीलोत्पलदलसदृश 
इयाम मेघों के प्रादुर्भूत होने पर भाकाश में क्या विकार आ जातां हे?॥ २३॥ 
पुरुष - साघु साधु, बुद्धिमान्‌ ( राजा विवेक ) का यह विचार मेरे हृदय 
को प्रसन्न कर रदा है। ( उपनिषद्‌ के प्रति ) उसके बाद? 


) 


२६६ प्रबोधचद्धोदये कक 


उपनिषत्‌-ततस्ताभिः सर्वाभिरेव ऋ द्वाभिरुक्तम्‌-ग्रहो, विइव- 
'विलयेन मुक्तिमेषा वदन्ती नास्तिकपथं प्रस्थिता नियह्यतामिति। ततः 
-ससंरम्भं मां निग्रहीतुं प्रधाविताः सर्वाः । 
. पुरुष:--( सत्रासम्‌ ) ततस्ततः 
उपनिषत्‌ - ततोऽहं सत्बरतरं परिक्रम्य दण्डकारण्यं प्रबिष्टा। ततो 
मन्दारशेलोपकंहिपितस्य मधुसुदनायत नस्य नातिइूरे-- 
बाह्वोर्भरना दलितमणयः श्रेणयः कङ्कणामां 


चूडारत्नग्रहनिकृतिभिङ षितः केशपाशः । 
इत्याद्यवस्था मम संजाता । 
पुरष--ततस्ततः \ 
उपनिषदिति विश्वविलपेन = जगतो मिथ्यात्वज्ञानेन । एषा = उपनिषत्‌ । 
नास्तिकपथम्‌ = वेदनिन्दितमार्गम्‌ । "निगृह्यताम्‌ = बध्यताम्‌ । ससंरम्भम्‌ = 
-सक्रोषम्‌ । 
सत्वरतरम्‌ = श्रतिशीघ्म्‌ । परिक्रम्य =घावित्वा । मन्दारशैलोपक हिपितस्य= 
मन्दारपर्वतसमीपे निर्मितस्य । मधुसूदनायतनस्य = बिप्णुमस्दिरस्य । नातिदूरे = 
“समीपे । 


बाह्लोभंग्ना इति। अस्मिन्नेवाङ्के नवमे श्लोके व्याख्यातमिदमिति तत्रैव 


द्रष्टव्यम्‌ । देचायतनात्‌=विष्णुमन्दिरात्‌ । दिगन्तमतिक्रान्ता:-दिद्यामन्तं पलायिता । 


उपनिषत्‌--तव उन सव ने क्रुद्ध होकर कहा--विश्वविलय ( जगत्‌ के 
मिथ्यात्वज्ञान ) से मोक्ष को कहने वाली यह नास्तिक पथ को जा रही है, इसे 
निगृहीत करो । इस पर क्रोध पूर्वक समो मुझे निगृहीत करने के लिए दौड़ पड़ीं। 

- पुरुष¬ ( भय पूर्वक ) उसके वाद ? 

उपनिषत्‌ -तब मैं जल्दी से. दोड़कर दण्डक वन में पैठ गयी, फिर वहां 
“से मन्दार पर्वत पर बने मधुसूदन के मन्दिर के तिकट-- 

मेरे हाथों के कङ्कणो को मणियाँ टूट-फूट गयीं । चूडामणि के अपहरण ख्प 
“तिरस्कार से केशपाश शोभा-रहित हो गया । इत्यादि मेरो प्रवस्था'हो गयी । 

पुरुष--उसके बाद? 


षष्ठोऽङ्कः २६७ 


SS SSS EF 
उपनिषत्‌-ततो देवायतनान्निगत्य गदापाशिभिः पुरुषे रतिनिर्देयें 
ताडचमानारता दिगन्तमतिक्रान्ताः सर्वाः। 


Ee ( सहर्षम्‌ ) न खलु भवतीमतिक्राततो भगवान्‌ विइवसाक्षो 


पुरुषः-ततस्ततः। 
उपनिषत्‌ 
छिन्ना मुक्तावलिरपहूतं स्रस्तमङ्गाद दुकूलं 
भीता गीता्मशथ गलन्नूपुराहं प्रविष्टा ॥ २४॥ 
तत्र वत्सया गीतया माँ तत्रागतामालोक्य ससंभामं मातर्मात रिति 
परिरभ्योपवेशितारिमि । विदितवृत्तान्तया तया चोक्तम्‌ । श्रम्ब, नात्र 


छिन्नेति । मुक्तावलिः = मुक्ताहारः, छिन्ना = त्रोटिता, अङ्गात्‌ = हा पक उ मदार छिया - स्तिः बज्ञाव > शरीरात, 
स्रस्तम्‌ = स्खलितम्‌, दुकूलम्‌ = उत्तरीयदस्त्रम्‌, भ्रपह्ृतम्‌ = केनापि गृहीतम्‌, 
ग्रथ = अनन्तरम्‌ । भीता = त्रस्ता, गलन्नूपुरा = गळन्तौ = धावनवशात्‌ 
स्खलन्तो नूपुरौ यस्यास्तादृशी, अहम्‌; गीताश्रमम्‌ = गीतायाः=त्वपुर्याः, झाश्रमं 
प्रविष्टा । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ २४ ॥ 

तत्र वत्सयेति । वत्सया = पुश्या, गोताया उपनिषन्मूलत्वादिति भाव: । 
मातर्मातरिति संञ्रमाद्द्विरुक्ति, उक्त्वेति शेषः । परिरम्य = आलिङ्ग्य । 
बिषितवृत्तान्तयाविदितम्‌ = ज्ञातम्‌, पता लिन पा = ज्ञातम्‌, वृत्तान्तम्‌ न समाचारः यया तया। _ 

उपनिषत्‌--इसकै बाद गदापाणि पुरुषों ने मन्दिर से निकल कर उन सबों 
को प्रतिनिर्दयता पूर्वक पीटना प्रारम्भ किया और ये सब दिगन्त को भाग गयी । 

राजा--(हर्ष से) आप पर अतिक्रमण करने वालों को विष्वसाक्षी भगवान्‌ 
क्षमा नहीं करते हैं । 

पुरुष--उधके बाद ? 

उपनिषत्त- 

नेरी मोती-माला टूट गयी, शरीर से खिसके उत्तरीय वस्त्र को ( किसी ने) 
के छिया । तब डरी हुई मैं पतितनूपुरा हो गीताश्रम म प्रविष्ट हो गयी ॥ २४॥ 

वहाँ वत्सा गीता ने मुझे आयी देखकर हड़बड़ा कर मातः ! मातः! कहती 
हुई लिपट कर बैठ/या । सारा समाचार जान कर उसने कहा-माँ, यहाँ मन को 
दुःखो करने को प्रावश्यकता नहीं है। आसुरी प्रकृति को प्रास जो लोग तुम्हें 
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खेदयितव्यं मनः। ये खल त्वामप्रमाणोकत्य यथेष्टमसुरसत्त्वा: प्रचरि- 
ष्यन्ति तेबासीइवर एव शास्ता । उक्तं च तेन भगवता तानविकृत्य । 
तथा च गीतायाम्‌ -'तानहं द्विषतः ऋ रान्संसारेषु नराधमान्‌ । 
क्षिपाम्यजस्नमरशुभातासुरीष्वेव योनिष' इति । 

पुरुषः (सकौतुकम्‌) देवि, त्वत्प्रसादाजज्ञातुनिच्छामि कोऽयनीइवरो 
नाभेति। 

उपनिषतू-- (सकोपमिव ) को नामात्मानमजानन्तमन्धमिव प्रत्युत्तरं 
दास्यति 1 


पुरुष:-- ( सहर्षम्‌ ) कथमहमात्मा पुरुषः परमेइबरः। 
es 


प्रमाणीकृत्य = तिरस्कृत्येत्यथः । असुरसत््वाः = श्रसुराणाम्‌ = दैत्यानामिव 
सत्त्वम्‌ = चेतो येषां तादृशा नना: । यथेष्टम्‌ = यथेच्छम्‌, ध्रचरिष्यन्ति = 
प्रवतिष्यन्ते । शास्ता = दण्डकर्ता । 
हानहमिति। अहम्‌ = ईश्वरः, तान्‌ करान्‌, द्विषतः =, दवेषयुक्तान्‌, 

नराधमान्‌, अशुभान्‌ संसारेषु भ्रासुरीष्वेव योनिषु, अजस्रम्‌ = सततम्‌, क्षिपामि । 
नास्ति तेषां संसारान्मुक्ति: कदापीति भावः । 

~. फो नामेति। प्रात्मानम्‌ = स्वं रूपम्‌ । स्वं रूपमजानतस्तव, स्वविषये 
प्रदनस्तथैव यथा को$प्यन्घ: फि स्वर्पो$हमिति पृच्छेदिति भाव: । 


अप्रमाण मान कर मनमाना आचरण- करेंगे उनका शासक भगवान्‌ ही है । उनके 
बिषय में उन भगवान्‌ ने गीता में ऐसा कहा है--'हेष करने वाळे नराधम दुष्ट 
उन क्रूर जनों को मैं संसार की आसुरी योनियो में ही निरन्तर डालता रहता हूँ ।' 

पुरुष--( कौतुक से ) देवि, तुम्हारी कृपा से जानना चाहता हुँ कि यह 
ईस्वर कौन है ? 

उपनिषत्‌--( कुपितःसी होकर ) अपने को न जानने वाळे अन्ये को कौत 
प्रत्युत्तर दे पायेगा ( धर्थात्‌ अपने स्वरूप को न जानने वाले तुम्हारा, अपने ही 
विषय में यह प्रश्‍न वैसा ही है जैसे कोई अन्धा पूछे कि मेरा स्वरूप कैसा है ) । 

पुरुष--( सद्दर्ष ) क्या मैं प्रात्मा पुरुष परमेःवररूप हूँ? 
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उपनिषत्‌-एबमेतत्‌ । तथाहि-- 
गसो त्वदन्यो न सनातनः पुमान्‌ 

भवान्न देवात्पुरुषोत्तमात्परः । 
स॒ एष _ भिन्नस्त्वदनादिमायया 
द्विधेव बिम्बं सलिले विवस्वतः॥ २५॥ 
पुरुषः- ( विवेकं प्रति ) भगवन्‌, उवतसप्यथं भगवत्या न सम्यगव- 
घारयामि। 
झवच्छिन्नस्प भिन्नस्य जरामररार्धामणः। 


गसाविति । भ्रसौ = भरपरोक्षः, सनातनः = नित्यः, पुमान्‌ = परमेश्वरः, 
त्वदन्यो न = त्वत्तोऽन्यः = भिन्नो न ( भवति ) । भवान्‌ = जीवः, पुरुषोत्तमात्‌ 
देवात्‌ = परमात्मनः, परो न = भिन्नो न ( भवति ) “तत्वमसि इति भुत्या 
हृयोरैकयात्‌ । स एषः = परमात्मा, अनादिमायया, त्वत्‌ = त्वत्तः, भिन्नः = 
पृथक्‌ ( प्रतीयते ) सलिले = जले, विवस्वतः = सूर्यस्य, द्विधा = द्वित्वं गतम्‌, 
बिम्बमिव = मण्डलमिव । यथैकमपि सूर्यविम्बं तरज्गवशाद्‌ दविधा प्रतीयते तथैव 
वरमेशवरादमिन्नोऽपि जीवोऽनादिमायावशाद्भिन्न इव प्रतीयत इति भावः। 
उपमाऽलङ्कारः । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ २५ ॥ 

झबच्छिस्नस्थेति । इयम्‌ = एषा, देवी = उपनिषत्‌; अवच्छिन्नस्य = ` 
लिङ्गदेहाद्यवच्छिन्नस्य, परिच्छिन्नस्यैति यावत्‌ । ( अत एव ) भिन्नस्य = 
प्रतिशरीरं भेदबुद्ष्या गृहीतस्य, जरामरणघम्मिणः-जरामरणे घर्मो यस्येति 
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उपनिषत्‌--हां ऐसा ही है । क्योंकि-- 

वह ( ग्रपरोक्ष ) नित्य परमेश्वर तुम से भिन्न नहीं और न तुम परमेश्‍वर 
से भिन्न हो । यह ईश्वर प्रनादि माया के कारण तुम से भिन्न प्रतीत होता है 
जैसे एक ही सूर्य का बिम्ब जल में (तरङ्ग सेद से ) भिन्न भिन्न-सा प्रतीत 
होता है ॥ २५ ॥ 

पुरुष--( विवेक के प्रति ) भगवन्‌, भगवती ( उपनिषत्‌ ) की कही 
हुई भी बात को मैं ठोक से समझ नहीं पा रहा हूँ । 

यह देवी ( उपनिषत्‌ ) मुझजैसे परिच्छिन्न, भिन्न ( अर्थात्‌ प्रतिशरीर 
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दवता वाता) हा कज 
मम ब्रवीति देवीयं सत्यानन्दचिदात्मताम्‌॥ २६॥ 
विवेकः-पदार्थानवज्ञानाहवावयार्थो नावगम्यते । भ्रार्यणोक्तं तत्स- 
त्यमेर । 
पुरुषः-तदवबोघाय भगवानुपायमाज्ञापयतु । 
विवेकः-अयमुच्यते -- 
एषोऽस्मीति विविच्य नेतिपदतदिचित्तेन साध कृते 
तत्त्वानां विलये चिदात्मनि परिज्ञाते त्वमर्थे पुनः। 


तादृशस्य मम सत्यानन्दचिदात्मताम्‌--सत्यानन्दज्ञानस्वरूपताम्‌, ब्रवीति.= 
निरूपयति, तन्न प्रतीयते इत्यर्थः । अनुष्टुब्तृत्तम्‌ ॥ २६ ॥ 

विवेक इति । पदार्थानवज्ञानात्‌--तत्त्वं पदार्थयोः सम्यक्‌ अनवबोधात्‌ । 

वाक्यार्थः--तत्त्वमस्यादि महावावयस्यार्थः । नावगम्यते--न प्रतीयते । 

पुरुष इति। तदवबोधाय-- तस्य = तत्त्वमस्यादिमहावाक्याथस्य जीव- 
परमात्मनोऽमेदरूपस्य, अवबोधाय = सम्यक्‌ ज्ञानाय । भगवान्‌ = विवेकः । 
झाज्ञापयतु = कथयतु। 

एषोऽस्मीति । नेतिपदतः = नेति नेतीति शत्या, चित्तेन सार्घम्‌ = त: 
करणोन सहितम्‌’ विविच्य = भ्रयमन्तःकरणांशः, अयमात्मांश इति विभय्येत्यर्थः, 
एषोऽस्मीति, ` तत्त्वानाम्‌ = भूतानाम्‌ उपसंहारेण स्वात्मना विलये कृते, तत्त्व 
पदार्थयोः शोधने कृते सतीति यावत्‌ । पुनः तदनन्तरम्‌, चिदात्मनि = तरपदार्थे 
भेद-बुद्धि से गृहीत ), जरामरण घर्मी जीव को सत्य-भ्रानन्द चित्स्वरूप बता 

` रही है॥ २६॥ 

विवेक--विना पदार्थ जाने वाक्यार्थ समक में नहीं आता है। आपने जो 
कहा है वह ठीक ही है। 

पुरुष- तो उसके जानने का आप उपाय बताएं । 

विवेक-यह ( उपाय) कह रहा हुं- 

“एषोऽस्मि” 'नेति’ इत्यादि पदों से चित्तापेष्चया विवेक करके सव तत्वों के 
विलय का ज्ञान करने पर ( अर्थात्‌ अध्यारोप और अपवाद से ब्रह्म और जीव 
के वास्तविक सम्बन्ध को जान लेने पर ) चिदाहमा ( तत्पदार्थं ) सोर जीवात्मा 
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शुत्वा तत्त्वमतीति बाघितभवध्वान्तं तदात्मप्रभं 
शान्तं ज्योतिरनन्तमन्तरुदितानन्दः ससुद्दयोतते ॥ २७॥ 
पुरुष:--( सानन्दम्‌ ) शुतमर्थ परिभावयति । र 
( ततः प्रविश्षति निदिध्यासनम्‌ ) 

लिदिष्यासनम्‌-आदिष्टोऽस्सि भगवत्या विष्णभक्त्या। यथा 
निगूढमस्मदसिप्रायमुपनिष विवेकेन सह बोधयितव्या। त्वया च प्रुषे' 
बस्तब्यमिति । ( विलोक्य ) एषा देवी विवेकपुरषाभ्यां नातिदुरे 
परमात्मनि, त्वमर्थ = जीवात्मनि परिज्ञाते = संलचिते, त्वमसीति शरुत्या = 
तत्वमसीति वाक्यश्रवणानन्तरं वाक्यजनितापरोक्षञ्ञनेनेत्यर्थः, वाधितभवः 
च्वान्तम्‌-वाधितम्‌ = तिरस्कृतम्‌, भवस्य = संसारस्य, ध्वान्तम्‌ = मूलकारणः 
भूतमज्ञानं येन तत्‌, तदात्मध्रभम्‌ = तत्‌ प्रसिद्धम्‌, स्वस्वल्पप्रकाशम्‌, शान्तम्‌ = 
निविकारम्‌, ज्योतिः = तेजोरूपम्‌, अनन्तम्‌ = वस्तुतो देशतः कारूतश्चेतिः 
त्रिविधपरिन्छेदशून्यम्‌, अन्तः = गरन्त.करणसाक्षात्कारवृत्तो, उदितानन्दः =` 
प्रतिफलितस्वरूपः सन्‌, एष जीवः समुद्द्योत्यते = सम्यक्‌ प्रकाशत इत्यर्थः ॥- 
छादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २७ ॥ 

जिदिध्यासनमिति । निगूढम्‌ = नितरां गुप्तं यथा स्यात्तथा । उपनिषद्‌; 
विवेकेन सह॒बोधयितव्या = विवेकोपतिषदो बोषयितव्यावित्मर्थः । त्वया = 
निदिष्यासनेन । नािदुरे न समीषे। अता मम 1 नातिदुरे = समीपे । जनाम्तिकम्‌ --“जिपताकरेणान्यानपवार्या- 
(बं पदार्थं) का परिज्ञान होता है- तत्त्वमस्िः इस महावाक्य के “तत्‌ झौ८ 
इम्‌? पदों का अर्थ पूर्णतः समझ में भरा जाता है। ओर तब तस्वमसि' वाक्य को 
सुनने पर भ्रन्तःकरण में प्रतिफित स्वरूप होता हुआ यह जीव संसारतमोनिवर्तक 
शान्त अनन्त स्वस्वरूप प्रकाश तेजोरूप में प्रकाशित होता है (भर्थात्‌ “तत्त्वमसि! 
इस महावाक्य वा प्र्थरूप ्रह्म-जीव का भ्रभेद अवगत होता है) ॥ २७॥' 

पुरुष--( सानन्द ) श्रुत अर्थ का विचार करता है।' 

( तदनन्तर निदिध्यासन का प्रवेश ) 

निदिध्यासन--भगवती विष्णुमक्ति के मुझे प्रादेश दिया है-गुप्त रूप सते 
हमारा अभिप्राय उपनिषत्‌ ओर विवेक को समझा दो और तुम ( निदिघ्यासन )' 
पुरुष के पास रहो ।' ( देखकर ) यह देवी ( उपनिषत्‌ ) विवेक और पुरुष के 
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वर्तते । यावदुपसर्पामि ( उपसुत्य उपनिषदं प्रति जनान्तिकम्‌ ) देव्या 
विष्णभवत्या समादिष्टं यथा संकल्पयोनयो देवता भवन्ति) मया च 
समाधानेन विदितं तथा ग्रापन्नसत््वा भवतीति। तत्र च क्ररसत्वा 
विद्या नाम कन्या त्वदुदरे वतते प्रबोधोदयशच। तत्र विद्यां सङ्ूषं- 
विद्यया मनसि संक्रामयिष्यसि । प्रवोधचन्द्रं पुरुषे समर्प्यं वत्सविवेकेन 
सह मत्समीपमागमिष्यसीति । 


उपनिषत्‌-यदादिशति देवी । ( इति विवेकमादाय निष्क्रात्ता ) . 


न्तराकथाम्‌। बन्योन्यामन्त्रणं यस्स्यात्तज्जनान्ते जनान्तिकम्‌ ।' इति जनान्तिक- 
रूक्षणमुवतं साहित्यदर्पणकारेण । सद्धुल्पयोनय:--सद्धूल्प: = मानसो व्यापारः 
एव योनिः = उत्पत्तिकारणं यासां ताः। देवतानामुसत्तिः सद्धुल्पमात्रादेव 
भवति, न तु तत्र इन्द्रसंसर्गापिक्षेति भावः। समाधानेन = योगसा मर्थ्यजत्य- 
ध्यानेन । भ्ापज्नसत्त्वा = गर्भिणी । विवेकसंकल्पादेव गर्भाधानमिति भावः। 
करूरसत्त्वा = क्रूरस्वभावा, मह,मो हकुलविवेककुलयोर्नाशकत्वादिति भावः । सङ्कु 
विद्यया = योगजनिताकर्षणख्पया विद्यया । सद्धूर्षविद्यैव संकर्षणविद्येत्यप्युच्यते, 
यतः संकर्षणो बलभद्रोध्नयेव विद्यया देवकीगर्भाद्रोहिणीगभं प्रापितः । 
मनसि संक्रामयिष्यसि = मनसः पाश्वं प्र॑षयिष्यसि। विद्याया अम्तःकरणघर्म- 
त्वादिति भावः। 


उपनिषदिति । देवी = विष्णुभक्तिः । 


समीप में ही तो हँ । समीप जाता हूँ। ( समीप जाकर केवल उपनिषत्‌ को 
` सुनाकर ) देवो विष्णु भक्ति ने कहा है कि देवता संकल्पयोनि हुआ करते हैं 
( प्र्थात्‌ इनकी उत्पत्ति में मात्र संकल्प की अपेक्ता होती है, इन्दरसंसर्ग की 
नहीं ) । मैं ( विष्णुभक्ति ) ने योग सामर्थ्यजन्यष्यान से चान लिया है कि 
तुम गर्भवती हो। तुम्हारे उदर में विद्या नाम की क्रूरस्वभावा कन्या तथा 
प्रबःधोदय है । उनमें से विद्या को संकर्ष विद्या द्वारा मन के पास कर देना और 
प्रबोधचन्द्रोदय को पुरुष के हवाले कर तुम वत्सविवेक सहित मेरे पास 
चली झाना । 


उपनिषत्‌- देवी की जो आज्ञा । (विवेक को साथ लेकर चली जाती है) 


DS जी हाट उक 00 OSSD ७2२०३ स्ण्यिगणएीएओ 


षष्ठोऽङ्कः २७३ 


[च व डवडडडडडडडी 


( निदिध्यासनं पुरुषं विशति ) 
पुरुषः ( घ्यानं नाटयति ) ( नेपथ्ये ग्राश्चर्यमाश्रर्यम्‌ ) 
उद्दामद्युतिदामभिस्त डिदिव प्रद्योत यन्ती दिश 
प्रतयग्रस्फुटदुत्कटास्थि मनसो निर्भिद्य.बक्षःस्थलम्‌ । 
कन्येयं सहसा समं परिकरर्माह ग्रसन्ती भज- 
त्यन्तर्धानमुपेति चेकपुरुषं श्रीमान्प्रबोधोदयः ॥ २८॥ 
( ततः प्रविश्यति प्रब धोदयः ) 
प्रबोधोदयः--कि वाप्तं किमपो हितं किमुदिलं कि वा समुत्सारितं 


उद्दामद्यतिदामभिरिति । उ द्दामद्रुतिदामभिः-उद्दामाः = अप्रतिहता 
द्यतय एव दामानि = मालाः, तैः, तडिदिव = विद्युदिव, दिशः = प्रद्योतयन्ती = 
प्रकाशयन्ती, परत्यग्रस्फुटदुत्कटास्थि-प्रत्यग्रम = अभिनवं यथा तथा रफुटन्ति = 
दलन्ति, उत्कटानि = स्थूलानि, अस्थीनि यःस्मन्‌ कमणि तद्यथा स्यात्तथा, मनसः 
वच्तःस्थलम्‌ = उरोदेशम्‌, निर्भिद्य = विदार्य, इयं कन्या=विद्या, परिकरैः सह = 
कामादिभिरनुगामिभिः सह, मोहम्‌ ग्रसम्ती=नाशयन्ती, अन्तर्धानं भजति । जात- 
मात्रा बिद्याऽविद्यां नाशयित्वा स्वयमपि नश्यतीति भाव: । श्रीमान्‌ प्रबोधीदयश्च, 
एकं पुरुषम्‌ उपैति = एकं पुरुषं-क्षेत्रज्ञ प्राप्नोति । शा्ूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ र 

कि वाप्तसिति । यस्मिन्‌=प्रबोघोदये, अभ्युदिते=जाते, सहजप्रकाशदलितम्‌- 


सहजप्रकोहेन = स्वाभाविकप्रकाशेन, परिपृणंब्रह्माकारवृत््येति भावः, दितम्‌ = 
बाधितं सत्‌, त्रैलोक्यम्‌, आप्तं किंवा अपोहितं किम्‌=प्रा्त नापि वाघितमित्यर्थः । 


( निदिघ्यासन पुरुष में समाविष्ट होता है ) 
परुष-- (ध्यान का अभिनय करता है) ( नेपथ्य में आश्चर्य | आश्चर्यं! ) 
विद्य॒त्‌ की तरह उद्दाम द्यतिमाळा से दिशाओं को प्रकाशित करती हुई 
उत्कट हडिथ्यों को तोड़ती हुई, मन के वक्षःस्थल को विदीर्ण कर यह कन्या 
(बिद्या ) परिकरसहित मोह को ग्रसती हुई अन्तहित हो रहो है ग्रौर श्रीमान्‌ 
प्रबोधोदय पुरुष. को प्राप्त होता है ॥ २८ ॥ 


( तदनन्तर प्रबोघोदय का प्रवेश ) 
प्रबोधोदय-- . . 
जिसके अभ्युदित होने पर स्वाभाविक प्रकाश से बाधित यह त्रैलोक्य “क्या 
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स्पृतं कि न्‌ बिजञायितं न्‌ किमिदं किञ्दिन्त वा किञ्चन । 
यस्मिन्नभ्युदिते बितकंगदवों नेबं समारोहति 
त्रैलोक्यं सहजप्रकाशदलितं. सोऽहं प्रबोबोदयः॥ २९ ॥ 
( परिक्रम्य ) एष पुरुषः । यावडुपसर्यानि । ( उपसृत्य ) भगवन्‌, प्रबोध- 
चन्द्रोदयोऽहमभिवादये। 
पुरुषः —( साह्नादम्‌ ) एहि पुत्र, परिष्वजस्व माम्‌ । 
( प्रवोघोदयस्तथा करोतिः) 
पुरुषः --( सानन्दम्‌ ) अहो, विघटिततिनिरपटलं प्रभातं सं जातम्‌। 
उदितं किम्‌, "कत क्रम समुत्यारिते कि वा = नोत्न्नं नाधि नष्टमित्यर्थः । स्यूत-कि नु 
विलायितं कि. नु.-वस्त्रादिवदुप्रथितं कि. नु, आकःशादिक्रमेण कारणे लोन कि नु? 
न स्यूतं ताप्याकाशादिक्रमेण कारणे लोतमित्यर्थः.। इदम्‌ = त्रेलोक्पम्‌, किचित्‌ == 
सहूपम्‌ ? न वा किञ्चन प्रसद्पम्‌ ? न सद्रूपं नाप्यपद्रूपमू, सदतत्त्वाम्यास- 
निर्व चनीयमित्यर्थः । एवं वितकादवीम्‌ = तकविषयमू, न समारोहति = न 
.आप्नोति । यस्मिन्‌ प्रबोधोदये जाते, त्रैलाक्णमो दृकृतया इदन्तया च परिच्छेत्तु म= 
« शक्यतया नित्यानित्यभिन्नत्वेनानिर्वचमीयं जायते सोऽहं प्रदोघरेंदेयः = तादृशोऽहं 
५ प्रबोधो दयोऽस्मि । गाईलविक्रीडित वृतम्‌ ॥ २९॥ `? 
-पुसुष इति । विघटिततिभिरपटलम्‌--विघटितम्‌ = विनाशितम्‌, तिमिरम्‌ = 


ज्ञानरूपं तमः, तदेव पटलंम्‌ = आवरणं यस्मिन्‌ तत्‌ । प्रमातम्‌ = बोधः । 
TORN se Soe PI 


प्राप्त है ? अथवा बाधित है ? उत्पन्न है ? या नष्ट है ? क्या स्यूत है या ( कारण 
में आकाशादि क्रम से) लोन है? क्या सद्रूप है या प्रसद्रप है?” इस प्रकार 
तक का विषय नहीं बनता: ( अर्थात्‌ सर्वथा भपरिच्छेय अत एव नित्यानित्यभिन्न 
होने के कारण यह त्रैलोक्य प्निर्वचनीय हो जाता है) मैं बह प्रबोभ्नोदय हूँ ।२६॥ 

(चलकर ) यह पुरुषः हे । इनके/समीप जाळे । ( समोप जाकर.) भगवन्‌, 
मैं प्रबोष चन्द्रोदय भभिवादन करता हूँ । 

पुरुष--( आह्लादपूर्वक ) भाओ वत्स, मेरा आछिङ्गन करो । * 

(प्रबोघोदय वैसा करता है) 

पुरुष--( आनन्द से ) झहो, अन्धकारसमूह को वितष्ट कर प्रमात हो 

बया हैं। क्योंकि --' 5 ँ 


मोहान्धकारमवधूय विकल । तिद्रा- 

मुन्मथ्य कोउप्पजनि बोधतुषाररदिमः। 
अरद्धानिवेकमतिशान्तियमा दिकेद 

विद्वात्नकः स्फुरति विष्णरहं स एषः ॥ ३०॥ 

सर्वया कृतकृत्योऽस्मि भगवत्या विष्णाभक्तेः प्रसादात्‌ । सोऽह- 
मिदानीम्‌-' 

सङ्ग न केनविदुपेत्प किमप्यपृच्छन्‌ 

गच्छन्नर्ता$तफजं विदिशं दिशं वा । 


सोहान्थव्हारनिति । माहान्तरकारम्‌ > मोहः = अज्ञानमेवान्वकारः = तमः; _ 
सम्‌ भ्रवघूप = तिरस्कृत्य, विकल्पतिद्रामु = विकल्पः = भ्रम एव निद्रा, ताम्‌, 
उन्मथ्य = विनाश्य, श्रद्धाविवेकमतिशान्तियमादिकेन -भद्धा = गुरुवेदवाक्प- 
विश्वासः, विवेरमतिः = तित्यानित्यतस्तुविवेचना, शान्तिः = ग्रोदासोन्यम्‌, 
थमः = वित्तवृत्तिनिरोषः, तदादिकेन परिारेण सह, कोपिः = मतिं बनी यः, 
योषतुषाररहिमः = ज्ञानचन्द्रः, झजति = प्रादुभूंतः । ( येन ), विशवारमकः सन्‌ 
यः स्फुरति स एष विष्णु रहम्‌ । जानोदये सति. पराभिन्नो जातोऽदृमिति भाबः । 
खपसन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥ ३० ॥ 

सङ्ग न केतचिदिति । न न केनवित्‌ सङ्गमुपेत्य = सर्ववापङ्गः सन्तित्यर्थ: 
किमप्यपुच्छन्‌.= अजिज्ञासप्रान. इत्यर्थः, अतर्फितफनमु -न ताकितं फछम्‌ = 
प्रयोजनं यथा स्यात्तया, निरद्देश्यमित्यर्थ:, दिशम्‌ = प्राच्यादिम्‌, विदिशं वा = 

मोहरूप अन्धकार को तिरस्कुत कर, विकल्प ( “ मोहर प्रन्यकार का तिरस्कृत कर, तरिकेल्य (भरम) रूप निद्रा का ) रूप निद्रा का 
विनाश कर, श्रद्धा-विवेक-मति-शान्ति-यम आदि परिवार के साथः अनिर्वचुनीय 
ज्ञानचन्द्र उदित हो गया ( जिपसे सम्प्रति ): जो विश्‍वात्मक विष्णु ( व्यापक ) 
परब्रह्म स्फुरित हो रहा. है, वह. मैं, है ( प्यार ज्ञानोदय होते ही. में; परबुझ/मिन्र 
हो गया) ॥ ३०॥ 

भगवती विष्णुमक्ति रो छते, मैं: सुया. छ दाया हो. गया । बह मैं भन्‌" 

बघ जे, जिस्‌ रहित, निववुदेरय. भूवः दिववाहिदिवाओं मे. भूत 
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शान्तो व्यपेतभयशोककषायमोहः 
स्वायंभुबो सुनिरहं सवितास्मि सद्यः॥ ३१ ॥ 
( ततः प्रविशति विष्णुभक्तिः ) 
विष्णुभक्तिः ( सहषंमुपसृत्यः) चिरेण खल्वस्माकं संपन्नाः सवे 
मतोरथाः। पेन प्रशान्ताराति भवन्तमवलोकयामि । 
पुरुषः देव्या विष्णभक्तेः प्रसादात्कि नास दुष्करम्‌ ।: ( इति 
पादयोः पतति ) 
विष्णुभक्तिः--( पुरुषमुत्थापयति ) उत्तिष्ठ वत्स कि ते भयः प्रियमप- 
करोमि । 
पुरुषः --श्रतः परमपि कि प्रियसस्ति। यतः नेट 
प्रशान्तारातिरगमद्विवेकः कृतकृत्यताम्‌ । 


झाग्नेय्यादि वा, गच्छन्‌ = भ्रमन्‌, शान्तः = रागद्वेषादिशून्यः, व्यपेतभयशोक- 


कषायमोहः = व्यपेताः = गताः, भयम्‌ = भीतिः, शोकः = दुःखम्‌, कषायः = 
प्रारव्धातिरिक्तकर्मफतभोगः, मोह: = अज्ञानं यस्मात्तादृशः, सृदयः, स्वायंभुव 
नित्यमुक्त इत्यर्थः, मुनिः, भवितास्मि = भवामीत्यर्थः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥३१।४ 

विष्णभक्तिरिति ।. प्रशान्तारातिम्‌ = प्रशान्ताः = विनष्टाः, अरातय 
शत्रवः;- मोहादय इत्यर्थः, यस्य तादृशम्‌ । 

प्रशान्तारातिरिति । प्रशान्तारातिः-प्रशान्तः = विचष्टः, प्ररातिः = महाः 
मोहरूपः शात्रयंस्य सः, विवेक: कृतकृत्यताम्‌ = कृतार्थताम्‌, भ्रगमत्‌ = प्राप्त: । 
हुध्रा, शान्त, भय-शोक-कपाय ( प्रारव्धातरिक्तकर्मफलभोग )-मोह से रहित 
होंकर मैं अब स्वायंभुव ( नित्यमुक्त ) मुनि होने जा रहा हूँ । ३१॥ 

( तदनन्तर विष्णुभक्ति का प्रवेश ) 


विष्एभक्ति- (सहर्षं समीप जाकर) बहुत दिनों पर हमारे सकल मतोरथ... 


पूर्ण हुए हैं, जो ग्राप को दात्र-रहित देख रही हूँ'। ` 


रुष-देवी. विष्णुभक्ति की कृपा पे दुष्कर कया है ?- (चरणों पर गिरता है). 


विष्णभक्ति-(पुरुष को उठाती है) उठो वत्स, तुम्हारा ग्रोर क्या प्रिय करूं । 
“पुरुष--इससे बढ्कर-भी क्या प्रिय हो सकता है ? क्योंकि-- ` 
: विवेकः के शत्रु ˆ मारे गये, वह कृतकृत्य हो गयां थोर में निर्मल सदानन्द 
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नोरजस्के सदानन्दे पदे चाहं निवेशिताः ॥ ३२॥ 
तथाप्येतदस्तु--( भरतवाक्यम्‌ ) 
पर्जन्यो5स्मिम्‌ जगति सहतीं वृष्टिसिष्टां विधत्तां 
राजानः कषां गलितविविधोपप्लवा: पालयन्तु । 

तत्वोन्मेषोपहततमसस्त्वत्प्रसादान्महान्तः 
ग्रहम्‌ = पुरुषश्च, नीरजस्के = निमंले नित्यशुद्ध, सदानन्दे = नित्यानन्दरूपे, पदे = 
बस्तुनि, भ्रविनाशिप रत्नह्मपदे इत्यर्थः, निवेशितः = प्रति्ठापितः। भगवत्या महा- 
मोहरूपं शत्रु विनाश्य विवेको मम सुहृत्‌ कृतकृत्य: कृतः, अहं च साछ्प्पं प्रापितः । 
इदानीमतः परमात्मनः प्रियान्तरं न पदयामीत्यर्थ: । अनुष्टुव्वृत्तम्‌ ॥ ३२॥ 

तथाप्येतदस्त्विति। भरतवाक्यम्‌ रूपकेषु निर्वहृणसन्वेश्चतुर्दशाङ्गानि 
भवन्ति । तेषु 'काश्यसंह।रः' 'प्रशस्तिश्व' इति वेन्तिमेंऽङ्गो स्तः। खूपकस्पान्ते 
किम्तेभूयः प्रियमुपकरोमि’ इति वाक्यरूपेण काग्मसंहारयोजना क्रियते । 
तदनन्तरमेव भरतवाक्यर्पेण प्रशस्तियोजना क्रियते। प्रशस्ति 'शुमशंसना । 
“नुपदेशादिशान्तिस्तु प्रशस्तिरभिधीयते” इति साहित्यद्पंणकारः। इयं शुभ- 
शंसनातिमका प्रशस्तिरभिनयसमासो भरतेन ( नटेन ) समुपस्थाप्यतेऽतो भरत- 
वाक्यम्‌ ( नटवाक्यम्‌ ) इत्यभिधीयते । 

तदेव प्रदर्शयति पर्जन्य इत्यादिना । पर्जन्यः = मेघः, अस्मिन्‌ जगति = 
संसारे, इष्टाम्‌ = यदा यावदपेच्तिताम्‌, महतोम्‌=महत्तपूर्णाम्‌, वृष्टिम्‌, विधत्ताम्‌ = 
करोतु । गलितविविघोपप्लवाः --गलितः = विनष्टः, विविधः, उपप्लवः = अतिः 

वृष्यादीतिर्यम्पस्तादुशाः, ईतिमोतिरहिताः सन्त इत्यर्थः । उक्तं च-'अतिवृष्टि- 

` रनातृष्टिमू षकाः शलभाः खपाः । प्रत्याअन्ताश्च राजानः षडेता ईतयः स्मूताः' 
इति । राजानः = भूपालाः, दमाम्‌ = पृथिवीम्‌, पालयन्तु = रक्षन्तु । स्व॒ 
सादात्‌--तव = विष्णुभवतेः, प्रपादात्‌ = अनुप्रहातू, तत्त्ोन्मेषोपहृततम प्‌ :- 
तत्वस्य = स्वरूरंज्ञानस्य, उन्मेषः = उदयः, तस्मात्‌ उपहतम्‌ = विनष्टमू, तमः= 
(पद पर प्रतिष्ठित किया गया ॥ १२॥ 

तथापि यह हो,  ( भरतवाक्य ) 

मेघ इस घरा पर यथेच्छ वृष्टि करें, विवित्र उपद्रवो से रहित राजा लोग 
वृथ्वी का पालन करें, तुम्हारो कृपा से तत्त्व ( स्वख्य ज्ञान ) के उदय से अज्ञान 
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संसाराब्धि विषयसमतातङ्कपङ्क तरन्तु॥ ३३ ॥ 
( इति निष्क्रान्ताः सर्वे ) 
इति श्रीकृष्ण भिश्वविर चिते प्रबोधचन्द्रोदयनास्नि नाटके 
जीवन्मुक्तिर्नाम षष्ठोःडुः ॥ ६॥ 


॥ समाप्तमिदं नाटकम्‌ ॥ 


— se Cb 


अज्ञानं येषां तादृशाः, महान्तः = महाजनाः, विषयममतातद्धूपद्धुमू-विषयेषु =स्त्रा- 
पुत्रादिसांसारकविषयेषु या ममता = ममत्वाभिमानः, तेन य आतङ्कः = तत्कृत- 
नानाविघमयम्‌, स एव पद्धुः = कर्दमः, यस्मिस्तादृशम्‌, संसाराब्धम्‌ = भव- 
सागरम्‌, तरन्तु । रूपकमलङ्कारः । मन्दाक्रान्ता वत्तम्‌ ॥ ३३॥ 

इति निष्क्रान्ताः सर्वे = भद्धुसमाप्तो सवषां निष्क्रमणमित्यर्थः । 

समाप्तमिदं नाटकम्‌ = षड्भिरङ्कैरिदं प्रबोधचन्द्र.दयाभिधं नाटकमुदाहृत- 
मित्यर्थः । 


इति कल्याण्याख्यायां प्रबोष चन्द्रो दयसंस्कत- 
व्याख्यायां षष्ठोऽङ्कः ॥ ६॥ 


॥ समाप्तथायं ग्रन्थः ॥ 
शुभमस्तु । 
को विनष्ट कर महान्‌ जन, विषयममताजन्य आतङ्कुरूप पद्धुवाले भवसागर को 
पार करें ॥ ३३ ॥ 
( सब का प्रस्थान ) 
इस प्रकार 'प्रबोघचन्द्रोदय' की 'कल्याणी' हिन्दी-व्याइया 
में छठा श्रद्धा समाप्त हुआ ॥ ६॥ 
॥ समाप्तश्वायं ग्रन्थः ॥ 
शुभमस्तु । 


परिशिष्टम्‌ 


[१] 
हिन्दी नोट्स 


समवधान--पृ्ठ संख्या का निर्देश पं० श्रीरामचन्द्रमिंभ वाले संस्करण के 
अनुसार किया गया है । 


प्रथम अडू 


,.. पृ० १ प्रबोधचन्द्रोदयम्‌-प्रवोध एव चन्द्रः इति प्रबोधचन्द्र:, तस्य उदय 
इति प्रज्रोधचन्द्रोदय:, प्रवोधरूप चन्द्र का उदय, अभेदोपचार से नाटक भी 
प्रत्रोधचन्द्रोदयम्‌! कहलाता है । नाटक की संज्ञा होने से नपुं० लिङ्ग मध्याह्न” 
झरीविकास्विव--जिसको न जानने के कारण मृगमरीचिका में जलराशि की 
तरह यह संसार आकाशादि क्रम से प्रकट होता है और जिसको. जानने पर 
माला सर्प की भांति विलीन हो जाता है उस आनन्दस्वख्प तथा स्वप्रकाशरूप 
ब्रह्म को हम उपासना करते हैं । 
हाँ मृगमरीचिकामु पयःपूर इव' यह उदाहरण संसारिविषयक है और 

'्ग्भोगिभोगोपमम्‌? यह उदाहरण मुक्तजन विषयक है । 

इस इलोक में 'मृगमरीचिका में पयःपूर की ₹रह जगत्‌ ब्रह्म में उत्पन्न 
होता है, स्थित होता है भौर बिळीन होता है-ऐसा कह कर 'यतो वा इमानि 
भूतानि? इत्यादि श्रृत्युक्त ब्रह्म का जगज्जन्म स्थितिलयकारणत्वरूप तटस्थलक्षणं 
कहा गया है और “सान्द्रानन्दम्‌' इत्यादि के द्वारा उसका स्वरूप लक्षण प्रतिः 
पादित किया गया है । 


किसी भी ग्रन्य का प्रारम्भ करते समय चार प्रदन स्वभावतः उत्पन्न होते हैं- 
( १ ) इसको कौन पढ़ सकता है अर्थात्‌ इसके पढ़ने का कौन अधिकारी 
हो सकता है। (२ ) इसमें कौन सा विषय लिखा है। (३ ) इसमें 
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उल्लिखित विषय तथा ग्रन्थ में क्या सम्बन्ध है ( ४) इस ग्रन्थ को पढ़ने का. 


क्या प्रयोजन है । इस प्रश्‍न-चतुष्टय के उत्तरों को अतुवन्थ-चतुष्टय कहते हैं । 


यहाँ यह अनुबन्ध-चतुष्टय इस प्रकार समझिए--इस नाटक का प्रयोजन 'भज्ञान- ` 


निवृत्ति’ है अतः अज्ञाननित्रृत्ति चाहने वाला व्यक्ति इसको देखने या पढ़ने का 
अधिकारी” है। प्रतिपाय्प्रतिपादक भाव सम्बन्ध है। जीवात्मा और 
परमात्मा का ऐक्य प्रतिपाद्य विषय है । 


यहाँ एक प्रश्न उठ सकता है, और वह यह कि दशरूपकों का प्रयोजन तो 
स्वसंवेद्यपरमानन्दस्वरूप रसास्त्राद कहा जाया करता है, फिर इस नाटक का 
प्रयोजन भ्ज्ञाननिवृत्ति केसे हो सकता है। रूपक्रो के प्रयोजन के विषय में वात 
तो ऐपी ही है तथापि इस ग्रम्थ का यह वैशिष्टय है कि यह वेदान्तशास्त्र की 
गूढ वातों को ग्रभिनय द्वारा सुक्रुमारमति लोगों के भी हृदय में सरस ढंग से 
निविष्ट करता है अर्थात्‌ यह प्रकारान्तर से रूपकभूमिकापत्नवेदान्तशास्त्र के रूप 
में ग्रज्ञाननिवृत्ति रूप परम प्रयोजन रखता है और रसोस्थादरूप अवान्तरभ्रयोजन 


भी । मुखप्रतिमुखपन्थि आदि में रसास्त्राद रूप प्रयोजन है तो भ्रन्त में अज्ञान- 
नित्रृत्तिरूप प्रयोजन है । 


पृष्ठ २ अन्तर्नाडीतियमितमदुहजङ्भितन्नह्मरस्घ्रम्‌-न्तर्नाड्याम्‌ न 
सुपुम्नायाम्‌, नियमितः = सन्निरुद्धः, मरत्‌ = वायुः, तेन लक्धित ब्रह्मरन्ध्रं येन 
तादृशम्‌, सुषुम्तामाविश्य ब्रह्मरन्षभ्रविष्टमित्यर्थः । सुषुम्ना में प्रवेशित वायु के 
साथ ब्रह्मरन्ध में प्रविष्ट । एतद्विषयक उक्ति प्रसिद्धा है--सुषुम्ना तिसूष श्रेष्ठा 
वैष्णवी मुक्तिमागंदा । सुषुम्नया ब्रह्मरन्भ्रमारोहत्यवरोहृति । जीवः प्राणसमारूढो 
ब्रह्मरन्ध्रं विशत्यसौ । नाडीषु वब्यमानासु मध्यनाडों विशत्यसौ ।' 

पृष्ठ ३ स्वान्ते शन्तिञ्रराधिति समुर्मोलत्‌--गान्त हृदय में प्रकाशं- 
मान । इस विषय में प्रमाण -'त संदृशे तिति ख्पमस्य न चक्षुषा पश्यति 
कशचनेन र । हृदा मनीषी मतसाभिक्इसो य एतद्विदुरमृतास्ते भवन्ति ।! यह 
श्रुति है। 

- अ्रत्यम्जप्रोतिः -प्रातिकूल्येत = जडानूताहड्भा रादिम्य: प्रातिकूल्येन, सत्य- 
ज्ञानानन्दादिरूपत्वेन प्र ञ्चति = प्रकाश इति प्रत्यक्‌ = जोत्रात्मा, तच्व ज्योतिः= 
प्रकाशख्यम्‌ । 
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चन्द्रार्ध मौलेः प्रत्यग्जयोतिः-वस्तुतः चन्द्रार्घमौलि और प्रत्यरञ्योति में 
| भेद नहीं है जैसे ब्रह्म म्रौर आनन्द में । तथापि ऐसा भेदोपचार से कहा गया है, 
जैसा कि ब्रह्मण आनन्दम्‌’ कहा ही जाता है । 
पृष्ठ १७ प्रहल्यायै जारः सुरपतिः--अहलत्या गोतम की स्त्री का नाम 
* था । इन्द्र ने इसका सतीत्वभङ्ग किया था । यह पौराणिक कथा प्रसिद्ध है । 
(80 आत्मतनयां प्रजा नाथोऽयासीत्‌--ब्रह्मवैव्तपुराण में यह कथा आयी है 
£ कि ब्रह्मा ने अपनी कन्या शतरूपा के साथ कामक्रोडा का प्रयास किया था। 


दण्डीकृत दश]ुमारचरित तथा पुष्पदन्तकृत शिवमहिम्नः स्तोत्र में भो इसकी 
चर्चा आयी है । 


अथ द्वितीय अङ्क 


लोकायतमेव शास्त्रम्‌-लोके . आयतम्‌ = विस्तृतम्‌, “लोक में बिस्तृत 
यह 'लोकायत' पद का अभिहित अर्थ है । लोकायत मत चार्वाक का चलाया 
हुआ है, इसे चार्वाकदर्शन भी कहते.हैं। नाटककार ने लोकायतमत के स्वरूप का. 
चित्रण यहाँ 'महामोह' भोर.स्वयं चार्वाक के द्वारा किया है। लोकायत मत 
नितान्त भूतवादो है, सांसारिक सुख को ही जीवन का अन्तिम ध्येय मानता है । 
इस मत के मानने वाले 'प्रत्यक्ष' को ही प्रमाण मानते हैं, अनुपान या शब्द 
प्रमाण की सत्ता नहीं मानते हैं । इनका कथन है कि पृथ्वी, जळ, तेज ओर वायु 
इन चार तत्त्वो ते ही संसार का निर्माण हुआ है । इन्हीं चारों के संमिश्रण से 
हो शरीर की उत्पत्ति है । चैतन्यविशिष्ट शरीर ही आत्मा है। इन्हीं चारों जड़ 
तत्वों के संमिश्रण से शरीर में चेतनता उत्पन्न हो जाती है, जैसे समान घूत-मधु 
के संयोग से विष की अथवा कत्या-चूना या हत्दो-चूता के संयोग से लालिमा को 
उत्पत्ति हो जाती है । ये लोग ईश्वर को नहीं मानते । इनके मत से जगत्‌ की 
उत्पात्त ग्रौर विनाश एक स्वाभाविक प्रक्रिया है। मरण ही मोक्ष है । स्वगं- 
नरक की सत्ता नहीं है । संसार में सुख भोगना ही स्वर्ग है और दुःख भोगना 
ही नरक है । इस प्रकार इनका सिद्धान्त है-- 


यावज्जीवेत्सुखं जीवेद्‌ ऋणां इत्वा धृतं पिबेत्‌ । 
भस्मीभूतस्य देहस्य पुनरागमन कुतः ॥ | 
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इनका कथन है कि वेदों का कोई प्रामाण्य नहीं । ब्राह्मणों ने अपनी जीविका 
के लिए वैदिक विधानों को कल्पना की है, यह सब वास्तव में ढोंग है। यदि 
यज्ञ में बलिदान किया हुआ पशु स्वर्ग जाता है तो यजमान अपने पिता का हों 
बलिदान कर उसे क्यों नहीं स्वर्ग को भेज देता? इस प्रकार वेदों की निन्दा 
करने के ही कारण इन्हें नास्तिक कहा जाता है ( नास्तिको वेदनिन्दकः ) । 


पृष्ठ ८५ विभ्ममावती--यह 'मिथ्यादृष्टि' की सखी का नाम है। अत 
एव संज्ञा में 'प्रमरावती” की तरह यहाँ भो 'मतौ बह्नचोध्नजिरादोनाम्‌' 
(६1३1११९) से मकारोत्त रवर्ती अकार को दीर्घ हुआ है । असंज्ञा में 'मलयवती' 
की तरह 'विभ्नमवती' ही होगा क्योंकि इस सुत्र की प्रवृत्ति संज्ञा में हो होती है । 


अथ तृतीय अङ्क 


पृष्ठ १०० दिगम्बर सिद्धान्त--जैनमत का एक भेदविशेष है । जैनमत 
में ईव्वर को “भहन्‌' कहा गया है जैता कि 'अहंचित्यय जैनशासनरता:” उक्ति 
प्रसिद्ध ही है! 

नवद्वारपुरी मध्ये ग्रात्मा दीप इव ज्वलति। एष जिनवरभाषितः 
परमार्थोऽयं मोक्षसुखदः-यहां शरीर को पुरी और नौ इन्द्रियों को उसके 
चौ हार कहा गया है उसमें आत्मा को दीप कहा गया है। दिगम्बर जैन के 
सिद्धान्तानुसार भ्रंगुष्ठपरिमाण आत्मा हत्युण्डरीककोश में दीप की तरह प्रकाश- 
मान है । जिस प्रकार गृह के भीतर वर्तमान दीउ सारे गृह को प्रकाशित करता 


रहता है, उसी प्रकार उसी आत्मचैतम्य से यह शरीर चंतम्यपुक्त रहता है। . 


विजरे में शुक्र को तरह, अनाईदवासनाम्रों के कारण वह झात्मा शरीर में पड़कर 
बे जाता है और सुख-दुःख भोगता है । पिजरे से मुक्त तोते की भाँति आत्मा 
विमुक्त होते ही ऊर्ध्वग हो जाता है । “पञ्जरस्थः शुको यद्दद्‌ विमुक्तो बन्धनाद्‌ 
ब्रजेत्‌ 1 त्वरितं तद्वदेवात्मा विमुक्तश्चोष्वंगो भवेत्‌ ।' 


पृष्ठ १०३ ( इलोक सं० ८ )--सर्वे क्षणक्षयिण एव निरात्मकाश्च। 

इस दलोक में बुद्धागम के अनुसार बन्धन क्या है? भोर जीवन्मुक्ति क्या है ? 
'अक्षेप में नाटककार ने इसी का प्रतिपादन किया है । इस मत में सभी पदार्थ 
णभमड्गुर थर सत्ताशून्य है, फिर भी ये सांसारिक वांसनाप्रों के द्वारा धी 
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धीसन्तति ( विज्ञानपरम्परा ) में प्रतिफलित होकर प्रतिभासमान होते हैं ४ 
यह बन्धन की स्थिति है। किन्तु सांसारिक वासनाओं के नष्ट हो जाने पर, जक 
विषयों के सम्बन्ध से रहित केवल शुद्ध घीसन्तति ही प्रकाशित होती हे, तक 
जीवन्मुक्ति वी स्थिति समझनी चाहिए । 

पृष्ठ १११० तस्माल्लोकद्दयविरद्धादार्हतमताढरं सुगतमंतमेव-यहाँ बौद्धः 
मतावलम्बी भिक्षु, आहतमतावलम्बी चपणक की आलोचना कर रहा हल 
आहेत मत लोकद्रयविरुद्ध है। इह लोक विरुद्ध इस लिए है कि केशोल्लूञ्चन, 
घरीरासंस्कार झांदि पिशाचकार्य है । परलोकविरुद्ध इसलिए है कि सततोर्ध्व- 
गमनरूप परलोक क्लेशकर है। चन्द्रिकाटीकार ने इस मत का संक्षिप्त वर्णक 
किया है-'जीवोऽजीवश्चेति ढौ पदार्थों । जीषश्चेतनः शरीरपरिमाणः सावयवः। 
झंत्र जीवः षड्विघः। भ्रश्नभूमूघरादिरेकः आश्रवसंवरणनिजरवन्धमोच्षाख्याः 
पञ्च । आंश्रवत्यनेन जीवो विषयेष्विति । आश्रव इन्द्रियसंघातः । संत्रणोति' 
विवेकमित्यविवेकादिः संवरणः । निःशेषेश जीर्यतेःनेन कामक्रोधादिः केशोल्लुञ्च- 
नतप्तशिलाधिरोहंणादिक ततो निर्जरः । कर्मोष्टकेन जन्मपरम्परा बन्धः । कर्माष्टके 
तु-चत्वारि घातकर्माणि चत्वारि शुभानि, तेम्यो$ष्टाम्यः कर्मम्यो विनिगंतस्यः 
जीवस्य सततोध्वंगमनं मुक्ति! इति । 

पुष्ठ १११-- सौमसिद्धान्तः--उमया सहितः सोमः, सोमो यथा पार्वत्या 
सह कैलासे मोदते तद्वद्‌ भक्तः पार्वतीतुल्यकान्तया सहितः सन्‌ इष्वरवेषघारी 
केलासे मोदते सैब मुक्तिः। इति चन्द्रिकाकार:। इप प्रकार सोमसिद्धान्त के 
प्रनुसार स्त्रीसंभोगादि के अतिरिक्त दूसरा सुख नहीं है और यह सुख नित्य है 
क्योकि यह कमी दुःखामिभूत नहीं होता है 

पृष्ठ ११५--रजसः सुता श्रद्धा-यहाँ ग्रन्यकार ने सोमसिद्धान्तवादी 
'कापालिक की श्रद्धा को राजसी कहा है। इसका कारण यह है कि यद्यपि आचार 
से कापालिक तामस है फिर भी सोमसिद्धान्त में सामीप्यमुक्तिलूप भ्रमिलाषविशेष 
की प्रधानता है । प्रतः ऐसी श्रद्धा को राजसी ही कहना उचित है । 


अथ चतुर्थे अङ्क 
दोक सं० ५- ध्यायन्निमामिति । मैत्री, वरुणा, मुदिता धौर उपेक्षा ये 
यार चित्तवृत्तियाँ हैं। सुखियों के प्रति मैत्री, दु खिया के प्रति करणा, धर्मात्मा 
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के प्रति मुदिता ओर दुबुंद्धियों के प्रति उपेक्षावृत्ति रखने से रागादिदूषित भी 
ग्रन्तरात्मा अपनी स्वाभाविक निर्मळता को प्राप्त करता है । उपेक्षा से कुमतिः 
-संसर्ग के निरस्त होने के कारण रागादि नष्ट हो जाते हे । मुदिता के श्रालम्बन 
से सुकृतियों की संगति के माहात्म्य द्वारा मोह नष्ट होता है । करुणा से फ्रोघादि 
"विनष्ट होते हैँ । सुखियों के प्रति मैत्रीवृत्ति भ्पनाने से द्वेष प्रशान्त होता है । 
इस प्रकार मैत्रो आदि वृत्तियों के द्वारा चित्त निर्मल कर दिये जाने पर अन्तरात्मा 
की निर्मलता भासित होने लगती है । 


षष्ठ श्रद्धू, पृष्ठ २०३--मधुमत्या विद्यया सहोपसर्गाः प्रेषिताः । बृह- 
-दारण्यक में सातवाँ काण्ड 'मघ॒ह।ण्ड' है। मधु का अर्थ है इन्द्रियाधिष्ठानरेवता । 
तत्तदिन्द्रियाषिष्ठानदेवताओं की उपासना की विधायिका होने से उपनिषत्‌ को 
भी मधुमती कहते हैं । 'मनो ब्रह्मत्युपाडीत' के अनुसार मन को ही ब्रह्म मानकर 
उसकी उपासना कर साधक मनोराज्यरूप उपासनाफळ प्राप्त करते ह । इसी 
प्रकार चक्षु की उपासना से दूरदर्शिता, श्रोत्रोपासना से दुरश्रवण, पाण्युपासना 


से पाणि द्वारा मूर्यमण्डलस्पर्ण, पादोप्रासना से पैरों द्वारा समुद्रसन्तरण, वागुपासना 


"से नूतनवाग्वैलरीविछास आदि लौकिक सिद्धियाँ साधक प्रास करते हैं। किन्तु 
योगिजन इन लोकिकसिद्धियों को योग में विघ्नकारिणी होने के कारण हेय 
मानते हैं । 
उपसग -योग के विष्तहेतुप्रों को 'उपपरगं' कहा गया है । दत्तात्रेय के 
नुसार ये विष्नहेतु पाँच प्रकार के हूँ-प्रातिभः श्रावणो दैवो भ्रमावतों 
न्तथापरो । पञ्चते योगिनां योगविष्न॑ कुन्ति सवदा ॥' 
पद्य संख्या १५--क्रिया भयोच्छेइकरी न वस्तुधीः--यह याज्ञिकों 
'का मत हैं। उनके मत से अपरिमितनिःश्रेयसस्वरूप मोक्ष, ज्योतिष्टोमादि कर्मों 
से ही प्रास होता है, ब्रह्मज्ञान से नहीं । इसमें “अपाम सोमममृता अभूम” इत्यादि 
श्रुति प्रमाण है। धूर्तस्वामी के सूत्र 'पञ्जहोतारं चाग्नीध्रो स्वर्गः कामः स 
जुहुयात्‌'। तथा “स्वर्गकामो दशंपूर्णमासाम्याम्‌', “ज्योतिष्टोमेन स्वर्गकामो यजेत" 
इत्यादि स्थलों में भाष्यकारों ने स्वर्गशब्द को अपरिमितनि.भर यसस्वरूप मोक्ष का 
चाचक कहा हे और इस प्रकार मोक्षे, साक्षात्‌ कर्मसाध्य प्रतिपादित है । ऐसी श्रुति 
"भो है-'कुर्वन्मेवेह कर्माणि जिजीविषेच्छतं समाः ।' 'कर्मणैव हि ससिद्धिमास्थिता 
जत्तकादय:.।' इत्यादि स्मृतिवचनों से भी मोक्ष की कर्मसाध्यता सिद्ध है। र 
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[3] 
नाटकीय विषयों को संक्षिप्त व्याख्या 

्रङकः--जैसे अव्यकाव्य ( महाकाव्य ) का विभाजन “सरग में होता ही. 
वैसे ही दृश्यकाव् का विभाजन 'अङ्क' में होता है । 'ग्रङ् का स्वरूप है—इसमें' 
एक दिन में, सम्पन्न होने वाली घटना का विवरण रहता है । नायक का चरित 
साक्षात्‌ चित्रित न होने पर भो, यत्रतत्र अभिव्पङ्ग्य रूप से विद्यमान रहा 
करता है । इसमें तीन या चार पात्रों के झभिनय का आनन्द लिया जाया करता 
है। सभी समाविष्ट आवश्यक कार्य परस्पर अविरुद्ध होते हें । इसके अन्त में 
सभी पात्र अपना-अपना अभिनय समाप्त कर रङ्गमञ्च. से निकलते दिखायी दियाः 
करते हैं । 

'अङ्क' का अभिप्राय मोद भी है। नाटक के एक-एक अवच्छेद ( विभाग ) 
रसभावों के - लाळन-पालन के लिए गोद का काम किया करते हैं इसलिए मीः 
इन अवच्छेदो को 'अड्ध' कहा जाता है-- 

“रसाळङ्कारवरतूनामुपलाळतका ङिक्षणाम्‌ । 
जनकाङ्ूवदाधारभूततवादद्क उच्यते ॥' 
( ससार्णवसुघाकर ३।१६७ ) 
नान्दी - व्युत्पत्ति -नन्दयति देवादीन्‌ स्तुत्या, आनन्दयति च. सामाजिकानुः 
स्तुतदेवप्रसादात्‌ इति नान्दी,। 
नाट्यशास्त्रप्रणेता भरतमुनि ने नान्दी की परिभाषा की है-- 
'ेबविजनृपादीनामाशीर्वादप रायणा 1 
नन्दन्ति देवता यस्मात्तस्मान्नान्दीति कीतिता ॥ 

श्री विश्वनाथ कविराज ने साहित्यदर्पण में कहा है— 

श्वाशीर्वचनसंयुक्ता स्तुतिर्यस्मात्‌ प्रयुज्यते । 

देवहिजनूपांदोनों तस्मान्नान्दीति संज्ञिता ॥: .- 3 
- माझल्यश्ञ॑चन्वाब्जकोककेरवशंसिनी , । = .. 

पदैरयुक्ता द्वादशमिरष्टाभि्वा पदैरुत ॥? 
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प्रन्थ को निविध्न समासि के लिए, उस रूपक के अभिनय की सानन्द 
सम्पन्नता के लिए मङ्भलाचरणख्प पद्य जो रूपक ग्रन्थ के प्रारम्भ में कवि द्वारा 
निबद्ध किया जाता है उसे “नान्दो' कहते हैं। इसमें रङ्ग-सामाजिकों को 
झुमाशंसा का अभिप्राय गमित रहा करता है । इस नान्दीगीति के लिए यह्‌ 
` -द्ेक्षित है कि इसके द्वारा शंख, चन्द्र, कमल, चक्रवाक, कैरव भ्रादि मङ्गलास्पद 
-वसतुग्रों की अभिव्यंजना हो जाय। यह 'अष्टपदा' भी हो सकती है और 
“द्वादशपदा' भी । 


प्रस्तुत नाटक में दो पद्यो के द्वारा 'मष्टपदा'-नान्दी की रचना है; क्योंकि, 
लोक के एक-एक पाद का.एक-एक पद के रूप में व्यवहार-विधान है । जैसा कि; 


नाट्य प्रदीप में कहा गया है— 


“इलोकपांद: पदं केचित्‌ सुमिङन्तमथापरे । 
परेऽवान्तरवाक्यैकस्त्रूपं - पदमूचिरे ॥! 
नाटककार ने नान्दीरूप प्रथम श्लोक में प्रकाशवाची 'महः? शब्द से प्रकाश- 
चाची चन्द्रपद का स्मरणा किया है अत एव चन्द्रपद का निबन्धन सिद्ध-हुँ। 
दूसरे इलोक में 'चन्द्राधंमौले.' के अन्तर्गत चन्द्रपद का उपादान स्पष्ट है। इस 
प्रकार चन्द्राशंसिनी होने से इस नान्दी का प्रपना एक विशेष महत्त्व है । जेवा 
कि भारतोविलास में कहा गया है-- 
“चन्द्रनामाद्धिता नाग्दी रसानां संयतो निधि: । 
स्फीते चन्द्रमसि स्फीता, श्रीधृतिप्रीतिकीतिदा ॥' 
सुत्रधार सूत्रमभिनेयसूचनं घारयतीति सूत्रधारः। वह प्रधान नट जो 
सर्वप्रथम रङ्गमञ्च पर श्राकर धभिनय किये जाने वाले नाटक की सूचना तथा 
उसका संक्षिप्त परिचय सामाजिकों को देता है, सूत्रधार कहलाता है। कहा गया 
-'वर्णनीयं कथासूच प्रथमं येन सूच्यते। रङ्गभूमि समाक्रम्य सूत्रधारः स 
-उच्यते ॥' भरतमुनि के मतानुसार - 
“नोट्योपकरणादोनि सूत्रमित्यभिषीयते । 
सूत्र घारयतीत्यथं सूत्रघारो निगद्यते ॥' 
अर्थात्‌ नाट्य के उपकरणों को सूत्र कहते हैं, उसे जो संभालता है उसे 
षार कहा जाता ह । NFR हश : 
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प्रस्तावना--नाटक के उस भाग विशेष को 'प्रस्तावना' अथवा “प्रामुख' 
कहते हैं जिसमें नटी अथवा विदूषक कि वा पारिपाश्विक, सूत्रधार के साथ ऐसे 
स्वाभिप्राय सूचक चित्र-विचित्र वाक्यो में संलाप करते हैं जिनसे नाटक की कथा 
वस्तु का आक्षेप ( प्रस्तुतीकरण.) हो जाता है। जैसा कि साहित्यदर्पण में 
कहा गया है - 
“नटी विदूषको वापि पारिपाश्विक एव वा। 
सूत्रधारेण सहितः संलापं यत्र कुर्वते ॥ 
चित्रैर्वाक्यैः स्तकार्योत्यैः प्रस्तुताक्षेपिमिमिथ: । 
झामुखं - तत्तु विज्ञेयं नाम्ना प्रस्तावनापि सा ॥” (६1३१-३२) 
नेप्य- 'कुशीलवकुदुम्दस्य. स्थलं नेपथ्यमुच्यते 7 
कुशोळवा नटा:, तेषां कुटुम्बस्य वृन्दप्य स्थलं वेषपरिग्रहस्थानं नेपथ्यम्‌ । 
अर्थात्‌ रङ्गमञ्च के पर्दे के, समीप, पर्दे के पीछे जहाँ नट लोग अपनी वेष-मूषा 
चारण किया करते हैं, उस स्थान को नेपथ्य कहते हैं । 
विष्कस्मक = विष्कम्भक, किसी भी अद्भ में आदि में आने वाला वह माग 
है जिसमें भूत या भविष्यत्‌ के ऐसे कथाभागों की सूचना दो जाती है जिनका 
'निबन्धन अङ्क में इस कारण से नहीं किया जा सकता, क्योंकि वे या तो रक्षक 
जहीं हैं या एक दिन में अभिनय के लिए. प्रसंमावनीय होते हैं । इतके दो प्रकार 
हैं--पहला वह, जिसे शुद्ध विष्कम्भक! कहते हैं. जिसमें मध्यम प्रकृति के एक 
याज अथवा दो पात्रों'के द्वारा भूत भयवा भावो घटनाओं की सुचना दो जाती 
है दूसराःवह जिसे “मिश्र” घथवा 'सद्भोण” विष्कम्मक कहा गया है, बोकि 
इसमें तीच“और मध्यम प्रकृति के पात्रों द्वारा मूत भौर भावो घटनाएं सुचित की 
जाती है 
“'वुत्तवतिष्यमाणानां कथांशानां निदर्शक: । 
संचिततार्थस्तु विष्कम्म प्रादावद्धत्य दशितः ॥ 
मध्येन मध्यमास्या वा पात्राम्याँ संप्रयोजितः । 
शुद्धः स्यात्‌सःतु सङ्कीर्णो नीचमध्यमकल्पित:-॥ १ 
यहाँ उक्तकारिका मै “संसिसार्थ' का यह भारय है कि विष्कम्मक, अद्ध को 
अपेक्षा कम विस्तार रखा करता है।/ ह; 
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` प्रवेशक--“प्रवेशकोऽनुदात्तोक्त्या नोचपात्र प्र योजित: । 
अङ्कद्वयान्तविज्ञेयः शेषं विष्कम्भके यथा ॥” (सा०द०६।५७) 

प्र्थात्‌ प्रवेशक भी विष्कम्भक की ही तरह भूत भ्रौर भावी वृत्तान्तों का 
सूचक हुआ करता है । इसका प्रयोग दो अङ्कों के बीच में हुआ करता है, अतः 
प्रथम अङ्क के आरम्भ में कभी नहीं आता । इसमें निम्नकोटि के पात्र होते हैं, 
अतः इसकी भाषा प्राकृत होती है । 

प्रवेशक और विष्कम्भक में श्रन्तर--( १) प्रवेशक प्रथम ध्रु के 
झारम्भ में कभी नहीं प्राता, जब कभी इसका प्रयोग होता है तब दो बच्धों के 
बीच में । विष्कम्मक के लिए ऐसा कोई बन्धन नहीं है, वह किसी भी अद्भ के 
प्रारम्भ में प्रयुक्त हो सकता है। (२ ) विष्कम्भक के दो भेद हैं १-शुद्ध, 
२-मिश्र या सद्धीएं, किन्तु प्रवेशक में इस प्रकार का कोई भेद नहीं होता । 
:( ३ ) विष्कम्भक ( शुद्ध ) में मध्यम प्रकृति के पात्र होने के कारण भाषा 
संस्कृत होती है भौर जहाँ (मिश्र या संकीर्ण में) मध्यम एवं नीच पात्र होते हैं, 
वहाँ संस्कृत और प्राकृत दोनों भाषाएँ होती हैं । प्रवेशक में नीच कोटि के ही 
पात्र: होते हैं थतः केवल प्राकृत भाषा का प्रयोग होता है । पकड 
- _ , विशेब - प्रस्तुत नाटक 'प्रवोधचन्द्रोदय' में द्वितीय अक में आये हुए 'प्रवेशक' 
के भ्रनतर्गत. दम्भ और भहंकार-जैसे सर्वदूषक प्रत एव नीच पात्र होने के कारण 
प्राकृत भाषा ही होनी चाहिए तथापि 'कार्यतश्चोत्त मादीनां कार्यो भाषाविपर्ययः' 
इस आलंकारिक वचन प्रामाण्य से संस्कृत भाषा का प्रयोग हुमा है ॥ अर्थात्‌ 
दम्भ और अहद्भार दूषकतावश ही नीच हैं, जाति से. नहीं । इस प्रकार वे नीच 
होते; हुए भी विदान्‌ हैं अतः संस्कृत भाषा का झाश्रयण छिया गया है । इसी 
प्रकार पञ्चम अङ्क में भी 'प्रवेशक' की भाषा संस्कृत है क्योंकि श्रद्धा और विष्णु- 
भक्ति-जैसे पात्र उत्तम कोटि के हैं,अतः 'कार्यतश्चोत्त मादीनां कार्यो भषाविपर्ययः 
का पालन किया गया है । यही बात षष्ठ अङ्क के प्रवेशक में प्रयुक्त संस्कृत भाषा 
के विषय में भी जाननी चाहि1: , : .. ... .. 

ग्ात्मगतम या स्वगत म्‌--्रभितय की _आवश्यक्ता'के अनुसार नाठ्य- 
शास्त्कारों के द्वारा कथावस्तु तीन भागों मॅ. बाँटी गयो.हे-7 : . - «7 


(१) सर्वक्षाव्य ( २) नियत्ाव्य (: ३; ) मश्नाहय ॥ >: ४:01 .. 
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आत्मगतम्‌ या स्त्रगतम्‌ का प्रयोग वहाँ होता हे जहाँ कथावस्तु का भाग 
किसो भो पात्र को सुनाना श्रभीष्ट नहीं होता ग्रर्थात्‌ भ्रश्नाव्य होता है । 'श्रात्मगत' 
या 'स्वगत' का आशय “पात्र का ग्रपने मन में ही बोलना' होता है अर्थात्‌ कोई 
पात्र किसी स्थिति-विशेष में मन ही मन बोलता है जिससे उसके मानसिक भाव 
अभिव्यक्त होते है और उसके चरित्र पर प्रकाश पड़ता है । कभी-कभी इससे 
सामाजिकों को, कथावस्तु के अनुक्रम को समभने में भो सहायता मिलती हे । 

प्रकाशम्‌--सर्वभ्राव्य अर्थात्‌ जिसका रंगमञ्च के सभी पात्रों को सुनाना 
अभोष्ट होता है, ऐसो कथावस्तु को प्रदर्शित करने के लिए “प्रकाशम्‌' शब्द का 
प्रयोग होता है । र 

जनान्तिकम्‌ -नियतथाब्य अर्थात्‌ जिसका रंगमंच के सभी पात्रों को 
सुनाना भ्रभोष्ट नहीं होता है वल्कि कुछ नियत व्यक्तियों को ही सुनाया जाता है, 
ऐसी कथावस्तु के लिए जनान्तिकम्‌” का प्रयोग होता है। इसका आशय है कि 
जब कोई पात्र किसी पात्र के प्रति कोई वात गोपनीय रखना चाहता है तब 
वह ऐसी हस्त-मुद्रा बनाया करता है जिससे सव ( तीनों ) अंगुलियाँ तो ऊपर 
उठी रहें भौर प्रनामिका झुकी रहे । इस 'हस्तमुद्रा' को “त्रिपताक-कर' कहते हे । 
इस प्रकार त्रिपताक' दिखाकर, एक को सुनने से मनाकर दूसरे को सुनायी गयो 
बात 'जनान्तिक' है ! जैसा कि दर्पणकार ने कहा है-- 

तृव्रपताककरेणान्यानपवार्यान्तरा कथाम्‌ | 

ग्रन्योन्यामन्त्रणं यत्‌ स्यात्तज्जनान्ते जनान्तिकम्‌॥' ( सा० द० ६1१३६ ) 

अपवारितम्‌--इसका भी प्रयोग नियतश्ाब्य कथावस्तु के लिए होता है । 
इसका प्राशय है--जिसे किसी के प्रति गोपनीय समझकर, उसके अन्यत्र हटकर 
उसकी ओर पीठ करके, दूसरे पात्रविशेष से किसी रहस्य का प्रकाशन किया 
जाता है, उसे 'प्रपवारित” कहते हैं । दर्पणकार के शब्दों में-- 

oss ००० ९०० ००० तद्भवेदपवारितम्‌ 1 
रहस्यं तु यदन्यस्य परावृत्य प्रकाशते ॥ (६१३८) 

भरतवाक्यस्‌--रूपकों में निर्वहणसन्धि के चौदह अङ्ग होते हे । उतमें 
“काग्यसंहार' मौर “प्रशस्ति’ ये दो अन्तिम अङ्ग होते हैं। रूपक के अन्त में 
भक्त ते भूयः प्रियमुपकरोमि' इत्यादि वाक्यो से म्काव्य.संहार' की योजना की जाती 

१९ प्र० च० 


क 
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है और उसके वाद ही तत्काळ “भरतवाक्य' के द्वारा 'प्रशस्ति' को योजना को 
जाती है । प्रशस्ति का अर्थ है--गुमशंसना । “नृपदेशादिशान्तिस्तु प्रशस्तिर- 
भिघोयते'। अभिनय समाप्त होने पर यह प्रशस्ति भरत ( नट ) के द्वारा 
समुपस्थित की जाती है अतः इसे “भरतवाक्य' कहते हैं । 

कतिपय विद्वानों का मत है कि नाट्यशास्त्रप्रणेता भरतमुनि के प्रति सम्मान 
प्रदर्शित करने के लिए इस शुभशंसनात्मक अन्तिम श्छोक को “मरत-वाक्य' कहा 
जाता हे । 

कत 


नाटकगत शाइवत सत्य-परक वाकय एवं सुभाषित 


प्रथम अङ्क 


१--प्रभवति मनसि विवेको विदुषामपि झास्त्रसंभवस्तावत्‌ । 
निपतन्ति दृष्टिविशिखा यावन्तेन्दीवराक्तोणाम्‌ ॥ 


सूत्रधार के मुख से, विवेक द्वारा महामोह के पराजय की वात निकलने पर 
कुपित काम की सूत्रवार के भ्रति उक्ति 
झरे रे नटाघम, विद्वानों के भी हृदय में शास्त्रजन्य ज्ञान तभी तक ठहर 


पाता है जब तक सुन्दरियों के नयन उनके ऊपर नहीं पड़ते । अतः नारी-जगतु ` 


के रहते विवेक, महामोह के सामने ठहर भो नहीं सकता, जीतना तो दुर रहे । 
बड़े-बड़े ज्ञानी ऋषि: मुनि इन सु न्दरियाँ के अवलोकन मात्र से विवेक खोकर पथ- 
भ्रष्ट हो चुके हैं। उनकी पुराणों में यत्तत्र विकीणां कथाओं को सभी पढ़ते 


है। भरतः ललनाकटाक्षरूप मेरा ग्रमोघ अस्त्र यदि है तो विवेक, महामोह का . 


कुछ भी नहीं विगाड़ सकता है वल्कि वह स्वयं नष्ट हो जायगा । 
२--स्मरणमपि कामिनीनामलमिह मनसो विकाराय । 
भयभीत पत्नी ( रति ) को आश्वस्त करने के लिए काम की उक्ति 
यम-नियम-भ्रासनःप्राणायामःप्रत्याहार-घ्यान-घारणा-समाघि ये सब विवेक 
के सहायक और अमात्य हैं किन्तु इनका बळ निर्विकार मत पर निर्भर है । 
मन विकृत हुआ नहीं कि इनको सत्ता समाप्त । मन को विकृत करने के लिए मेरे: 


( काम के ) पास कामिनी-रूप झमोघ अस्त्र है। कामिनियों के द्वारा मनोविकारः 
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उत्पन्न कर यम-नियमादि का विनाश सुकर है । इनके विलोकन, भाषण, 
विलास, परिहास, क्रीडा, आलिङ्गन आदि के प्रभाव का वर्णन क्या करूँ, अरे 
इनका स्मरणमात्र करने से मन विकृत हो जाता है श्रतः यम-नियमादि का 
उन्मूलन मेरे लिए सुकर है । 

३--एकामिषप्रभवमेव सहोदराणामुज्जुम्भते जगति वैरमिति प्रसिद्धम्‌ । 

मन से विवेकादि भ्रौर कामादि को उत्पत्ति होने से उनका सहोदरमाव 
सिद्ध है फिर भी उन सहोदरों में परस्पर ऐसा विरोध क्यों ?--रति के ऐसा 
पूछने पर उत्तर रूप में काम का कथन है-- 


प्रिये, यह वात सभी जानते हँ कि सहोदरों में परस्पर वैर तभी बढ़ता है | 


जब उन सब की अभिलाषा एक ही उपभोग्यवस्तु में होतो है। उस एक 
उपभोग्य वस्तु को सभी सहोदर भ्रपने-अपने अधिकार में करने का प्रयत्न क्रते 
हैं। ऐसी संघर्ष को स्थिति में परस्पर बेर हो जाना स्वाभाविक है । हम 
सहोदरों में भी परस्पर वैर का यही कारण है । भाखिर कौरवों प्रौर पाण्डवो 
में भी तो एक उपभोग्य वस्तु पृथ्वी के लिए हो वह विरोध हुआ था जिसकी 
तीब्रता इतनी वढी कि महाभारत-युद्ध होकर ही रहा और जिसमें संसार ही एक 
प्रकार से समाप्त हो गया । 
४--सहजमलिनवक्रभावमाजां भवति भवः प्रभवात्मनाशहेतु: । 
ये विवेकादि, विद्या को उत्पत्ति को श्लाघा क्यों करते है जब कि उससे 
इन सबका भी विनाश निश्चित हैं; रति के ऐसा पूछने पर कामदेव का उत्तर हे” 
जो स्वभावतः मलिन एवं कुटिल होते हैं; वे पैदा होकर जनक कां त॒था 
अपना भी विनाश करते हैं विवेकादि पापी कुल के विनाश में लगे हैं, उन्हें 
स्व-पर का ज्ञान कैसे होगा ? देखिए घूम भी जो स्वभावतः मलिन ओर कुटिल 
है, मेघ वनने पर बरस कर अग्नि ( जनक ) को विनष्ट कर स्वयं भी विनष्ट 
होता है । 
धू--गुरोरप्यवलिप्तस्थ कार्याकार्यमजानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विघीयते॥ 
काम द्वारा की गयी अपनी निन्दा सुनकर उसके उत्तर में विवेक की उक्ति 


टा 
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अरे दुरातमन्‌, हमीं को पापी क्यों कह रहा है! इस हमारे जनक (मन ) 
ने अहङ्कार के साथ मिलकर जगदीश्वर को बाँध रखा है ग्रौर मोहादि ने उस 
बच्चन को दृढ किया है । ऐसे पापकर्मा जनक का परित्याग कर देना ही उचित 
होता है। पुराणवेत्ता लोगों का कहना है कि जो गर्व से उद्घत हो गया हो, 
कृत्याकृत्य का ज्ञान न रखता हो, कुमार्गगामी हो गया हो, वह अपना गुरु ही 
क्यों न हो, उसका परित्याग कर देने में ही श्रपना कल्याण है । 


६--कि नाम वामनयना न समाचरन्ति । 


क्या कारण है कि वह दुविदर्था अविद्या वैसे महोच्चस्वभाव पुरुष को 
धोखे में डाल देती है,-ऐसा पत्नी ( मति ) के पूछने पर उत्तर में राजा विवेक 
की उक्ति-- 
ri, भविद्या किसी कारण वा प्रयोजन को दृष्टि में रखकर नहीं प्रवृत्त होती है । 
१४ बरे, इन स्त्रीःपिशाचियों का स्वभाव ही ऐसा होता है । देखो, पुरुषों के भावुक 
हृदय को घोखे से अपने वश में करके उसके साथ कौन सा दुष्कृत्य नहीं करती 
हैं ? उसे कभी संमोहित करती हैं, कभी मत्त बनाती हैं, कभी तिरस्कृत करती 
हँ, धिवकारती हैं, कभी खुद करती हैं, कभी दुःखी करती हैं । 
छ, ७--सेष्यं प्रायेण योवितां भवति हृदयम्‌ । 
मति ने विवेक से पूछा कि प्रवोधोदय कैसे होगा । विवेक के लिए इस प्रश्‍न 
; का उत्तर लज्जा का विषय या, अतः चुप रहा । मति ने पुनः जोर देकर लज्जा 
... * का कारण और उत्तर न देने का हेतु पूछा, तव विवेक को कहना ही पड़ा-- 
क मेरे साथ उपनिपत्‌ देवी का संसर्ग होने पर ही प्रबोध का उदय हो सकेगा । 
“किन्तु ऐसा उत्तर देने में मुझे जो हिचक हो रही थो, उसका एक मात्र कारण 
: यह है कि कहीं तुम मुझे कृतापराध न समझ लो । वप्रोंकि स्त्रियों का हृदय प्रायः 
! इच्या होता है । वे भपने प्रिय को अन्य स्त्री की थोर आकृष्ट समझ कर उससे 
६, _ रुष्ट होती ही हैं, उस अन्य स्त्रो के प्रति भी उनका हृदय ईर्ष्या से कलुषित हो 
`. जाता है । देवी उपनिपत्‌ मेरे प्रति उदासीन हैं । वे मुझे भ्रपनी ओर आकृष्ट 
करने का अपराध नहीं कर सकतीं । फिर भी मेरे उक्त उत्तर से उन अनपराद्ध | 
देवो उपनिषत्‌ के प्रति तुम्हारे हृदय में ईर्ष्या उत्पन्त कर मैं अपराध का 
भागी हँगा । 


सुर 
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द्वितीय अङ्क 


१-लघीयस्ययि रिपौ नानर्वाहतेन जिगीषुणा भवितव्यम्‌ । 

मन में विष्णुभक्ति से त्रस्त होने पर भी महामोह ने चार्वाक से कहा कि 
कामक्रोधादि के सामने विष्णुभक्ति सिर नहीं उठा सकेगी अतः उससे घबराने की 
आवश्यकता नहीं । इस पर चार्वाक की उक्ति है-- 

श्राप की बात ठोक है, फिर भी विजिगीषु व्यक्ति को छोटे से शत्रु के प्रति 
भी असावघान नहीं होना चाहिए । छोटा भी शत्रु परिणाम में भयङ्कर होता है 
ओर राजाओं के ममं को दुखाता रहता है । छोटा-सा भी कांटा पैर में चुभने पर 
उद्विग्न किये विना नहीं रहता । अतः शत्रु को कमी छोटा समझ कर उसकी 
उपेक्षा नहीं करनी चाहिए । 


तृतीय अङ्क 

१--वामा विधेव्‌ं त्तयः। 

करुणा ने शान्ति से कहा कि सात्विकी श्रद्धा की ऐसी दुर्गति की संभावना 
मैं नहीं करती क्योकि वैसी पुण्यमयो इस तरह को असंभावनीय विपत्ति नहीँ 
भोगती हैं । ४ 

इस पर शान्ति की उक्ति है-- ु 

विघाता.की वृत्तियां कुटिल होती हैं। उसमें कारण ढूढना व्यर्थ है। 
विधाता के प्रतिकूल होने पर क्या नहीं हो सकता है? देखो, देवी श्री सीता जी 
को राक्षसराज रावण के घर रहना पड़ा, वेदत्रयी को दानवों ने पाताल में पहुँचा 
दिया, गन्धर्वकन्या मदालसा को पातालकेतु दैत्येन्द्र ने छळ से हर छिया; भत एव 
विधि की प्रतिकूलता से संभव है 6 श्रद्धा भी किसी महती विपत्ति में पड़ 


गयी हो । 
चतुर्थ अङ्क 
५-अमुष्य संतारतरोरबोबसूलत्य नोन्मूर्लावनाशनाय । 
विइबेजवराराधनबीजजातात्तत्वावबोधादपरो .भ्युपायः ।। | 
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अज्ञानमूलक महामोह की निवृत्ति का उपाय बताते हुए राजा विवेक की 
उक्ति है— 

इस भवबन्धनरूप वृक्ष का मूल, अज्ञान है प्रतएव इस संसार वृक्ष का समूल 
विनाश तत्त्वज्ञान ही कर सकता है क्योंकि अज्ञान और तत्कार्यं को निवृत्ति 
केवळ ज्ञान से ही हो सकती है । इसके अतिरिक्त कोई दूसरा उपाय इसके लिए 
नहीं है । और वह तत्त्वज्ञान भगवदाराधन से हो संभव है क्योंकि भक्तियोग के 
अनन्तर ज्ञानयोग होता है । 

२-निरयो नारीति नास्ता कतः । 

खनखनाते हुए मणियों से युक्त मुक्ताहार, सोने के नूपुर, कुक्लुम राग, 
सुगन्धित पुष्पों को विचित्र मालाएँ, रङ्ग-बिरङ्गी कपड़े, इन सब वस्तुग्रों की, 
मुखों ने नारी में कल्पना कर ली है अर्थात्‌ नारी स्वतः सुन्दर नहीं है किन्तु 
मुखो ने उक्त वस्तुओं का सौन्दर्य उसमें प्रारोपित कर उसे देख कर मत्त होते, 
प्रसन्न होते, क्रीडा करते और प्रशंसा करते हैँ इस प्रकार स्वयम्‌ अपने लिए 
बन्धन प्रस्तुत कर लेते हैं। बाहर-भीतर सब प्रकार से विचार करने वाले 
बुद्धिमान्‌ लोगों को वही नारो मांस से लिपटो हुई हड्डी-स्वरूप, स्वभावतः 
दुर्गन्धपूर्ण बीमत्स ही दिखायी देती है इस प्रकार उनकी दृष्टि में नारी साक्षात्‌ 
नरक है । इस प्रकार वस्तुविचार नामक विवेकपक्षपाती ने काम के प्रतिकूल 
नारी का वास्तविकरूप सांसारिकजनों के समक्ष प्रस्तुत किया है । 

५पञश्चम अङ्क 

१--निर्देहति कुलविशेषं ज्ञातीनां वं रसंभवः ऋधः । 

विवेकादि और महामोहादि के पारस्परिक संघर्ष पर विचार करती हुई 
बद्धा को उक्ति है-- 

बन्षुओं का पारस्परिक संघर्ष भयावह होता है । उनका वैरजनित क्रोध पूरे 
कुल को विनष्ट कर देता है। देखो, जंगल को दो डालियाँ वायुवेगवश जब 
निघृष्ट दोती हैं, उस समय उनके पारस्परिक घर्षण से वह प्राग पैदा होती है 


जो समूचे वन को जला कर राख कर देती है अतः बन्धुओं का आपसी विरोध 
कभी श्रेयस्कर नहीं होता । 
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२-५ यदप्यम्पुदयः प्रायः प्रमाणादवधार्यते । 
कामं तथापि सुहृदामनिष्टाशङ्कि मानसम्‌ ॥ 


विष्णुभक्ति विवेक के विषय में अपनी स्वाभाविक चिन्ता का कारण बताती 
इई कह रही है-- 
यद्यपि विवेक की विजय निश्चित है, इसके अनेक पुष्ट प्रमाण हैं किन्तु 
-शुभचिन्तक होने के कारण मेरा मन स्नेहवश जय की सम्भावना पर विश्वास 
-कम करता है और बार-बार यही सोचता है कि कहीं विवेक का कोई पनिष्ट न 
हो जाथ । यह स्नेह की महिमा है कि प्रमाणसिद्ध बात तो कुछ और है किन्तु 
:हृदय अनिष्ट की ही कल्पना किया करता है । “अभिज्ञान शाकुन्तल' में कविकुरू 
“गुरु कालिदास ने भी स्नेह को इस प्रकृति को व्यक्त किया है-- 
“अतिस्नेहः पापशङ्की” । 
२२ समानान्वयजातानां परस्परविरोधिनाम्‌ । 
परैः प्रत्यभिभूतानां प्रसूते संगतिः श्रियम्‌ ॥ 
शान्ति ने द्धा से पूछा कि महामोहादि का मुकाबिछा करने के लिए 
-स्वभावविरोधा आगमों भौर तको में मेल क्यों कर हो गया । इस पर शद्धा ने 
उत्तर दिया--यद्यपि भागमों में परस्पर विरोध है और तर्क भी परस्पर विरुद्ध हैं 
किन्तु वे सब वेदरूप एक ही वंश से सम्बन्ध रखते हैं प्रतः नास्तिक पक्ष द्वारा 
अपमान उपस्थित होने की दशा में उनमें परस्पर मेळ हो गया और यह मेल 
“झव उनकी अपराजेयता का सूचक है, उनकी विजय अवश्य होगी । लोक में भी 
“देखा जाता है कि यदि समाल वंश में उत्पन्न परस्परविरोधी लोग शत्रु का सामना 
करने के लिए संगठित हो जाते हे तो उनका भ्रम्युदय होता है । महाभारत में 
युधिष्ठिर ने भी यही बात कही है--'वयं पञ्च वयं पञ्च वयं पञ्च शतञ्च ते । 
-अन्यैः सह विवादे तु वयं पञ्वशतोत्तरम्‌ ॥' इति । 
३- अनादरपरो विद्वानीहमानः स्थिरां थियम्‌ । 
अग्नेः शेषमृणाच्छेषं शत्रोः शेषं न शेषयेत्‌ ॥ 
श्रद्धा के मुख से यह सुन कर कि महामोह अपने कुछ झनुजोवियो के साथ 
“माग कर कहीं छिप गया है, विष्णुभक्ति का कथन है 
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तब तो अनर्थ को जड़ शेष ही है। महामोह को ऐसी अवस्था में छोड़ देना 
ठोक नहीं किन्तु उसे हूँढ कर विनष्ट ही कर देना चाहिए । शत्रुओं के उन्मूलन में 
प्रवृत्त बुद्धिमान्‌ यदि स्थिर श्री चाहता है तो उसे अग्नि, ऋण भोर शत्रु के 
अवशिष्ट भ्रंश को छोड़ना नहीं चाहिए क्योंकि ये भागे चलकर शीघ्न ही पुनः 
बढ़ जाते हैं और फिर उनके विनाश के लिए बड़ा आयास करना पढ़ता है ॥ 
हिन्दी के एक कवि ने भी यही वात कही है-- 
बैरी, पावक, रोग, रिन, सपतेहुँ राखिय नाहि । 
थे थोरे में बर्ढाह पुनि, महा जदन सों जाई ॥ 
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